
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Ab1.jpg]


 

	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2012
Bořivojova 75, Praha 3 
Copyright © 2008 by Sharon Kay Penman 
All rights reserved.

	Z anglického originálu Devil’s Brood 
 (First published G. P. Putnam’s Sons, New York) 
přeložila © 2012 Petra Andělová 
Redakce textu: Iva Klinderová 
Jazyková korektura: Jan Řehoř
Mapa: Jackie Aher

	Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	První vydání v českém jazyce

	ISBN 978-80-7461-228-2

	 


 

	Valerii Ptak Lamontové 
a Lowellu E. Lamontovi

	[image: Aobr1.jpg]

	
Hlavní postavy

	 

	Anglická královská rodina

	Jindřich (*1133) – druhý toho jména od dobytí Anglie, vévoda normanský, hrabě z Anjou, Maine a Touraine

	Eleonora (*1124) – vévodkyně akvitánská, Jindřichova královna, bývalá manželka Ludvíka VII., krále francouzského

	Jejich děti

	William (1153-1156)

	Hal (Jindřich, *únor 1155) – nejstarší žijící syn, od roku 1170 korunovaný anglický král

	Richard (*září 1157) – vévoda akvitánský a hrabě z Poitou

	Geoffrey (*září 1158) – skrze sňatek s Constance vévoda bretaňský

	Jan (*prosinec 1166) – nejmladší syn přezdívaný Bezzemek

	Tilda (Matylda, *červen 1156) – vévodkyně saská a bavorská

	Leonora (Eleonora, *září 1161) – královna kastilská

	Joanna (*říjen 1165) – příští královna sicilská

	Geoff (*asi 1151) – Jindřichův levoboček

	Hamelin de Warenne – hrabě ze Surrey, Jindřichův nevlastní nemanželský bratr

	Emma – příští princezna z Gwyneddu, Jindřichova nevlastní nemanželská sestra

	Rainald – hrabě cornwallský, levoboček Jindřicha I., Jindřichův strýc

	Rico – Rainaldův levoboček

	Ranulf – levoboček Jindřicha I., Jindřichův strýc

	Rhiannon – Ranulfova velšská manželka a příbuzná

	Morgan a Bleddyn – synové Ranulfa a Rhiannon

	Roger – biskup z Worchesteru, Jindřichův bratranec

	Maud – ovdovělá hraběnka z Chesteru, Jindřichova sestřenice a Rogerova sestra

	Hugh – hrabě z Chesteru, Maudin syn

	Rosamunda Cliffordová – Jindřichova milenka

	William Marshall – Halův rytíř

	Francouzská královská rodina

	Ludvík Kapet – francouzský král Jeho manželky

	Eleonora – manželství anulováno v r. 1152

	Constance Kastilská – zemřela při porodu

	Adéla z Blois – sestra Thibaulta, hraběte z Blois, a Jindřicha, hraběte z Champagne

	Filip – Ludvíkův a Adélin syn, dědic trůnu

	Ludvíkovy dcery

	Marie – Eleonořina dcera, provdaná za hraběte z Champagne

	Alix – Eleonořina dcera, provdaná za hraběte z Blois

	Marguerite – dcera Constance, v dětském věku provdaná za Hala

	Alys – dcera Constance, zasnoubená s Richardem

	Agnes – Adélina dcera, příští byzantská císařovna

	Robert – hrabě z Dreux, Ludvíkův bratr

	Bretaň

	Constance – vévodkyně bretaňská, Geoffreyova snoubenka

	Conan – zesnulý vévoda bretaňský, její otec

	Margaret – sestra skotského krále a její matka, provdaná za Humphreyho de Bohun

	Raoul de Fougères, André de Vitré a Roland de Dinan – bretaňští šlechtici

	Angličtí a francouzští šlechtici

	William de Mandeville – hrabě z Essexu, Jindřichův blízký přítel

	Robert Beaumont – hrabě z Leicesteru

	Peronella – hraběnka z Leicesteru, jeho manželka

	Maurice de Craon – anjouský šlechtic

	Simon de Montfort – hrabě z Évreux

	Jindřich, hrabě z Champagne, Thibault, hrabě z Blois – Ludvíkovi zeťové a švagři

	Akvitánie

	Petronilla – zesnulá Eleonořina sestra

	Isabelle a Alienor – její dcery, provdané za hrabata flanderského a boulogneského

	Raoul de Faye – Eleonořin strýc

	Hugh – vikomt z Châtellerault, Eleonořin strýc

	Aimar – vikomt z Limoges, manžel Sarah, Rainaldovy dcery

	André de Chauvigny – Richardův příbuzný a družiník

	Raimon St Gilles – hrabě toulouský, nepřítel akvitánských vévodů

	Flandry

	Filip – hrabě flanderský, sezdaný s Eleonořinou neteří Isabelle

	Matthew – hrabě boulogneský, Filipův bratr, sezdaný s Eleonořinou neteří Alienor

	 

	
Kapitola první
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	Červenec 1177 
Paříž, Francie

	[image: 00024.png] Margueritině ložnici vládlo přítmí a ticho, i když ranní slunce za oknem zalévalo Paříž oslepujícím bílým jasem. Jakmile Hal vešel, jedna z dam jeho ženy se zvedla ze sedátka u postele a pospíšila mu vstříc. Většina z manželčiných dam byly lehkovážné, pohledné dívky, ale Agace už dávno oslavila čtyřicítku a mladé královně sloužila už od doby dospívání. Halovi často připadalo, že jejich vztah je spíš vztahem matky a dcery než služebné a její paní. Byl rád, že právě Agace stála při Marguerite při porodu a její přítomnost u lůžka novopečené matky ho uklidnila. Dokud u ní bdí hrozivá Agace, nic zlého se jeho ženě nemůže stát.

	„Jak je jí?“ zeptal se tiše a usmál se, jakmile ho ujistila, že Marguerite má za sebou klidnou noc. „Náš chlapec,“ dodal, „si také vede dobře. Kojná ho přiměla, aby víc pil, a to je jistě dobré znamení, ne?“

	Agace se na něho vážně zadívala a v duchu se ptala, jestli je opravdu tak neznalý věci, aby nechápal, v jak vážném nebezpečí je jeho syn. Marguerite rodila dlouho a těžce, v jednu chvíli se dokonce obávali, že vykrvácí. Nakonec však dala život snad nejmenšímu dítěti, jaké kdy Agace viděla. Chlapeček vypadal jako zle spálený sluncem, jak byl červený. Byla si jistá, že se dítě narodilo mrtvé a rozplakala se. Porodní bába mu sice dokázala vdechnout život, ale pokud šlo o jeho vyhlídky na přežití, příliš nadějí mu nedávala. V soukromí řekla Agace, že chlapec bude muset vybojovat hodně bitev, pokud má žít. Od jeho příchodu na svět uplynuly už tři dny a k žádnému zlepšení jeho stavu nedošlo. Marguerite se o tom nikdo ani slůvkem nezmínil, ale Agace věděla, že mladá matka jejich obavy sdílí. Pokaždé, když syna chovala, připadalo jí, že úzkostlivě hlídá každý jeho slaboučký nádech a zoufale čeká na další sotva znatelný úder dětského srdíčka.

	K Halovi byla porodní bába mnohem upřímnější než k novopečené matce. Jenže to stejně nebylo k ničemu, pomyslela si Agace. Prostě nedokázal přijmout představu, že by jeho syn mohl zemřít. Přesvědčil sám sebe, že se to nemůže stát. Pro Hala vždy bylo skutečné jen to, co chtěl. Cítila se povinována ho varovat. Čest jí velela připravit ho na nejhorší. Žádný smrtelník nemůže rozumět nevyzpytatelným úradkům Božím. „Můj pane, bába říkala, že děti, které se narodí předčasně…“

	„Hale?“ ozval se z pokrývek ospalý Margueritin hlas a on si pospíšil k ní. Agace a její sýčkování byly rázem zapomenuty.

	„Jsem u tebe, srdíčko.“ Sklonil se k ní a něžně ji políbil. „Něco tu mám pro novopečenou maminku,“ zašeptal a podal jí dárek zabalený v hedvábí. Marguerite vytáhla ze sáčku slonovinovou krabičku a otevřela ji. Uvnitř se leskl prsten s opálem zasazeným ve zlatém filigránu. Hal jí ho navlékl na prst a znovu ji políbil. „Opály prý nosí štěstí.“

	Usmála se a v duchu se modlila, aby to byla pravda. Jejich syn bude potřebovat každou kapičku štěstí. „Jak je mu?“

	„Výborně. Všichni se shodují, že je to překrásný chlapeček a velice se podobá svému otci. Tedy až na to, že má hlavu holou jako vejce, samozřejmě.“

	„Přines mi ho, Agace,“ zaprosila Marguerite a starší žena s radostí poslechla. Nemusela daleko, protože mladá královna si vymohla, že dítě bude spát v kolébce v předpokoji. Nejraději by si nechala synka v ložnici, kdyby Hal a Agace nebyli tak zarputile proti. Báli se, aby ji pláč dítěte neobral o spánek, který tak zoufale potřebovala. Jen nerada se podřídila, ale teď rozhodně prohlásila: „Dnes tady bude se mnou. Už se cítím mnohem silnější. Hale, moc mě to uklidní, když ho budu mít u sebe.“

	Otevřenými dveřmi k nim doléhal Agacin hlas a odpověď kojné. „Když na tom trváš,“ souhlasil Hal a předstíral, že obdivuje nový prsten, jen aby jí mohl vtisknout polibek do dlaně. „Skoro nepláče, je to moc hodné dítě, tedy zatím… i v tom se podobá otci.“

	Výkřik proťal vzduch jako švihnutí meče, aby sťal poslední okamžik míru, po němž se rozhostila bezbřehá bolest. A potom se ozval tlumený vzlyk a pláč. Hal se zprudka otočil a v jeho výrazu se mísily hněv a úžas. Nevěřil tomu, co slyší, ale Marguerite pochopila a rozvzlykala se.

	Eleonora s Amarií bez zájmu hrály nekonečnou šachovou partii. Bylo příliš velké horko, než aby se na hru dokázaly soustředit. Okenice jejich ložnice zely dokořán v marné snaze přilákat dovnitř trochu svěžího večerního vzduchu, který se stále chvěl denním žárem a nepřinášel žádnou úlevu. Doléhaly k nim tlumené zvuky, provázející příjezd pozdních příchozích, štěkot psa a hlahol zvonů v dálce. Eleonora přelétla pohledem šachovnici a s povzdechem klesla zpátky do křesla. „Nechme to na zítra, Amarie.“

	Její společnice potlačila zívnutí, vstala a protáhla se. „Mám ti nalít trochu vína, paní?“ Eleonora přikývla a vzápětí se obě otočily čelem ke dveřím, protože uslyšely dusot kroků na schodech. Ozvalo se tiché zaklepání a téměř okamžitě se dveře rozletěly dokořán.

	„Jindřichu?“ Eleonora nedokázala skrýt překvapení. „Jak to, že jsi zpátky ve Winchesteru?“

	Jakmile vkročil do kaluže světla vrhaného svícemi, Eleonora se zamračila. Připadal jí vyčerpaný a v matném světle vypadaly kruhy pod očima jako hrozivé podlitiny. Přísně stažená ústa se snad nikdy nemohla zvlnit v úsměvu, pomyslela si. „Paní Amarie,“ začal zdvořile, „potřebuji si se svou ženou promluvit v soukromí.“ Eleonoru přepadla zlá předtucha.

	Jakmile Amaria odešla, Jindřich si sedl ke stolu naproti Eleonoře. Všimla si, že kulhá. „Poranil ses?“

	„To nic není, jen se ozvalo jedno staré zranění.“ Dlouhou chvíli mlčel, ale ona ho nepobízela k hovoru, protože v hloubi duše věděla, že ať už jí chce říct cokoli, nechce to vědět. „Nelze to říct ohleduplně,“ povzdechl si. „Dne 19. června dala Marguerite v Paříži život synovi. Dítě se narodilo předčasně a bylo příliš slabé. Chlapec žil pouhé tři dny.“

	Eleonoře se oči zalily slzami. „Ach, Jindřichu… nebohé děti. Rána jako je tato se nikdy úplně nezacelí…“

	„Já vím.“

	Hřbetem ruky smetla figurky z šachovnice. „Chtěla bych jim napsat.“

	Přikývl a v královnině ložnici opět zavládlo ticho. Když vstal, šel pomalu jako stařec a Eleonora pochopila, že ho bolí nejen duše, ale i tělo. Teď už kulhal viditelně. „Děkuji, žes mi to řekl.“ A místo odpovědi se dočkala dalšího přikývnutí.

	Dovlekl se ke dveřím, zastavil se a marně hledal slova útěchy, i když předem věděl, že žádná nejsou. „Pokřtili ho, než zemřel. Přinejmenším to. Mají alespoň jistotu, že jeho čistá duše zamířila přímo do náruče Boží.“

	„Jak se jmenoval?“

	Nechtělo se mu odpovědět, ale nakonec přece jen zahuhlal. „William.“ Pochopila, proč váhal. Stejné jméno nosil i jejich prvorozený syn, který zemřel dva měsíce před třetími narozeninami. Na okamžik se jejich pohledy setkaly, dívali se jeden druhému do očí, sblíženi společně sdíleným žalem – ne kvůli vnukovi, kterého nikdy neuvidí – ale kvůli synovi, jehož smrt jim způsobila nikdy nezhojenou, bolestivou ránu, jež je s přibývajícími roky a Halovými nerozvážnostmi trápila čím dál víc. Co by bylo, kdyby Will žil a stal se Jindřichovým dědicem namísto Hala? Nikdo z nich to nevyslovil nahlas, ale oběma jim ta otázka nedávala spát a marně na ni oba hledali odpověď, když nad ránem bděli každý sám a bezvýsledně se snažili dobrat toho, proč se jim rozpadla rodina.

	Po odjezdu z Winchesteru Jindřich strávil týden v Stanstede v Sussexu, kde čekal na příznivý vítr, aby mohl odplout do Normandie. A právě tehdy daroval kostel ve Wicumbe godstowskému klášteru ve jménu Rosamundiny památky a dozvěděl se, že francouzský král hrozí klatbou, pokud bude dál odkládat sňatek Richarda s jeho dcerou Alys. Zraněná noha se nehojila tak dobře, jak doufal, a tak se vrátil do Winchesteru, aby tam nabral sílu.

	Letní vedra nepolevovala. Srpen přinesl ještě větší žár než červenec. Eleonora s Amarií si daly odnést vyšívací rám do stinného kouta zahrady a tam se obě mračily nad nezáživnou ruční prací. „Dovol, paní, ukážu ti ještě jednou, jak udělat ozdobný steh,“ přispěchala královně na pomoc Amaria, překvapená, že Eleonora to s jehlou vůbec neumí. Vlastně předpokládala, že královně jde všechno samo.

	„Zkusím to sama.“ Eleonora udělala uzlík na dlouhém hedvábném návleku a ze všech sil se snažila Amarii napodobit, přičemž se jehlou píchla do prstu. „Sakrapráce.“

	Ani jedna neslyšela tiché kroky a smích, který se ozval, je obě vyděsil. Amaria se otočila jako první a zjistila, že je pozoruje štíhlá dáma zhruba Eleonořina věku oblečená podle poslední módy. Sukni nařasenou v pase přidržoval stříbrem vykládaný opasek. Její tmavé oči se třpytily smíchem, když zamířila k nim. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že někdy uvidím Eleonoru Akvitánskou s jehlou v ruce.“

	Amariu taková důvěrnost zarazila, ale když sklouzla pohledem ke své paní, poznala, že Eleonořino překvapení ustupuje radosti. „Mám se poohlédnout po náprstku, má paní?“ zeptala, protože předpokládala, že Eleonora bude chtít s tou ženou zůstat o samotě. A kdyby nechtěla, vždycky mohla odpovědět, že nechce. Dočkala se přikývnutí a stáhla se z doslechu.

	„Posaď se,“ vybídla královna gestem návštěvnici a ukázala na druhý konec lavičky. „Kde se tu bereš, Maud?“

	„Zneklidnilo mě, že Jindřich odložil odjezd do Normandie. Ještě nikdy se nestalo, aby přiznal, že není naprosto zdráv, natož aby kvůli něčemu tak nicotnému, jako je nemoc nebo zranění, změnil svoje plány, takže jsem dostala strach, jestli neleží na smrtelné posteli.“

	„To ne, ale má takové bolesti, že mu i jízda na koni působí utrpení, takže ho vyhlídka na cestu přes moře nijak neláká.“

	„A co mu vlastně je?“

	„On ti to neřekl?“

	„Sama víš, jak je těžké z Jindřicha vymámit jakoukoli odpověď. Zahuhlal cosi o pořádném šlápnutí vedle. Potkala ho snad nehoda a jestli ano, proč se mi nic neřeklo?“

	„Protože,“ opáčila Eleonora, „se to stalo před třemi lety, kdy ho kopl do stehna jankovitý kůň.“

	„Aha, na to si pamatuju.“ Maud nijak nepřekvapilo, že Jindřicha trápí tak staré zranění, protože to se v jejich světě stávalo běžně. Chudák Jindřich, pomyslela si, hniloba musela zachvátit kost. „Je mi tak líto Halova děťátka, Eleonoro.“

	„Děkuji ti,“ odpověděla jí prostě, čímž dala najevo, že si váží její účasti, ale i to, že ztráta vnoučka je ještě příliš čerstvá, než aby o ní dokázala mluvit. „Ví Jindřich, žes šla za mnou?“ otázala se, aby změnila téma a s náznakem výčitky v hlase.

	Maud pochopila. „Ano, ví. Požádala jsem ho o svolení navštívit tě.“ A potom zodpověděla i nevyslovenou otázku: „Kdyby mé přání odmítl, podřídila bych se.“

	Šlo o elegantní vyjádření loajality a diskrétní varování, že kvůli Eleonoře neohrozí sebe ani svou rodinu. Královna jí to neměla za zlé. „Ráda tě vidím, Maud,“ usmála se. „Vždycky jsi měla čich na klepy a doufám, že máš v zásobě jeden nebo dva šťavnaté skandály.“

	„Pěkných pár se jich najde. Ale určitě toužíš po zprávách o dětech. Mám začít s nimi?“

	„Po pravdě řečeno, Jindřich byl na mě letos hodný a záležitosti týkající se rodiny přede mnou netajil. Dal mi vědět, že Joanna dorazila do Neapole i že na Hromnice už byla v Palermu. Poslal mi vylíčení jejího okázalého vstupu do města. Dorazila v noci a v ulicích plálo tolik pochodní, až se zdálo, že je město v plamenech. Jela na bílém hřebci, oblečená v nejlepších šatech a s rozpuštěnými vlasy spadajícími pod ramena. Všichni měli oči jen pro ni. Její svatba s Williamem se konala necelé dva týdny poté a týž den ji palermský arcibiskup korunoval.“

	Maud věděla, že její dceru by taková okázalá nádhera jistě ohromila, ale Joanna byla na přepych zvyklá, a tak tušila, že Eleonořina dcera se s chutí vyhřívala v centru pozornosti jako nejjasnější hvězda noční oblohy. V hloubi duše doufala, že osud bude k Joanně laskavý a v novém životě najde štěstí a na vzdáleném ostrově nový domov.

	„Jindřich mi také neopomněl dát vědět, kdykoli Richard nebo Geoffrey zvítězili ať už nad poitouskými nebo bretaňskými pány,“ pokračovala, „a dokonce mě zásoboval i podrobnostmi o Janovi, nezatajil mi ani svůj plán udělat ho pánem Irska. Vím i to, že ho v uplynulém létě zasnoubil s dcerou tvého bratra Williama Avisou.“

	„Takže i tohle už víš? Jindřich je očividně rozhodnutý se postarat, aby už nikdo nikdy nemohl Janovi přezdívat Bezzemek.“ Chystané manželství by také mělo Janovi zajistit titul hraběte z Gloucesteru, protože William zatím neměl žádného mužského dědice. Jenomže hrabě měl ještě dvě dcery a Maud dobře věděla, jak Janův sňatek oba rozčilil, protože za normálních okolností by se hrabství rozdělilo rovným dílem mezi všechny tři. Vikomt z Limoges hrozně zuřil, když Jindřich nedovolil, aby Rainaldovo cornwallské hrabství přešlo na jeho ženu a její sestry, že povstal proti králi. Maud se v duchu modlila, aby to s Gloucesterem nedopadlo stejně. A také doufala, že si Jan uvědomuje, jaké má štěstí, protože o mladší syny obvykle tak štědře postaráno nebývá.

	„Inu,“ pokračovala vesele, „slíbila jsem ti šťavnaté klepy. Určitě víš, že Hugh Bigod zemřel během své kajícnické poutě – další důkaz, že má Všemohoucí smysl pro humor – a jeho syn Roger se do krve hádá se svou nevlastní matkou, s Hughovou vdovou. Šušká se, že Ludvík uvažuje o sňatku své nejmladší dcery Agnes se synem byzantského císaře. Hrabě z Essexu je spolu s hrabětem flanderským ve Svaté zemi a Jindřichova sestra Emma ve Walesu čeká dítě.“

	Eleonora se v duchu ptala, jak Emma tu novinku přijala. Z doby manželství s Ludvíkem si dobře pamatovala, jak vyčerpávající může být tlak na ženu, aby svému choti porodila mužského dědice. Jenomže dítě také znamenalo zpečetění jejího osudu. Jen neplodná žena může doufat v anulování sňatku. „To všechno je velice zajímavé, Maud, ale jen stěží se to dá označit za skandální.“

	„Ale tohle ano. Jeden z našich pánů, hrabě z La Marche, podezíral svou ženu z nevěry. Ji zapudil a jejího údajného milence dal popravit na Velikonoční pondělí, ze všech svátků právě na Velikonoce. Krátce nato zemřel jeho jediný syn a říká se, že je hrabě bez sebe žalem stejně jako pocitem viny. Vypadá to, že jeho důkaz ‚nevěry‘ nebyl tak nezvratný, jak si myslel, a trápí ho výčitky svědomí kvůli tomu, že si Bůh možná vzal jeho syna, aby ho potrestal za smrt nevinného.“ Na nepatrný okamžik se odmlčela. „A Rosamunda Cliffordová v prosinci zemřela v klášteře v Godstow.“

	„Chápu.“ Tím se vysvětlovala záhada, proč nebyla vidět u dvora. „V poslední době Jindřich příliš štěstí nemá, že?“

	„Taky bych řekla,“ souhlasila Maud. Eleonořina lhostejnost k Rosamundinu osudu jí vnukla nápad zmínit se o poslední Jindřichově milence, ale projednou se rozhodla být opatrná.

	Královna jí ovšem nejspíš četla myšlenky. „Nuže, pověz, Maud… kdo Jindřicha zahřívá teď? Cosi mne nutí vážně pochybovat, že by začal žít jako mnich jen proto, že Rosamunda strávila poslední dny svého života v klášteře.“

	Maud se uculila. „Ne, to se Jindřichovi vůbec nepodobá. Samozřejmě že měl milenky. Zaslechla jsem, že se vídá s dcerou pána z Conches, ale její jméno mi uniklo.“

	„Nejspíš si je nepamatuje ani Jindřich,“ sekla jazykem Eleonora. Znělo to cynicky a pobaveně, ale ne zahořkle nebo ublíženě.

	Maud se na ni zkoumavě zadívala. „Musím říct, že se máš mnohem lépe, než jsem čekala.“

	„A lépe, než jsem čekala já,“ přiznala královna. „První dva roky byly nejhorší a nejen kvůli tomu, že jsem zůstala úplně odříznutá od světa. Ještě pořád mám naději a naděje může být požehnáním i prokletím. Ve Winchesteru je mi mnohem lépe. A také mi hodně pomohlo, že jsem většinu minulého léta mohla strávit s Joannou a i to, že vídám svoje syny, samozřejmě. Jak sama vidíš, z Jindřicha se stal celkem vlídný žalářník. Ve Falaise jsme přečkali jednu děsivou bouři a později ještě několik menších, ale v poslední době panuje skoro bezvětří… skoro.“

	„Ano, Jindřichova rána už není tak čerstvá. A tvá také ne, což mě překvapuje. Vždyť jsi pořád vězenkyně.“

	„Je od tebe milé, žes mi to připomněla,“ podotkla suše Eleonora. „Věř mi, že jsem na to nikdy ani na okamžik nezapomněla.“ Vstala a vybídla Maud: „Pojď se se mnou projít.“ Na slunci dlouho nevydržely a brzy zašly do stínu rozložitých větví mišpule. „Když mne Emma přišla navštívit,“ prolomila mlčení Eleonora, „řekla mi, jak ji překvapuje, že jsem podle všeho začala zpytovat svědomí, na což jsem jí odpověděla, že mi to pomáhá ukrátit dlouhou chvíli. Čas je největší nepřítel všech vězňů, Maud. Najednou máš spousty hodin, které není čím naplnit, nekonečné dny, které se vlečou. Nuže, ano, hodně jsem přemýšlela o minulosti i budoucnosti, která mě čeká. Dokonce jsem pochopila i to, proč jsme Jindřich a já jeden druhého tak osudově nechápali.“

	„K čemu jsi dospěla?“

	„Jindřich ve mně vždy v první řadě a především viděl svou manželku. A já jsem se vždy v první řadě a především považovala za vévodkyni akvitánskou.“

	Maud sice dospěla ke stejnému závěru už dávno, ale nečekala, že by k témuž mohla někdy dojít i Eleonora. „Takže kdybys měla možnost začít znovu…?“

	„Věnovala bych víc pozornosti tvým dobrým radám,“ dořekla za ni se smutným úsměvem královna. „A víc než vévodkyní bych byla matkou. Neuvědomila jsem si, jak velké trápení tím přivodím Joanně, ale měla jsem to vědět. Joanna není jediná, která trpí rozvratem v rodině a našimi chybnými rozhodnutími. Nepochybuji, že i mé starší dcery to bolestně zasáhlo.“

	„Stejně jako Jana,“ podotkla Maud a vybavil se jí plachý chlapec, jehož viděla na vánočním královském dvoře v Nottinghamu.

	„Ano, Jana také,“ souhlasila Eleonora. „Můžeš nám vyčítat, co chceš, Maud, ale musíš nám oběma přiznat, že Jindřich ani já nikdy nic neděláme jen napůl. Jsem stále přesvědčená, že jsem byla v právu a Jindřich ne. Nemůžeš zacházet s bujným válečným hřebcem stejně jako s tažným valachem. Pokud to uděláš, začne kolem sebe kopat nebo ho úplně zlomíš. Bojím se, že chyby, jichž se Jindřich dopustil a dopouští ve vztahu vůči synům, ho budou pronásledovat do konce jeho dnů. Když se ohlédnu zpátky přes spálené bitevní pole, v něž se změnilo naše manželství, vůbec mě netěší, že mám pravdu.“

	Maud naklonila hlavu na stranu a skoro by se dalo říct, že nestačila žasnout. „Bože,“ vydechla, „ty ses vážně změnila.“

	„Ne, ještě ne,“ odpověděla jí královna s náznakem smutného úsměvu. „Ještě ne, ale snažím se.“

	Eleonoru překvapilo, že se Jindřich neobjevil ve velkém sále u večeře, i když byla pozvána řada urozených pánů a nescházeli ani tři biskupové. Po jídle si diskrétně vzala stranou králova stolníka a vymáčkla z něho vyhýbavou odpověď, že se Jindřichův stav zhoršil. Cestou zpátky do ložnice poslala Amarii napřed a z náhlého popudu zamířila do Jindřichovy komnaty.

	V předpokoji bylo jako obvykle plno lidí a dveře do vnitřní svatyně střežil Jindřichův bratr Hamelin. Eleonořin příchod ho rozhněval natolik, že jí zatarasil cestu vlastním tělem.

	„Pro lásku Boží, Hameline,“ vyjela na něj, „přestaň se chovat jako pomatenec a pusť mě dovnitř.“

	„V žádném případě. Král stůně a vůbec nepotřebuje, aby ho navíc rozčilovali nezvaní hosté a zvláště ne takoví, při pohledu na něž by se mu mohlo přitížit.“

	„Na hlouposti nemám čas.“ Za Hamelinovým ramenem zahlédla manžela a zavolala: „Jindřichu, řekls bys prosím tomu zabedněnci, aby mě pustil dovnitř?“

	Popudilo ji, že neodpověděl hned. „Ať jde dál, Hameline,“ zahlaholil po chvíli. „Slibuji, že budu celou dobu ve střehu.“

	Jakmile jí Hamelin očividně nerad uhnul z cesty, prosmekla se kolem něj a zabouchla mu dveře před nosem. „Děkuji ti, můj pane manželi,“ pronesla jízlivě, ale Jindřich se tvářil, jako by díky mínila vážně.

	„Jsem rád, žes nevyšla ze cviku. Nejspíš těžce neseš, že nemáš koho komandovat.“ Došel ke stolu a nalil si víno. „Proč jsi přišla, Eleonoro?“

	„Chci si s tebou promluvit.“

	„Mám šťastný den,“ zahuhlal a nalil druhý pohár pro ni.

	„Pokud slíbím, že se budu chovat vzorně,“ rýpla si, „můžeme se bavit vsedě?“ Váhal, a tak se na něj zamračila stejně jako tisíckrát předtím. „Bože, Jindřichu, proč musíš být pořád tak umíněný? Copak by tě doktor musel přivázat ke křeslu, abys přestal tu bolavou nohu namáhat?“

	Zvedl ruce nad hlavu a posměšně se jí vzdal. „Ne, stačí, když na mě poštve tebe.“

	Odkulhal přes pokoj a ztěžka dosedl na postel.

	Eleonora ho s oběma poháry následovala. Přitáhla si stoličku k posteli a zkoumavě se na něj zadívala. „Vrátila se ti horečka, jinak bys nebyl tak zarudlý. Jindřichu, jak se chceš uzdravit, když nebudeš odpočívat, jak bys měl?“

	„Stačí,“ přerušil ji netrpělivě. Neuniklo jí, že se opřel do polštářů se sotva slyšitelným povzdechem plným úlevy. „Nuže… o čem si chceš promluvit?“

	„Dnes večer jsem v sále zaslechla něco velmi zajímavého – a to, že jste s Ludvíkem opět ve při, tentokrát kvůli Richardovu sňatku s Alys. Ne, to nemám od Maud. Bavil se o tom tvůj justiciár s Ralfem de Glanville. Je pravda, že ti zase hrozí interdikt?“

	„Doopravdy ne. Ludvík si v loňském roce stěžoval papeži, že příliš dlouho odkládám ten sňatek. Aby ho uklidnil, papež mu vyhověl a vyslal legáta s bulou, že všechny mé statky jsou v klatbě, ovšem legát už nedostal pokyn tu bulu zveřejnit a její obsah dát vyhlásit, protože Svatý stolec si rozhodně nepřeje další spory s Anglií. Ludvík ovšem vyvádí jako pominutý, takže jsem musel souhlasit, že se s nimi s oběma setkám, abychom celou věc projednali – což milerád udělám, pokud se mi ta pitomá noha někdy zahojí.“

	„A až se s nimi sejdeš, co bude potom? Vím, že tomu manželství nejsi nakloněný.“

	„A proč bych měl? Myslíš, že chci dát Ludvíkovi dalšího syna jako vykrmenou posvícenskou husu? Vždyť s Halem mu to tak hezky vyšlo. A navíc Alys nemá žádné věno, které by stálo za řeč. Nejspíš jsem nebyl při smyslech, když jsem k tomu sňatku dal souhlas.“

	Eleonora samozřejmě dobře věděla, proč to tehdy udělal. Nemohl se dočkat, až Ludvík ze svých zeťů udělá své dědice, aby Hal dostal Anglii, Normandii a Anjou, Richard Akvitánii a Geoffrey Bretaň. Často jí připadalo, že je to velká ironie osudu, že se Jindřichovi tolik vymstil jeden z jeho nejčistších úmyslů – zajistit Halovi korunu. „Co chceš legátovi a Ludvíkovi namluvit?“

	„Že jsem víc než ochoten dát k tomu sňatku souhlas – jakmile Ludvík splní svou část dohody a předá věna, která slíbil – francouzský Vexin Marguerite a Bourges Alys.“

	Eleonoře se oči rozšířily úžasem nad nehorázností takového požadavku. „Jindřichu, Ludvík už ti předal normanský Vexin, ale oba víme, že Bourges Alys nikdy neslíbil.“

	„Normanský Vexin byl po právu můj, tak proč by mi dával něco, co je moje? A jsem si jistý, že by mi býval Bourges nabídl, kdyby ho to napadlo. Který otec by chtěl, aby jeho dcera přicházela do manželství jako chudinka bez věna?“

	„Ludvík radši vykrvácí, než aby ti dal Bourges. Co doopravdy chceš?“

	Pokrčil rameny. „To mi pověz ty.“

	„Jak chceš. Očividně chceš zahnat Ludvíka do kouta. Pokud přestane na tom manželství trvat, budeš se moci poohlédnout po bohatší nevěstě pro Richarda. A pokud ne a předá ti věno, zase bude po tvém. Tak jako tak vítěz budeš ty. Troufám si hádat, že prostě chceš ukolébat Ludvíka do pocitu falešného bezpečí, abys mohl podniknout jisté kroky ohledně Auvergne a Berry, o něž se s francouzským králem přete.“

	Jindřich už zapomněl, jak je bystrá. Zapomněl i to, jak míval kdysi rád rozhovory s ní o mocenské hře, předstírání a úskocích, které jsou tak důležitou zbraní králů. Nechtělo se mu přiznat, že ho snadno prokoukla, a tak mlčel.

	Eleonora přemýšlela o důsledcích posledního střetnutí Ludvíka s Jindřichem a duchem nepřítomná se napila vína. „Co si o tom všem myslí Richard? S ohledem na to, že Alys je jeho snoubenka, předpokládám, že ses mu o tom zmínil?“

	Jeho odpověď ji překvapila. „Shodou okolností ano. Bavili jsme se o tom, než se loni v létě vrátil do Poitou. Příliš ho to nezajímalo, řekl bych, mnohem víc mu na srdci leželo, jakou pomoc mu mohu poskytnout při potlačování vzpoury poitouských pánů.“

	Nejspíš mluví pravdu, napadlo ji. Dobře věděla, že Richard o manželství s Alys nikdy neprojevil sebemenší zájem, a pochybovala, že by na tu dívku vůbec někdy myslel. „Chceš říct, že Richardovi je jedno, jestli se ožení nebo ne… že mu na tom nezáleží?“

	„Výstižně řečeno. Jisté je, že po manželství zrovna neprahne. Na rozdíl od Geoffreyho, který neustále trousí okaté narážky a nevynechá jedinou příležitost mi připomenout, že už je mu devatenáct a Constance šestnáct, takže jsou už dost staří, aby uzavřeli posvátný svazek manželský.“

	I to byla nejspíš pravda, protože Richard manželstvím s Alys neměl co získat, ale Geoffrey sňatkem s Constance ano a hodně. Jakmile se stane jeho ženou, bude mít nárok na Bretaň a přestane být závislý na Jindřichově dobré vůli. Stane se svým vlastním pánem. Eleonora měla vážné podezření, že právě to je skutečný důvod, proč Geoffrey na svatbu tolik tlačí, zatímco Jindřich s ní rozhodně nespěchá. Tím si může lámat hlavu později a vlastně je to spíš Geoffreyho starost než její. Ve vězení se nejhůř smiřovala s tím, že nemůže ovlivňovat chod událostí a dokonce ani těch, které se týkají jejích dětí.

	„Zdá se,“ podotkla, „že máš situaci pevně v rukou.“

	Vrhl na ni podezíravý pohled. „A taky se zdá, že snad se mnou souhlasíš.“

	„Proč bych neměla? Souhlasím, že bychom měli pro Richarda najít lepší nevěstu než Alys a nemám nejmenší námitky proti tomu vidět Ludvíka na lopatkách a poníženého. Dokázal, že je ještě horší spojenec než manžel.“

	„Což jsi měla vědět dřív,“ upozornil ji. Přiznala porážku smutným úsměvem. Opřel se o loket a zkoumavě se na ni zadíval. Se znepokojením si uvědomila, že vůbec netuší, co se mu honí hlavou. „Tak tedy,“ porušil po chvíli ticho, „nemáš nic proti tomu, abych zrušil ono zasnoubení. Jenomže co když si Richard bude chtít tu dívku vzít?“

	„V takovém případě budu za to manželství bojovat do posledního dechu,“ zamumlala a všimla si, že se jí ho konečně podařila překvapit.

	„Tvá upřímnost je sice příkladná, ale poněkud neopatrná, protože tím jsi mě jen stěží přesvědčila, že se mohu spolehnout na tvou loajalitu a dát ti svobodu.“

	„Budeš mi vůbec někdy ještě věřit, Jindřichu?“

	Ani se nenadechl, než vyhrkl: „Nikdy.“

	„Přesně o to jde,“ ujistila ho. „Jaký by mělo smysl říkat ti, co chceš slyšet? Vím, že v manželství se upřímnosti obvykle příliš nedaří, ale možná nás trocha upřímnosti mohla uchránit před bolestí posledních let.“

	Už se ani nesnažil zakrývat, že jí nevěří. „Chceš mi snad tvrdit, že odteď už budeš mluvit jen čistou pravdu? Ze odteď už žádné polopravdy ani vytáčky? Tak tomu uvěřím, až se budou anglickými lesy prohánět stáda jednorožců.“

	„Jen do toho,“ pobídla ho. „Zeptej se mě, na co chceš. Ale varuji tě, podle pravidel této hry mohu udělat to samé.“

	Zamyslel se, ale ona předem věděla, že Jindřich nedokáže žádné výzvě odolat. „Ať je po tvém. Lituješ své vzpoury?“

	„To byla hloupá otázka, Jindřichu. Samozřejmě že ano. Zkus těžší otázku.“

	„Čeho lituješ? Žes mé syny poštvala proti mně? Nebo žes prohrála?“

	„To už je lepší,“ pochválila ho posměšně. „Obojího. A teď… ty. Odpověz upřímně. Kdybych tehdy trvala na tom, abys Rosamundu Cliffordovou zapudil, udělal bys to?“

	„Ne.“

	„A kdybych tě o to požádala?“

	Zamyslel se. „Nevím jistě,“ připustil. „Prostě nevím, Eleonoro.“

	„Upřímnost za upřímnost. Jsi na řadě.“

	Očekávala otázku ohledně Rosamundy, protože věděla, že je Jindřich stále přesvědčený, že jádrem vzpoury byla její žárlivost. Jenomže otázka, kterou jí položil, byla mnohem nebezpečnější.

	„Tehdy ve Falaise… proč jsi mě neprosila o odpuštění?“

	Tiše vydechla. „Jindřichu, dostáváme se na hodně tenký led.“

	„Upřímnost za upřímnost. Pravidla hry jsi stanovila ty.“

	„Jak chceš. Nestála jsem o tvé odpuštění, tehdy ne.“

	„A teď?“

	„Teď bych o ně požádala. Ale jen pokud bys ty požádal o mé.“

	„Už jsme zase zpátky u Rosamundy?“ zeptal se otráveně. „Takže by ti stačilo, abych se omluvil, že jsem si ji vzal do postele? To by ti stačilo?“

	„V žádném případě! Pokud si myslíš, že jsem se postavila proti tobě jen proto, žes lehával s nějakou sladkou dívenkou, tak o mně vůbec nic nevíš.“

	Zamračil se, ale pravidla hry neporušil. Po pravdě přiznal: „Potom to vůbec nechápu. Ale ať už pro svou zradu nabídneš jakékoli vysvětlení, omluvit ji nemůže nic. Jako má manželka jsi mi povinována věrností a oddaností víc než kdokoli jiný.“

	„Zjevně jsem měla jiný názor,“ pronesla odměřeně. „A pokud jsi chtěl mít za manželku pokornou a poslušnou ovečku, měl sis vzít takovou, jako byla Rosamunda. Nikdo nemůže mít všechno, Jindřichu. Akvitánii jsi chtěl tak moc, žes přehlédl i to, že jsem o devět let starší než ty a nedala jsem Ludvíkovi žádného syna. Neodradila tě ani má pověst, která by zastrašila většinu jiných. Použils mé země jako stupínek k anglickému trůnu. Připadá mi pokrytecké lkát nad tím, že jsem nebyla a nikdy nebudu pokorná a poslušná ženuška, která se nezmůže na vlastní názor. Věděls, jaká jsem. Nikdy jsem se za nic neschovávala.“

	„Ano, chtěl jsem Akvitánii. Ale chtěl jsem i tebe a ty to víš. Nepřekrucuj to tak, že naše manželství byl jen jednostranně výhodný obchod. Tys také dostala, cos chtěla, paní. Dal jsem ti korunu a lepší život, než jsi kdy s Ludvíkem Kapetem měla. A odvděčila ses mi nejhorším druhem zrady. Moji synové by proti mně nikdy nepovstali nebýt tebe.“

	„A ty se ptáš, proč jsem tě nežádala o odpuštění? Protože všechnu vinu svaluješ jen na mě a sobě nedáváš žádnou. Všechny chyby jsem udělala já, ty nikdy žádnou. A na tom se nic nezměnilo, že? Pořád se považuješ za nevinnou obět. Nuže, mám pro tebe poslední otázku, můj pane choti.

	V prosinci budu tvým vězněm už pátým rokem. A když zjistíš, že naši synové se pořád vzpouzejí a vyhazují, protože je pořád držíš u huby, tak co potom? Na koho budeš svalovat vinu, až se znovu vzbouří, Jindřichu? A oni se vzbouří, protože ty se podle všeho ani v nejmensím nedokážeš ze svých chyb poučit.“

	Jindřich chtěl zprudka vstát, ale tvář mu zkřivila bolest, a tak klesl zpátky do polštářů. „Chci, abys odešla z tohoto pokoje a děkoval bych Bohu, kdybys odešla i z mého života.“

	Rozhněvaná, že ji propustil jako služku, Eleonora beze spěchu vstala a vzdorně si s odchodem dávala na čas. „Nikdy by mě nenapadlo, že to jednou řeknu, ale jsi hlupák, Jindřichu Plantagenete, jsi stejný hlupák jako Ludvík Kapet. Ne já, ale ty sám jsi poštval naše syny proti sobě. Nejsi schopen se poučit ze svých chyb. A co hůř, nejsi schopen si ty chyby ani přiznat.“

	„K jedné se přiznávám hned teď. Měl jsem víc tlačit na papeže, aby náš sňatek prohlásil za neplatný. Měl jsem trvat na tom, že už tě ve svém životě dál nesnesu ani jako svou ženu, ani jako královnu. Kdybych to udělal, skončila bys v nějakém zapadlém irském klášteře a já bych od tebe měl nadobro pokoj.“

	Eleonora došla ke dveřím, kde se zastavila a otočila se čelem k němu. „Nejen že zůstáváš slepý, pokud jde o naše syny, ale i pokud jde o nás dva. Jsme manželé pětadvacet let a z toho jsme po víc než dvacet let sdíleli lože i stůl. Dala jsem ti osm dětí a jedno jsme společně pochovali. Milovali jsme se, bojovali spolu a pletichařili proti sobě tak dlouho, že jsme natolik spojeni jeden s druhým, že ani jeden z nás už se toho druhého nikdy nezbaví. Bůh nám pomáhej, Jindřichu, protože dokonce ani smrt už nás dva nerozdělí.“ Spokojená, že tentokrát měla poslední slovo, odešla a tiše za sebou zavřela dveře.
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	[image: 00016.png]leonora hrála na harfu a Amaria dokončovala výšivku, když Turold požádal o svolení vejít. Eleonoru jeho příchod zaskočil, protože nebyla doba jídla, ale i tak se na něho povzbudivě usmála. I když na hradě sloužil pouhé dva týdny, nepochybovala, že si z něho vychová druhého Perrina, protože měl veselou a bezstarostnou povahu s přiměřenou dávkou drzosti a toužil se jí zavděčit.

	Turold sotva popadal dech. Nejspíš bral schody nahoru nejmíň po třech, jak chvátal. „Paní,“ vyhrkl, „na nádvoří sesedají jezdci a jeden ze štolbů mi řekl, že je mezi nimi i tvůj syn.“

	Eleonora spěšně vstala. „Který?“

	Turold zrudl. „Zapomněl jsem se zeptat,“ hlesl. „Chtěl jsem, abys to věděla co nejdřív…“ Tvářil se tak zkormouceně, že Eleonora jen stěží potlačovala úsměv. „O nic nejde, Turolde, však se to brzy dozvím.“

	Uklidněný Turold slíbil, že se pokusí vyzvědět co nejvíc, a odběhl. Amaria odložila šití a připojila se ke své paní u okna. „Který z nich to podle tebe je, paní?“

	„To opravdu nevím, Amarie. S jistotou mohu tvrdit jen to, že určitě nedorazil Jan, který je jako jediný z mých synů touto dobou v Anglii.“

	Nemusely čekat dlouho. Záhy se na schodech ozvaly kroky a po nich rázné zaklepání. Eleonora věděla dřív, než vešel, že je to její třetí syn. „Geoffrey!“ Pospíšila k němu a sevřela ho v objetí o to vřelejším, že se cítila provinile kvůli tomu, že v první chvíli litovala, že nepřijel Richard.

	„Promiň mi,“ zamumlal, „jsem to jen já.“ Vrhla na něho překvapený pohled. Že by uměl číst myšlenky?

	„To je víc než dost,“ ujistila ho a láskyplně ho znovu objala. „Jaké příjemné překvapení. Nevěděla jsem, že jsi zpátky v Anglii.“

	Geoffrey ji něžně políbil na tvář a potom se s galantností, která by dělala čest i Halovi, sehnul, aby políbil ruku Amarii. „Připluli jsme s otcem z Normandie minulý měsíc,“ vysvětloval cestou ke stolu, kde všem nalil po poháru. „V neděli mě ve Woodstocku pasoval na rytíře.“

	Eleonora od něho přijala nabízený pohár a tázavě se na něj zadívala. „Nepřipadá mi, že bys z toho byl blahem bez sebe.“

	„Člověk toužící po mase nad skývou chleba nejásá.“ Geoffrey se se záviděníhodnou obratností mládí uvelebil na sedátku u okna. „Znovu jsem ho požádal, aby svolil ke sňatku s Constance, ovšem namísto souhlasu mě pasoval na rytíře.“

	Jednalo se o nepokrytou výzvu, aby se ke kritice Jindřicha připojila, ale Eleonora pokušení odolala. Ani jednomu z nich neprospěje, pokud se bude rozkol v rodině prohlubovat. „Inu… mohu s jistotou říct, že pasování na rytíře se vévodství nevyrovná, ale i tak máš už teď právo na polovinu příjmů z Bretaně, ne?“

	„Ne, ne, ‚právo‘ rozhodně ne,“ opravil ji Geoffrey spěšně, „ale ‚výsadu‘. A výsady, jak oba dobře víme, paní, může král kdykoli zrušit.“ Odmlčel se a čekal. Když se matka k žádné poznámce neměla, okázale si povzdechl. „Sázeli jsme se s Halem, jak dlouho ještě bude svatbu odkládat. Jen doufám, že až konečně svolí, nebudu ještě tak starý, abych se nedobelhal k oltáři.“

	Eleonora usoudila, že bude nejlepší rychle změnit téma. Protože opravdu nechtěla zvětšovat již tak dost velké odcizení synů s otcem. Winchesterský kastelán jí průběžně nosil zprávy o tom, co se děje v Jindřichově říši, protože usoudil, že pokud je vidět, tak už není v takové nemilosti jako dřív. Věděla, že Jindřich s Ludvíkem uzavřeli další z mnoha křehkých příměří poté, co se setkali s papežským legátem. Oba králové slíbili pozvednout kříž a Jindřich jen nerad souhlasil, že se Richard s Alys v budoucnu vezmou, ale odmítl se zavázat datem svatby. Jindřicha neviděla skoro rok a rozhodla se využít nabízenou příležitost, aby Geoffreye vyzpovídala ohledně rodinných záležitostí.

	„Jak se daří tvému otci? Ještě stále ho trápí zraněná noha?“

	„Nemluví o ní a už nekulhá, takže bych řekl, že se mu vede celkem dobře. Rozčilí se stejně rychle jako dřív, ale už začíná šedivět. Podle mě na něj začíná doléhat stáří, protože si už stýská, že mu řídnou vlasy a nosí je zastřižené ještě víc nakrátko než dřív.“

	Geoffrey se vzápětí uličnicky zazubil, protože ho od dvacátých narozenin dělil pouhý měsíc a na hlavě měl bujnou kštici tmavě plavých vlasů. Eleonoře to nijak zábavné nepřišlo, protože i ona už začínala cítit tíhu let. „A co tví bratři?“

	„Jana jsem vůbec neviděl. O jeho výchovu se stará Ralf de Glanville – ten, co zajal skotského krále. Richard nadšeně prolévá cizí krev kdesi v Poitou a Hal se honí za rytířskou slávou po turnajích. Abych řekl pravdu, až se vrátím do Normandie, připojím se k němu. Proč bychom si neměli užít trochu zábavy? V Bretani je v danou chvíli klid, takže si můžu užívat radovánek míru, dokud trvá.“

	Halova láska k turnajům pro Eleonoru samozřejmě nepředstavovala žádnou novinku. „Měla jsem pocit, že moc úspěšný není.“

	„Zpočátku nebyl, ale Will Marshal odhalil fintu, kterou při turnajích používá hrabě flanderský. Při prvním útoku se drží zpátky a čeká, až se ostatní unaví a potlučou mezi sebou, potom se vyhrne se svými muži, využije nastalého zmatku a všechny je smete. Marshal to prozradil Halovi, který flanderskou taktiku přijal za svou a o té doby víc vyhrává, než prohrává.“

	„Tak proč tedy potom má Jindřich takové výhrady kvůli Halovým výdajům za turnaje? Pokud vyhrává, tak se mu přece náklady musejí vrátit na výkupném a za získané koně, ne?“

	Geoffrey se rozesmál. „To je sice pravda, ale Halova marnotratnost by zahanbila i opilého námořníka. Svým rytířům kupuje nejlepší zbroj a meče a jeho velkorysost láká do jeho družiny ty nejlepší z nejlepších, nakupuje drahé koně a samozřejmě zahrnuje Marguerite dárky, nikdy nikomu neodmítne pomoc v nouzi, štědře rozdává almužny a…“

	Eleonora ho zdviženou rukou zarazila. „Dost už. Jiné novinky ohledně rodiny pro mě nemáš?“

	„Mám, a jaké. Tilda má od loňska o syna víc. Pojmenovali toho nebožáka Otto, což ovšem ještě není tak hrozné, jako jméno, které dali jeho bratrovi – Lothair!“

	Eleonoru bodlo u srdce, protože si vzpomněla, jak se Joanna tomu jménu smála. Poslední zprávy, které o ní měla, hovořily o tom, že je v novém domově a cizí zemi šťastná, ale Sicílie jí připadala nekonečně daleko.

	Geoffrey se na ni díval se záhadným výrazem ve tváři. „Nevím, jestli bych ti to měl říkat, maman. Otec zplodil dalšího levobočka. Ida de Tosny, dcera pána z Conches, mu v loňském roce porodila syna.“

	Lhostejnost nepředstírala, když jen pokrčila rameny. „Ráda slyším, že se k tomu dítěti přihlásil a uznal je za své. Je smutné, že ne každý to udělá. Jak Jindřich to dítě pojmenoval?“ Jakmile se dozvěděla, že William, lhostejnost vyprchala a vystřídal ji ublížený hněv. Proč jen Jindřich musel vybrat právě jméno jejich zemřelého syna? Jejich Willa osud přece o tolik připravil – o dlouhý život, královskou korunu, lásku, touhu a syny. Nepřipadalo jí správné, aby se ještě musel dělit o jméno s Jindřichovým levobočkem.

	Geoffrey vstal a protáhl se. „Odcházím jen nerad, maman, ale chci se do Southamptonu dostat před setměním. Prý je příznivý vítr, tak toho chci využít, než změní směr. A ještě jednu věc bys měla vědět. Týká se to tvého pána, hraběte z La Marche.“

	Eleonora předem věděla, co se jí chystá sdělit, protože o skandálu kolem hraběte už jí pověděla Maud. Nechtěla ovšem Geoffreye připravit o radost podělit se s ní o šťavnatý klípek, a tak se jen nevinně usmála. „Co Audebert provedl tentokrát?“

	„Myslel si, že má pádný důvod podezírat svou ženu z nevěry a s obvyklou zbrklostí začal konat dřív, než mohl mít jistotu. Ženu zapudil a toho nešťastníka odsoudil k smrti. Jenomže záhy poté náhle zemřel jeho jediný syn a dědic a hrabě začal mít strach, že ho Všemohoucí trestá za popravu nevinného. Upadl do hluboké sklíčenosti a složil slib, že udělá cokoli, aby znovu získal Boží milost.“

	„Mám vážné obavy, že ono ‚cokoli‘ nezahrnuje jeho údajně nevěrnou manželku,“ rýpla si Eleonora. „Že by oblékl režnou košili a uzavřel se před světem v klášteře?“

	Mínila to jako jízlivý žert, ale k jejímu překvapení Geoffrey přikývl. „Skoro, maman, skoro. Rozhodl se pozvednout kříž a odčinit své hříchy smrtí ve Svaté zemi. Ale ještě než odjel na kajícnou pouť, prodal hrabství La Marche mému otci za patnáct tisíc anjouských livrů.“

	„Cože udělal?“

	Eleonora sice nezvýšila hlas, v jeho tónu však rezonovalo něco, co přimělo Amarii nastražit uši, i když se předtím stáhla do opačného rohu místnosti, aby jim poskytla alespoň zdání soukromí. Stačil jí jeden pohled do královniných blýskajících se zelených očí, které sršely hněvem z popelavého obličeje, aby okamžitě vyskočila. „Paní, není ti nic? Co se stalo?“

	Eleonora ji podle všeho neslyšela. „Hrabě Audebert,“ vysvětlil Geoffrey, „je vazalem vévodkyně akvitánské, vázaný přísahou mé matce a mému bratru Richardovi. Tedy přinejmenším byl, dokud jim můj otec nevyfoukl La Marche před nosem.“

	Eleonora za šustění hedvábných sukní přecházela od okna ke stolu a zpátky. „Už to ví Richard?“

	„Ví. Otec se s tou smlouvou uzavřenou v loňském roce v prosinci pochlubil Richardovi, Halovi i mně na vánočním dvoře v Angers. Byl nadšený, jak výhodný obchod uzavřel. A měl pro to důvod, protože La Marche má nejméně třikrát takovou cenu, než kolik za ně zaplatil.“

	„Ať jde k čertu. Jak vysvětlil svou věrolomnost Richardovi?“

	„Jednoduše. Prostě to vylíčil jako příliš výhodnou koupi, než aby jí nevyužil, a ujistil Richarda, že se nemá čeho obávat, protože La Marche bude dál považovat za součást Akvitánie.“ Geoffrey už delší dobu potlačoval úsměv a teď přestal. „Richard to pochopitelně považoval za velice uklidňující ujištění.“

	Eleonora zamumlala cosi, čemu Amaria nerozuměla, protože neovládala lenguu romanu královniny vlasti. Překlad ale nepotřebovala, ne poté, co uviděla výraz Eleonořiny tváře. „Copak je možné, aby král nemluvil pravdu?“ pípla opatrně. Chtěla Eleonoru ukonejšit, ale zároveň si uvědomovala, na jak tenkém ledě se ocitá. „Třeba opravdu chce hrabství předat Richardovi, ne?“

	I tentokrát jí odpověděl Geoffrey. „Možná ano, paní Amarie, ale La Marche teď stejně jako mé manželství s vévodkyní Constance bude podléhat rozmarům mého otce. A jak všichni víme, nálada mého otce se mění rychleji než příznivý vítr nad Kanálem, který doufám ještě stihnu.“

	Pospíšil k matce a políbil ji na rozloučenou. „Už opravdu musím jít, maman. Máš pro mne nějakou radu? Nějaký návrh, jak zůstat v otcově přízni, dokud mu nevyrvu z pařátů svou nevěstu?“

	„Ano, podle očekávání mám, Geoffrey. Nikdy nesmíš pochybovat, že tebe a tvé bratry otec miluje, ale nikdy neudělej osudnou chybu, abys mu kvůli tomu věřil.“

	„Naprosto souhlasím,“ usmál se a odešel.

	Eleonoru příjemně překvapilo Jindřichovo rozhodnutí strávit toho roku Vánoce ve Winchesteru. Richard sice zůstal v Poitou, kde vedl vojenské tažení, což bylo pro zimní období nezvyklé, ale Hal, Marguerite, Geoffrey a Jan na vánoční dvůr přijeli a nescházel ani Roger a Maud. Do Winchesteru vážili dlouhou cestu i Ranulf s Rhiannon, aby se viděli s Morganem. Eleonoru čekaly nejkrásnější Vánoce za posledních šest let.

	Jindřich zavrtěl hlavou, když mu stolník nabídl další víno, a potom se tázavě zadíval na svou ženu. „Paní?“

	„Ne, díky, můj pane, už jsem vypila dost,“ odpověděla bez obalu. Jak bylo u královské tabule zvykem, dělili se o jídlo, a Jindřich starostlivě dbal, aby Eleonora dostala to nejlepší, neboť se od muže očekávalo, že se postará, aby jeho spolustolovnici nic nescházelo. Dobré mravy vyžadovaly i zdvořilost, a tak Jindřich úzkostlivě dával pozor, aby se jeho chování vůči královně nedalo nic vyčíst. A ona mu oplácela stejnou mincí a před lidmi jako vždy zachovávala dekorum. V soukromí se ani jednou nesetkali a ona za to byla vděčná, protože čemu by posloužilo, kdyby ho rozzuřila dotazem na La Marche? Neposlouchal ji a nedal na ni, ani když jejich láska plápolala jasným plamenem, tak proč by jí měl naslouchat, když jejich manželství připomínalo doutnající trosky?

	Eleonoru celé odpoledne trápila bolest hlavy, ale byla rozhodnutá nenechat se připravit ani o jedinou z oslav. Dala si připravit bylinný odvar a vrátila se do malého sálu, kde na rozdíl od bujarého hlaholu ve velké síni vládla poklidnější, rodinná atmosféra.

	Vůbec ji nepřekvapilo, že je Hal stále středem pozornosti. Potichu vklouzla na křeslo vedle Jindřicha a záhy zjistila, že její nejstarší už neobveseluje společnost klípky z francouzského dvora, ale líčením svých turnajových úspěchů.

	„Klání se konalo na jaře mezi městy Anet a Sorel u hranic Normandie. Sjeli se tam rytíři ze široka daleka, z Flander, Bretaně, Anjou, Poitou i Champagne. Dokonce i z Anglie,“ dodal významně a uličnicky se usmál na otce. Jindřichova nechuť k turnajům byla všeobecně známá. Anglický král je považoval za mrhání časem a ohrožení míru v říši.

	Hal mluvil tak dlouho, až mu z toho vyschlo v krku, a tak se na chvíli odmlčel a vděčně přijal čerstvě nalitý pohár od Willa Marshala. „Rytíři se střetli na rovném prostranství u řeky Eure. Dvě francouzské skupiny už spolu bojovaly, když jsme na kolbiště nastoupili my. Udeřili jsme na ně takovou silou, že to záhy vzdali a vzali do zaječích. Naši se po hlavě vrhli do pronásledování s takovou vervou, že mě tam zapomněli! Zůstal se mnou jen Will,“ upřesnil Hal a vděčně se podíval na velitele své družiny, který se usmál a snažil se tvářit klidně a skromně, což se mu dařilo jen částečně, protože byl na sebe právem hrdý.

	„Vyrazili jsme s Willem za nimi dolů z kopce do Anetu. Rytíři, prchající i pronásledovatelé, se dávno přehnali městem, ale jeden francouzský pán, Simon de Neauphle, zůstal i s třemi stovkami pěšáků, kterým přikázal chránit kořist. Všimli si nás ve stejný okamžik jako my jich a Will, Bůh mu žehnej, prohlásil: ‚Nedá se nic dělat, musíme se jim postavit‘, což se také stalo.“

	Posluchači obdivné zašuměli. Hal nasadil odzbrojující úsměv. „Vím, že to bylo šílenství, ale rozutekli se jako hejno slepic! Sám jsem byl rád, že jsem unikl zajetí, ale Will nepropásl nabízenou příležitost a popadl otěže de Neauphleova hřebce, což je mimochodem jeho oblíbený způsob, jak se zmocnit koní nepřátel.

	Tryskem jsme se prohnali městem a Simon musel s námi, protože bez otěží ho kůň neposlouchal. Jenomže potom udělal něco, co jsem v životě neviděl: když jsme míjeli nízkou střechu, chytil se jí a zůstal tam viset. Chudák Will neměl ani tušení, že ztratil zajatce, protože se ohlédl, až když už bylo příliš pozdě.“

	„A tebe, pane, ani nenapadlo na mě křiknout, abys mě varoval,“ rýpl si Will a Hal se znovu zářivě usmál.

	„Vždyť já jsem se smál tak, že jsem ani mluvit nemohl. Řehtal jsem se tak, že jsem málem spadl z koně.“ Objal velitele své družiny kolem ramen a s obdivem v hlase pokračoval: „Will má rytířského ducha, takže když se dozvěděl, co se stalo, chechtal se stejně jako všichni ostatní.“

	Hal už se nadechoval, aby přítomné pobavil další turnajovou příhodou, když do malého sálu vešel sloužící s tácem plným oplatek. Některé byly plněné sýrem, jiné medem. Jindřich s Eleonorou vzápětí s úsměvem pozorovali, jak se Hal, Geoffrey a jejich přátelé vrhli na přinesené jídlo jako smečka hladových vlků. Eleonora vstala, došla ke snaše a sevřela ji v objetí. Marguerite se sice usmála, ale i tak jí připadala velice slabá a křehká, že by ji silnější závan větru mohl zlomit. Eleonoře jí bylo tolik líto.

	Na opačné straně sálu spolu tiše rozmlouvaly Rhiannon a Maud. Jakmile Eleonora zachytila Maudin pohled, hraběnka jí předala zprávu beze slov. Zvědavá, o co jde, se to vydala zjistit.

	„Musíme s tebou mluvit,“ sdělila jí Maud celkem zbytečně a nasměrovala Rhiannon a královnu k okenním sedátkům. „Mají obavy o syna. Morgan už je dost starý, aby začal s výcvikem a Hal se laskavě nabídl, že ho přijme do své družiny.“

	Eleonora klouzala pohledem z jedné ženy na druhou. „A co…?“

	Rhiannon vypadala tak nešťastně, že se Maud raději chopila slova sama. „Rhiannon se příčí mluvit bez obalu. Mně to naštěstí vrásky nedělá. Po pravdě řečeno, Eleonoro, Ranulf s Rhiannon si nejsou jistí, že je to pro jejich syna nejlepší možná volba. Morgan je teď ve věku, kdy se dá snadno okouzlit, a tím spíš někým tak šarmantním a neodolatelným, jako je Hal. Vždyť to vidíš sama,“ dodala a kývla hlavou směrem k Morganovi.

	Eleonořin pohled spočinul na Rhiannonině synovi. Byl to pohledný mladík, který po otci zdědil tmavé oči a po matce husté kaštanově hnědé vlasy. Díval se na Hala jako na svatý obrázek a visel mu na ústech jako novic, který čeká, že se při kázání papeže musí stát zázrak.

	„Chápu,“ protáhla královna. Nejprve ji to popudilo. Vzplála v ní uražená ješitnost matky a pobouřilo ji, že si Maud s Rhiannon dovolily naznačit, že Halovy chyby převažují nad jeho klady. Rychle ten pocit zapudila. Vůči Rhiannon měla velký dluh a cítila se jí být zavázána, protože Ranulfova velšská manželka jí pomohla, když to nejvíc potřebovala. A také v hloubi duše věděla, že její nejstarší syn skutečně není ten nejlepší vzor pro chlapce jako Morgan. Hala milovala, ale i přesto nebyla slepá k jeho chybám. Dobrosrdečný, velkorysý, zábavný a okouzlují, ale také nezodpovědný, impulzivní, vrtošivý a příliš důvěřivý.

	„Nejspíš by opravdu nebylo nejlepší,“ pronesla po chvíli, „svěřit Morgana Halovi. Nejspíš by na něj nedohlížel tak, jak chlapec v Morganově věku potřebuje. Škoda, že tu není Richard. Loni přijal do své družiny Rainaldova nemanželského Rika a nepochybuji, že by rád vzal pod ochranná křídla i Morgana.“

	Všechny se odmlčely. Rhiannon překvapilo, že Eleonora vlastně potvrdila její obavy, i když věřila v opak. A Maud kacířsky myslela na to, že s Richardem by pro Morgana znamenalo z deště pod okap. O Richardovi se říkalo leccos, ale určitě ne, že je bojácný nebo že dá na něčí radu. Naopak si vydobyl slávu odvahou, oním druhem bezhlavé odvahy, která mladíkům připadá tolik obdivuhodná a matkám pážat tolik zneklidňující. Eleonoře se však se svými úvahami svěřovat nehodlala. Namísto toho nahlas řekla, že její syn Hugh by jistě Morgana přijal do své družiny s otevřenou náručí, leč má oprávněné obavy, že mladík je natolik okouzlený Halem, že by službu u hraběte z Chesteru nejspíš považoval za křivdu.

	Eleonora chvíli přemýšlela a nakonec se usmála. „Mám to. Požádám Geoffreye, aby se Morgana ujal. Jezdí na dostatečné množství turnajů, aby bylo Morganově touze po vzrušení uděláno za dost, a osvědčil se i jako schopný velitel při taženích proti bretaňským povstalcům.“

	Rhiannon spadl kámen ze srdce. „To by od tebe bylo nanejvýš laskavé, paní. Jak se ti jen odvděčím?“

	„Rádo se stalo,“ opáčila Eleonora a skutečně ji těšilo, že mohla přítelkyni pomoci. Poprvé za pět let měla možnost někomu pomoci tak, jak se čeká od královny.

	Rhiannon se záhy omluvila a připojila se k Ranulfovi, jemuž hned začala cosi šeptat do ucha. Eleonora se usmála, jakmile zachytila Ranulfův pohled. Zatímco Rhiannon a Maud ji na vánočním dvoře vřele přijaly, od Rogera s Ranulfem se jí dostalo jen chladné zdvořilosti. Věděla, že Ranulf se jí bude cítit povinován poděkovat, že se postarala o Morganovo přijetí do Geoffreyovy družiny. Těšila se na to. Bylo to sice malé zadostiučinění, ale alespoň nějaké. Maud zůstala s ní a teď si hlasitě povzdechla. Eleonora pochopila, že si všimla vzrušeného rozhovoru syna Hugha s Vilémem, který se nedávno vrátil z poutě do Svaté země.

	„Radši bych ho měla krotit, nebo se opije a udělá ze sebe hlupáka,“ poznamenala hraběnka pochmurným tónem a Eleonora si uvědomila, že Hugh od příjezdu do Winchesteru nepřestal pít.

	„Trpí snad příliš velkou náklonností k plnému poháru?“ zeptala se tiše a Maud zavrtěla hlavou.

	„Jen v králově přítomnosti. Copak sis nevšimla, že kdykoli se v jeho blízkosti objeví Jindřich, chová se jako kočka zahnaná na strom?“

	Zatímco se hraběnka vydala přitáhnout otěže zbloudilému synovi, Eleonora ji provázela pohledem. Záviděla jí a zároveň ji obdivovala. Kéž by dokázala být stejná matka jako Maud, která si již před lety uměla otevřeně přiznat chyby nejstaršího a smířit se s nimi, aniž by ho kvůli tomu milovala méně. Nebylo to tak snadné, jak by se mohlo zdát, protože láska a naděje vkládané do dětí nakonec vždycky nějak ovlivní, jak je rodiče vidí. Eleonora z hloubi duše doufala, že i ona dokáže vidět své děti takové, jaké jsou, ale uvědomovala si, že má v tomto ohledu pouze jedinou jistotu: zná je lépe než její manžel.

	Nadšení a povznesená nálada vyvanuly. Nejspíš proto, že neočekávaně musela v duchu soudit svého nejstaršího, aby dospěla k závěru, že není tím pravým vzorem pro budoucího rytíře. S pohledem upřeným na jeho zlaté kadeře přesvědčovala sama sebe, že se to ještě dá změnit. Bože, vždyť už mu bude čtyřiadvacet. A to je dost na to, aby dávno dospěl.

	Chystala se promluvit si s Geoffreyem o Morganovi, když její pozornost upoutal pohyb u jednoho z oken. S předstíranou nonšalancí se vydala tím směrem, aby vyhlédnutou kořist nevyplašila. Dřív, než Jan stačil zmizet, už seděla vedle něho.

	„Celý týden jsem tě skoro neviděla, Jane.“ Na čemž není nic divného, připomněla si, protože její nejmladší se na královském dvoře vždy choval jako duch.

	Vyskočil a jen nerad si znovu sedl zpátky, když ho k tomu gestem vyzvala. „Paní.“

	Eleonora využila nabízenou příležitost, aby si ho pozorně prohlédla. Za několik dnů oslaví dvanácté narozeniny, ale vypadal mladší, protože byl malý. Jindřich byl sice také průměrně vysoký, ale díky svalnaté postavě působil větší. Hal i Richard ho o hodně přerostli, Geoffrey ne. Pokud Jan v následujících pěti letech neporoste rychleji než rákos, nejspíš bude spíš menší jako Geoffrey a starší bratry nedohoní. Zneklidňovalo ji, že se na ni z toho hubeného dětského obličeje dívají stejné oči, jaké měla sama. Vždyť je to dítě zrozené z jejího lůna, tak proč jí vždy připadal jako cizí?

	Rozhodla se neztrácet čas prázdnými řečmi, protože šance promluvit si s ním už by se nemusela opakovat. „Zdá se,“ začala zeširoka, „že my dva jsme nikdy neměli možnost pobavit se o vzpouře a mém podílu na ní.“ Když se neměl k odpovědi, pobídla ho. „Nepochybuji, že s otcem jste to rozebírali mnohokrát.“

	„Ano… říká, že všechno byla tvá vina,“ odpověděl a zamrkal. Zpod překvapivě hustých řas probleskla jiskřička šibalství. Nebo se jí to jen zdálo?

	„A většina křesťanského světa mu dává za pravdu,“ souhlasila jízlivě. „Napadlo mě, že bys mohl mít pár otázek, na něž ti mohu dát odpověď jenom já. Ptej se na co chceš, Jane, pokusím se ti odpovědět, jak nejupřímněji dokážu.“

	Jan si kousal spodní ret a jí neuniklo, že střelil tázavým pohledem přes sál, kde se Jindřich bavil s Halem a Marguerite. „Opravdu mám,“ ozval se v okamžiku, kdy už to chtěla vzdát a smířit se, že se jí ho nikdy nepodaří vylákat z ulity. „Opravdu… opravdu jsi dala Richardovi s Geoffreyem do postele hada?“

	Eleonora překvapeně zamrkala. „Takovou otázku jsem nečekala,“ řekla po pravdě. „Takže ti o tom řekli, že? Přiznávám, jsem vinna. Ale na svou obhajobu musím říct, že tví bratři byli jako malí ďáblové. Bože, ti se něco navyváděli.“ Usmála se na Jana a pokračovala. „Uzavřeme spolu dohodu, synku. Povím ti o jejich mnohem větších rošťárnách, když mi slíbíš, že to nikdy nebudeš zkoušet také, dohodnuto?“

	Jan sklonil hlavu a tvář mu zakryla houština nezvykle tmavých vlasů. A potom vystřelil ze sedátka jako šipka vystřelená z kuše. „Omlouvám se, paní, ale můj otec si mě žádá.“ Dřív než se zmohla na jakýkoli protest, utekl.

	Provázela pohledem malou postavičku, která si klestila cestu sálem, aby se nakonec znovu objevila po Jindřichově boku. Král se odmlčel v půlce věty a ochranitelsky Jana objal kolem ramen, a teprve potom pokračoval v rozhovoru s Halem. I Marguerite přivítala Jana milým úsměvem. Eleonoře nemohlo uniknout ani to, jak odměřeně se Hal k nejmladšímu bratrovi chová. Vzal ho na vědomí strohým pokývnutím a Eleonora se zamračila. Byla sice pravda, že Janovy hrady v Anglii a Normandii Jindřich vlastně vzal Halovi, ale ten hoch za to přece nemohl. Vždyť přece nebyla Janova vina, že pouhý pohled na něj vyvolává v Halovi ošklivé vzpomínky.

	Zachmuřila se ještě víc, když si najednou vzpomněla, co prožívala v době Janova narození. Na sestřino varování se v zimě pustila přes Kanál, odhodlaná za jakoukoli cenu se na vlastní oči přesvědčit, jestli nebo kolik je pravdy na pobuřujících zvěstech, že se Jindřich opovážil otevřeně přivést Rosamundu Cliffordovou do Woodstocku a žít tam s ní. V posledních měsících nelehkého těhotenství si připadala ošklivá a neforemná, doléhal na ni každý z dvaačtyřiceti prožitých roků. A octla se tváří v tvář mladičké dívce, která by mohla být její dcera. Přesvědčila sama sebe, že to její hrdost utrpěla šrám, ne její srdce, a během bolesti plných hodin, kdy přiváděla na svět Jana, si přísahala, že nezemře kvůli tomu, aby Jindřichovo dítě mohlo žít. Jan poprvé zakřičel uprostřed noci. Nebyl to křik, spíš zakňourání dítěte, které bylo pouhým stínem velkých a silných dětí, které přišly na svět před ním.

	„Eleonoro?“ Ztratila se ve vzpomínkách na onu hroznou noc, kdy se Jan narodil, a při zvuku Maudina hlasu sebou trhla. „Nechtěla jsem tě vyděsit,“ ujišťovala ji hraběnka z Chesteru s úsměvem. „Jsi tak vážná. Není ti nic?“

	„Právě jsem myslela na to, žes měla nejspíš pravdu, Maud.“

	„Proč tě to tolik překvapuje? Vždycky mám pravdu. V čem tentokrát?“

	Eleonora se vrátila z minulosti a opětovala Maudin úsměv. „Že jsem se nakonec opravdu změnila.“
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Taillebourg, Akvitánie

	[image: H.png]rad Taillebourg se vypínal na strmém útesu nad řekou Charente a zdálo se, že se dotýká mraků, jak vysoko čněl nad údolím. Ze tří stran jej chránily příkré srázy a jediný možný přístup k pevnosti byl tak bytelně opevněný, že se nikdo nikdy ani nepokusil jej oblehnout. Tři hluboké vodní příkopy a trojitá hradba dosud spolehlivě odrazovaly všechny útočníky. Za bastiony se krčilo městečko, které v danou chvíli přetékalo uprchlíky z nedalekých vesnic, již za mohutnými hradbami hledali útočiště, jakmile se krajem rozšířily zvěsti o blížícím se vojsku. Vládl tam však klid, protože město i hrad byly dostatečně zásobené, aby vydržely i dlouhé obléhání.

	Hradní posádka překypovala sebedůvěrou a obavy si nepřipouštěla, protože na ochozech a hradbách hlídkovalo na tisíc vojáků, kteří sloužili jednomu z nejmocnějších pánů Akvitánie, Geoffreyovi de Rançon. Nikdo z nich nepochyboval, že jejich pán si s královským štěnětem poradí. Richard oblehl de Rançonovu pevnost v Pons na počátku nového roku a za tři měsíce se mu žádný průlom nepodařil, a tak to vzdal a zaměřil se na snazší kořist. Následně měl větší štěstí než u Pons a za méně než měsíc dobyl pět hradů. Pons se však stále vzdorně držel a Taillebourg působil ještě hrozivěji. De Rançon si byl jeho nedobytností natolik jistý, že se Richardovi z bezpečí pevnosti opovážil vysmívat. Jakmile mu zvědové oznámili, že se Richard blíží, Geoffrey de Rançon se nahlas smál a jeho rytíři se sázeli, jak dlouho bude trvat, než ten anjouovský spratek odtáhne s ocasem mezi nohama.

	Richard s hrstkou svých družiníků vyrazil před vojskem a při pohledu na hrad vzpurného akvitánského pána ztrácející se v mracích je chvástání opustilo a poklesli na duchu. V rozpačitých pohledech, které si vyměňovali, se zrcadlila táž myšlenka: ve srovnání s Taillebourgem vypadá Pons jako nechráněný ženský klášter. Jen Richard a jeho mladý panoš Rico se tím pohledem nenechali zkrušit. Rico nepochyboval, že jeho pán dokáže třeba i chodit po vodě, když si to zamane, a Richard, byť sám sobě, odmítal připustit, že by mohl prohrát. Uvědomoval si, že neúspěch při obléhání Ponsu mu značně pošramotil pověst a že potřebuje dosáhnout okázalého vítězství, pokud má de Rançona s hrabětem z Angouléme a jejich spojence srazit na kolena. Naprosto nepřipadalo v úvahu, aby se potupně vrátil do Anglie a přiznal otci porážku. Ne, to nikdy, ani za živého Boha ne. Pokud nedobude Taillebourg, tak při pokusu o to raději zemře. Alespoň si zachová čest.

	Všiml si, že mu páže přijelo po bok. Podíval se na mladíka a zářivě se usmál. „Nuže, co ty na to, Rico? Půjdeme do toho?“

	Rikovi zasvítily oči. „Samo sebou, můj pane.“ Uplynulý rok považoval Rico za nejlepší ve svém životě. Věděl, že jeho nevlastní sestry a jejich manželé jsou rozhořčení kvůli královu odmítnutí postoupit jim Rainaldovo hrabství, ale Rico sám nikdy na dědictví nepomýšlel. Věděl, že jako nemanželský na hrabství nikdy nedosáhne a tak mu královo rozhodnutí bylo lhostejné. Možnost naučit se umění válečnému po Richardově boku ho naplnila nadšením a skutečnost ještě překonala jeho očekávání. Jeho skálopevným přesvědčením, že jeho jedenadvacetiletý příbuzný je ten nejobdivuhodnější muž co kdy kráčel po zemi, nemohlo nic otřást a ani na okamžik nezapochyboval, že dokáže ty odporné a podlé vzbouřence přivést k poslušnosti.

	Ostatní rytíři sice sdíleli Rikův názor, pokud šlo o Richardovu odvahu, ale scházela jim jeho nezlomná víra v Richardovy schopnosti, a tak je představa oblehnutí Taillebourgu vůbec nenaplňovala nadšením. Nicméně věděli, že na jejich názor se Jindřichův syn ptát nebude, a tak se v duchu připravili na nejhorší, jakmile se k nim Richard rozjel zpátky.

	A vévoda akvitánský skutečně neztrácel čas. S pohledem upřeným na Theobalda Chabota, velitele žoldnéřů, přikázal: „Pošli muže pro zásoby.

	Ať obrátí naruby každou stodolu a každý kurník. A nezapomenout prohledat lesy, protože tam vesničané obvykle schovávají dobytek.“

	„Stane se, jak poroučíš, můj pane,“ odpověděl Chabot věcně. Rytíři si pomysleli, že by nejspíš stejně nevzrušeně opáčil totéž, i kdyby mu Richard přikázal zaútočit na hradby. Guillaume de Forz a André de Chauvigny, mladí poitouští pánové, stáli po Richardově boku od oné osudové vzpoury a nikdy by je ani ve snu nenapadlo zpochybňovat jeho rozhodnutí. Žertem si mezi sebou říkali, že by bylo mnohem snazší naučit Richarda létat, kdyby se umanul, že bude, než ho přimět znovu chodit. Jeho příkaz k shánění zásob očekávali, protože všechna vojska živil kraj, jímž táhla. Starosti jim dělalo něco jiného. Jak chce Richard Taillebourg dobýt?

	„Dozvíme se to, až budeme mít jídlo,“ prohlásil André v hrdinném pokusu o nonšalanci, jako kdyby nešlo o nic důležitějšího, než je lov se sokoly. „Co uděláme pak?“

	Richard si uvědomoval jejich obavy a nevyčítal jim to. Strach, který jiným koloval v žilách, sice neznal, ale nikomu ho nezazlíval. Po svých mužích žádal pouze to, aby se strachu nepoddávali, protože už stačil zjistit, že jen málokdo sdílí jeho naprosté pohrdání nebezpečím a smrtí. „Pak,“ opáčil Richard, „jim ukážeme, jak vypadá peklo.“

	Chevauchée je výraz, který se používá pro nejrozšířenější a nejobvyklejší válečnou taktiku – vydrancování nepřátelské země. Taillebourgští však nikdy nezažili rabování tak zkázonosné jako to, jež onoho května přikázal Richard. Krajem znělo odevšad poplašné vyzvánění kostelních zvonů, když se Richardovo vojsko rozlilo po okolí. Ti, kteří se ještě neuchýlili do bezpečí Taillebourgu, se v panice dávali na úprk; slabí, staří a nemocní padali jako klasy podťaté kosou. Nebe záhy zčernalo hustým dýmem valícím se z vypálených vesnic, stodol a panských sídel. Dobytek poráželi nejen, aby měli co jíst, ale všechen, aby neposloužil nepříteli. Voly pobili a pluhy rozlámali. Ovocné stromy vyrvali z kořenů a obilí spálili nastojato. Vinice rozvrátili a studny zasolili. Koně odvedli, ovce vyvrhli, slepice snědli nebo podřezali. Zděšení vesničané mohli jen bezmocně přihlížet, jak svět, který znali, mizí v plamenech.

	Požáry ještě neuhasly, když Richard nechal přitáhnout obléhací stroje a začal ostřelovat město. Mangonely je zasypávaly kamením a dokonce i mršinami zvířat a muži se u nich střídali v osmihodinových směnách, aby ve dne ani v noci nedopřáli obleženým oddech. Geoffrey de Rançon a jeho muži na hradbách jen sršeli bezmocným hněvem a přísahali krutou pomstu, ale městem se začala šířit panika, protože lidé si začali uvědomovat, že přežít obléhání pro ně tentokrát nebude znamenat vítězství. Až to Richard konečně vzdá a odtáhne, zbudou jim spálená pole, nafouklé mršiny dobytka a hlad, který na ně dopadne železnou pěstí.

	Richard přikázal postavit tábor tak blízko hradeb, že prach a úlomky ostřelovaných zdí jim pršely na stany. Když si rytíři stěžovali, že kvůli nepřetržitému rachotu mangonel nemohou spát, vévoda akvitánský se jen zle usmál: „Už to nebude dlouho trvat,“ ujistil je, „za chvíli spolknou návnadu.“

	Za úsvitu dne 8. května hradní posádka vyrazila do útoku. Takové výpady obvykle slavily úspěchy, ale Richard to očekával, protože nepochyboval, že de Rançon neodolá, když jsou tak blízko. Následovala surová řež a Richard sám se bil v té nejhorší vřavě. Jeho muži vedeni jeho příkladem a bezhlavou odvahou brzy přiměli hradní posádku se stáhnout.

	A to byl okamžik, na který Richard čekal. „Teď!“ zakřičel. „Na ně!“ Rançonovi rytíři proudili branami zpátky do města a Richardovi muži si v závěsu za nimi probojovali cestu dovnitř. V ulicích vzplály boje, když se posádka probíjela do bezpečí hradu. Geoffreyovi de Rançon a většině jeho rytířů se to podařilo, ale záhy pochopili, že neudrží ani vnější nádvoří, protože Richardovi lidé jsou jim stále v patách. Hnali se proto k poslednímu útočišti, kamenné věži, a zapálili dřevěné schodiště v okamžiku, kdy jejich krvácející a potlučení nepřátelé vtrhli do sálu. Všechny okenice byly pevně zavřené a tak byli v první chvíli slepí, když vpadli z přímého slunce do skoro naprosté tmy. Mrkali jako sluncem oslepené sovy, naráželi do zdí a vydávali chrčivé zvuky lidí ztěžka bojujících o každý nádech, když se zhroutili na rohože. De Rançon ohromený tím, jak rychle se situace obrátila v jeho neprospěch, schoval obličej v dlaních a rozbrečel se.

	Ty, kteří se nestihli včas dostat do věže, rychle přemohli a záhy už na hradbách hlídkovali Richardovi muži. Richard se opíral o roubení studny na vnitřním nádvoří a lapal po dechu. Vděčně přijal vědro vody od zubícího se pěšáka, sundal si přilbici a nalil si vodu na hlavu. Než dotekla do prachu na zemi, zrůžověla krví, která ale nebyla jeho. A právě tak ho zastihl Theobald Chabot.

	„Mohou si mí hoši vybrat svou odměnu?“ zeptal se a když Richard přikývl, vztyčenou paží dal znamení jednomu se svých pobočníků, že město je jejich. Žoldnéři se lačně vrhli na svou odměnu. Rabování je chlebem vojáků, kteří si na živobytí vydělávají mečem a mečem také umírají. Z nedlážděných, křivolakých uliček brzy začal stoupat hustý černý dým a k usouženým mužům chyceným v pasti temné, horkem sálající věže dolehly steny trpícího města, aby jim připomněly, že stejný osud čeká i je, pokud budou vzdorovat. Jestliže hrad nebo město padnou při útoku, mohou poražení počítat se shovívavostí, ale žádného milosrdenství se nemohou dovolávat ti, kteří se úporným vzdorem postaví na odpor, a mohou být pozabíjeni bez ohledu na rytířský kodex cti.

	Od pážat se neočekává, že se zúčastní boje, a Rikovi dost dlouho trvalo, než si proklestil cestu do města. Na ulicích musel překračovat mrtvé a uskakovat z cesty rozjásaným vojákům, kteří pročesávali nálevny a hospody, aby našli další víno. Vráželi do něj, když vybíhali z domů a krámů obtížení kořistí, zatímco jiní lačně pátrali po ženách, ať už jim chtěly být po vůli nebo ne. Znovu a znovu se ozývalo štěkání psů, které po chvíli přešlo v kňučení a pak umlklo. Z otevřených oken létaly věci, jež chytali rozjaření kolemjdoucí. Nevěstky, nalíčené a napudrované, lákaly vojáky do svých doupat. Rico viděl věci, které jím do hloubi duše otřásly, a musel si dávat dobrý pozor, kam šlape, aby se vyhnul kalužím srážející se krve. Když se konečně dostal k hradu, otupěl a necukl sebou pokaždé, když se ozval srdceryvný ženský výkřik nebo usedavý pláč dítěte.

	Richard právě debatoval se svými rytíři. Zvažovali možnosti obránců. Rico trpělivě čekal, až na něho bude mít jeho pán čas. Při tom si stačil všimnout, že Richardův meč potřebuje pořádně vycídit a svrchní tunika navlečená přes drátěnou košili volá po vyprání a správce, špinavá a potrhaná skoro k nepoznání. Jeho pán měl dokonce i boty samou krev. Čekala ho spousta práce.

	Richard si ho konečně všiml a pokynul mu, aby šel blíž. „Vypadáš trochu přepadle, bratránku,“ dobíral si ho. „Pokud hodláš zvracet, snaž se, aby to nebylo na mě.“

	Zaskočilo ho, že se Rico nesměje jeho žertu a dokonce ani nepochopil, že se jedná o legraci. Rico se osvědčil jako páže, a to zejména proto, že se snažil svému pánovi za každých okolností zavděčit a také proto, že měl veselou povahu a smysl pro humor. Teď se však na něj mladíkovy oči dívaly smutně a vážně, jako se hříšník dívá na kněze před zpovědí.

	„Ještě nikdy jsem neviděl dobyté město,“ přiznal se váhavě. „Nejspíš… nejspíš jsem si neuměl přestavit, jak je válka krvavá, můj pane.“

	Richard se zamyslel nad tím, co slyšel, a souhlasně přikývl. „Ano, válka je někdy velice krvavá, surová a zlá, Rico. Ale také s sebou přináší… jistý druh slávy.“

	Rico sice nechápal, o čem Richard mluví, ale přikývl, protože když to říkal on, musela to být pravda.

	Jindřich vyslal Viléma k vlámskému dvoru, aby tam jednal s hrabětem flanderským, odkud se nemohl vrátit do června. Ve Wissantu nasedl na loď, vylodil se v Doveru a vyrazil na namáhavou cestu ve stopách krále. Nakonec Jindřicha dostihl v jeho sídle ve Woodstocku.

	Jakmile Vilém vešel do velkého sálu, všiml si, že většina mužů a dokonce i některé ženy se shlukli v jedné části síně. Věděl, že Hal strávil nějaký čas u otcova dvora, a proto přirozeně očekával, že zdrojem senzace je právě mladý král. A tak ho překvapilo, když vzápětí uviděl Hala, který se s rukama založenýma na prsou mračil na stupínku. Zvědavý, komu se podařilo ukrást Halovo pomyslné žezlo, se zadíval na hrozen lidí pozorněji, a všiml si rudozlaté kštice uprostřed. Okamžitě pochopil, jak rozruch, tak i Halovu nelibost. Přijel hrdina od Taillebourgu a Halova turnajová vítězství zastínila sláva Richardova oslnivého vítězství a dobytí nedobytného hradu.

	Vilém se připojil k Jindřichovi na stupínku a dostalo se mu vřelého přijetí od krále a zdvořilého uvítání od Hala. Jindřich se rozzářil pokaždé, když očima zabloudil Richardovým směrem. Neztrácel čas a rovnou na Viléma vychrlil, že Geoffrey de Rançon se vzdal pouhé dva dny poté, co Richard dobyl město. „O deset dnů později vydal i Pons, hrabě Vulgrin ukončil vzpouru a předal mu hrady v Angouléme a Montignaku. Hezkou řádkou urozených povstalců Richardovo vítězství natolik otřáslo, že se raději chopili kříže a začali se chystat na cestu do Svaté země,“ zazubil se. „Už roky nebyl v Akvitánii takový klid.“

	Vilém poznal, jakou radost vzbudilo v Jindřichovi synovo vítězství, a proto rád pošimral otcovskou pýchu dotazy, které králi umožnily se o pádu Taillebourgu rozpovídat do podrobna. Příběh pádu mocného hradu se ještě nedostal ani do poloviny, když Hal v tichosti odešel, nejprve ze stupínku a potom i ze sálu. Jeho odchod zaznamenal jen málokdo.

	„Bylo to skvělé vítězství, Viléme,“ uzavřel Jindřich s nadšením v hlase. „Nevím o nikom, kdo by si poradil lépe, dokonce ani já bych to lépe nedokázal. Tomu chlapci je pouhých jedenadvacet. Jen pomysli, jaký z něho bude vojevůdce a válečník, až nasbírá víc zkušeností.“ Vilém mu dal za pravdu a nečinilo mu nejmenší potíž přizvukovat Jindřichově chvále, protože Richardův triumf musel každý voják ocenit. Král se vzápětí zmínil i o Geoffreyových úspěších v Bretani, které sice nebyly tak velkolepé, ale významné byly. Geoffrey přinutil notorického povstalce Guihomara de Léon, aby vydal všechny pevnosti. A vzápětí Jindřich znovu začal pět chválu na Richarda a Vilém se zeptal, jak ho za tak oslnivé vítězství chce odměnit. Král se rozesmál.

	„Dám mu Akvitánii. Bůh ví, že si ji zasloužil.“

	Na Viléma to prohlášení udělalo dojem, protože dobře věděl, jak nerad se Jindřich vzdává moci. „Muselo mu to vzít dech,“ poznamenal a Jindřichovo nadšení citelně ochladlo.

	„Nejásal tak, jak bych čekal,“ připustil. „Když jsem mu oznámil, že od teď může v Akvitánii vládnout, jak se mu zlíbí, poděkoval mi tak, jako kdyby ode mě právě dostal nové sedlo.“ Králův pohled na okamžik spočinul na synovi. „Přiznám se ti,“ pronesl tlumeně, „že tomu chlapci nerozumím, a po pravdě jsem nikdy ani nerozuměl. Má svou hlavu a naučil se nedávat na sobě znát, co si myslí. Jako jeho král to schvaluji, protože žádný panovník by neměl být tak snadno čitelný jako… inu, jako je Hal. Ale jako jeho otec bych si přál, aby byl otevřenější, přinejmenším vůči mně.“

	Král se zamyslel a potom zavrtěl hlavou a začal se Viléma vyptávat na jeho misi na flanderském dvoře. Essex se zrovna dostával k tomu podstatnému, když to v sále zašumělo. Zvědavý, co se stalo, se odmlčel, a pohled na královnu vcházející do sálu ho naprosto vyvedl z míry.

	Jindřich si správně vyložil jeho tázavý pohled a pokrčil rameny. „Richard ji tu chtěl mít,“ vysvětlil stroze a Vilém napadlo, že se král konečně naučil, jak vést válku o srdce svých synů. Jenomže Jindřich vzápětí dodal: „Vlastně požádal, abych jí dal svobodu, což je přání, které nikdy nemohu splnit. Přišlo mi malicherné upírat mu její přítomnost při oslavě jeho triumfu. Kvůli němu jsem se opravdu snažil, Viléme, dokonce jsem jí koupil nové šarlatové, zlacené sedlo a nové šaty, nicméně nemohu říct, že bych byl rád, že je tady.“

	Vilém pochopil proč. Změna v Richardově chování byla až zarážející. Zatímco předtím mu připadal duchem nepřítomný a nepozorný, při hovoru s matkou z něj čišela láska a vřelost. Jindřich to nijak nekomentoval, ale nespustil z nich oči, ani když mu Vilém líčil průběh schůzky s hrabětem flanderským. To už Vilémovu přítomnost zaznamenal i Richard a razil si cestu sálem k nim, s matkou důstojně mu kráčející po boku, s dlaní zlehka, leč majetnicky položenou na synově předloktí.

	Jakmile se formálně přivítali, Vilém si chtěl vyslechnout příběh pádu Taillebourgu z první ruky, ale Richard měl jiné úmysly. „Od tvého návratu se Svaté země jsme neměli možnost si promluvit a rád bych slyšel tvé zážitky. Jsi jedním z vítězů od Ramalláhu, ne? Je pravda, že tvé obléhání Harencu přerušil Saladinův příjezd? Co soudíš o jeho válečnických schopnostech? Dostal ses až do Jeruzaléma…“

	Vilém zarazil proud otázek gestem, jímž se poražený vzdává na milost a nemilost, aby vzápětí dovolil Richardovi pokračovat v započatém výslechu. Jindřich s Eleonorou se poprvé od jejího příjezdu do Woodstocku ocitli spolu sami. Po chvíli rozpačitého ticha Jindřich našel záchranu v etiketě a nabídl jí rámě, aby ji doprovodil ke křeslu na stupínku. Richard s Vilémem se stáhli na sedátka u okna, aby mohli nerušeně pokračovat v debatě o způsobu vedení války ve Svaté zemi. Netrvalo dlouho a obklopil je rostoucí hlouček lidí, protože Richard po vítězství u Taillebourgu přitahoval pozornost jako předtím Hal. Jindřich chvíli syna pozoroval a v duchu si přál, aby se Richard k němu choval stejně jako k Vilémovi – bezprostředně a otevřeně. A potom sklouzl pohledem ke královně. „Cos povídala, že to Richardovi přišlo tak zábavné?“

	Strohý tón změnil otázku ve výčitku. Eleonora se rozhodla nevšímat si nevyřčeného a mile odpověděla: „A tak, tohle. Jen jsem Richardovi sdělila, že jsem mu zvlášť vděčná za to, že srovnal Taillebourg se zemí, protože tam jsem strávila svatební noc s Ludvíkem.“

	Jindřich po ní šlehl pohledem, ale usoudil, že se nebude ptát na podrobnosti. Na jeho vkus šlo o příliš důvěrné záležitosti. Rozčilovalo ho, že odmítá přijmout roli poraženého povstalce a stále se k němu chová s důvěrností manželky. „S oblibou mi předhazuješ, že se nikdy neumím poučit ze svých chyb,“ prohlásil jedovatě. „Jenomže Ludvík se nedokáže poučit ani z chyb, kterých se dopustili druzí. Víš už, že hodlá nechat Filipa korunovat králem letos v srpnu na svátek Nanebevstoupení?“

	„Ne, to jsem nevěděla,“ opáčila klidně. „Nemohu ovšem říct, že by mě to překvapovalo. Ludvík měl vždycky dar ze špatné situace udělat ještě horší.“

	„Abychom mu nekřivdili, poté, co viděl, jak úžasně se to zvrtlo s Halem, měl jisté pochybnosti, nicméně se i přesto pro korunovaci rozhodl. Možná proto, že uplynulý rok stonal. Bude zajímavé sledovat, jak se situace vyvine,“ poznamenal Jindřich tónem, z nějž bylo jasně patrné, že výsledek předem zná a nepochybuje o něm.

	Eleonora se na něj zamyšleně zadívala. „Viděla jsem Hala na nádvoří. Vypadal smutný a sklíčený a ani se to nesnažil skrýt. Obávám se, že Richardovu čerstvě získanou slávu nenese příliš dobře.“

	„Ne, to tedy ne,“ povzdechl si Jindřich. „Hal s Richardem mají vůči sobě asi tolik dobré vůle jako Kain a Ábel. A když na to přišla řeč, v případě Richarda a Geoffreye platí totéž.“

	Eleonora přivřela oči. Chce tím snad naznačit, že rozkol mezi bratry je Richardova vina? Jindřich vzápětí pokračoval a ona pochopila, že mínil něco jiného. „Musím se přiznat, Eleonoro, že mě jejich hašteření a neustálé půtky unavují a nerozumím jim. Je sice pravda, že jsem se svým bratrem Geoffem nikdy nevycházel, ale to byla především jeho vina. A s Willem jsme si byli vždycky blízcí.“

	„Vím,“ přitakala a vzpomněla si, jak hluboce Jindřicha zasáhla Willova smrt v pouhých sedmadvaceti letech. „Bylo mi šest, když mi zemřel bratr, takže si na něho skoro nepamatuji. Nejspíš mi připadal jako obtížný hmyz, jak už to tak u velkých sester a malých bratrů bývá. S Petronillou jsme se jedna druhé svěřovaly, byly jsme spřažené a někdy i spiknuté, co si vzpomínám. Jenomže naši synové dospěli, aniž by k sobě cítili bratrskou lásku nebo sounáležitost. Nevím, jak to změnit.“

	„Ani já ne,“ připustil Jindřich a zamračil se, když si všiml záchvěvu koutků jejích úst. „Co ti na tom připadá zábavné?“

	„Zábavného nic. Jen mě napadlo, že jsme konečně našli společnou řeč, Jindřichu. Konečně jsme se na něčem dokázali shodnout. Oba jsme jako rodiče selhali.“

	Pochopil a sdílel její názor, že je to výsměch osudu, a když se jejich pohledy setkaly, oba se nahlas rozesmáli, aby naráz zmlkli, jakmile si uvědomili, že je to poprvé za uplynulých víc než sedm let, co se společně něčemu zasmáli.
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	[image: F.png]ilip nejprve cítil hněv – jeho kůň jančil a družiníkům trvalo příliš dlouho, aby ho našli. Volal a křičel až do ochraptění, ale odpovědí mu byly jen obvyklé zvuky lesa. Dostával hlad a začínala na něho doléhat únava. Spolu s tím, jak odpoledne ubíhalo, zmocňovala se ho stále větší úzkost. Představa, že by zůstal celou noc sám v lese, ho děsila. Za čtrnáct let života se mu stalo úplně poprvé, že byl sám, a vůbec se mu to nelíbilo.

	Poškrábal se o větve a trnité keře, utržil bezpočet komářích štípanců a obtěžoval ho i další hmyz. Tak zoufalý ještě za celý život nebyl. Když jeho kůň nečekaně vyhodil a on si narazil loket o sukovitý dub, přestal se ovládat. Jízdu na koni nikdy neměl rád. Ke koním přistupoval s nedůvěrou a nechutí, a tak všechno své strádání teď dával za vinu svému valachovi. Zaslepený vztekem mu zaťal ostruhy do slabin a současně ho švihal bičíkem. Zvíře nejprve zafrkalo a potom vyhodilo zadníma nohama. Filip odhodil oštěp a křečovitě se chytil hřívy, aby nespadl. Jenomže kůň se ne a ne uklidnit, a tak nakonec ztratil rovnováhu, nohy mu vyklouzly z třmenů a sletěl po hlavě do ostružinového houští.

	Stejně jako jeho otec i Filip jen zřídkakdy klel. Nejsilnější výraz, jaký obvykle použil, zněl: „U kopí svatého Jakuba!“, nicméně když se snažil vymotat z pichlavých ostružinových šlahounů, polohlasem mumlal nadávky, jaké se řinuly z úst anglického krále a jeho synů. Vyhrabal se z křoví a zjistil, že ten pitomý valach není nikde v dohledu. Musel se kousnout do rtu, aby do dusného srpnového odpoledne nezazněl další příval hrubostí. Bylo dost zlé, že se ztratil v lese, ale zůstat v lese sám a bez koně bylo ještě horší.

	Prohledával podrost, dokud nenašel odhozený oštěp. Vyrazili na kance, ovšem za celý den nezahlédli ani štětinu, jenomže teď mu připadalo, že za každým padlým kmenem a v každém hustším křoví vykukuje divoké prase. Svíral ratiště tak křečovitě, až mu zbělely klouby. Znovu zakřičel o pomoc v marné naději, že se konečně dočká odpovědi, svěsil ramena a odevzdaně se vydal po lesní pěšině pěšky.

	Větve stromů se vysoko nad jeho hlavou proplétaly a vytvářely mihotavý zelený baldachýn. Ušel hodný kus, aniž by zahlédl nebe. Postupně si začal uvědomovat, že ubývá světla. A spolu s vědomím, že slunce už brzy zapadne, pocítil první nával strachu. A druhý poté, co zakopl o vystouplý kořen a málem šlápl na hada. Potřetí ho vylekalo zakoukání sovy, která mu jako neslyšný a smrtící stín prolétla nad hlavu. Když z dálky zaslechl vlčí zavytí, zmocnila se ho panika a dal se do běhu. Utíkal, dokud mu stačil dech, aby nakonec vyčerpáním padl na zem jako podťatý. Nárazem o zem si vyrazil dech. Bolest ho přivedla k vědomí a přiměla ho se ovládnout. Pochopil, že je čiré šílenství hnát se naslepo tmou, a tak se odplazil k nejbližšímu stromu, opřel se zády o kmen a dodával si odvahu přečkat nekonečnou noc.

	Byl si naprosto jistý, že neusne, ale nakonec ho spánek přece jen přemohl a trhnutím se probudil ještě před rozbřeskem. V noci padla mlha a první sluneční paprsky ji trhaly na cáry. Ve vlhkém a chladném ránu ho roztřásla zima. Dalo mu hodně práce vstát, protože každý sval v jeho těle proti další námaze protestoval, a potom se zhluboka nadechl a co nejhlasitěji zakřičel o pomoc. Zdálo se mu, že slyší odpověď, ale už nevěřil tomu, co slyší. Po dalším výkřiku se to ozvalo znovu, tentokrát hlasitěji.

	„Tady! Tady jsem!“ Uslyšel dusot běžících nohou a potom se z cárů mlhy vynořil obr s holými, svalnatými pažemi, rukama jako lopaty, černými šmouhami v obličeji a sekerou houpající se mu po boku. Oživlá noční můra z jeho dětských snů. Přimáčkl se zády ke stromu a přidušeně zasípal: „Nepřibližuj se ke mně. Jsem Filip Kapet. Jsem králův syn. Nepřibližuj se.“

	Jindřich se vrátil do Woodstocku, který vždycky patřil k jeho nejoblíbenějším sídlům. Návštěva nedalekého godstowského kláštera mu přinesla útěchu. Zahrnul převorství štědrými dary a pomodlil se za Rosamundinu duši. Odpoledne se sešla královská rada, na níž se podařilo projednat celou řadu zásadních záležitostí, počínaje návštěvou skotského krále o následujících Vánocích přes ražbu nových mincí a zprávu o průběhu nedávno vyhlášené správní reformy, v rámci níž rozdělil říši na čtyři celky, až po nutnost jmenovat nového justiciára, protože Richard de Lucy kvůli špatnému zdraví na úřad rezignoval. Zasedání rady skončilo, ale Jindřich spolu s několika dalšími zůstal v malém sále.

	Všichni přítomní stáli vysoko v králově přízni, a tak se rozproudila uvolněnější a méně formální debata. Bavili se o lateránském koncilu v Římě. Jedním z článků zakázal „nechutná klání a souboje, které jsou nazývány turnaji“. Jindřich se se svými pány shodl na tom, že církevní zákaz pořádání turnajů neukončí. A stejně tak nikdo neočekával, že by exkomunikace žoldnéřů komukoli zabránila je do svých služeb najímat.

	Anglický král upřímně přiznal, že bude-li to situace vyžadovat, zaplatí si je i on sám. „Dalo by se ovšem říct, že žoldnéři jsou mnohem nebezpečnější, když jsou bez práce. Můj syn Richard je držel zkrátka, ale když se v červnu vrátil do Anglie a oni přestali dostávat žold, vyplenili Bordeaux.“

	Jindřich vstal a začal přecházet po místnosti, ale ostatním gestem ruky dovolil sedět, protože ani Gilbert Foliot, ani biskup z Winchesteru už nebyli nejmladší. „Tento týden jsem od francouzského dvora dostal dvě navýsost zajímavé zprávy,“ začal a přítomní okamžitě pochopili, že se muselo jednat o skutečně mimořádné události.

	„Jednu od francouzského krále,“ navázal, „a druhou… řekněme od kohosi na dobrém místě na Ludvíkově dvoře. Ludvík odložil synovu korunovaci. Filip se na lovu v lesích kolem Compiěgne nedopatřením oddělil od své družiny. Celou noc strávil sám a pod stromem, kde ho až ráno našel uhlíř. Můj ‚zdroj‘ mi sdělil, že uhlíř musel vypadat vskutku děsivě, protože Filipa vylekal natolik, že záhy poté onemocněl.“

	Jindřichovi blízcí si vyměnili pobavené pohledy a někteří se bez obalu rozesmáli. Anglický král jejich veselí sdílel. Dědicové trůnu by neměli být tak změkčilí. „V jeho věku by kterýkoli z mých hochů považoval noc strávenou v lese za vzrušující dobrodružství. Nicméně všichni víme, že Filip je větší strašpytel než holka. Smích nad jeho chrabrostí však všem brzy zhořkl, protože o den později sálal horečkou a teď se obávají o jeho život.“

	Veselí bylo rázem to tam. Kdyby Filip zemřel, mělo by to následky pro celý křesťanský svět. Ludvík na tom se zdravím údajně také nebyl dobře. A kdyby zesnul krátce po synovi, o francouzskou korunu by se strhla lítá rvačka. Jeho zeťové, hrabata z Champagne a Blois, by si ji jistě nárokovali jménem svým manželek, Eleonořiných dcer Marie a Alix. Někteří z francouzských pánů by se jistě postavili za Marguerite, protože by je lákala vidina lehkomyslného a štědrého krále, jakého viděli v Halovi, jemuž by poitouští páni jistě také dali přednost před jeho mnohem bojovnějším bratrem Richardem.

	„Marie je nejstarší,“ prohlásil Vilém zamyšleně, „ale to nemusí nic znamenat, když je teď její manžel ve Svaté zemi. Vsadil bych si na Thibaulta z Blois… tedy pokud by ses nerozhodl plnou vahou podpořit nárok svého syna a paní Marguerite, můj pane.“

	Jindřich moc dobře věděl, že totéž vrtá hlavou všem přítomným, ale jen Vilém měl dost kuráže vyslovit to nahlas. Myslel na to, že Hal ještě nikoho nepřesvědčil, že dokáže vládnout jednomu království a natož potom dvěma, prohlásil: „Zapřaháš koně za vůz, Viléme. Nedělejme nad Ludvíkovým synem tak rychle kříž. Pověděl jsem vám, co jsem se dozvěděl od Ludvíka i od svého špeha. Francouzský král je strachem bez sebe. Jako každý otec,“ dodal smířlivě. „Údajně viděl ve snu svatého Tomáše, který mu řekl, že když vykoná pouť do Canterbury, Filip se uzdraví. Je zbytečné říkat, že když se o tom zmínil své radě, zaskočilo je to a mávnutím ruky to smetli ze stolu.“

	Jindřich se zle usmál. „Můj špeh mi sdělil i to, že Ludvíkovi důrazně vysvětlili, že je naprostá hloupost dobrovolně a o své vůli vlézt do jámy lvové. Předpokládám, že ten lev jsem já, takže to mohu brát jako zvrácenou, ale svého druhu přece jen poklonu. Ať je to jak chce, Filipův stav se pořád zhoršoval a Tomáš Ludvíka navštívil ještě dvakrát. Po třetí návštěvě konečně udělal to, co měl udělat hned po té první – uvědomil si, že je král, a oznámil radě, že vykoná pouť do Canterbury, ať si říkají, co chtějí. Takže mi poslal list, v němž mě žádá o záruku bezpečí, aby mohl vykonat pouť a pomodlit se k svatému Tomášovi za život svého syna.“

	V malém sále se rozhostilo překvapené ticho a potom se ozval nevěřící smích. „Písmo praví: Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá,“ poznamenal suše Vilém. „Nevím, proč mi vytanul na mysli právě tento verš.“ A Hamelin se vzápětí rozjařené přidal s tím, že pomsta je pokrm, který si člověk nejlépe vychutná za studena.

	Jindřich se usmál. „Vždy jsem byl přesvědčený, že nejlepší způsob, jak se vypořádat s pokušením, je poddat se mu. Takže mě překvapilo, že není tak těžké poslat Satana k šípku. V tak pozdním věku zajímavé zjištění, že?“ Hamelinovi údivem poklesla čelist. „Jindřichu, nechceš tím doufám říct, že bys mohl Ludvíkovi záruku bezpečí dát, že ne?“

	„Ano, chci,“ potvrdil král a všiml si, že údiv nečiší jen z Hamelinovy tváře. Nečekal, že bude muset své rozhodnutí obhajovat, ale výjimečně se přiklonil k trpělivému vysvětlení. „Dokážu si představit, že bych byl v Ludvíkově kůži. Kdyby kterýkoli z mých synů ležel na smrtelné posteli, vyjednával bych i s peklem, kdyby to mohlo pomoct. Hameline, nevycházím vstříct francouzskému králi, ale chci pomoct zoufalému otci.“

	Dne 22. srpna se Ludvík vylodil v Doveru, kde na něho čekal Jindřich, aby ho doprovodil do Canterbury. Bylo to vůbec poprvé, kdy francouzský král vkročil na anglickou půdu.

	Jindřich odvedl Viléma do ambitu. Vyslal ho do Francie s listem, v němž sliboval bezpečnost Ludvíkovi, a bylo to od jeho návratu poprvé, kdy měli možnost si nerušeně promluvit poté, co se Essex doprovázející Kapeta a hraběte flanderského vrátil. Nadešel nádherný večer, stmívalo se a na nebi začínaly poblikávat první hvězdy, i když v mracích se ještě stále odrážely poslední paprsky zapadajícího slunce. Oba zhluboka vdechovali sladkou vůni komonice a zaposlouchali se do hlaholu zvonu, který se ozýval odkudsi z města, aby všem oznámil, že se další duše odebrala k Bohu.

	V letech, které následovaly po jeho pokání u arcibiskupova hrobu, býval Jindřich v Canterbury často, ale stále ho nepřestávalo překvapovat, že místo, kde došlo k znesvěcení svaté půdy a k vraždě, může vydechovat takový mír, že katedrála, do níž kdysi vstupoval plný zoufalství, může vnášet do duše tolik hojivého klidu.

	„Jsem na záchranné výpravě,“ svěřil se Vilémovi. „Ludvíkovi doktoři za mnou přišli s prosíkem, abych Ludvíka přesvědčil, že pokání už bylo dost. Bojí se, že by mohl sám onemocnět, jestli se bude další noc postit a modlit. Slíbil jsem, že udělám, co bude v mých silách, protože by nejspíš nevypadalo dobře, kdyby coby čestný host anglické koruny tady umřel.“

	Vilém souhlasil, že Ludvík je příliš slabý, aby vydržel tvrdé podmínky pokání. Jindřichovi se vybavilo, co slyšel o posledních letech života Tomáše Becketa, který se údajně mrskal třikrát denně, nosil blechami prolezlou žíněnou košili a spodky, denně hodiny klečel nebo ležel na kamenné podlaze, když se modlil k Všemohoucímu. Dokonce ještě teď, po pěti letech, jež uplynula od památné noci, kdy se ve ztichlé a potemnělé kryptě usmířili, Jindřich nedokázal vnímat světce a kancléře, jenž býval jeho přítelem a užíval si všech radostí života, jako jednu osobu.

	„Než půjdu nahánět Ludvíka,“ pokračoval král, „chtěl bych s tebou probrat jednu věc, Viléme. Dnes ráno jsem se dozvěděl, že v pondělí zesnul hrabě z Aumale.“

	Nikdy není příjemné dozvědět se, že skonal někdo v přibližné stejném věku. Vilém se podvědomě hodlal od zemřelého odlišit. „Netěšil se dobrému zdraví, že? Mám dojem, že si pamatuji, že mu přezdívali Guillaume le Gros, tedy přinejmenším, když to neslyšel.“

	„Byl skutečně těžká váha,“ připustil Jindřich, „ale o jeho hříšné žravosti jsem se s tebou bavit nechtěl. Neměl žádného syna a jeho statky zdědí dcera Hawisa. Mám v úmyslu ti ji svěřit, Viléme.“

	Essexe bylo těžké překvapit, ale tentokrát ho Jindřich naprosto zaskočil. Králové obvykle jen velice neradi svěřují bohaté dědičky někomu do opatrování, protože tím přicházejí o kontrolu nad jejich příjmy a ztrácejí možnost ovlivnit jejich sňatek. „Jsem poctěn tvou důvěrou. S potěšením se té dívky ujmu, budu se k ní řádně chovat a postarám se, aby nebyla krácena na svých právech, tím si můžeš být jist.“

	„Nesvěřuji ti ji do opatrovnictví, Viléme. Chci ti ji svěřit jako manželku,“ zdůraznil Jindřich a v duchu se bavil, když viděl, že projednou pohotový a výmluvný Essex nenachází slov.

	Viléma to skutečně ohromilo. Jako hrabě z Essexu nikdy nemusel žebrat u cesty o skývu chleba, ale pravdou zůstávalo, že jeho hrabství nepatřilo právě k nejbohatším. Guillaume z Aumale vlastnil nejen rozsáhlé statky v Yorkshire a dalších hrabstvích, ale i v Normandii. Jindřich mu nabídl jednu z nejbohatších dědiček jen tak mezi řečí, jako by hodil hrst drobných chudému mnichovi.

	„Jindřichu. Jak se ti jen odvděčím?“

	„Určitě na něco přijdu,“ ujistil ho král žertem a potom mnohem vážněji dodal: „Králům nebývá v tomto životě mnoho odepřeno, jen přátel mívají stejně jako kvočna zubů, což je také nejspíš hlavní důvod, proč se obvykle musíme spoléhat na příbuzné – i když ani to není záruka věrnosti, jak známo. Mám větší štěstí než většina jiných, protože jsem v životě mohl ‚přítelem‘ nazvat dva muže, tebe a Tomáše.“ Neodolal pokušení si rýpnout. „Jen doufám, že to naše neskončí tak jako to mé s Tomášem.“

	Rozesmáli se a objali se. Jindřich se poté vydal najít Ludvíka a byl v dobrém rozmaru, šťastný, že mohl Viléma odměnit za jeho věrnost tak štědře, jak zasluhoval. Mučedníkovými dveřmi vešel na chór a po schodech sestoupil do krypty. Francouzský král ležel na dlažbě před Tomášovou hrobkou. Doprovod mu dělal jeden z lékařů, arcibiskup, nový převor a několik řeholníků.

	Jakmile dozněla Ludvíkova modlitba, převor Alan udělal na Jindřicha dojem, když začal bez vyzvání jednat. Dřív, než francouzský král stačil začít další invokaci, tiše, leč důrazně mu sdělil: „Můj pane, král Jindřich je tady.“

	Ludvík vzhlédl a v přítmí krypty přivíral oči, aby zaostřil. Jindřicha nemile překvapilo, jak křehce a zuboženě jeho dlouholetý rival vypadá. Ludvík byl o dvanáct let starší, takže už dávno překročil padesátku, ale kdyby býval nevěděl, kolik mu je let, odhadl by ho na biblickou šedesátku a deset let navrch. I když bral v úvahu, že Filipova nemoc ho musela hodně soužit, Ludvík mu připadal jako člověk, který nese na ramenou veškerou tíhu světa.

	Jindřich mu podal ruku a pomohl mu vstát. „Bdíš tu od našeho včerejšího příjezdu. Už uplynula noc a den, co ses jen postil a modlil. Svatý Tomáš ti určitě nebude mít pár hodin spánku za zlé.“

	Ludvík by se nejspíš ohradil, ale Jindřich mu k tomu nedal možnost. „Co ti Tomáš sdělil v oněch snech? Jistě si to pamatuješ, že?“

	„Jistěže ano! Řekl mi: ‚Náš Pán mě, Tomáše, mučedníka z Canterbury, posílá k tobě, abys vykonal pouť do Canterbury, má-li se tvůj syn uzdravit.‘“

	„Přesně, jak jsem si myslel. Neříkal nic o tom, abys obětoval svůj život za synův. Filipovi nepomůžeš, když v Canterbury zemřeš. Když už si nechceš odpočinout kvůli sobě, Ludvíku, udělej to alespoň kvůli mně. Ušetři mě prosím obviňování celého křesťanského světa, kterému bych nejspíš nedokázal vysvětlit, proč francouzský král, který přijel se zárukami, už anglickou půdu neopustil.“

	Jindřich už kdysi dávno usoudil, že Ludvík v sobě nemá ani špetku smyslu pro humor, ale francouzský král přece jen dokázal vtip ocenit. Přinutil se k mdlému úsměvu. „Máš pravdu,“ připustil. „Jsem k smrti unavený a potřebuji se vyspat.“ Lékaři se viditelně ulevilo a vyrazil k Ludvíkovi, aby si to francouzský král ještě nerozmyslel. Jenomže Kapet ho zastavil zdviženou rukou, jíž se vzápětí zavěsil do Jindřicha, aby s ním poodešel z doslechu. Anglický král se nebránil, jen ho zarazilo, jak ztěžka se o něj Ludvík opírá.

	„Jsi velice laskavý, Jindřichu, ale musím spoléhat na tvou velkodušnost a požádat tě o další pomoc. Přál bych si, abys připojil svou modlitbu k mé, abys svatého mučedníka z Canterbury poprosil o záchranu mého syna. Svatý Tomáš už jednou ukázal, že ti naslouchá a udělal zázrak, a tak si myslím, že tebe určitě vyslyší.“

	Jindřichovi se podařilo zachovat nevzrušený výraz, což později považoval za nemalý úspěch. „Pomodlím se ke svatému Tomášovi za tvého syna,“ slíbil a zamyslel se nad ironií Ludvíkovy prosby. Nevyzpytatelné a škodolibé úradky Boží ho pobavily, když pohledem vyprovázel Ludvíka Kapeta odcházejícího z krypty.

	Odešel s nimi i arcibiskup a až na jednoho mnicha i všichni ostatní. „Přeješ si pomodlit se v soukromí, můj pane?“

	„Ano, bratře Bertrame, to bych rád,“ potvrdil mu Jindřich, protože rozhovory s Tomášem v kryptě už neodmyslitelně patřily k jeho návštěvám v Canterbury. Počkal, dokud neodezněla ozvěna mnichových kroků nad hrobkou. „Myslím, žes všechno slyšel, Tomáši,“ začal společenským tónem, protože většinou šlo spíš o rozhovor než o modlitbu. Jindřich zjistil, že se mnohem snáz svěřuje mrtvému než živým. Tomáš, jemuž si vylíval srdce, byl přítel, kterého ztratil a kterého si přivlastnila církev, ale oné noci v kryptě a po vítězství u Alnwicku, se k němu zase vrátil. Potvrdil to zázrakem, který ani francouzský král nemohl zpochybnit.

	„Doufám, že k Ludvíkovi budeš milosrdný. Když dokážeš dostat krále do zajetí a rozprášit flotilu, tak uzdravit chudáčka Filipova druhu je pro tebe jistě hračka. A jistě, Tomáši, troufám si říct, že se nestačíš divit, jak velkodušný jsem na stará kolena. Neměj obavy, netoužím se stát světcem, rozhodně ti nehodlám lézt do zelí.“

	Jindřich naklonil hlavu a napůl čekal, že uslyší odpověď. „Přiznávám – na Filipově uzdravení mám zájem i z osobních důvodů. Ludvík nevypadá, že by na tomto světě pobýval ještě dlouho, a já budu radši, když můj syn bude čelit chcípáčkovi jako Filip než Henrimu z Champagne nebo Thibaultovi z Blois. Bůh mu pak pomáhej, Tomáši, protože kterýkoli z nich by Hala sežral zaživa.“

	Byla to úleva moci se někomu svěřit s obavami ohledně schopnosti nejstaršího syna vládnout. V uplynulých letech občas žádal Tomáše o radu, někdy ho prosil, aby Halovi ukázal cestu, aby se z něho znovu stal onen rozesmátý, plavý chlapec, jehož obraz hýčkal ve vzpomínkách, aby zmizel ten zapšklý a chybující cizinec, jímž se stal. Ten večer však Jindřich prosil jen za Filipa Kapeta, a proto tiše dodal: „Nikdy bych si nepomyslel, že kdy budu litovat toho hlupáka s francouzskou korunou, Tomáši. Otcové a synové… nejspíš ses rozhodl moudře, když jsi zvolil církev.“

	Odmlčel se, protože uslyšel zvuk kroků na schodech. „Můj pane, mohu?“ ozval se Bertram ze dveří a bylo na něm vidět, jak hluboce je mu nepříjemné, že musí krále vyrušit. „Právě dorazil tvůj syn, můj pane, a bez prodlení s tebou chce mluvit. Přeješ si, abych ho poslal sem za tebou?“

	„Jistě.“ Řeholník zmizel dřív, než se stačil zeptat, který z jeho synů přijel. Zatímco čekal, snažil se uhodnout, který z nich to je. Jeník určitě ne. Ani Richard, protože toho by ani ve snu nenapadlo ptát se, jestli smí, prostě by do krypty vtrhl jako velká voda. Hal by se také neptal. Jeho vrozená úcta k dobrým mravům v takových situacích ustupovala mnohem silnějšímu nutkání – ukázat celému světu, že je král, a nejen podle jména, ale že si je se svým otcem ve všem roven. Takže zbývá jeden nebo druhý Geoffrey, usoudil, a potěšilo ho, když se o pár okamžiků později ukázalo, že se nemýlil. Na schodech se objevil Geoff.

	„Jak příjemné překvapení, Geoffe. Kdy ses vrátil zpátky do Anglie?“ A náhle ho přepadla zlověstná předtucha, a tak na synovu odpověď nečekal. „Nepřivážíš zprávu o Filipově smrti, že ne?“ Když Geoff zavrtěl hlavou, s úlevou vydechl.

	„Díky Bohu za to. Nepovažuji se za zbabělce, ale rozhodně nechci být ten, který Ludvíkovi oznámí skon jeho syna.“

	„Přijíždím rovnou z Tours a ani jsem nevěděl, že Filip churaví, dokud jsem nepřistál v Southamptonu. Je od tebe moc hezké, otče, žes francouzskému králi umožnil tu pouť. Když pomyslím, co všechno udělal, aby proti tobě poštval tvoje syny, na tvém místě bych nebyl tak velkorysý.“

	„Všechny syny ne, Geoffe – tebe ne,“ ujistil ho Jindřich s láskou. Zkoumavě se zadíval do Geoffova obličeje a znovu ho přepadly obavy. „Možná nepřivážíš smutné zprávy o Filipovi, chlapče, ale nejspíš mi chceš říct něco, co bych radši neslyšel.“

	Geoff zamrkal. „Jak to víš? Čteš mi snad myšlenky?“

	„Ne, ale čtu ve tvé tváři. O co jde, Geoffe?“

	„Opravdu jsou to smutné zprávy, otče. Dne 9. srpna v Tours zesnul biskup z Worchesteru.“

	Jindřich zadržel dech. „Roger? Bože na nebesích…“ Odvrátil se a snažil se ovládnout, aby vzápětí ztěžka klesl na nejbližší možné vyvýšené místo, což byla shodou okolností světcova hrobka. Geoff váhavě přikročil k němu, maje na paměti, jak svatý Tomáš potrestal mladíka, který opřený o jeho hrobku usnul. Vzápětí si ovšem připomněl, že svatý mučedník má vůči jeho otci slabost a netrestá ho jako jiné, a tak jen položil Jindřichovi dlaň na rameno v němém gestu útěchy.

	„Pověz,“ promluvil otec chraplavě, „jak zemřel?“

	„Arcibiskup z Tours doprovázel Rogera do Říma na lateránský koncil, ale v Paříži onemocněl a musel se vrátit,“ vysvětloval Geoff snaživě. Proslov si v duchu opakoval celou cestu z Tours. „Po návratu z Říma se Roger vypravil do Tours, aby zjistil, jak se arcibiskupovi vede. Záhy poté sám onemocněl a zemřel v opatství Marmoutier. Byl pochován s velkými poctami v kostele svatého Martina.“

	„Jedno z nejasnějších světel tohoto světa pohaslo,“ povzdechl si Jindřich po dlouhé odmlce. „Můj bratránek byl dobrý člověk a statečný muž. On jediný měl dost odvahy mi říct, že pokud jde o Tomášovu vraždu, nejsem bez viny, protože se nikdy nenechal zastrašit mým hněvem ani tím, že jsem král.“

	„Vzpomínám si, jaks mi jednou vyprávěl, jak jste se přímo na cestě pohádali kvůli Tomášovi a Halově korunovaci. Říkals, žes na něj křičel a on zase řval na tebe a když se ti jeden z dvořanů snažil zavděčit tak, že ho znectí, rozzuřil ses a zpražil ho: ‚Copak si myslíte, vy chudáci, že můžete mého bratránka urážet jen proto, žes ním zrovna nesouhlasím?‘ A potom že jste ty a Roger odjeli v naprosté shodě a míru.“

	Jindřich přikývl. „Na ten den si dobře vzpomínám. V čerstvé paměti mám i další, kdy jsme se pohádali kvůli Tomášovi. Exkomunikoval mého kancléře Geoffreye Ridela, což samozřejmě znamenalo, že s ním křesťané nesmějí mít soucit. Když se Roger s Ridelem setkal při mši, otočil se na patě a odešel z kostela. Zuřil jsem, že poslouchá Tomáše a ne mě. Přestal jsem se ovládat, Geoffe, a vykázal jsem ho ze svých statků. Kterýkoli jiný člověk by se snažil vysvětlovat a usmířit se se mnou, každý jiný by škemral o milost. Roger bez prodlení nasedl a odjel. Brzy jsem se uklidnil a poslal za ním posla, aby se vrátil. Jenomže ať se propadnu, jestli poslechl. Musel jsem za ním poslat tři, než se vrátil, a ještě jsem mu musel slíbit, že se Ridel neobjeví v jeho přítomnosti po celou dobu, co bude na mém dvoře.“

	Jindřich se smutně usmál. „Často musím myslet na to, jaká je věčná škoda, že se nenarodil jako nejstarší syn mého strýce Roberta, ale jako jeho nejmladší, protože by byl mnohem lepší hrabě z Gloucesteru než zabedněný William. Nicméně v takovém případě by církev utrpěla nenahraditelnou ztrátu.“

	Jindřich skryl obličej v dlaních. Když konečně vzhlédl, Geoff si všiml, že se mu oči třpytí slzami. „Už jsem ti vyprávěl svou nejoblíbenější historku o Rogerovi, chlapče? Roger cestou ke mně narazil na dva nebožáky, které vedla stráž. A protože byl vždycky zvědavý jako kočka, zastavil se, aby se přeptal, co se děje. Řekli mu, že se ti dva opili v nálevně v Eastcheapu a uráželi krále. Mezitím ovšem vystřízlivěli a dostali strach. Roger jim poradil, aby se ke všemu přiznali, nic nezapírali a prosili o milost.“

	Geoff tuhle historku neznal. „A co se dělo dál?“

	Jindřich se zazubil. „Přivedli je přede mne a oni se bez nucení doznali, že mě nazvali ‚pekla zplozencem‘ a ‚skrblíkem‘, co chce daněmi vyždímat Londýňany do poslední kapky krve. Zatímco jsem přemýšlel, co s nimi udělám, jeden z nich vyhrkl: ‚A to je nic v porovnání s tím, co bychom říkali, kdyby nedošlo víno.‘ Samozřejmě jsem se rozesmál a poslal je domů. Roger později popíral, že by s tím měl cokoli společného, jenomže se mu to tolik podobalo, že jsem mu nikdy nevěřil.“

	Geoff se také zazubil. „Opravdu se to strýčkovi Rogerovi podobá.“ Vzápětí dal k lepšímu svou historku o biskupově smyslu pro humor, který uměl tnout stejně jako nabroušená dýka. Ještě dlouho zůstali v kryptě katedrály a truchlili pro Rogera tak, jak by nejspíš chtěl – smíchem skrze slzy.

	Filip se zotavil z nemoci a na svátek Všech svatých byl v Remeši svým strýcem arcibiskupem korunován králem. Slavnostního obřadu se účastnili tři nejstarší Jindřichovi synové. Hal přinesl svému mladičkému švagrovi korunu a potom ji po celou dobu ceremonie držel pevnou rukou, protože si uvědomil, že je na Filipa příliš těžká. Jen Ludvík scházel. Krátce po návratu z Anglie utrpěl mrtvičný záchvat, po kterém částečně ochrnul a ztratil schopnost mluvit.
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	[image: 00009.png]akmile se Ranulf dozvěděl, že se toho jara vrací Geoffrey do Anglie, rozhodli se s Rhiannon pro dlouhou cestu z Walesu ke dvoru, protože Morgana už přes rok neviděli. Jindřich oznámil své plány měsíc dopředu, takže věděli, že bude pobývat v Readingu. Jednoho deštivého odpoledne na začátku dubna dorazili do clunyského kláštera Panny Marie a Jana Křtitele.

	Následující den ráno Ranulf vstal velmi brzy, jak ostatně měl ve zvyku, ale manželku nechal spát, protože za sebou měli skutečně velmi namáhavou cestu. Ranulf už oslavil jednašedesáté narozeniny a Rhiannon byla jen o několik málo let mladší. Toho rána si uvědomil, že se blíží den, kdy už nebude v jejich silách honit se za synem po říši. Velice ho potěšilo, když se v hostinské síni dozvěděl, že Hal a Geoffrey přijeli pozdě v noci, několik hodin poté, co s Rhiannon znavení usnuli. Namísto, aby se nasnídal, neprodleně se vypravil hledat syna.

	Dlouho neměl štěstí, dokud nenarazil na Willa Marshala zabraného do přátelského hovoru s opatem Josephem. Sdělili mu, že Morgan je s králem. Nabídl se, že mu ukáže rodinné hrobky. V opatství nespočíval jen Jindřichův děd, blahé paměti zakladatel kláštera, ale i jeho předčasně zesnulý tříletý syn. Celkem nedávno tam rovněž uložili k poslednímu odpočinku hraběte z Cornwallu. Ranulf se vydal k bráně, jež spojovala severní a jižní část klášterního dvora a vstoupil do kostela. Jindřicha s Morganem tam nenašel, ale zůstal dost dlouho, aby se pomodlil za bratra Rainalda s utkvělou myšlenkou, že na stáří je nejhorší to, že člověk musí pochovat tolik přátel a milovaných.

	Bočním východem vešel do ambitu, kde konečně narazil na synovce a syna. Společně se čemusi smáli a přehazovali si drobnou minci. Jakmile Morgan uviděl Ranulfa, rozběhl se k němu a sevřel ho v nadšeném objetí. Ranulf si v tu chvíli uvědomil, že už není z nich dvou ten větší ani ten silnější.

	„Král mi právě pověděl o nové stříbrné penny,“ vychrlil na otce Morgan s nadšením, které tvořilo velkou část jeho osobního kouzla. Od malička byl nesmírně zvědavý. Všechno chtěl vědět, všechno chtěl znát. A potom mu ukázal minci s krátkým křížem na rubu a královou hlavou s nasazenou korunou na líci, nad níž se skvěl nápis Henricus Rex. „Tahle je z první ražby a nebudou se vyměňovat za staré až do svátku svatého Martina. Král řekl, že si ji mohu nechat, takže budu několik měsíců v Anglii nejspíš jediný, kdo ji bude mít.“

	Zarazil se a tázavě se zadíval na Jindřicha. „Bude s tím spousta starostí, můj pane, a práce taky. Proč nemohou staré mince dál zůstat v oběhu?“

	„Časem ztratily cenu, Morgane,“ vysvětloval král. „Šejdíři a podvodníci obrousili hrany a ze získaného kovu udělali falešné mince, takže ty staré už nemají valnou hodnotu. A penězokazci mnohdy do stříbra přidali i levnější kov, když razili penny. Penězokazectví je vážný zločin a ti, které chytili, za to draze zaplatili, ale hamižnost a nenasytná touha po bohatství nutí lidi, aby se chovali jako choromyslní.“

	Ranulf si prohlížel novou penny. Žádný z velšských princů nerazil vlastní mince, takže tyhle penny budou v oběhu i ve Walesu. „Jsem velmi rád, že právě ty poučíš Morgana ohledně zacházení s penězi, Jindřichu,“ rýpl si, protože nemohl odolat poškádlit syna. „Soudě podle toho, jak utrácí, to potřebuje jako sůl.“

	„Všichni dnešní mladí jsou marnotratní,“ souhlasil Jindřich vesele. „V porovnání s mými syny je Morgan úplný šetřílek a vypadá vedle nich jako cisterciácký mnich.“

	Morgan se povinně zasmál, protože věděl, že se od něho čeká, že ocení jakkoli hloupý vtip dospělých. Ranulf se v duchu dmul pýchou nad synovými dobrými mravy. Navrhl, aby šel Morgan s ním a pozdravil se s matkou. Morgan i tentokrát dostál etiketě a nejprve se zdvořile dovolil, a teprve potom se rozběhl vyhledat Rhiannon.

	„Tak rychle vyrostl,“ povzdechl si Ranulf s hořkosladkým pocitem otce, který vidí, že jeho syn už brzy překročí pomyslnou hranici, jež dělí chlapce od muže.

	„Za to buď vděčný, strýče. Mladíci v jeho věku jsou až příliš zranitelní – tak snadno podléhají nesmyslným nápadům a co je horší, ještě snáz se dají svést na scestí vypočítavými lumpy, kteří zneužívají jejich mládí a nezkušenost.“

	Ranulf pochopil, že Jindřich mluví o svých zbloudilých synech, a procítěně cosi nesrozumitelného zahuhlal, i když v hloubi duše doufal, že Morgan prokáže mnohem víc zdravého rozumu než jeho královští příbuzní. Jenomže Jindřich poté pokračoval s tím, že Filipa budou hříchy mládí pronásledovat ještě v dospělosti, z čehož pochopil, že řeč je o čtrnáctiletém synovi francouzského krále, a ne o Halovi a jeho bratrech.

	„O nepokojích ve Francii jsem se dozvěděl až v Chesteru,“ přiznal se Ranulf, „zastavili jsme se tam pro Maud. Do Walesu se dostaly jen zvěsti o o Ludvíkově mrtvici a Filipově okázalé a nákladné korunovaci.“

	„Kéž by se ti bývalo podařilo přesvědčit Maud, aby přijela s vámi.“

	„Rogerův skon nese velmi těžce,“ řekl tiše Ranulf a Jindřich vážně přitakal, že to nejspíš všichni.

	Ranulfovi stále přišlo zatěžko mluvit o Rogerově skonu, a tak raději stočil hovor zpátky k nepokojům ve Francii. „Od Maud jsme se dozvěděli, že hrabě flanderský krouží nad mladým Filipem jako hladový jestřáb a že mladý francouzský král odmítá naslouchat komukoli jinému, nedá ani na matku, ani na strýce. Opravdu je to tak zlé?“

	„Ještě horší,“ ujistil ho Jindřich a jak kráčeli ambitem, pověděl Ranulfovi, co se děje na francouzském dvoře. „Filip se chová, jako kdyby byl jeho otec už po smrti a hrabě flanderský je mu neustále v patách, jako důvěryhodný rádce a svědomitý poručník. Ze všeho nejdřív propustil všechny Ludvíkovy rádce a nahradil je svými lidmi – tedy Vlámovými, záleží na tom, čí verzi budeš věřit. Chlapec je teď ve Flandrech a čeká na konec půstu, aby se mohl oženit s Isabelle z Hainaultu, desetiletou Vlámovou neteří.“ Ranulf tiše hvízdl. „A co na to Adéla a její bratři?“

	„Přesně to, co bys čekal. Adéla byla tak vystrašená, že se začala opevňovat na věnných statcích. Jakmile se to Filip dozvěděl, přikázal zabavit jí majetek, což ji vyděsilo natolik, že prchla pod ochranu svého bratra Thibaulta z Blois.“

	„Ježíši,“ zaúpěl Ranulf. Jak je možné, že se může rodina takhle rozdělit? Copak se Francouz v ničem nepoučil z Jindřichovy domácí války se syny? „Chudák Ludvík…“

	„A to ještě nevíš všechno, strýče. Hal a Geoffrey s sebou přivezli list podepsaný francouzskou královnou, jejími bratry, remešským arcibiskupem a hrabaty z Blois a Sancerre, v němž mne vyzývají, abych jim přišel na pomoc.“ Ranulf nevěřil vlastním uším. Vládci z Anjou a z Blois byli úhlavní nepřátelé ještě dřív, než Štěpán z Blois ukradl Jindřichově matce korunu. A teď se chtějí spojit s anglickým králem proti vlastní krvi? Vždyť Filip je nejen jejich král, ale i syn a synovec. Bylo to naprosto nad jeho chápání.

	Jindřich bez námahy poznal, co se mu honí hlavou, a smutně se usmál. „Strýče, strýče. Svět zešílel. Pochopil jsem to v okamžiku, kdy mě v kryptě canterburské katedrály francouzský král požádal, abych se za něho přimluvil u Tomáše. Myslel jsem si, že po tomhle už mě nic nemůže překvapit, ale velice jsem se mýlil.“

	Ranulf pomalu pokýval hlavou. „Co uděláš, Jindřichu?“

	„To kdybych sakra věděl.“

	Opat Joseph přenechal své pokoje králi. Jindřich s Geoffreyem seděli v opatově ložnici a poslouchali Halovo rozhořčené líčení nanejvýš hanebného zacházení s ochrnutým Ludvíkem.

	„Dokonce mu vzali i pečeť, otče, takže nemůže zvrátit žádné z Filipových rozhodnutí. Samo o sobě je ostudné takhle ponížit pomazaného krále, ale vždyť je to také Filipův otec. Jak jen někdo může být tak nevděčný?“

	Jindřich už si začínal myslet, že je nejspíš jediný, kdo si plně uvědomuje ironii osudu, když si všiml, že Geoffreyovi nepatrně cuká koutek úst, což ho ujistilo, že přinejmenším jeden z jeho synů si uvědomuje šílenost doby. Když se jejich pohledy setkaly, Geoffrey se usmál a pokrčil rameny. Pro Jindřicha to znamenalo víc, než veřejné omluvy synů na svátek svatého Michala 1174.

	„Marguerite je z toho usoužená,“ přiznal Hal. „Pravda je, že na vině je spíš hrabě flanderský než Filip. Ten chlapec tancuje, jak on píská. Filip se chová jako pokorný a poslušný lokaj, ne jako francouzský král. Jak smutný je pohled na mouchu zmítající se v pavoučí síti.“

	Jindřich jen zřídka viděl syna tak spravedlivě rozhořčeného a v duchu se ptal, jestli je to kvůli Marguerite, protože upřímně pochyboval, že by Hal měl svého tchána skutečně tak rád. „Oba máte oproti mně výhodu,“ řekl nahlas, „protože znáte Filipa lépe než já. Povězte mi o něm. Jaký typ muže z něho vyroste?“

	„Protiva,“ zavrčel Geoffrey a Hal se zakřenil.

	„Geoffovo hodnocení není právě lichotivé, ale je naprosto výstižné. Buďme k Filipovi spravedliví, samozřejmě je ještě hodně mladý, tudíž je tu ještě naděje. Kdybych s jistotou nevěděl, že je mu čtrnáct, myslel bych si, že je mu čtyřicet, jak vážně a hloubavě ke všemu přistupuje. A taky je pěkný morous. Nejen že sám nekleje, ale dokonce zakázal klít na veřejnosti. Kdokoli jeho nařízení poruší, musí zaplatit dvacet sous. Také je jediný, koho znám – muž nebo žena –, kdo se bojí koní. Nejeví zájem ani o turnaje, ani o hudbu, ani o kejklíře, což je mi naprosto nepochopitelné. A nemá v sobě kouska vřelosti, ani pokud jde o jeho sestry. Marguerite nikdy žádnou náklonnost neprojevil a podle Marie je jako vystydlý koňský koblih.“

	Jindřich se s Eleonořinou nejstarší dcerou nikdy nesetkal, ale usoudil, že by si ji nejspíš oblíbil. „Ani tys ho nevylíčil právě lichotivě, Hale.“

	„To doufám,“ ušklíbl se jeho nejstarší. „Má ovšem i své klady. Je chytrý, má dobré způsoby a je zbožný. Podle všeho neví, co je zášť. Jenomže je také strašně naivní, což dokazuje důvěra vůči Vlámovi a hloupé pověry o Židech, jimž bezmezné věří. Víš, co mi jednou řekl, otče? Že se Židé potají scházejí v jeskyních pod Paříží, kde obětují křesťanské děti!“

	Jindřich překvapeně zamrkal. Ze zkušenosti věděl, že jen nevzdělaní hlupáci věří pověstem o rituálních vraždách, jež Židé údajně páchají. „Slyšel jsem, že údajně nechal vyrabovat pařížskou synagogu a zabavit Židům všechen majetek. Opravdu to udělal kvůli těm pověrám?“

	„Částečně,“ vmísil se do hovoru Geoffrey. „Kromě jiného má čich na zisk. Řekl mi, že hodlá zrušit všechny dluhy, které mají křesťané u židovských lichvářů s tím, že koruně připadne pětina z celé částky. Ujistil mě, že onu pětinu stanovil čistě z principu a že se rozhodně nechce obohacovat lichvou.“

	„Děláš z něj pokrytce,“ ohradil se Hal. „V tomto ohledu s tebou nesouhlasím, protože jsem bytostně přesvědčený, že Židy z hloubi duše nenávidí. Jeho otec je vždycky chránil a dokonce vznesl námitku ke Svatému stolci, když lateránský koncil zakázal Židům zaměstnávat křesťany. Filip Ludvíkovu shovívavost k Židům nikdy neschvaloval a nesouhlasí ani s tím, jak se k Židům stavíš ty, tati. Řekl mi, že ho velmi pobouřilo tvé rozhodnutí, jímž jsi souhlasil, že angličtí Židé mohou být pohřbíváni i v jiných městech, a nejen v Londýně.“

	„Troufám si tvrdit, že s Filipovým nesouhlasem dokážu žít,“ ušklíbl se Jindřich. „Židé jsou velmi často pokladníky koruny, což Ludvík dobře chápal. Filip to také pochopí, ale tvrdě za toto poznání zaplatí…“

	„Ať je to, jak chce,“ přerušil ho Hal, „musíš najít způsob, jak Filipa dostat z Vlámova zkázonosného vlivu, tati. Slíbil jsem Marguerite, že pro jejího otce uděláme všechno, co je v našich silách.“ Došel k otevřenému oknu a zahlédl několik svých rytířů na klášterním dvoře. Hbitě si našel důvod, proč odejít. Omluvil se a záhy už na jarním slunci halekal na Willa Marshala a Petera Fitz Guye.

	Jindřicha potěšilo, že Geoffrey zůstal, protože stál o jeho názor na krizi francouzského dvora. „Moc toho nenamluvíš,“ poznamenal. Geoffrey se usmál a prohlásil, že v přítomnosti Hala nebo Richarda se jen málokdo dostane ke slovu.

	„Překvapilo mě,“ připustil Jindřich, „že je Hal tolik proti hraběti flanderskému. Nezacházel bych tak daleko, abych tvrdil, že v něm Hal viděl světce, ale určitě ho velice obdivoval. Tohle je dosti zásadní obrat.“

	Geoffrey se rozesmál. „Už jsi někdy viděl milence, který by lehce nesl odmítnutí? Vlám celé roky Halovi podlézal. Zcela jistě neplatil náklady na Halovy turnaje jen z čiré dobroty srdce. Hal dostal přes čumák a připadá si ublížený, protože ho Vlám vyměnil za slibnějšího hřebečka, za mladého Filipa.“

	Jindřich se zamračil. Nelíbilo se mu, co slyšel, protože nechtěl v Halově rozhořčení vidět jen uraženou ješitnost, což by znamenalo, že Hal volá po spravedlnosti, jen pokud jsou dotčeny jeho zájmy. Proč jen jsou jeho synové vůči sobě tak nesmlouvaví? „Souhlasíš s Halovým výčtem Filipových kladů?“

	„Ano… až na jednu věc. Podle mě Hal příliš rychle svaluje všechnu vinu na Vláma. Filip je nejspíš hlupák a Bůh ví, že pokud jde o vystupování, nesahá Halovi po kotníky, a totéž platí, pokud jde o Richardovu statečnost. Rozhodně však není ničí poskok ani loutka. Má svou hlavu, otče. Nevěřím, že by dal na hraběte flanderského, kdyby zároveň nevěřil, že jeho strýcové mají na francouzském dvoře příliš velký vliv. Paříž bublá zvěstmi o tom, že se chystá zbavit Thibaulta úřadu senešala a vyměnit ho za hraběte flanderského. Ale jestli je to pravda, tak je to jako snažit se zbavit lesy lišek tím, že do nich nasadíš smečku vlků.“

	Jindřich se opřel a tvářil se neproniknutelně. „Všichni tvrdí, jak moc se Hal podobá mému otci, protože zdědil jeho postavu i rysy, ale podle mě jsi mu nejpodobnější ty.“

	Geoffrey k němu vzhlédl s překvapeným úsměvem. „Beru to jako poklonu.“

	„To bys měl, protože jsem v životě poznal jen hrstku lidí tak mazaných a bystrých, jako byl můj otec. Není třeba říkat, že to jemu vděčím za královskou korunu. Je sice pravda, že nárok na trůn na mne přešel po matčině linii, ale kdyby můj otec nedobyl mečem Normandii, nejspíš bych anglickou korunu nikdy nevybojoval. Protože dobyl Normandii a předal mi ji, Štěpánovi páni byli nuceni volit mezi anglickými a normanskými statky, čímž Štěpánovi hodně pustil žilou.“

	„Přinejmenším hodně pochybuji, že by maman souhlasila se sňatkem s tebou, kdybys nebyl vévoda normanský, ale jen pouhý dědic hrabství Anjou,“ popíchl ho Geoffrey. Když se Jindřich rozesmál, zaplavila ho radost a úleva zároveň.

	„Zdědils i otcův smysl pro černý humor, hochu. Také vždycky uměl tnout do živého.“

	Pokud se pamatoval, Geoffrey vždy hleděl na svět kolem sebe očima nezúčastněného pozorovatele, jako kdyby šlo o život někoho jiného. Uvědomoval si, že nejspíš dělá strašnou chybu, ale ještě nikdy nezažil takový pocit souznění s otcem jako v tu chvíli a prostě se nedokázal ovládnout. „Ještě ti nebylo ani sedmnáct, když ti předal Normandii.“

	Jindřich ztuhl, protože věděl, kam se hovor náhle začal ubírat. „Tohle pole už je mnohokrát přeorané ze všech stran, hochu.“

	„Jenomže já to potřebuji pochopit a vědět proč. Kdyby si tvůj otec podržel Normandii až do konce svých dnů, sotva kdo by mu to měl za zlé. Proč ses ke mně a mým bratrům nezachoval stejně jako on vůči tobě?“

	„Protože…,“ začal Jindřich a po prvním slově se odmlčel a zavrtěl hlavou. „Nemluvme už o tom, Geoffrey.“

	„Já to musím vědět, otče!“

	„Protože… protože tobě a tvým bratrům nemohu věřit tak, jako otec mně.“ Ve chvíli, kdy ta hořká slova vyšla z jeho úst, přál si je vzít zpátky. „Nechtěl jsem to říct,“ povzdechl si po chvíli, „ale tys na mě nepřestával tlačit.“

	„Chtěl jsem upřímnou odpověď,“ opáčil Geoffrey pomalu s důrazem na každém slově, „a tus mi dal. Nemám, nač si stěžovat.“ I když se to snažil brát z té lepší stránky, přesto jím pravda otřásla. Uvědomil si až příliš dobře, že to do budoucna nevěstí nic dobrého. Rána, kterou otci zasadila jejich vzpoura, se nezahojila a nikdy nezahojí. A to znamenalo jediné: otec se nikdy nevzdá ani kousíčku své moci, dokud nevydechne naposled.

	Filipův vztah s rodinou a šlechtou se dál zhoršoval spolu s tím, jak rostl počet pánů, kteří se rostoucím vlivem Filipa Flanderského cítili ohroženi. Filip Kapet nechal rozhlásit, že má v úmyslu nechat novou královnu korunovat společně s ním v červnu na Letnice. Vlám mu ovšem poradil, aby obřad proběhl dřív, aby ho nikdo nemohl narušit, a tak se také stalo. Filip a Isabelle byli v tajnosti korunování arcibiskupem ze Sens v klášteře svatého Denise na svátek Nanebevstoupení Páně. A protože podle tradice francouzského krále vždy korunoval remešský arcibiskup, Filipův strýc to chápal jako podvod a zdálo se, že od vypuknutí války dělí Francii jen krůček. Jenomže Jindřichovi se podařilo přimět mladičkého francouzského krále, aby se v doprovodu flanderského hraběte s ním na sklonku června sešel v Gisors.

	Ten den panovalo vedro i ve stínu jilmu přezdívaného jilm míru a všechny záhy skrápěl pot. Jindřich se neubránil vzpomínkám. Kolikrát se v uplynulých letech pod tímto stromem s Ludvíkem setkali? Připadalo mu divné, že je tam najednou místo Ludvíka jeho syn. Filipa dělily dva měsíce od patnáctých narozenin, klátil se s typickou nejistotou všech mladíků, kteří se ocitli v dospělém těle, a bledost ve tváři ukazovala na vážnost nemoci, již prodělal uplynulého léta. Obličej mu rámovala houština hnědých vlasů, které trčely do všech stran jako ježčí bodliny. Po Ludvíkovi mnoho nezdědil, pomyslel Jindřich.

	Trpělivost anglického krále se rychle vytrácela, protože Filipovi učinil podle svého soudu velice výhodnou nabídku. Souhlasil, že s ním uzavře mír za stejných podmínek, jaké před třemi lety v Ivry přijal Ludvík. Věděl, že všechny zaskočil, protože se o něm všeobecně vědělo, že umí naprosto bez milosti využít každou slabinu protivníka a Filipova zranitelnost musela být zřejmá i slepému. Víc než ochotně souhlasili s uzavřením příměří s Anglií, ale zdráhali se přijmout jednu z Jindřichových podmínek – usmíření s královnou Adélou a jejími bratry.

	Filip nechával mluvit hraběte flanderského, ale Jindřicha celou dobu upřeně pozoroval. Neuniklo mu jediné slovo, jediné gesto. Na rozdíl od otce se mu v obličeji nezrcadlily myšlenky a nedalo se poznat, co se mu honí hlavou, což je cenná schopnost pro krále a jedna ze stránek umění vládnout, které si Hal k jeho nelibosti nikdy neosvojil. Vzhlédl ke slunci, aby posoudil, kolik času uběhlo, a s náhlou příkrostí prohlásil:

	„Myslím, že je v zájmu nás všech mluvit upřímně a projednou odvrhnout plytký jazyk státnických jednání. Nemusím snad zdůrazňovat, můj pane Filipe, že budeš mít v patách pekelné psy vzpoury a války, pokud neuzavřeš mír se mnou a svými královskými příbuznými. A to není právě šťastný začátek vlády žádného krále. Navíc riskuješ, že napříště už nebudu tak velkorysý. Brzy by mohla nadejít doba, kdy neodolám pokušení těžit z nezralosti tvého mládí a rozkolu v tvé rodině.“

	Filip zamrkal, ale jinak na sobě nedal nic znát. Hrabě flanderský se neovládl. „To má být výhrůžka?“

	„Výhrůžka, varování, říkej si tomu, jak chceš,“ odbyl ho Jindřich, jehož stejně jako mnohé ostatní zaujali blížící se jezdci. Jakmile se dostali blíž, začalo být zřejmé, že nejméně jeden z nich je žena. Filipovu tvář zalil ruměnec a Jindřich potlačil úsměv, protože okamžitě pochopil, že mladý král v jezdkyni poznal svou matku. Vstal a galantně pomohl francouzské královně sesednout.

	Adéle z Blois bylo pouhých patnáct let, když se provdala za Ludvíka, a ještě o dvacet let později se o ní dalo říct, že je výjimečně krásná. Došla k synovi a elegantně se uklonila. „Můj králi,“ pozdravila ho. Když vzápětí dodala, „můj synu,“ Filip už nevypadal jako král rozlehlé říše, ale spíš jako hoch, kterého nachytali na švestkách a hrozí mu pořádná ostuda.

	„Myslím, že nadešel čas,“ prohlásil Jindřich bez obalu, „aby si matka se synem promluvili, a to bez prostředníků a z očí do očí.“ Objal hraběte flanderského kolem ramen a navrhl mu, že se projdou, aby poskytli francouzskému králi a jeho matce soukromí. Filip Flanderský ztuhl a nechtělo se mu, ale Jindřich nepatřil k těm, jimž lze odmítnout, a tak se neochotně nechal odvést z doslechu s vědomím, že by musel použít sílu, aby se vymanil z objetí anglického krále.

	„Pojďme do stínu,“ navrhl Jindřich mile, „abychom si i my mohli upřímně pohovořit.“ Zastavili se ve stínu košaté vrby, kde se s pohledem upřeným na hraběte flanderského pohodlně opřel o její kmen. „Nemohu říct, že ti to mám za zlé, bratránku. Když sokol zmerčí čerstvě narozené jehně, je přirozené, že se jím chce nasytit. Jenomže jakmile zjistí, že je v blízkosti jehněte beran, odletí si hledat snazší kořist.“

	„K popukání,“ ošil se Vlám. „Zjevně se dobře bavíš.“

	„Po pravdě řečeno, ano. Jsou chvíle, kdy moc přináší velké uspokojení, Filipe.“

	„Jsem Filipův kmotr a teď skrze sňatek i jeho strýc, což mi dává právo být mu nápomocen radou a poskytnout mu pomoc i útěchu.“

	„Musím ti připomínat, že tvá matka a můj otec byli sestra a bratr? Jsme tedy bratranci z prvního kolene, ale to mi jistě nedává právo strkat nos do záležitostí flanderského hrabství, nebo snad ano?“

	„Dobře víš, co mohu od Filipa získat. Pověz, bratránku, co mohu získat od tebe?“

	„Kdysi jsme spolu uzavřeli dohodu, podle níž jsem ti vyplácel rentu tisíc liber ročně výměnou za službu pěti set tvých rytířů. Jsem ochoten tuto dohodu obnovit.“

	Filip zvažoval nabídku. „Proč bych s tím měl souhlasit, když jinde mohu dostat mnohem víc?“

	„Přestaňme mluvit o nabídkách, zisku a výhodách, bratránku. Pojďme se raději bavit o dluzích, které ještě nebyly splaceny.“ Z Jindřichova hlasu se vytratila všechna vřelost a veselí. „Celé roky ses ze všech sil snažil, abys mi odcizil mého nejstaršího syna. Dlužíš mi krev za krev, můj pane hrabě, i když jsem zatím tvůj dluh nevymáhal. Možná by ses nad tím měl zamyslet. Promysli si to dobře a důkladně.“

	Filip byl o deset let mladší než Jindřich a prakticky od patnácti let velice schopně vládl Flandrám. Provázela ho sláva válečníka jak v poli, tak i na turnajích, a rozhodně nepatřil k těm, které lze snadno zastrašit. Jenomže také vždy stál nohama pevně na zemi a dokázal neomylně poznat, kdy je čas zaseknout háček a kdy rybu pustit.

	Jindřich si jeho mlčení správně vyložil. „Myslím, že si rozumíme. Nepůjdeme zpátky, abychom se podívali, jak probíhá rodinné shledání?“

	Opustili stín převislých větví vrby a dlouho šli mlčky zpátky. Brzy se dostali tak blízko, aby viděli, že Filip s Adélou se odděleně od ostatních zaujatě a tiše dohadují. Hrabě flanderský pochopil, že jeho poslední naději odvál vítr a nečekaně se zastavil. „Tak mi alespoň pověz, proč to všechno děláš pro Ludvíkova syna. Přinejmenším na to mám právo.“

	Jindřich se také zastavil. „Protože nebyl nikdo, kdo by totéž udělal pro mé syny.“

	Ludvík Kapet, sedmý král toho jména, který vládl Francii, zesnul 18. září téhož roku v Barbeau, v cisterciáckém klášteře, který založil, a oficiálně začala Filipova éra.
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	[image: 00016.png]leonora nadiktovala text listu písaři. „Děkuji, Edwine,“ propustila ho a při jeho odchodu si vyměnila pobavený pohled plný souznění s Amarií, protože je obě v touž chvíli napadlo, že se jejich životní podmínky konečně zásadním způsobem změnily k lepšímu. Eleonora směla psát a dokonce i přijímat listy, i když dobře věděla, že jsou pečlivě čteny, než se ocitnou v poslově brašně a stejně tak ještě před tím, než se příchozí dostanou do rukou jí. Jindřich jmenoval novým justiciárem Ralfa de Glanville, takže formálně vzato byla teď jeho vězenkyní, i když Ralph Fitz Stephen dál plnil svou roli jejího žalářníka. Svěřila se Amarii, že de Glanvillea podezírá, že si nový justiciár vykládá podmínky stanovené Jindřichem jak nejvelkoryseji to jde, protože se značně obává znepřátelit si matku budoucího krále.

	„Napsala jsem své dceři do Kastilie,“ oznámila Amarii. „Ještě jí není dvacet a už je matkou dvou dětí. Má vnoučata dostávají příšerná jména: Berengaria a Sancho, Richenza, Lothair a Otto.“ V duchu se ptala, jestli přijde nějaká Eleonora. Hal by po ní jistě svou dceru pojmenoval, kdyby Jindřich nebyl mezi živými, ale odváží se, dokud otec ještě dýchá? Richard by to udělal a Geoffrey… možná. Třetí syn pro ni vždy byl nejméně čitelný.

	„Můžeme sejít dolů do velkého sálu,“ navrhla, „protože za chvíli bude čas večeře.“ Amaria jí právě pomáhala s loktuší, když zaslechly kroky na chodbě a vzápětí sluha ohlásil hraběnku z Chesteru.

	Eleonořin nadšený úsměv pohasl, jakmile pohlédla přítelkyni do tváře. „Maud? Co se stalo?“

	Maudiny oči se zalily slzami. „Můj syn… Eleonoro, můj syn je mrtvý.“

	„Vypij to má drahá,“ naléhala Eleonora. „Amaria to přinesla ze sklepa kvůli tobě.“ Objímala Maud, když plakala. Věděla, že žádná slova nemohou utišit tak hluboký a palčivý žal. Když se Maud rozhodla mluvit, poslouchala; když mlčela, nemluvila ani ona a postupně ona chmurná událost dostávala konkrétní obrysy. Hugh krátce po Velikonocích onemocněl a jeho stav se rychle zhoršoval. Před dvěma týdny skonal na svém sídle ve Staffordshire v pouhých čtyřiatřiceti letech. Zůstala po něm mladá vdova, jedenáctiletý syn a čtyři dcery. Smrt si pro člověka přijde, když vyprší čas mu vyměřený Bohem, ale Eleonoře vždy přišlo mnohem těžší se s odchodem blízkého člověka smířit, když odešel v plné síle. Rodiče by neměli pochovávat své děti.

	„Už jsem si truchlení užila dost,“ vyčítavě si postěžovala Maud a i když už neštkala, slzy se jí dál koulely po tvářích. „Oplakala jsem rodiče i manžela, i když vdovský stav pro mě byl svým způsobem požehnáním. A potom mi Bůh vzal Rogera a všechny ostatní bratry s výjimkou Willa, který byl z nich vždycky největší syčák. Až doteď mě nejvíc bolela ztráta Richarda, synka, který se ani nedožil dospělosti. Jenomže teď jsem přišla i o Hugha, takže mi zůstala už jenom dcera.“

	„Není to tak zlé. Máš ještě Hughovy děti. A také Bertradu. Vždyť sama často opakuješ, že je ti víc dcerou než snachou. Bude tě teď potřebovat, Maud, když bude muset sama vychovávat pět dětí.“

	„Hugh za sebou nechal i pěknou hromadu levobočků,“ usmála se smutně Maud, „a čtyři uznal za vlastní. Chtěl, abych se postarala o jejich zajištění… Ach, Eleonoro, jak jsi to jen dokázala? Jak to, že jsi za bezmála osm let vězení nezešílela žalem, hněvem nebo nudou? Nauč mě to, má drahá přítelkyně. Nauč mě, jak přijmout Jeho vůli.“

	„Je to nekonečný zápas, Maud. Je až příliš mnoho dnů, kdy mívám pocit, že jsem ve vězení spíš z Jindřichovy vůle než z vůle Všemohoucího. Ale držím se, protože jak onehdy pravila jedna moudrá Velšanka, copak mám na vybranou?“

	„Copak má kterákoli z nás na vybranou?“ povzdechla si Maud. A potom se bavily o jejím synovi, aby našly alespoň slabou útěchu ve vzpomínkách na zašlé a mnohem šťastnější časy. Řeč přišla i na Eleonořina prvního manžela. Anglická královna připustila, že se modlí za jeho duši, což Maud jen utvrdilo v přesvědčení, že se opravdu naučila odpouštět. Eleonora se s Maud podělila o svůj příděl smutných zpráv. Její nejstarší dcera Marie v únoru ovdověla. Hrabě ze Champagne padl ve Svaté zemi do zajetí a i když ho byzantský císař vykoupil, měl natolik podlomené zdraví, že zemřel cestou do Francie.

	„Dost už,“ vykřikla Maud. „Už žádné další řeči o smrti, lítosti, výčitkách a zhnisaných ranách. Pověz mi něco veselého, něco s dobrým koncem, i kdyby sis to měla vymyslet.“

	„Shodou okolností,“ opáčila Eleonora se zářivým úsměvem, který si nezadal s leskem v jejích očí, „mám i dobré zprávy – dostala jsem list od Joanny. Čeká dítě.“ A Maud zjistila, že i jí ta zpráva přináší úlevu, protože pro ni představovala důkaz, že kruh života je nekonečný a její syn Hugh bude dál žít ve svých dětech, dokud se všichni neshledají před Jeho trůnem.

	Morgan se spolu se starším bratrem procházel po nábřeží v Rouenu. Přitahovali pozornost všech kolemjdoucích, čehož si i Bleddyn konečně všiml. „Normanky jsou pěkně hloupé,“ rýpl si, „protože zjevně mají oči jen pro tebe, bratříčku.“

	Morgan se zazubil. „Nepopírám, že ženám připadám neodolatelný, ale v daném případě budíš pozornost ty. Tady nejsou zvyklí na muže s knírem a bez vousů, takže si nejspíš lámou hlavy, z jakéže divné a vzdálené země přicházíš.“

	„Zvláštní, že to říkáš zrovna ty, Morgane, protože tvůj plnovous mi připadá právě tak divný. Kdo by řekl, že už jsi dost starý, aby ses začal holit?“

	„S přibývajícími lety ti vynechává paměť,“ nedal se Morgan, „takže pokud jsi zapomněl, připomínám, že mi v únoru bylo sedmnáct.“ I když si špičkování s bratrem užíval, trochu ho to zarazilo. Bleddyn byl skoro o třináct let starší a ještě nikdy předtím se spolu nebavili jako rovný s rovným, takže ho nevýslovně potěšilo, že ho velký bratr už nebere jako holátko, které poprvé vylétlo z hnízda.

	Když za ním Bleddyn poprvé přišel, roztřásly ho obavy, že přináší zlé zprávy o rodině. K jeho nemalé úlevě se vzápětí dozvěděl, že rodičům se daří celkem dobře. Bleddyn přicestoval s paní Emmou, která se zastavila v Rouenu na cestě za mladším synem do Lavalu. Morgana s ohledem na dlouhodobou zášť mezi Davyddem ab Owainem a jejich otcem zaskočilo, že je Bleddyn ve službách Emmina manžela.

	Bratr se jeho překvapení smál a ujistil ho, že Davydd usiluje o přátelské vztahy s anglickou korunou, tudíž Ranulfovo postavení Jindřichova oblíbeného strýce zcela převáží jeho někdejší přátelství se zavražděným Davyddovým bratrem Hywelem. Také neshledával žádný rozdíl mezi svou službou princi severního Walesu a Morganovou synu anglického krále, jak suše podotkl. Morgan musel uznat porážku. Přestal rozčilovat Bleddyna narážkami na odporného Davydda a vzal ho do města.

	Zatím stačil bratrovi ukázat tržiště a rozestavěnou katedrálu, arcibiskupský palác a zvonici, z níž dva bdělí mniši vyhlásili poplach, když zpozorovali podlý útok francouzského krále. Rozhoupali velký zvon Rouvel a varovali obyvatele města, kteří se statečně bránili, dokud jim Jindřich nepřišel na pomoc. Bleddyna sice normanská města vůbec nezajímala, ale chtěl udělat bratrovi radost, a tak trpělivě poslouchal Morganovo nadšené vyprávění o tom, jak Jindřich před pěti lety nechal založit špitál pro malomocné, jak jeho matka, císařovna Maude, zaplatila stavbu kamenného mostu, a že Rouen kdysi býval římskou pevností zvanou Rotomagus. Když však Morgan navrhl, že společně navštíví hrobku Viléma Dobyvatele v opatství svatého Ouena, Bleddyn sebou trhl a prohlásil, že nutně potřebuje navštívit nějakou nálevnu, a to čím dřív, tím lépe.

	„Díky Bohu,“ zavýskl Morgan. „Nemohu ti ukázat ta nejzajímavější místa a čtvrti, protože to by tvá žena určitě neschvalovala, takže jsem se musel omezit na tržiště a kostely,“ prohlásil, vzápětí se zastavil, rozhlédl se kolem, a potom se do Bleddyna zavěsil. „Nicméně kousek odsud je skvělý hostinec, jenom příliš blízko u Renelly a koželužen. Ovšem víno tam mají tak skvělé, že si nezadá s okolním smradem. Znám ještě jedno vhodné místo, které je sice trochu ošuntělé, ale myslím, že nám poslouží víc než dobře.“ A potom provedl bratra spletí křivolakých uliček, čímž prokázal obdivuhodnou znalost méně úctyhodných částí města a Bleddyn si musel přiznat, že holátko opravdu dospělo.

	Jakmile se usadili u stolu v rohu se dvěma džbány červeného vína, Morgan seznámil Bleddyna s nejnovějšími politickými událostmi. Král se měl po Velikonocích vydat přes Kanál, ale Filip Flanderský oblehl jeden francouzský hrad. Znovu se s vlámským hrabětem a mladičkým francouzským králem setkal v Gisors, podařilo se mu Filipa přesvědčit, aby se stáhl, a teď je Jindřich se skotským králem na cestě do Cherbourgu, odkud plánuje odplout do Anglie, takže se s paní Emmou minuli jen o pár dnů.

	Bleddyn silně pochyboval, že to paní Emmě zlomí srdce, protože ani uplynulé roky ji nesmířily s pobytem ve Walesu. „O co jde v údajném sváru tvého pána s králem? Vždyť Geoffrey dostal svolení oženit se s dědičkou Bretaně, tak co mu vadí?“

	„Usmířili se před královým odjezdem z Rouenu, ale Geoffrey má dobrý důvod být nespokojený.“ Morgan si lokl vína a potom ještě víc ztišil hlas, i když se bavili velšsky. „Předpokládám, že se situací v Bretani nejsi příliš dobře obeznámený,“ začal a hlasitě se rozesmál, jakmile ho Bleddyn ujistil, že Bretaň je to poslední, na co myslí než usne, a první, jakmile se probudí.

	„Nuže tedy, s Bretaní je to hodně složité, tak mě sleduj. Král nejprve podporoval Constancina otce, vévodu Conana, v jeho boji s nevlastním otcem. Jenomže Conan nedokázal zajistit mír a bratránka Jindřicha začalo unavovat neustále hasit požár vzpoury v Bretani. Takže před patnácti lety přinutil Conana abdikovat a zasnoubil Constance s Geoffreyem, ale nechal Conanovi jeho rozsáhlé anglické statky. Nejspíš ti připadá divné, že měl panství i v Anglii. To proto, že jeho otec byl hrabě z Richmondu a na Bretaň si činil nárok po matčině linii. Když Conan před pěti lety zemřel, stal se i Richmond Constanciným věnem.“ Bleddyn zíral do neznáma, ale svědomitě přikyvoval, a tak Morgan pokračoval. „A potom je tu ještě Nantes. Kdysi patřilo bretaňským vévodům, ale před dvaceti a něco lety se tamní páni vzbouřili a nabídli přísahu věrnosti Jindřichovu bratrovi Geoffreyovi. Jenomže ten dva roky poté zemřel a na Nantes si dělal nárok jak Conan, tak Jindřich. Conan protože hrabství kdysi vládl jeho strýc a Jindřich jako právoplatný bratrův dědic. Není jistě nijak překvapivé, že král ten spor vyhrál.“

	Bleddyn postupně začínal chápat, odkud vítr vane, protože ze zkušenosti věděl, že velští a angličtí panovníci mají jednu neřest společnou: nikdy nemají tolik, aby nechtěli ještě víc. „Takže Geoffrey a Jindřich se přou o Richmond a Nantes, záleží na tom, které panství král zrovna nechce dát.

	Myslím, že Geoffrey nic jiného ani nečekal, protože svého otce dobře zná, ale nemile ho překvapilo, že bratránek Jindřich nechce dát ani jedno z toho, tudíž vlastně zadržuje dvě třetiny Constancina dědictví. Geoffrey se jen zřídka přestane ovládat, ale když se dozvěděl, že nedostane ani Nantes, ani Richmond, vybuchl. Samozřejmě mu to vůbec nepomohlo, protože král zůstal neoblomný. Nakonec se jakžtakž usmířili, ale…“

	Bleddyn pochopil, že Morgana trápí, že musí volit mezi věrností králi a oddaností pánovi. „Mysli si, že jsem tvůj zpovědník. Všechna tvá tajemství jsou u mě v bezpečí. Komu bych to asi vykládal – velšským ovcím?“

	Morgan se opravdu potřeboval vypovídat a vděčně se na bratra usmál. „Král se ke mně vždycky choval moc laskavě, Bleddyne. Samozřejmě ho nevídám příliš často, ale vždycky se zajímal, jak pokračuje můj výcvik a nikdy jsem si nepřipadal nevítaný. S Geoffreyem je to jiné. Jsem jeho páže, takže ho vídám den co den. Chová se ke mně jako k příbuznému, ne jako ke služebnému pážeti. Opravdu mě hodně trápí vidět ho tak nešťastného. Ještě nikdy jsem ho nezažil tak rozčileného. Dokonce řekl, že…“

	„Co řekl, Morgane?“

	„Že největší díl viny padá na hlavu jeho babičky, císařovny Maude. Tvrdil, že to ona naučila Jindřicha jednat s lidmi jako s divokým sokolem – nabídnout jim kus masa a sebrat jim ho dřív, než ho stačí spolknout.“

	„Inu, na sokoly to zabírá, jsou poslušnější a krotčí. A jestli se to osvědčí i na syny, to se teprve uvidí.“ Bleddyn odložil skoro plný pohár na stůl. „Poslouchej, nebyl jsem k tobě úplně upřímný. Nabídl jsem se, že paní Emmu doprovodím, protože jsem chtěl získat příležitost si s tebou promluvit o budoucnosti.“

	Morgana to potěšilo, ale zároveň i mátlo. „Troufám si tvrdit, že máš pro mě kupu dobrých rad, jak už tak starší bratři mívají. Copak jsi mi všechno prostě nemohl napsat?“

	„Ne, nemohl, Morgane, takové věci se řeší z očí do očí. Nejsem si jistý, jestli sis zvolil správnou cestu. Moc dobře vím, jaké to je být pověstnou rybou na suchu, ani Velšan, ani Angličan. Když mi bylo devatenáct, rozhodl jsem se pro Wales, přestal jsem být Gilbert Fitz Ranulf a stal se ze mě Bleddyn ap Ranulf. Byls ještě příliš malý, aby sis to pamatoval, ale tehdy jsme se s otcem kvůli tomu hodně odcizili. Chápal to tak, že se s anglickým dědictvím zříkám i jeho. Nakonec jsme se usmířili, ale ublížil jsem mu a je mi to líto. Pro mě to byla jediná možná cesta a nikdy jsem svého rozhodnutí nelitoval.“

	Morgan se nestačil divit. „To jsem moc rád. A jak to souvisí se mnou?“

	„Nemáme to snadné, protože jsme rozpolcení mezi dvěma světy. Smutnou pravdou je, že nikdy nezapadneme ani do jednoho z nich. Jsi ze tří čtvrtin Velšan a z jedné Norman. Chci mít jistotu, že sis vybral správně, že ses vydal po té pravé cestě. Obávám se, že se necháváš unášet větrem a tvá rozhodnutí ovlivňuje náhoda a pohodlnost. Musíš se vážně zamyslet, co vlastně od života chceš, čím a kým chceš být, ne kým táta chce, abys byl. Kým ty chceš být, Morgane, o to tady jde.“

	„Táta mě k ničemu nenutil, Bleddyne. Líbí se mi na anglickém dvoře a nikdy jsem neměl pocit, že jsem rozpolcený mezi dvěma světy. Ty možná ano, ale já ne. Naopak považuji za požehnání, že mi v žilách koluje velšská i normanská krev a nikdy jsem to nepovažoval za nevýhodu.“

	Teď přišla řada na Bleddyna, aby se divil. Nikdy ho ani ve snu nenapadlo, že by jeho bratr nemusel cítit týž vnitřní zmatek, touž nejistotu, kam vlastně patří. „Víš to jistě, bráško?“

	A když mu Morgan odpřisáhl, že ano, zmohl se jen na lítostivé zavrtění hlavou. „Inu, teď si připadám jako úplný hlupák. To jsem celý já, ženu se zachránit malého bratříčka před piráty, abych zjistil, že je z něho spokojený pirát.“

	Morgan vyprskl smíchy. „Našeho bratránka Jindřicha už nazývali mnohými jmény, ale myslím, že jsi první a jediný, kdo ho kdy označil za piráta.“ Potom se snažil zahnat bratrovy rozpaky a smutek. Žertoval a dobíral si ho, dokud se i Bleddyn nezačal smát. Předchozí poněkud drsný projev bratrské lásky a rodinné soudržnosti ho dojal a najednou mu bylo o to víc líto královských příbuzných, kteří nikdy nic takové nepoznali. Jenomže později, když dumal nad tím, jak je možné, i když on a Bleddyn pili ze stejného džbánu, každému z nich víno chutnalo jinak, začínal chápat, proč král a jeho synové nemohou najít společnou řeč bez ohledu na to, jak moc se o to snaží.

	Svatba připadala Constance právě tak nepříjemná, jak předpokládala. Vlastně to bylo ještě horší, protože nikdy ji nenapadlo, že by se mohla vdávat bez matky. Ovdověla před deseti lety a před třemi roky se znovu provdala za jednoho anglického pána. Constance byla ráda, protože najednou pro ně bylo mnohem snazší se vídat, když obě pobývali na anglickém břehu Kanálu. Jenomže teď Margaretin pobyt v Anglii hrál v dceřin neprospěch, protože Constance povolali do Rouenu tak náhle a oznámili jí, že se provdá za Geoffreye co možná nejdřív, takže její matka neměla čas se dostat na druhý břeh.

	Constance měla jen jednu malou útěchu, a to že se její svatba nekonala v Normandii. Když se dozvěděla, že anglický král jí nehodlá předat ani Nantes, ani Richmond, její doutnající hněv vzplál jasným plamenem. Nedokázala by na svatební hostině sedět vedle Jindřicha a vyměňovat si plytké zdvořilosti s mužem, který nejprve zničil jejího otce a teď se ji snažil připravit o právoplatné dědictví. Pomyšlení na to, že by se účastnil i ukládání novomanželů do postele, jí připadalo naprosto nechutné.

	V zoufalství požádala Geoffreye, aby se vzali v Bretani a on k jejímu úžasu ochotně souhlasil. A ještě víc ji překvapilo, že nic nenamítal ani jeho otec. Teprve později pochopila, proč byli tak vstřícní – protože její svatba pro ně nic neznamenala. Šlo jim jen o zajištění Geoffových nároků a práv, která získá, jakmile se stane jeho ženou.

	Navrhla, aby se svatba konala na hradě jednoho z jejích nejvěrnějších pánů, André de Vitré, ale vzápětí se dozvěděla, že André je na pouti do Svaté země. Než si stačila začít zoufat, Geoffrey ji překvapil úžasnou zprávou: Raoul de Fougères se nabídl jako hostitel. Dobře věděla, že Raoul sdílí její nenávist k anglické koruně, a tak ji přepadla nezdravá zvědavost. Toužila zjistit, jak a čím ho přiměli ke spolupráci.

	S Geoffreyem si vyměnili manželské sliby před kostelem svatého Leonarda ve Fougères, protože svatby jako její se konaly na veřejném prostranství, aby se svědky obřadu stalo co nejvíce lidí. Potom následovala mše, již sloužil biskup z Rennes, po níž je odvezli strmými a klikatými uličkami zpátky do hradu, který teprve nedávno znovu povstal z popela po drtivé porážce. Před pouhými patnácti lety Jindřich dobyl údajně nedobytný hrad a srovnal ho se zemí.

	Vdávala se za parného srpnového dne, kdy dokonce i soumrak unaveně vklouzával do údolí nad řekou a denní žár změnil velkou síň v sálající pec. Constance s potěšením zjistila, že její svatba je až na výjimky výhradně bretaňská záležitost. Do příprav neměla co mluvit.

	André de Vitré samozřejmě nedorazil, ale jeho žena Matilda de Mayenne ano, a stejně tak i všichni přední bretaňští páni. Dostavili se ne méně než tři biskupové, nescházel ani opat od Svaté Trojice a Robert de Torugny, ctihodný opat z Mont St. Michel. Mezi pozvané patřil i Geoffreyův rádce Roland de Dinan a řada dalších známých tváří od otcova dvora. Constance se ulevilo, že nikdo zbytečně nepřipomínal anglického krále, protože její bretaňští pánové byli stejně nedůtkliví a vznětliví jako jejich temperamentem mnohem proslulejší sousedé z Poitou. Když se dozvěděla, že seznam hostí sestavoval Geoffrey, musela mu v duchu byť nerada poděkovat. Neměla svého muže ráda a to nejvřelejší, co o něm mohla říct, bylo, že není ani Hal, ani Richard.

	Ať už k tomu Raoula de Fourgères přinutili čímkoli, rozhodně nešetřil ani penězi, ani námahou. Velký sál se honosil bohatou výzdobou, podlahu pokrývaly čerstvé rohože a stoly sněhobílé lněné ubrusy. Vůně skořice a hřebíčku zvítězila nad sladkými pachy léta, potu a rozlitého vína, protože svatební hosté se ze všech sil snažili vypít Raoulův sklep do posledního sudu. Už když ji Geoffrey líbal na konci mše v katedrále, tak jeho polibek páchl vínem. I to mu přičetla k tíži, protože se neodvážila následovat jeho příkladu. Přemíra vína by jí mohla rozvázat jazyk a to nechtěla riskovat. Od toho dne byla připoutaná na zbytek svých pozemských dnů ke svému muži a bylo by čiré šílenství si ho znepřátelit hned na úsvitu společného života.

	Ze všech sil se snažila co nejlépe sehrát roli, kterou jí vnutili. Usmívala se, přijímala blahopřání a vážně nastavovala tvář polibkům stále rozjařenějších hostů. Následoval tanec a vystoupení stoupající hvězdy trubadúrského nebe Bertrana de Born, který prokládal své písně košilatými verši Geoffreyova praděda, hraběte Williama Akvitánského. Nepokryté narážky působily biskupům rozpaky, ale Constance se dál usmívala, i když jí tváře hořely. Nepovažovala se za upjatou a ani za ustrašenou, ale čekal ji obřad ukládání do postele, takže nebyla v rozpoložení, aby dokázala ocenit košilatou lyriku nebo řehot rozjařených mužů, kteří se již brzy shluknou kolem její postele.

	Jednou i nekonečný večer musí skončit. Doprovodili je přes nádvoří do ložnice k severozápadní věži. Poklekli u postele, biskup jim požehnal a postříkal je svěcenou vodou, když prosil Boha, aby jejich manželství bylo plodné a našlo v Jeho očích zalíbení. Duchovní obvykle nabádají novomanžele, aby sňatek nespěchali naplnit hned první noc a raději se oddávali modlitbám a rozjímání. Jenomže biskup z Rennes stál nohama pevně na zemi a odpustil si doporučení, jímž se stejně nikdo většinou neřídil. Všichni muži potom rozjařené a hlučně odešli, aby ženy připravily Constance pro manžela.

	Shlukly se kolem ní, pomohly jí se svlékáním a rozčesaly jí dlouhé, tmavé vlasy. Naplácaly na ni tolik parfému, že dostala záchvat kašle. A potom odešly a v ložnici zůstaly jen její dvě komorné, Juvette a Blanche, a Enora, její chůva. Nebylo na tom nic divného. Věděla, že Marguerite i Alys stále mají u sebe služebné, které se o ně staraly od kolébky. Předpokládala, že sestry francouzského krále měly a mají své chůvy rády, ale jí Enora připadala jako protivné a hloupé stvoření, které kolem ní neustále poskakuje a kdáká jako kvočna. Slíbila si, že jakmile se stane bretaňskou vévodkyní, pošle tu stařenu k matce, aby žila u ní. Jenomže teď jí nezbývalo než zatnout zuby a přetrpět Enořino tlachání, jak jí to sluší a jaké má štěstí, protože pan Geoffrey je tak pohledný, i když se krásou nevyrovná svému bratru Halovi. Constance věděla, že je hezká, ale uvědomovala si, že není a nebude proslulá krasavice. A stejně tak jí příliš nezáleželo na tom, jestli je Geoffrey pohledný nebo ne. Podstatné bylo pouze to, že je synem jejího nepřítele, anglického krále.

	Její dámy vypískly, jakmile se muži vrátili, ale to nebylo třeba, protože jejich příchod dlouho dopředu ohlašoval bujarý zpěv, povykování a obhroublé žerty, které ke svatebnímu veselí neodmyslitelně patřily. Constance skrytá za závěsy postele ležela bez hnutí. Odmítala si přiznat, že se bojí, protože už přece nebyla žádné dítě. Bylo jí dvacet a věděla, co má čekat. I přesto se jí zrychlil dech, když žerty nabraly na obscénnosti. Nemohla přeslechnout řeči o hradech v obležení a zlomených čepelích, ani rady jak nejlépe zkrotit jankovitou kobylu bez sedla. Překulila se na břicho a přikryla si hlavu polštářem, který si tiskla k uším tak pevně, že přestala slyšet i jejich smích.

	Nečekaný příval kleteb a dunění úderů ji vyděsily. Dobrý Bože, cožpak se ti hlupáci poperou i v její ložnici? Zvuky, které k ní doléhaly, zvýšené hlasy, klení a duté rány rozhodně svědčily o probíhajícím zápasu. Posadila se, zamračila se a sáhla po záclonkách, protože v první chvíli chtěla těm horkokrevným zabedněncům od plic vynadat, ale včas si to rozmyslela. Geoffrey se s nimi dokáže vypořádat sám i bez její pomoci, protože je právě podle všeho s pomocí těch střízlivějších vyhazoval ze dveří. Vlastně se jich zbavil tak rychle, že sebou překvapeně trhla, když se znenadání prudce rozhrnuly závěsy.

	Uviděla u postele stát svého manžela jen v košili a ve spodkách s plným pohárem v ruce. Jakmile pochopila, že ho nabízí jí, zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji, nemám žízeň.“ Odmítla stroze.

	Nevšímal si jejího nesouhlasu a vtiskl jí pohár do dlaně. „Ještě jsem neviděl ženu, která by se potřebovala napít víc než ty, má drahá. To víno jsem přivezl ze statků své matky z Poitou. Určitě ti zachutná, jakmile se napiješ.“

	Constance se naježila, ale projednou nemínila komentovat jeho jízlivost.

	„Proč myslíš, že se potřebuji napít? Mohu tě ujistit, že nepotřebuji. Nejsem vyděšená a jsem zcela připravená dostát svým povinnostem manželky.“

	„To určitě ano. Mužskou touhu nic nerozdmýchá víc než představa deflorace ženy, která hodlá ‚dostát svým povinnostem‘. Cožpak se dá takovému pokušení vůbec odolat?“

	Constance se zamračila. Byla ochotná podvolit se jeho něžnostem, ale jestli si myslí, že bude snášet i jeho posměšky, tak brzy zjistí, jak ošklivě se plete. „Jestli ti chybí touha, tak ji nahraď lačností. Prostě zavři oči a mysli na bohatství Bretaně, až se mnou budeš ležet.“ Seděla v posteli toporně vzpřímená a v rukou křečovitě svírala pokrývku, jako kdyby to byl štít, který ji může ochránit před manželovým hněvem. K jejímu nemalému překvapení se hlasitě rozesmál a hněv ustoupil nechápavému úžasu. Zasnoubili je, když jí bylo pět a jemu osm. A najednou jí ten napůl svlečený muž připadal jako úplný cizinec. Vůbec ho nepoznávala.

	„Sakra, zapomněl jsem zamknout!“ Lhostejný k poloviční nahotě rázným krokem došel ke dveřím a zastrčil závoru na místo. „Lepší, než později litovat. Někdy opilci považují za skvělý žert vpadnout do ložnice novomanželů v ten nejméně vhodný okamžik.“

	Constance se opatrně napila a zjistila, že měl pravdu. Opravdu jí víno chutnalo. „Kvůli čemu se strhl ten rozruch?“

	„Á, tohle. Prostě se chovali jako tupci, což tě jistě s ohledem na vysoké mínění o mužích nepřekvapuje. Juhel a Hervé se do sebe pustili, ale podařilo se nám je s Gérardem od sebe odtrhnout, než začala téct krev.“

	Věděla, že Juhel je syn Raoula de Fougères a Hervé jeden z bretaňských pánů z Geoffovy družiny. S překvapením si uvědomila, že vlastně skoro všichni jeho rytíři jsou Bretonci. Jednu z mála výjimek představoval Francouz Gérard de Fournival. „Potěšilo mě, že mezi pozvanými bylo tolik bretaňských pánů – Reginald Boterel, Roland de Dinan a jeho adoptovaný syn, Alan de Rohan, a dokonce i dvojčata de Moultonova. Na nikoho jsi nezapomněl.“

	Přešel ke stolu a přehraboval se v truhle. Při jejích posledních slovech se ohlédl přes rameno a usmál se. „Proč tě to tak překvapilo? Většinu času jsem v posledních šesti letech strávil v Bretani. Musel bych být slaboduchý, abych za tak dlouho dobu nezjistil, kdo něco znamená a kdo ne. A hele, tady to je.“

	Vrátil se k posteli a podal jí malý balíček. „Dárek pro nevěstu, drahoušku.“

	Constance rozbalila lněné plátno a vyklepla z něho oválný předmět s postříbřeným povrchem. Okamžitě poznala, o co jde, a napadlo ji, že Geoffrey skutečně neztrácel čas, když si nechal udělat vévodskou pečeť. Jenomže když ji zvedla ke světlu, uviděla, že je na ní ženská postava v dlouhém plášti, která v jedné ruce drží květ lilie a v druhé ptáka. Zatajila dech, ale stále nedokázala uvěřit svým očím, dokud si nepřečetla vyrytý nápis: Constancia Dvccissa Britannie, Comitissa Richenvndie. „To je moje?“

	„Víš, opravdu se mi příčí představa, že bych mohl vypadat jako na té pečeti. Pro sebe jsem nechal udělat stejnou, jakou používal tvůj otec, jen jsem změnil jméno. Věřila bys, že jsem až doteď nikdy neměl vlastní pečeť? Můj pan otec byl toho názoru, že žádnou nepotřebuju.“

	Constance silou vůle potlačila nával radosti. Copak si vážně myslí, že si ji získá prázdným gestem? „Takže ode dneška mám vlastní pečeť, abych s ní mohla potvrzovat tvá rozhodnutí. Jak milé.“

	Postel se prohnula, když dosedl. „A stvrzovat svá. Vládnout Bretani je stejná výzva jako zkrotit Poitou. Budeme muset oba napnout všechny síly, aby si naši bretaňští páni nezlámali vaz, až se ozlomkrk poženou pro pečeť kancléře.“

	Odmlčela se a přemýšlela o důsledcích toho, co právě slyšela. Bezmyšlenkovitě upíjela víno a přejížděla bříšky prstů po svém jménu na pečeti. „Jakého kancléřství?“ zeptala se opatrně. „Úřad kancléře byl zrušen, když můj otec abdikoval.“

	„A já mám v úmyslu jej neprodleně obnovit. Po pravdě řečeno, hodlám vzkřísit způsob vlády, jaký tu byl za tvého otce. Ovšem některé novinky, které zavedl ten můj, stojí za to, aby byly zachovány, například úřad senešala pro každé z bretaňských hrabství. Jsem si jist, že dokážu ještě vylepšit…“

	„Dost už,“ zaprosila, protože neskutečnost toho rozhovoru na ni měla stejný účinek jako vypité víno. Myslí to opravdu vážně? Ale co by lhaním získal?

	Naklonil hlavu na stranu, tázavě se na ni zadíval a potom se usmál. „Zvláštní řeči o svatební noci, že? To proto, že jsem tak dlouho čekal, až budeme moci začít všechno, o čem jsem mluvil, naplňovat.“

	Constance si dopřála další hluboký doušek na kuráž a zjistila, že má pohár už skoro prázdný. Geoffrey se natáhl, jemně jí pohár vzal z ochablých prstů a bos šel ke stolu, aby jí dolil. Pozorovala ho a nespouštěla z něho oči, když se vracel. „Chceš mě opít?“ zeptala se podezíravě.

	Posadil se vedle ní a podal jí víno. „A co když ano?“

	„Tak jen mrháš dobrým pitím. Nemusíš mě svádět, Geoffrey, jsem tvá žena.“

	„Ano, to jsi,“ usmál se mile, „ale co když chci víc než jenom to?“

	Znovu se zhluboka napila, aby zakryla rozpaky. „A co víc?“

	„Spojence.“ Viděl na ní, že nepochopila, a povzdechl si. Jen výjimečně o svých rozhodnutích pochyboval, ale v tu chvíli ho napadlo, jestli by bývalo nebylo lepší s tím počkat, až získá její důvěru. Pohár se nebezpečně nakláněl, ale stačil jí ho vzít z ruky dřív, než je oba polila. „Myslím, že už jsi vypila dost, drahá.“

	Souhlasila s ním. Trochu se jí točila hlava a cítila se podivně lehká. Bylo to zvláštní a příjemné zároveň. Ještě nikdy se neopila, nikdy se nevzdala kontroly sama nad sebou. „Cos myslel tím, že chceš ve mně mít spojence?“

	„Myslím, že by bylo hloupé a ostudné, kdybychom nespojili své síly, protože oba chceme totéž.“

	„O tom pochybuji, Geoffreyi.“

	„Mám ti říct, co chceš, Constance? V první řadě silnou a vzkvétající Bretaň, a také ji ochránit před vlky – francouzským štěnětem, mým bratrem Richardem a mým drahým papá. A samozřejmě dát jí dědice, raději dva než jednoho. Zapomněl jsem na něco?“ Když pomalu zavrtěla hlavou, pokračoval. „Nuže, totéž chci i já, takže dává smysl, abychom se spojili.“

	„Nevím, jestli ti mohu věřit,“ přiznala a opožděně si uvědomila, že ji víno připravilo o ostražitost. „Mohlo by se zdát, že jsou pro tebe zájmy Bretaně důležitější než zájem tvého otce. Proč to?“

	„Protože naše zájmy se rozcházejí, i když si to nemyslí. Jsem jeho třetí syn a Bretaň je to jediné, co mám – co máme.“

	Dumala nad tím, jestli je to mihotavým světlem svíček, že jeho oči mění barvu. Někdy byly jasně modré a jindy temně šedé. „Dokaž mi to,“ vybídla ho. „Pověz, jak jsi přiměl Raoula de Fougères, aby nám vystrojil svatbu.“

	„Je mi líto, drahá, ale nemohu ti odhalit žádné peprné tajemství. Raoul velmi ochotně souhlasil, nemusel jsem ho přesvědčovat ani vydírat.“

	Zaplavilo ji zklamání. Vždyť už se málem nechala zmást medovými slovíčky a vřelými úsměvy. „Nejsem choromyslná, Geoffrey. Raoul anglického krále nenávidí.“

	„To s největší pravděpodobností ano,“ souhlasil nevzrušeně, „ale já jsem vévoda bretaňský.“ Zatímco přemýšlela o tom, co právě řekl, přetáhl si košili přes hlavu. Přistihla se, že pohledem zkoumá jeho nahé torzo. Zlatavé chloupky na jeho hrudi se třpytily ve světle svíček a vypracované svaly rozehrály hru stínů. „Hodlám ti svěřit něco, co nikdo jiný zatím neví,“ zamumlal tak zblízka, že na tváři ucítila teplo jeho dechu. „Hodlám propustit Rolanda de Dinana, protože je otcův člověk a ne můj. A potom ustavím nový úřad, úřad senešala celé Bretaně – a ten nabídnu Raoulovi.“

	„Proč?“ zašeptala. Leželi vedle sebe v posteli a ona si překvapeně uvědomila, že ho objímá kolem krku a tiskne se k němu, jako kdyby byl oním pověstným stéblem.

	„Jak už jsem řekl, drahá, hledám spojence, kdekoli.“

	Constance ještě nikdy nebylo tak příjemně. Jestli tohle dělá s člověkem víno, pak o hodně přišla a má co dohánět. „V takovém případě navrhuji, abys nejdřív začal hledat ve vlastní posteli.“

	„Báječný nápad,“ souhlasil a nadzvedl se na lokti, aby se zbavil spodků. Odkulila se, aby mu to šlo snáz. „Proč sis všechno nesvlékl, než sis vlezl do postele?“

	„Protože tu došlo ke rvačce,“ připomněl jí. „A potom jsem usoudil, že bude lepší chvíli počkat, protože jsem tě nechtěl vyděsit svým majestátním mužstvím.“ Zasmála se. „Díky Bohu, máš smysl pro humor.“

	„Samozřejmě že mám,“ ohradila se popuzeně, ale podráždění rychle udusily jeho polibky, které cítila na krku. Napětí a obavy se rozpustily ve skvělém vínu z Akvitánie a ostražitost zdolalo Geoffreyovo laskání. Potěšilo ho, že se ukázala být vnímavou žačkou a ne onou strnulou nevěstou, jež ho děsila. Namísto chladné, odevzdané panny našel v manželském loži sálající a povolnou ženu, ochotně vycházející vstříc jeho vedení. Nakonec mu jejich spojení přineslo víc potěšení, než v kolik se odvážil doufat. Ospale ji ujistil, že příště to bude příjemnější, na což odpověděla, že si nemůže stěžovat, a potom se mu dostalo znamení, že jejich manželství bude patřit k těm spokojeným, protože neměla potřebu štěbetat jako mnohé z jeho milenek. Přitiskla se k němu a usnula.

	Ráno se probudila ještě před rozbřeskem. V ústech měla sucho, hlava ji bolela a musela myslet na všechno to, co se odehrálo během jejich neobyčejné svatební noci. Nadzvedla se na lokti a pozorně si prohlížela muže, který ležel vedle ní. Ve spánku vypadal mladší a méně nepřístupný. Pomyslela si, že protivná Enora měla nakonec pravdu. Její manžel opravdu nevypadal špatně. A co bylo ještě lepší, byl chytrý, bystrý a ctižádostivý. Budeme dobří spojenci. Dobří pro Bretaň i jeden pro druhého. Koho by to kdy napadlo?

	Pokrývka se sesunula a zakrývala ho jen částečně. Při pohledu na jeho erekci se usmála a přitulila se k němu. Sice ještě napůl spal, ale okamžitě zareagoval na měkké ženské tělo, které se k němu přitisklo, takže se záhy propletli v milostném objetí. Měla podezření, že se s ní začal milovat, aniž by byl plně při vědomí a věděl, kdo je, ale to ji netrápilo. Do manželství sice vstoupila jako panna, ale rozhodně nebyla vykulená novicka z kláštera. S jistotou věděla, že Geoffrey jí nezůstane věrný, protože tak už to v jejich světě chodilo. Ale nepochybovala, že ji nikdy nezostudí tím, aby se otevřeně ukazoval s milenkou tak jako jeho otec s Rosamundou Cliffordovou. Byl příliš chytrý, než aby opakoval tak hloupou chybu. V jednu chvíli se poddala čistě tělesné rozkoši, kterou vyvolaly jeho polibky a laskání, a potom si uvědomila, že ani v tom jí nelhal. Opravdu to bylo příjemnější než poprvé.

	Jindřich odplul do Anglie s nadějí, že se mu podařilo uzavřít mír mezi Filipem Flanderským a mladým francouzským králem. Jenomže klid ve Francii měl jepičí život. Adéla a její bratr, arcibiskup remešský, se díky Jindřichovi s mladičkým příbuzným usmířili, ale to neplatilo o Adéliných dalších bratrech Thibaultovi z Blois a Étiennovi, hraběti ze Sancerre. Považoval za ryzí cynismus, že se spojili s bývalým nepřítelem, hrabětem flanderským, proti vlastnímu synovci. Záhy se k nim přidali i hrabě burgundský, hrabata z Hainaultu a Namuru, Filipova nevlastní sestra Marie, regentka patnáctiletého syna, nového hraběte z Champagne. Étienne udeřil jako první, obsadil Saint-Brisson-sur-Loire a vzápětí složil přísahu věrnosti hraběti flanderskému. Nepřátelské spiknutí tak ohrozilo Filipovu křehkou vládu a ten se na anglického krále obrátil s naléhavou prosbou o pomoc. Jindřich i tentokrát Filipa zachránil, když mu poskytl vojenskou podporu pod velením svých synů.

	Eleonora zářila štěstím, když se dozvěděla, že i toho roku bude Jindřich pořádat vánoční dvůr ve Winchesteru, protože dvoje předchozí Vánoce pro ni byly osamělé a smutné, když se slavily v Nottinghamu a Angersu. Jindřich se vrátil do Anglie po více než patnácti měsících a ji hřála na duši naděje, že se konečně setká se syny. Čekalo ji však zklamání. Richard zůstal v Poitou, Hal s Marguerite zavítali na dvůr francouzského krále a Geoffrey s Constance pořádali svůj první vánoční dvůr v Rennes.

	Jindřicha doprovázel nevlastní syn Geoff a její Jan, ale Geoff se jen stěží přiměl chovat se k ní alespoň zdvořile a Jan byl pro ni jako nepolapitelný duch, pokaždé zmizel jako pára nad hrncem, kdykoli se k němu přiblížila na deset kroků. Svým způsobem ji překvapilo, že je Jindřich v tak výborné náladě. Byl k ní tak pozorný, že zapomněla na smutek z nepřítomnosti dětí. Během velmi příjemné večeře jí Jindřich pověděl všechno o svatbě Geoffreye a Constance, nezamlčel jí ani to, že se Geoff vzdal úřadu lincolnského biskupa, protože se údajně necítil být tak vysoké funkce hoden a vzápětí se stal Jindřichovým kancléřem. Prozradil jí, že brzy se do Winchesteru přestěhuje Richardova snoubenka Alys, která si stýská, že v Devizes dávají lišky dobrou noc a připadá si tam opuštěná.

	Dále jí vylíčil, jak perné léto prožil Richard. Příkazem strhnout hradby si znepřátelil Limogeské a vzápětí se dostal do sporu s bratry hraběte z Angouléme. Hrabě Vulgrin v červnu nečekaně zemřel a zanechal po sobě jen nezletilou dceru. Richard si nárokoval poručnictví a oznámil, že dívenka jednou dostane Angouléme věnem, což se pochopitelně nelíbilo mužským příbuzným hraběte.

	„To snad ne!“ Eleonora nevěřila vlastním uším. V Akvitánii nebylo zvykem uplatňovat právo prvorozeného a tudíž Vulgrinovi bratři očekávali, že dostanou z dědictví svůj díl. Připadalo jí, že Richard píchá klackem do včelího úlu, což podle ní nebyl právě ten nejlepší způsob, jak se dostat k medu.

	„Když je Richard vyhnal z Angouléme, uchýlili se k nevlastnímu bratrovi Aimarovi do Limoges. Potom se k nim přidal hrabě z Périgordu a několik dalších sousedů. Určitě chystají na jaro nějakou všivárnu. A to je ten důvod, proč Richard nepřijede do Winchesteru, i když vím, jak moc by se s tebou chtěl vidět.“

	Eleonora k němu vzhlédla s překvapením a neblahým tušením. Proč je dneska tak milý? Když jí následně líčil, čemu všemu bude Richard nejspíš muset čelit, květnatě chválil jeho vojevůdcovské schopnosti, což ji ještě víc zneklidnilo. Už ani nepamatovala, kdy naposledy k ní byl tak milý a snažil se ji potěšit. Tak proč právě dnes? „Je pravda, žes minulý měsíc poslal naše syny na pomoc Filipovi?“

	Pousmál se. „Takže už to víš. Vlámové zpustošili Noyon, dobyli Clermont a Senlis. Hrabě flanderský se dostal na patnáct mil od Paříže. V té době jsem byl v Anglii, a tak jsem poslal Hala, Richarda a Geoffreye. Vedli si dobře. Netrvalo dlouho a obrátili Vláma i jeho spojence na útěk.“

	Nestačila se divit. Už třikrát zachránil Filipův rašící královský majestát, přičemž dvakrát osobně zabránil katastrofě a teď v zastoupení znovu. Dobrý Bože, Jindřichu, proč nedokážeš být vůči vlastním dětem tak velkorysý jako k Ludvíkovu synovi? Onu otázku však nahlas nevyslovila. Dobře věděla, že by jí zničila kouzlo okamžiku a křehké souznění, protože pokud šlo o děti, byla tím posledním, jehož radou by se řídil.

	Jindřich zůstal po jejím boku i po jídle a snažil se ji bavit. Choval se tak uvolněně, že se stali středem pozornosti. A když o mnoho hlasitěji oznámil, že ji doprovodí, nepochybovala, že všichni přítomní budou mít do rána o čem přemýšlet a klevetit.

	Cestou přes nádvoří jim pod nohama křupal sníh. Eleonora se ohlédla přes rameno, protože nevěřila, že se jí to nezdá. Dvoje stopy v čerstvém bílém poprašku ji ujistily, že ji Jindřich opravdu doprovází. Konverzaci nechala na něm, protože se snažila přijít na kloub tomu, co má za lubem tentokrát. A když se jí jen tak mezi řečí omluvil za Geoffovu hrubost, už nepochybovala, že se něco chystá.

	„Geoffova nevraživost mě netrápí, Jindřichu, ale byla bych ti vděčná, kdybys za mě ztratil slovo u Jana. Celý večer jsem se s ním snažila promluvit, ale marně. Mohl bys ho ujistit, že se nebe nezhroutí na zem, když se mnou prohodí pár slov?“

	„To by se mi mohlo podařit. Všichni ostatní naši synové skáčou, jak ty pískáš, Eleonoro. Nemohla bys mi nechat alespoň jednoho?“

	Zastavila se a tázavě se mu podívala do očí. Na nádvoří bylo světla tak akorát, aby zahlédla náznak úsměvu. „Mám dojem, že bychom si měli promluvit. Pojďme do zahrady, kde budeme chvíli sami.“ Nic nenamítal, a tak mlčky zamířili k brance z vrbového proutí a vešli do zahrady.

	Přesně jak předpokládala, v danou hodinu tam nikdo nebyl. Zastavili se u lavičky a Jindřich z ní cípem pláště smetl sníh. Rukavice nosil jen na lov. Posadila se, ale on zůstal stát. „Máš pravdu,“ řekl tiše. „Musíme si promluvit.“

	Nejprve ji napadlo, že jde o nějaké politické intriky a potřebuje její pomoc, ale vzápětí ji zamrazilo. Chlad, který se jí rozléval tělem, neměl nic společného s ročním obdobím. „Týká se to některého z našich dětí? Nejsou to dobré zprávy, že?“

	„Ne, to opravdu nejsou. Víš, že už dlouho panuje nevraživost mezi císařem a Tildiným manželem. A teď se to ještě vyhrotilo. Heinrich upadl v nemilost a dostal nakázáno opustit Německo. Jakmile jsem se to dozvěděl, poslal jsem Viléma, aby se u císaře za Heinricha přimluvil. Udělal, co se dalo, ale vymohl si jen tolik, že se Heinrichovo vyhnanství zkrátilo ze sedmi let na tři. Takže nadcházejícího roku mu na svém dvoře poskytnu útočiště. Tilda s dětmi ho samozřejmě bude doprovázet.“

	„To není dobré,“ souhlasila s ním, ale v hloubi duše cítila úlevu, protože se obávala, že uslyší mnohem horší zvěsti. Tilda s Heinrichem jsou přinejmenším živi a zdrávi a nic jim nehrozí. „Dobře, že se mají kam schovat, než se bouře přežene. Budou v bezpečí a vítaní. Císař časem zapomene a oni se budou moci vrátit. Musím přiznat, že se na Tildu těším a mám radost, že konečně uvidím vnoučata.“ Když neodpovídal, zostra dodala. „Budu se s nimi smět vídat, Jindřichu?“

	„Samozřejmě.“

	V tu chvíli si uvědomila, že je venku skutečně pořádná zima. Vstala, setřásla sníh ze sukní a při milé vzpomínce, která se nečekaně vynořila z hlubiny zapomnění, se usmála. „Pamatuješ, jak jsme se tehdy koulovali a tvá matka nás při tom přistihla? Jak byla zděšená naším nepřístojným chováním! Kde to bylo… v Rouenu nebo v Caen?“

	„V Rouenu nejspíš,“ odpověděl nepřítomně, jako kdyby se v myšlenkách toulal kdesi daleko. Usoudila, že je nejvyšší čas ukončit onen nečekaně příjemný večer, dokud se ještě nepohádali. Navrhla, aby šli dovnitř, ale Jindřich se ani nehnul. „Eleonoro… to není všechno. Měl jsem ti to říct hned, ale na to jsem příliš velký zbabělec, a tak jsem to odkládal, jak dlouho to jen šlo…“

	„Jsi ten poslední muž pod sluncem, kterého bych nazvala zbabělcem,“ ujistila ho a hlas se jí třásl obavou z neznámého. „Co… co se stalo?“

	„Tento týden jsem dostal smutnou zprávu ze Sicílie. Joanna porodila syna, ale přišel na svět příliš brzy. Žil jen tak dlouho, aby ho pokřtili.“

	„Ne, to ne…“ Nebylo to poprvé, co jí smrt vzala vnouče. Marguerite a Hal ještě stále truchlili pro syna, a na podzim se dozvěděla, že dítě její dcery Leonory, které přišlo na svět počátkem roku, našli jednoho dne v kolébce mrtvé. Joannino neštěstí snášela nejhůř. Vždyť je jí pouhých šestnáct! Proč jí to Bůh udělal?

	Zavrávorala a byla by upadla, kdyby k ní Jindřich nepřiskočil a duchapřítomně ji nezachytil. Objal ji kolem třesoucích se ramen a přitiskl k sobě. Usedavě se na jeho hrudi rozplakala, přemožená smutkem. Plakala kvůli Joanně a jejímu synkovi, kvůli sobě, kvůli manželovi a kvůli jejich synům, kvůli prokleté smůle a všem přehmatům, kvůli neštěstí, které se přilepilo na její rodinu.
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	[image: 00009.png]aro s sebou přineslo vytrvalý déšť a nekončící příliv špatných zpráv. Pomyslná stavidla se protrhla, když se Eleonora dozvěděla, že starší dcera její sestry Petronilly krátce před Velikonocemi zemřela. Isabellin smutný příběh vylíčila Amarii. Za Filipa Flanderského se provdala velmi mladá a protože mu nedokázala dát dědice, nebylo to právě šťastné manželství. Před šesti lety ji Filip obvinil z cizoložství, údajného milence nechal ubít k smrti a ji přinutil, aby se v jeho prospěch vzdala věna – francouzského Vermandois.

	Isabellina předčasná smrt tak měla i politické důsledky a neznamenala pouze ukončení jejího trápení. Eleonora, ani Amaria ani na okamžik nezapochybovaly, že kvůli Filipovi měla Isabelle v posledních letech peklo na zemi. Po její smrti měla Vermandois zdědit její sestra Alienor. Jenomže její práva musela jít stranou, protože Vermandois se stalo dalším jablkem sváru mezi hrabětem flanderským a mladým francouzským králem, kteří si oba toto bohaté hrabství shodně nárokovali. Eleonoru takové bezostyšné bezpráví rozhněvalo. A to, že nemohla Alienor nijak pomoct, ji popuzovalo ještě víc.

	Ještě stále sálala hněvem nad vlastní bezmocí, když dorazily zprávy z Poitou, že Richard musí čelit skutečně hrozivé síle spolčených pánů – vyděděným bratrům hraběte z Angouléme, jejich nevlastnímu bratru Aimarovi, vikomtovi z Limoges, hraběti z Périgordu, vikomtům z Ventadour, Combornu a Turenne. Richard jako obvykle nečekal a udeřil jako první. Dobyl hrad v Puy-St-Front hraběte z Périgordu, ale neměl dost lidí, aby ho udržel. Amaria měla pocit, že jí před ustaranýma očima Eleonora během dnů zestárla o roky. Zbledla, tváře se jí propadly, ztratila chuť k jídlu a skoro nespala. Pokud by někdy pochybovala o královnině lásce k druhému synovi, hloubka Eleonořiných obav všechny pochybnosti vyvrátila. Richard byl ze všech dětí Eleonořinu srdci nejbližší a ona nemohla dělat nic, jen sedět a čekat, zatímco on čelil největšímu nebezpečí své vlády nad Akvitánii.

	Jakmile se ráno dozvěděly, že v noci dorazil Ralf de Glanville, Eleonora si bezodkladně pospíšila za ním. Justiciár doprovázel Jindřicha do Normandie, a tak se dalo očekávat, že bude mít čerstvé zprávy o průběhu vzpoury na jihu. Amaria neklidně přecházela po místnosti a čekala na královnin návrat. Sedět dlouho nevydržela. Aby se nějak zabavila, začala hladit kočku, i když tyhle šelmičky nikdy neměla ráda a považovala je za protivná a nevyzpytatelná stvoření. Cleo její licoměrnost rychle prokoukla, a tak znovu začala kroky přeměřovat místnost, pohroužená do neveselých úvah, jak a jestli se jí podaří utěšit Eleonoru, pokud jejího nejmilovanějšího syna potkalo nějaké neštěstí.

	Když se Eleonora konečně vrátila, Amaria na první pohled poznala, že Jindřichův justiciár přivezl dobré zprávy. Poprvé po mnoho týdnech se jí do tváře vrátila barva a oči ztratily onen nepřítomný, skelný výraz. Požádala Amarii, aby oběma nalila víno, potom se usadila na sedátku u okna a podělila se se svou společnicí o novinky.

	„Věřila bys, že Jindřich ještě pořád dělá Filipovi anděla strážného?“ Byla to jen řečnická otázka a na odpověď nečekala. „Ralf mi pověděl, že se s Filipem a s hrabětem flanderským setkal v Senlis a urovnal další roztržku mezi Flandry a Francií. Potom vyrazil na jih a povolal vzbouřence do grandmontského opatství, kde by se s ním měli sejít na Letnice. Ralfovi sdělil, že když se vzpouru nepodaří urovnat po dobrém, tak proti nim vytáhne do pole po Richardově boku. Richard ho požádal o pomoc, což ukazuje, jak je situace vážná, protože můj syn jen velmi nerad kohokoli o cokoli prosí. Jindřich mi po Ralfovi vzkázal, že už nemám žádný důvod k obavám. Do Grandmontu totiž povolal i Geoffreye a nechal se slyšet, že jestli bude válka se vzbouřenci pokračovat, připojí se k nim i Hal.“

	„To jsou úžasné zprávy, má paní.“

	„To jsou, Amario. Musela jsem dlouho čekat na den, kdy všichni muži mé rodiny budou bojovat bok po boku a ne proti sobě.“

	Hrabě z Périgordu dobyl zpátky svůj hrad v Puy-St-Front, který Richard v dubnu obsadil. V červnu touž pevnost oblehlo spojenecké vojsko Richarda, jeho otce a bratra Geoffreye. Situace se vyvíjela tak dobře, že Richard čekal, že se hrabě musí každým dnem vzdát. Dobrou náladu mu kazilo pouze to, že už nadešel červenec a po Halovi pořád nebylo ani vidu.

	Richard se s Theobaldem Chabotem, kapitánem jedné ze skupin žoldnéřů, vydali na průzkum opevnění Puy-St-Front a zajeli tak blízko k hradbám, že jeho rytíři a páže Rico zatrnuli, protože se dostali na dostřel lučištníků hraběte Elieho. Richard zůstával k nebezpečí lhostejný a pozorně studoval obranné prvky. „Pokud budeme muset použít mangonely,“ prohlásil, „ať míří na tuhle rohovou věž…“

	„Pane vévodo!“ Běžel k němu jeden z jeho lidí. Všichni věděli, že Richard vyžaduje, aby se všechny jeho pokyny plnily bez prodlení. V tomto ohledu byl pravým synem svého otce. „Mladý král právě vjel do tábora a spolu s ním velká síla rytířů a ozbrojenců.“

	„Vážně už je tu?“ Nikoli poprvé se Richard přistihl při pomyšlení, že Hal má nejspíš neobyčejný dar shůry dorazit v okamžiku, kdy je kapitulace nepřítele na spadnutí. „Tak to bych ho nejspíš měl jít přivítat.“

	Hal a jeho rytíři mezitím stačili sesednout a Richardův starší bratr žoviálně rozprávěl s otcem a Geoffreyem. Čistý a odpočatý se podivně vyjímal mezi upocenými a blátem zastříkanými muži, kteří už bezmála měsíc nepřetržitě obléhali Périgordův hrad. Richard si razil cestu shlukem lidí, který se před ním rozestupoval. Jindřich se spokojeně usmíval, šťastný, že se konečně dočkal chvíle, kdy všichni tři synové budou bojovat po jeho boku a pod jeho velením.

	Úsměv mu ale ztuhl na rtech, jakmile Richard promluvil. „Díky Bohu Všemohoucímu, teď už máme vítězství jisté. Jakmile se vzbouřenci dozvědí, že dorazil mladý král, začnou o překot skládat zbraně.“

	Kousavá poznámka by se dala považovat za žert, nebýt jízlivého tónu Richardova hlasu. Jindřicha to nemile překvapilo, Geoffreye zaujalo a Richardovy rytíře pobavilo. Halova družina si ta slova vyložila tak, jak byla míněna – jako smrtelnou urážku a rozhořčeně to mezi nimi zašumělo. Hal se tvářil jakoby nic. S úsměvem a mile opáčil: „S ohledem na to, jak zkrátka držíš svoje vazaly, bratříčku, vzpoury jako je tahle budou na denním pořádku. A protože ti určitě budu muset jet na pomoc ještě mockrát, připadalo mi moudré se hned neuhnat.“

	Lesk Richardových očí nevěstil nic dobrého, proto Jindřich spěšně zasáhl. „Dost!“ poručil jim tlumeným hlasem. „Chcete být pro smích celému ležení?“ Oba bratry se podařilo od sebe odtrhnout. Vilém si pod jakousi záminkou vzal Richarda stranou a kdosi další se nabídl, že ukáže Halovi a jeho lidem místo, kde vztyčit stany. Uplynula drahná chvíle, ale Jindřich se ani nepohnul, dokud se k němu nevrátil Vilém. „Bůh mě požehnej trpělivostí,“ povzdechl si tak, aby to slyšel jen hrabě. „Ať už za tím bylo cokoli, nešlo jen o obvyklé bratrské škorpení. Pro to bych měl pochopení, Viléme… ale tohle je bratrovražedné.“

	Vilém mu dal za pravdu a Jindřich na to už neměl co říct, a tak tam jen mlčky stáli a dívali se, jak se ostatní snaží udržet královy nejstarší syny co nejdál od sebe.

	Vzpoury obvykle nezacházely až do hořkého konce, a tak jakmile si obležení uvědomili, že královská vojska mají drtivou převahu, vikomt Aimar a hrabě Élie požádali o smír. Aimar jako záruku dobré vůle nabídl své dva syny a Jindřich, Hal a Geoffrey s ním odjeli do Limoges, aby v opatství sv. Augustina stvrdili přísahou podmínky míru. Richard zůstal v Périgueux, aby dohlédl na stržení hradeb Puy-St-Front. Mír s Richardem neuzavřeli jen Aimarovi nevlastní bratři v Angouléme, ale jinak vzpoura skončila.

	Limoges stejně jako Nottingham tvořila dvě oddělená města, první kolem biskupského paláce u řeky Vienne a druhé ve stráni kolem hradu a majestátního opatství svatého Martiala, kde se Jindřicha jeho synové rozhodli ubytovat.

	Den poté, co zazněly přísahy, Jindřich a jeho synové oslavili mír lovem ve vikomtových lesích. Geoffrey se vrátil do své ložnice až po klekání. Jeho pážata Morgan a Jehan mu právě pomáhali s převlékáním zablácené tuniky, když se ve dveřích nečekaně objevil Hal. Nenadálý bratrův příchod ho překvapil, ale zároveň v něm vzbudil i zvědavost, a proto poslal pážata do velkého sálu, aby si mohli nerušeně promluvit. Předpokládal, že Hal musí mít na srdci něco vážného, protože i když mezi nimi nedošlo k vážnějšímu rozkolu, vzájemně se jeden druhému nesvěřovali ani spolu nechodili za zábavou.

	Hal začal zeširoka a s odhalením nespěchal. Nejprve se rozpovídal o zážitcích z lovu. Geoffrey jako jediný z celé rodiny věděl, co je trpělivost, a tak se pohodlně natáhl na postel a posloužil si Halovým vínem, zatímco čekal, až se bratr dostane k jádru věci.

	„Povídej…“ vybídl ho Hal a lehl si vedle něj, jako kdyby byli dva sirotci, „jak se ti líbí v manželství?“

	„Docela dost.“

	Hal mu nevěřil, protože Constance mu vždycky připadala pichlavá jako ježek. „Vsadím se, že tvou paní není tak snadné potěšit jako mou Marguerite. Vezmi si k srdci dobrou radu zkušeného manžela: dárky dělají divy, pokud jde o spokojené manželství, a čím víc jich je, tím lépe.“

	„Nejspíš máš pravdu. Myslím, že panství Tréguier Constance velmi potěšilo.“ Všiml si bratrova nechápavého výrazu a dodal na vysvětlenou: „Tréguier patřilo jejímu otci, ale když zemřel, náš otec ho dal Conanovu strýci a ten na počátku roku zemřel, tudíž jsem na ně Constanciným jménem vznesl nárok.“

	Geoffrey se nadzvedl na lokti a uličnicky se zazubil s tím, že mu za to žena byla opravdu velice vděčná. Hal nedokázal zakrýt úžas, protože ten úsměv se nedal vyložit špatně. Takže odměřená a zakaboněná Constance je v posteli pěkná dáblice. Kdo by to byl do ní řekl? Podal Geoffreyovi měch s vínem. „Pověz… zatím žádný úspěch, pokud jde o Richmond nebo Nantes?“

	„Žádný,“ opáčil Geoffrey zahořkle, ale vzápětí se opravil. „Ale přinejmenším mi dal volnou ruku ve zbytku Bretaně.“

	Hal se na něj upřeně zadíval. Už se neusmíval. „Zajímalo by mě, jestli si s Richardem uvědomujete, jak velké máte oba štěstí.“

	Geoffrey neměl náladu na další z Halových sebelítostivých výlevů. „Musím ti pořád dokola omílat, že král je mnohem víc než vévoda – dokonce i budoucí král?“

	„Nemusíš, jen by mě zajímalo, jestli by kterýkoli z vás se mnou měnil. Myslím, že ne. Ale o tom jsem mluvit nechtěl. Vy dva můžete mluvit o štěstí, protože nejste k otci tolik citově vázaní jako já. Pro vás dva je to snazší.“

	Geoffrey se posadil. „Co tím chceš říct?“

	„Vrať mi měch a já ti to povím.“ Hal jednou rukou zkušeně chytil měch a zhluboka se napil. „Dejme tomu, že zítra postihne svět další potopa a Všemohoucí si vybere Richarda, aby se stal dalším Noem s tím, že mu nařídí, aby na archu naložil své milované, a ne pozemské tvory. Co by Richard udělal?“

	„Vím já?“

	„Ale víš. Jediný, na kom Richardovi záleží, je maman. Na palubu by vzal jen ji a nás všechny ostatní by nechal utopit.“

	„Dám krk,“ ozval se Geoffrey po chvíli zamyšleného ticha, „že by s sebou vzal i Joannu. A jak to souvisí se mnou? Chceš snad říct, že by i moje archa až na maman zůstala prázdná?“

	„Ne, ty bys nás vzal s sebou všechny až na Richarda. Kéž umí dobře plavat. Všechny bys nás upozornil, že se blíží potopa, a to dostatečně v předstihu, abychom se stačili na archu dostat. Kdyby to kdokoli nestačil, bez milosti bys ho tam nechal. Nejsem si jistý, od které doby bys nechal otce marně mávat ze břehu, ale nejspíš od loňského roku, když se odmítl vzdát Richmondu a Nantes.“

	Halovi se jen zřídka podařilo Geoffreye překvapit, ale tentokrát se mu to povedlo dokonale. Geoffrey netušil, že je bratr tak všímavý a důvtipný. Zadíval se na něho novýma očima. „A koho bys vzal na svou archu ty, Hale? Našlo by se na ní místo pro otce?“

	Hal pokrčil rameny a povzdechl si. „Záleží na tom, v jaký den by potopa nastala. Někdy ano, jindy ne. Proto říkám, že ty a Richard můžete mluvit o štěstí.“

	Geoffreyovi připadal rozhovor divný a nezdálo se mu příliš moudré pouštět se na nejistou půdu. Ještě nikdy se s nikým nebavil o protichůdných citech, jež choval k otci. „Hale, i když je to bezesporu zajímavá debata, pochybuji, žes za mnou přišel kvůli diskusi o arše. Co tě za mnou přivedlo?“

	„Máš pravdu, skutečně mám na srdci něco jiného. Jedním z důvodů, proč jsem se k obléhání Puy-St-Front připojil tak pozdě, byla schůzka s Richardovými nespokojenými pány. Na svátek svatého Martiala jsem byl v Limoges, kde mě vikomt a ostatní přijali velice vřele…“

	„Šetři dechem, bratře. O další vzpouru proti otci nemám zájem. Udělal jsem to jednou a špatně to dopadlo.“

	„Souhlasím, Geoffe. Nejde o otce, ale o Richarda.“

	Geoffrey vstal, svižně došel ke dveřím a zastrčil závoru. Potom se vrátil k posteli a zůstal stát. „Co tě to popadlo, Hale?“

	„Shodou okolností jsem se v posledních letech seznámil s několika poitouskými pány. Po pravdě řečeno, vyhledali mě sami. Richardovi se podařilo nemožné – sjednotit ty tvrdohlavé a rozhádané věčné nespokojence proti sobě. Sice neradi, ale byli ochotní se sklonit před jeho válečnickými schopnosti, ale když začal měnit tamní zvyklosti, pokud jde o dědické právo, tak to už na ně bylo moc. Nechtějí ho za svého vévodu a slíbili, že odpřisáhnou věrnost mně, pokud jim ho pomůžu svrhnout. Napadlo mě, že by ses k nám mohl chtít přidat.“

	„A co bych tím získal?“

	„Kromě zadostiučinění, že uvidíš Richarda na kolenou?“ Halův úsměv byl tak nakažlivý, že se i Geoffreyovi zvlnily rty. „Postaral bych se, abys nelitoval, Geoffe. Jednou přijde den, kdy se skutečně stanu králem, protože ani otec nemůže žít navždy, a až se tak stane, dám ti Richmond a Nantes.“

	„Snad, ale otec může být živ ještě dalších dvacet let. Kdo ví? Třeba se mi ho za ty roky podaří přimět, aby mi vrátil, co mi patří. Nikdy mě přímo neodmítl, jen dokola opakuje, že mi obě panství časem předá.“

	„Pokud ještě pořád věříš otcově dobré vůli, tak nejspíš věříš i na mořské panny a na draky. Jsem ochoten nabídnout víc než jen zisk v budoucnu. Jakmile se stanu vládcem Akvitánie, přestanu být závislý na otcových rozmarech a jeho almužnách. Budu rozhodovat o výnosných poručnictvích a sňatcích a s kým jiným bych se měl podělit, než s bratrem? Navíc Poitou je zemí s mnoha hrady, z nichž mnohé stojí u hranic Bretaně. Cožpak by nedávalo smysl, abych některé z nich dal tobě?“

	„Nepopírám, že je to velice lákavá nabídka,“ opáčil Geoffrey a vážil každé slovo, „protože nejsem nijak nadšený z toho, že je Richard můj soused a neustále vrhá na Bretaň hladové pohledy. Ale je to dost nebezpečný plán. Můžeš si být naprosto jistý, že se nám podaří Richarda svrhnout?“

	„Richard není Caesar ani Karel Veliký, tak dobrý není. A nám naopak nescházejí spojenci. Na naši stranu se přidají skoro všichni akvitánští pánové, dokonce i potměšilí Lusignanové půjdou s námi. Jde jim o přežití. Můžeme počítat i s pomocí mého švagra. Po tom všem, co pro něj otec udělal, jsem trochu váhal, jestli mu o to mám říct. Dělal jsem si zbytečné starosti. Vážně mě překvapilo, jak ochotně se postavil za nás.“

	Geoffreye to nepřekvapovalo ani trochu. „Jinými slovy tvrdíš, že máme podporu všech akvitánských pánů a francouzského krále. Nezapomněl jsi náhodou na někoho?“

	„Myslím, že ne. Hrabě toulouský určitě neodolá tak lákavé příležitosti, a možná…“

	„A co náš otec?“

	„Proč by se do toho míchal? Udeříme na Richarda, ne na něj.“

	„Podle tebe bude stát se založenýma rukama a dívat se, jak Richard padne?“

	„Proč by ne? Jsem si naprosto jistý, že mě má radši než Richarda. Možná se mu dokonce uleví, až se ho zbaví. Nechtěj mi tvrdit, že někdo tak chorobně podezíravý jako náš otec si nedělá starosti s loajalitou našeho bratříčka Richarda. Nepochybně si je vědomý toho, jak moc mu Richard zazlívá, že celé ty roky drží maman v zajetí.“ Hal vyskočil a položil dlaň Geoffreyovo rameno. „Nuže… co mi odpovíš?“

	„Rozmyslím si to.“

	„Lepší odpověď pro mě nemáš?“

	„Jak jsem řekl, rozmyslím si to. Jednu věc si musíš uvědomit i ty, Hale. Budeme to muset dotáhnout do konce. Jakmile to začne, není cesty zpět. A pokud to myslíš vážně, musíš do toho dát všechno… a musíš se připravit nést následky, kdyby to nevyšlo. Jinými slovy není jisté, že otec nepřispěchá Richardovi na pomoc. A pokud se tak stane, musíš být připravený jít do války i proti otci.“

	Hal žádné takové pochybnosti neměl, protože si byl naprosto jistý, že pokud bude otec muset volit mezi ním a Richardem, vybere si jeho. Nechtěl však ztratit Geoffreyovu podporu tím, že by na něho příliš tlačil. Geoffrey pro něho představoval spojence nevyčíslitelné hodnoty, protože si dokázal za všech okolností zachovat chladnou hlavu, byl chytrý a mohl sáhnout do pokladnic Bretaně, aby bylo čím zaplatit žoldnéře, které budou potřebovat. „Děkuji za upřímnost,“ rozloučil se. „Dobře si to promysli. Jen neotálej s rozhodnutím příliš dlouho. Příležitost, jako je tato, se moc často nenaskytne.“

	Geoffrey věděl, že má Hal pravdu. Potíž tkvěla v tom, že se většinou jen stěží dalo předem poznat, jestli lákavá příležitost není cestou do pekla. Rozhodl se, že si o tom promluví s Constance, i když předem věděl, co odpoví, protože si byli povahově velmi podobní. Oba byli hráči, ochotní vsadit všechno na jeden hod, pokud jim výhra stála za to. A Halova nabídka byla velmi štědrá.

	Vévodkyně saská a bavorská stála se svými bratry na hradbách Chinonu a v duchu jim musela dát za pravdu: výhled byl vskutku dech beroucí. Dole pod nimi se klikatily křivolaké uličky a leskly šedomodré břidlicové střechy domů, za nimiž se stříbřitě třpytila hladina Vienny na pozadí temně modrého zářijového nebe.

	„Taková krása,“ povzdechla si Tilda s obdivem v hlase a vzápětí se musela rozesmát, když Hal okamžitě překroutil její poznámku v poklonu. S vážnou tváří ji ujistil, že je opravdu velice krásná žena, ale že by se neměla chválit sama, protože se to nesluší. Poradil jí, aby napříště předstírala skromnost a počkala, až si jejího půvabu všimne někdo jiný. A jedním dechem dodal, že určitě nebude čekat dlouho.

	„Ani trochu ses nezměnil,“ peskovala ho v žertu, i když ne podle pravdy. Nic nebylo takové, jak si pamatovala. Naposledy viděla otcovy statky před patnácti lety, když ji poslali do daleké ciziny, aby se tam provdala za Heinricha der Lowe – vévodu přezdívaného pro svou odvahu a výbušnou povahu Lev. Bylo jí jedenáct, jemu o sedmadvacet let víc a provázela ho nelichotivá pověst muže, který neví, co je zdvořilost. Její bratry proto velice potěšilo, že mezi manžely vládne nepředstíraná vzájemná úcta a láska. Byli rádi, že Tilda našla v Německu spokojený domov. Jenom si stále nemohli zvyknout na dospělou Tildu. Sebevědomá šestadvacetiletá žena jen málo připomínala hubené a plaché vyžle, které si pamatovali z dětství. Neméně je překvapila její výška. Byla skoro o hlavu vyšší než její manžel a Richardovi s Halem se mohla dívat zpříma do očí. Navíc skutečně vyrostla do krásy a mateřství jí propůjčilo plné křivky, které je nutily uhýbat pohledem.

	Údiv nebyl o nic menší ani z její strany. Když se naposledy viděli, Halovi bylo dvanáct, Richardovi deset a Geoffreyovi devět, takže se musela hodně snažit, aby v dospělých sedma, pěta a čtyřiadvacetiletých mužích poznala ony rozjívené kluky. Předem věděla, že i když je pozná, budou si cizí. Neočekávala však, že i vlastní otec pro ni bude cizinec.

	Pamatovala si ho jako větrnou smršť, vybavovala si jeho chraplavý a mocný hlas, jímž dokázal zatřást nebem, když chtěl, nebo příst jako kocour do ucha její matky, pamatovala si zvlněné vlasy barvy mědi a sílu, která z něho tryskala, pamatovala si ho jako obra, který se tyčil nad všemi ostatními smrtelníky. Tehdy jí připadal jako nezkrotný přírodní živel, stejně úchvatný a hrozivý jako blesk z čistého nebe. Na Chinonu ji přivítal devětačtyřicetiletý muž, k němuž stáří nebylo milostivé; muž jen o málo vyšší než její manžel, prošedivělý a kulhající, sužovaný bolestí v noze kdykoli se měnilo počasí, s těžkými očními víčky a tváří rozrytou vráskami, které určitě nebyly od smíchu. Heinrich ji varoval, aby se na matku příliš nevyptávala, protože by tím mohla Jindřicha popudit a oni by mohli ztratit jeho přízeň, což si nemohli dovolit. Když se mu pozorně zadívala do obličeje, pochopila, že smutný příběh zničeného manželství a zrady mají všichni na očích, a srdce jí krvácelo pro matku uvězněnou v Anglii, malou holčičku, jíž kdysi bývala, a čistou dětskou víru, že její rodina je a navždy bude Bohem požehnaná.

	Výbuch smíchu přilákal jejich pozornost k prostřednímu nádvoří. Jindřich s Heinrichem se vydali do zahrad a tři Tildiny děti – Richenza, Otto a Heinrich – se k nim přidaly. Pětiletý Otto výskal nadšením, když ho Jindřich vyhazoval do vzduchu. Pohled na otce, kterému vnoučata očividně přinášela radost, přiměl Tildu k úsměvu, v kterém se mísilo štěstí a smutek. Třetího syna Lothaira museli nechat v Brunswicku, protože jeho zdraví by dlouhou a obtížnou cestu ze Saska do Normandie nemuselo vydržet. I když si pořád dokola opakovala, že to bylo jediné možné řešení, protože manžel a menší děti ji také potřebují, mívala sny, ve kterých Lothair plakal a volal ji. Odloučení bylo o to horší, že mu bylo teprve osm let a ona nevěděla, jestli císař dodrží dané slovo a dovolí jim se po třech letech vrátit. Dostala strach, že by Lothair mohl dospět bez ní a o to víc soucítila s matkou, kterou zlé kouzlo, kouzlo vržené jejím vlastním manželem, vymazalo ze života všech jejích dětí.

	„Povězte mi pravdu,“ začala a klouzala pohledem modrých očí z jednoho na druhého. „Jak se maman daří ve vězení?“

	Bratři se po sobě podívali a slova se ujal Hal. Podvědomě ztišil hlas, i když otec byl bezpečně z doslechu. „Určitě ses na to ptala otce. Co ti řekl?“

	„Zdůraznil, že žije v pohodlí a dostatku, a potom rychle změnil téma hovoru. Mnohem víc toho napovídal o vyhnání Židů z francouzského království a o nové válce ve Svaté zemi mezi králem Balduinem a saracénským princem Saladinem než o maman. A když jsem se ho zeptala, proč nemůže připlout do Normandie, aby tu s námi oslavila Vánoce, nedočkala jsem se žádné odpovědi.“

	„A ani se nedočkáš,“ prohlásil Richard, „protože jeho nepřitlačíš k zemi ani vidlicí na hady. Pokud je nějaká spravedlnost, narodí se v příštím životě jako had nebo úhoř.“

	Hal šlehl po bratrovi hněvivým pohledem a ani se nenamáhal skrýt rozhořčení. Všichni tři se dohodli, že bude nejlepší Tildě vylíčit matčin úděl v co nejlepších barvách a o otci mluvit jen v dobrém, pokud bude sestra v doslechu, aby jí ještě víc neztrpčovali už tak dost těžké vyhnanství. Mělo mu být předem jasné, že Richard neudrží jazyk za zuby. „Doufejme, že ty v příštím životě přijdeš na svět němý.“

	Richard přivřel oči. „Věčná škoda, že ty ses nenarodil jako ženská, králi Králíčku, protože tě zajímá jen obdiv ostatních a to, jak se jim zavděčit. Byla by z tebe skvělá nevěstka.“

	Tilda se zajíkla. Sice nevěděla, proč nazval Hala „králem Králíčkem“, ale pochopila, že jde o smrtelnou urážku. Geoffrey dobře věděl proč a potlačil úsměv. Richard narážel na píseň trubadúra Bertrana de Born, který se jí vysmíval Halovi za předstíraný bojový zápal.

	Hal zrudl a se vší nenávistí, jaké by schopen, odsekl: „Škoda že ty ses nenarodil v chatrči, protože královská krev ti brání jít za hlasem srdce. Nejšťastnější jsi, kdy se po kolena brodíš v krvi a vyhřezlých vnitřnostech. Všemohoucí se nad tebou měl slitovat a udělat tě řezníkem.“

	Hal věděl, že se mu nepodařilo tnout do živého ještě dřív, než se Richard rozesmál. „Když se bojuje, lidé krvácí a někdy i umírají, protože válka není tak elegantní ani příjemná jako tvoje turnaje. Válka není hra, takže není divu, že se ti vůbec nezamlouvá.“

	„Shnij v pekle,“ odplivl si Hal a Geoffrey se rozhodl zasáhnout dřív, než se hádka zcela vymkne kontrole. Přerušil Hala uprostřed kletby.

	„Budíme pozornost,“ upozornil bratry a kývl hlavou směrem k nádvoří pod sebou. Přesvědčili se, že má pravdu. Zvýšené hlasy přiměly většinu z těch, kteří byli dole pod nimi, zvednout hlavy, a to včetně Jindřicha s Heinrichem. Jakmile si Tilda všimla, že ji manžel gestem volá k sobě, víc než ráda poslechla, protože hádka, jíž se právě stala svědkem, jí naprosto otřásla. Geoffrey ji doprovodil do zahrad, ale ona stále musela myslet na ošklivou scénu na hradbách. Ještě než se dostali na doslech Heinricha s Jindřichem, se zastavila.

	„Znělo to, jako by se z hloubi duše nenáviděli, Geoffreyi. Jak se to mohlo stát?“

	„Za všechno může pramáti hrabat z Anjou,“ odpověděl prostořece. „Pokud jsme opravdu ďáblovo plémě, jak tvrdí naši nepřátelé, není se čemu divit. Máme to v povaze. A nejde jen o Hala s Richardem. Kdybych se topil, bratr Richard by mi hodil záchranný provaz kotvou napřed a ve vší upřímnosti, udělal bych pro něj totéž.“

	Tilda na něj zůstala zírat. Neznala toho muže, který stál před ní, neznala ani ty ostatní. Co se to jen s její rodinou stalo? Na vyhřátém a sluncem zalitém nádvoří ji roztřásla zima a najednou litovala, že se vrátila domů.

	Na podzim toho roku Hal znovu vznesl nárok na Normandii a požádal Jindřicha, aby mu ji konečně svěřil. Když otec odmítl, v hněvu se stáhl do Paříže a oznámil, že pozvedne kříž a odjede do Svaté země bojovat s nevěřícími. Jindřich se ho od toho snažil odradit. Hal souhlasil, že se vrátí k otcovu dvoru teprve poté, co mu otec zvýší roční rentu na velkorysou částku sta anjouských liber denně plus deset liber pro Marguerite a bude platit náklady na vydržování sta rytířů družiny.

	Toho roku se Jindřich rozhodl pořádat vánoční dvůr v Caen. Na oslavách Vánoc nijak nešetřil. Pojal je jako slavnostní uvítání dcery a jejího manžela a chtěl, aby celý svět viděl, že roztříštěný rod Anjouovců je znovu jednou velkou a šťastnou rodinou. Heinrich se vydal na pouť do španělského Santiaga de Compostela a Tilda zůstala v otcově péči, ovšem na Vánoce se vrátil. Dorazil i Hal s Marguerite. Scházeli jen Jan a Eleonora, kteří zůstali z jeho vůle v Anglii.

	
Kapitola osmá

	[image: Aobr1.jpg]

	Prosinec 1182 
Caen, Normandie

	[image: 00013.png]ěsto Caen už od oběda bičoval ledový déšť, ale v králově malém sále vládla veselá nálada. Pevně zavřené okenice zadržely zuřící bouři a oheň hltavě polykající polena v krbu dotírající chlad. Na Jindřichův vánoční dvůr se sjeli velmoži církve i světští páni a jejich ženy, nescházela ani tisícovka rytířů. V malém sále se sešli jen Jindřichovi nejbližší, protože chtěl prožít svátky v největším možném soukromí, jaké pro krále připadá v úvahu.

	Scházel Richard, který měl dorazit každým dnem, ale jinak tam byli všichni: Tilda s manželem, Geoffrey s Constance, Hal s Marguerite. Pokud někomu z nich chyběla Eleonora, onen všudypřítomný přízrak svátků, neodvážil se to říct nahlas. Jindřich byl v povznesené náladě a šťastný, že má zpátky dceru a podařilo se mu odlákat Hala z Paříže a od jeho až příliš ochotného švagra. Rmoutilo ho, že sedmnáctiletý francouzský král projevuje víc rozhodnosti a rozvahy než o deset let starší Hal.

	Tilda si pohodlně hověla mezi otcem a manželem u krbu. Hal s Marguerite si špitali na sedátkách u okna a Geoffrey polehával podložený polštáři u nohou Constance sedící na křesle s vysokým opěradlem. Před malou chvíli služebné odvedly uložit Jindřichova vnoučata do postele a jejich veselý smích jako by pořád zněl sálem. Jindřich se v duchu pozastavil nad schopností dětí nacházet i ve vyhnanství radost a sobecky si přál, aby se jejich pobyt u jeho dvora co možná nejvíc protáhl. Už dávno si nemohl užívat prostých radostí, které přináší rodičovství.

	„Už jsi s Richenzou mluvila o změně jména?“ zeptal se dcery a Tilda se záhadně usmála.

	„Ano, otče, už jsme o tom mluvili. Vysvětlili jsme jí, že Richenza zní normanským a anglickým uším divně a že urozené ženy si obvykle mění jména tak, aby zněla příjemně jejich manželům, jako moje sestra Leonora. Richenza proti tomu nic nenamítala, jen trvala na tom, že si nové jméno vybere sama. Naštěstí nemá Joanninu bujnou představivost, proto se rozhodla, že bude po mně Matylda.“

	Jindřicha potěšilo, že jméno jeho matky se přeneslo i do nejmladší generace, protože Matylda byla pouze latinizovaná Maude. Hal s Marguerite Richenzin výběr schvalovali, ale Constance nahlas zauvažovala, jestli si cize znějící jméno změní i Otto. Jindřich se na svou snachu odměřeně usmál, vědomý si, že se mu posmívá. Marguerite měl velmi rád a ze všech sil se snažil vycházet co nejlépe i s Constance, ale ona mu to rozhodně neulehčovala. V tu chvíli mu připomněla Eleonoru, když se rozhodla být jízlivá. Rozhodně uměla s úsměvem rozdávat bolestivá žihadla a s nevinným výrazem podrážet nohy. Nehodlal ovšem dopustit, aby mu synova kousavá žena zkazila Vánoce. Jen v duchu doufal, že Bretaň Geoffreyovi její protivnou povahu vyváží.

	Právě se chystal začít Tildy a Heinricha vyptávat na syna, kterého nechali v Brunschwicku, když vešel sluha s očekávanou příjemnou zprávou: Richard právě vjel na vnitřní nádvoří. A záhy se objevil v malém sále osobně, protože se neobtěžoval s převlékáním, i když měl boty i šaty samé bláto. Přivítal se s otcem, o něco formálněji pozdravil Heinricha, sestru políbil na tvář a oběma švagrovým vtiskl galantní polibek na hřbet ruky. Jen bratry vzal na vědomí bezbarvým „Hale“ a „Geoffreyi“, na což se mu dostalo stejně odměřené odpovědi. V malém sále zavládlo napětí tak hmatatelné, že si ho musel všimnout i Jindřich, zaslepený vidinou rodinné harmonie.

	Než stačil cokoli říct, Richard šel bez obalu přímo k jádru věci. „Nechápu, proč se oslav Vánoc neúčastní i má matka.“

	Jindřich strnul. Eleonořino jméno v jejich hovorech zaznívalo stále častěji a stejně tak i Richardova nelibost s jejím vězněním, ale ještě nikdy ne na veřejnosti. Jeho syn se ani neobtěžoval počkat na odpověď. „Vždyť víš, jak moc touží vidět Tildu a děti. Čím to chceš ospravedlnit?“

	Jindřich měl nutkání nevycválanému synovi důrazně připomenout, že se nemusí ospravedlňovat před nikým a nikomu, protože to je jedna z výsad králů, ale rozmyslel si to. Chtěl hádku ukončit, co nejrychleji to půjde. „Tady a teď není vhodné se o tom bavit, Richarde.“

	Richard se odmítl tak snadno vzdát, protože dobře věděl, že otec je mistr nad mistry, pokud jde o vytáčky a vyhýbavé odpovědi. Rozhodl se najít si spojence a obrátil se na sestru. „Tilda neviděla matku patnáct let. Myslíš, že jí tvoje svévolné rozhodnutí nepřijde líto?“

	Heinrich zlehka stiskl Tildinu ruku, aby ji varoval. Chápala ho. Otec se k nim zachoval skutečně velkoryse a poskytl jim štědrou rentu, zatímco nepřestával naléhat na císaře, aby zkrátil jejich vyhnanství. Jenomže Richard měl pravdu. Opravdu matku moc chtěla vidět a otcovy vágní sliby jí příliš naděje nedávaly.

	„Připouštím, že už se nemohu dočkat, až maman uvidí vnoučata, otče,“ odvážila se říct nahlas v marné snaze nepopudit otce, poslechnout manžela a uchlácholit svědomí.

	„To víš, že se s nimi uvidí, Tildo,“ ujistil dceru mnohem vlídnějším tónem, než jakým mluvil se synem. „Slibuji, že na jaře zařídíme tvou cestu do Anglie, abys mohla navštívit matku a mělas klid na duši.“ Richardova slova, zejména nařčení ze svévole, ho ale nepřestávala pálit. „Mám dojem, že jsi zapomněl, jak nebezpečná je v zimě plavba přes Kanál, a to i za dobrého počasí. Není to ani sedm let, co se Halův komoří a tři sta dalších nešťastníků utopilo u francouzských břehů, když šla jejich loď ke dnu. Vážně bys chtěl, aby se tvá matka vydala na cestu přes moře právě v prosinci?“

	Richard se chystal něco říct, ale sotva otevřel ústa, hned je zase zavřel. Jindřich pocítil zadostiučinění, že dokonce ani jeho umíněný syn nemůže nic namítnout. Všichni věděli, jak je plavba v prosinci nebezpečná. Jenomže potom se Constance rozhodla znovu rozvířit kal a tónem, z nějž odkapávala zdvořilost a nevinný zájem, se zeptala: „Neměla by se královna sama rozhodnout, jestli to nebezpečí podstoupí nebo ne? Možná by ani dlouho neváhala.“

	Jindřich potřeboval všechno za léta těžce nabyté sebeovládání, aby zachoval klid. „Promiň, že to řeknu bez obalu, má milá, ale to přece vůbec není tvá věc, že?“

	Constance dokázala spolehlivě poznat, kdy nastal čas se stáhnout z bojiště, a vyklidila pole. Jenomže Jindřichova výtka nadzvedla Geoffreye. „Ale jistě souhlasíš, otče, že moje věc to je. Matčinu nepřítomnost nesu stejné těžko jako Richard. A má žena má pravdu – měl bys jí dát možnost volby.“

	„Tak jako tak, faktem zůstává, že už se s tím stejně nedá nic dělat, takže nevidím žádný důvod v tomhle rozhovoru pokračovat.“

	„Věděl jsem, že to řekneš,“ ozval se Richard a postavil se před otce. „A máš pravdu. Už je příliš pozdě, aby matka skutečně mohla oslavit letošní Vánoce, ale také je nejvyšší čas promluvit si o jejím dalším věznění. Je tvým vězněm už skoro deset let. Proč?“

	Jindřich vstal, protože se mu nelíbilo, jak se nad ním syn tyčí, když sedí. „To už stačí, Richarde. Dost už.“

	„Odpustils všem, kteří se účastnili vzpoury. Toho francouzského hlupáka jsi dokonce doprovodil do Canterbury, i když dobře víš, že Ludvík Kapet nesl na vzpouře větší vinu než kdokoli jiný. Odpustils všem pánům, dokonce i tomu pitomci Leicesterovi, který na tebe vytáhl meč. Vždyť jsi měl toho všiváka poslat na špalek, ale tys mu místo toho vrátil statky. Jediný, kdo stále musí pykat za dávný hřích, je má matka. Chci vědět proč. Chci, abys mi tady a teď pověděl, proč jí odmítáš vrátit svobodu.“

	„To bych také rád věděl,“ přisadil si Geoffrey a vzápětí se přidal i Hal s tím, že jeho by to také velmi zajímalo.

	Jindřich klouzal pohledem z jednoho na druhého a pochopil, že v tomto ohledu jsou naprosto jednotní a proti němu. To poznání bylo hořčí než žluč. „Už jsem ti jednou řekl, Richarde, že o své ženě se s tebou bavit nebudu, na čemž se vůbec nic nezměnilo. Navrhuji, aby ses sestře omluvil za nevhodné chování a po zbytek vánočních oslav pamatoval na dobré mravy. I když mi nehodláš prokazovat úctu jako otci, musíš mě poslechnout jako svého krále. Tím je tento rozhovor u konce a už se o tom nebudeme bavit.“

	Dlouhou chvíli si své syny měřil pohledem a mlčky je vyzýval, aby se mu postavili. Neudělali to, ale z jejich mlčení sálala nevraživost, kterou bezpečně poznal. Popřál dobrou noc Tildě, Heinrichovi a Marguerite a potom bez ohlédnutí z malého sálu odešel.

	Ještě u paty schodiště si nebyl jistý, jestli se vrátí do velkého sálu nebo se uchýlí do samoty ložnice. Jakmile otevřel dveře, v půli kroku ho zarazil poryv větru. Bouře ještě zesílila a déšť zhoustl. Při dramatickém odchodu nechal nahoře plášť a nechtěl se pro něj vracet. Zadíval se na opuštěné nádvoří a pomyslel si, že neutěšený pohled odpovídá jeho náladě.

	Zvlášť ho trápilo obvinění, že nechce Tildě dovolit setkání s matkou. Jako by byl tak krutý. Nebezpečí zimní plavby přes Kanál opravdu sehrálo v jeho rozhodování zásadní roli: proč jinak by neposlal pro Jeníka? A i kdyby snad chtěl mít dceru jedny Vánoce jen pro sebe a nedělit se o ni s Eleonorou, tak co by na tom bylo špatného? Vždyť si to zaslouží.

	Tildin příjezd ho donutil podívat se nepříjemné pravdě do očí a přiznat si, že jeho děti stojí za Eleonorou. Myslel si, že ví, proč se synové tolik zasazují za matčino propuštění: cítí se provinile, že musí platit za jejich vzpouru. A Joanně také nevyčítal, že nedokázala pochopit hloubku Eleonořiny zrady, protože byla ještě dítě. Ale Tilda je přece dospělá žena, tak by mohla a měla vidět pravdu. Heinrich mu rozuměl. Vždyť není horšího hříchu, než když se žena obrátí proti svému muži. Proč jí i Tilda tak snadno odpustila?

	Odpověď se sama nabízela. Jeho děti prostě milovaly svou matku víc a jinak než otce. Klíčilo v něm podezření, že ho vůbec nemají rády. Tedy alespoň Richard. V očích druhého syna se nezrcadlilo nic než opovržení a nenávist. A Geoffrey od té chvíle, co si vzal tu bretaňskou čubku, se mu také odcizuje čím dál víc. A Hal… je prostě Hal. Víc a víc mu jeho nejstarší připomínal muže, který jeho matce ukradl korunu: Štěpána, tak okouzlujícího a tak dobrosrdečného, tak zbrklého a tak naprosto neschopného vládnout. Díky Bohu za Jeníka. Bývaly chvíle, kdy jen pomyšlení na nejmladšího syna ho zachraňovalo před čirým zoufalstvím.

	Déšť pořád houstl a Jindřich měl pocit, že ho bouře chytila do pasti, že si sám dal šach, protože nedokázal svým synům upřímně odpovědět na Richardovy otázky vyřčené v hněvu. Jenomže jak jim má říct, že jejich matce nemůže dát svobodu kvůli nim? Pravdou zůstávalo, že by Eleonoru už dávno nevěznil, kdyby jim mohl věřit. Ještě pořád nedokázal pochopit, proč se proti němu vzbouřila, ale už nepochyboval, že toho upřímně lituje. A nevěřil, že by se ještě jednou nechala vtáhnout do spiknutí proti němu, kdyby jí dal volnost. Už se neobával ani toho, že jakmile bude na svobodě, udělá všechno, co bude v jejích silách, aby se mu pomstila. Tak bláhová není. Jenomže nikdy nepochyboval ani o tom, že kdyby proti němu některý ze synů povstal, neváhala by sáhnout do pokladny Akvitánie, aby mu pomohla. A už vůbec ne, pokud by tím synem byl Richard.

	Nikdy nepodceňoval schopnosti své ženy, její šarm a vynalézavost, s nimiž dokázala druhé přimět, aby udělali, co chce ona. A proto tytéž vlastnosti si jí také vážil – dokud je nepoužila proti němu. Věděl i to, že – kdyby se před těmi bezmála deseti lety dostala do bezpečí Paříže, stejně – by to na výsledku nic nezměnilo, protože muži jako Ludvík Kapet nebo Filip Flanderský by nikdy neposlouchali ženu. Jindřich se znenadání smutně zasmál. Jen ti, kteří se nikdy nesetkali s jeho matkou, si mohou myslet, že ženy jsou slabá stvoření. Nebo s jeho královnou. Díky Všemohoucímu, že proti němu nemohla vytáhnout do pole. Jenomže teď měla na své straně Richarda, syna, jenž se mu nejvíc podobal a neměl ho ani trochu rád. Byl si jistý, že by nad Richardem zvítězil, kdyby se proti němu znovu vzbouřil, ale věděl i to, že právě Richard by mu byl nejnebezpečnějším protivníkem. Jindřich nebyl tak bláhový, aby si v tomto ohledu cokoli namlouval. Pokud mu Richard a jeho bratři nedokážou, že jim může věřit jako vazalům a synům, jak by mohl tolik riskovat a dát Eleonoře svobodu? A jak to má říct Halovi, Richardovi a Geoffreyovi? Copak jim může přiznat, že ještě pořád pochybuje o jejich loajalitě? Mohl jen prosit Všemohoucího a svatého Tomáše, aby ukázali jeho synům správnou cestu a modlit se, aby prohlédli dřív, než bude příliš pozdě.

	Uslyšel zvýšené hlasy, které k němu tlumeně doléhaly ze schodiště. Buď se jeho synové opět hádají, nebo se některý z nich chystá k odchodu. Nevraživě si měřil deštěm bičovanou tmu a myslel na to, že ještě nedávno na rozmary počasí nedal, dokud se i na něm nezačaly vybírat svou daň roky strávené v sedle a nezodpovědnost, s níž přistupoval k vlastnímu zdraví s bláhovou představou, že jemu se nikdy nemůže nic stát. Třásl se zimou, když vykročil do deště a útěchu mu tentokrát nepřinášel ani černý humor: ironií osudu měl on i jeho žena stejně neveselé a zkažené Vánoce.

	Poslední měsíce milostivého roku Páně 1182 patřily k nejhorším v životě Willa Marshala. Bez přízně mladého krále si připadal jako loďka unášená proudem, která se utrhla od mola a neví, kam pluje. A protože ani ostatní Halovi rytíři nevěděli, proč upadl v nemilost, domněnky nabývaly na bizarnosti a Will se brzy proti své vůli stal hlavním hrdinou kolujících klepů a terčem útoků těch, kteří ho neměli rádi. A že měl hodně nepřátel, protože mnozí mu záviděli privilegované postavení v Halově družině, a jeho úspěchy na turnajích vyvolávaly závist těch méně úspěšných. Will, příliš hrdý, než by něco vysvětloval, se ze všech sil snažil nevšímat si upřených pohledů a jízlivých poznámek. Nejvíce ho tížilo, že se ani přátelům nemůže svěřit s tím, co ho trápilo, aniž by tím nezradil Halovu důvěru.

	Will se stal Halovým důvěrníkem a vážil si toho, i když přátelství s mladým králem ho připravilo o přízeň starého krále. Jindřich mu měl za zlé, že nedokáže zkrotit Halovy výstřednosti a zabránit mu v rozhazování peněz. Will to sice vnímal jako křivdu, ale smířil se s vědomím, že králové nejsou vždy spravedliví a nedá se s tím nic dělat. S čím se ovšem vyrovnat nedokázal, byla změna postavení. Hal už nestál o jeho rady ani o jeho společnost. Jako kdyby uplynulých dvanáct let vůbec nebylo.

	Všechno začalo na podzim, když si Will všiml Halovy zamyšlenosti a náladovosti. Vždy věřil, že jeho povinností je mnohem víc než jen chránit Hala před kopím nebo mečem nepřítele. Velmi často ho musel chránit i před ním samým. Tak dlouho Hala přesvědčoval, aby se mu se vším svěřil, až to z mladého krále všechno naráz vyhřezlo – lichotky poitouských pánů, neukojená touha po vlastním panství a nenávist k Richardovi. Will se zhrozil, jakmile pochopil, že se Hal opředl smrtící pavučinou, a neudržel se. S upřímností, s jakou se králové setkávají jen velmi zřídka, Halovi rovnou řekl všechny své výhrady a obavy. Hal se rozzuřil, strašně se pohádali a od té doby si od něho mladý král udržoval odstup. Will neměl jistotu ani v tom, jestli ještě stále patří ke králově družině. V zoufalství ho napadlo, že by mohl zajít za královnou, ale ten nápad okamžitě zavrhl. Marguerite byla z úplně jiného těsta než její tchyně. Nemohl dělat nic, než čekat, až se Hal uklidní a vrátí se mu zdravý rozum. Nevěděl ovšem, jak se zachovat v případě, že by Hala to šílenství neopustilo.

	Teprve v deštěm zmáčené prosincové noci v Caen se konečně od přítele dozvěděl, co si ostatní šuškají za jeho zády – že se neprovinil pýchou anebo neuctivostí, ale něčím mnohem horším, a to že se pokusil svést Halovu krásnou mladou královnu. Will sice věděl, jak na královském dvoře bují pomluvy a žárlivost, ale takovou ránu pod pás nečekal. Ničím horším už se žádný rytíř vůči svému pánovi provinit nemohl.

	Baldwin de Bethune, Simon de Marisco a Peter de Preaux ho už dávno chtěli varovat, ale pořád se nemohli odhodlat a chodili kolem horké kaše, dokud neusoudili, že pro Willa je mnohem horší, když o těch šuškaných obviněních neví. Pozorovali ho s lítostí v očích a v duchu si dodávali odvahu zodpovědět otázky, které musely vzápětí přijít.

	„Jak jste se to dozvěděli?“ zeptal se po chvíli mlčení. Vysvětlili mu, že se našeptavači snažili získat si jednoho s Halových přátel, Raoula de Hamars s nadějí, že všechno poví mladému králi, ale Raoul se jim vysmál, a namísto aby varoval Hala, rozhodl se varovat Willovy přátele.

	„Alespoň ne všichni věří, že jsem ten nejhorší ze špatných. Kdo mě tak křivě obviňuje?“

	Nechtělo se jim prozradit jména, protože se obávali, že z toho bude skandál, ale Will trval na svém, a tak je nakonec přinutil k odhalení. Šlo o Adama ďYquebeuf a Thomase de Coulonces. Přesně jak se obávali, Will okamžitě vyletěl s tím, že je vyzve na souboj, aby očistil své a královnino jméno silou paže.

	„To nesmíš, Wille. Pokud veřejně prohlásíš, že ses nedopustil cizoložství, tak z toho bude ještě větší skandál a budou si o tom šuškat i ti, kteří dosud o ničem nevěděli. Ničemu by to nepomohlo a zostudilo by to královnu – a krále taky.“

	Will svěsil ramena, protože si uvědomil, že Baldwin má pravdu. Hal o těch řečech určitě nic neví. Kdyby o tom věděl, už dávno by zasáhl. Nebo ne? Cožpak by okamžitě nepotrestal ty, kteří se odvážili špinit jeho královnu? Jenomže se musel zeptat nahlas. Klouzal pohledem z jednoho na druhého a nakonec vyhrkl: „Pan Hal o těch nestydatých řečech ví?“

	Nikdo z nich se neměl k odpovědi. „Jistotu nemáme,“ opáčil vyhýbavě Simon. „Raoul de Hamars slíbil, že se pokusí zjistit víc. Pověděl nám, že když neuspěli u něj, tak opili jedno z Halových pážat a přesvědčili je, že je jeho povinností všechno povědět králi. Hal se údajně všemu jen smál, čímž je přinutil k mnohem důraznějšímu kroku. Prý šli za ním a na svou čest odpřisáhli, že si nic nevymysleli.“

	Baldwinovi neuniklo Willovo zoufalství, a tak rychle dodal: „Nevíme to jistě. Raoul nám řekl jen to, co se dozvěděl od přiopilého Thomase de Coulonces nad džbánem vína.“

	Will se odmlčel. Myslel si, že důvodem Halovy odtažitosti je jejich hádka a jeho nesouhlas s velikášským plánem na ovládnutí Akvitánie, ale co když se mýlí? Co když se Hal doslechl ta nestydatá obvinění a uvěřil jim? „Co budeš dělat?“ vyzvídal Simon a Will jen pokrčil rameny.

	„To nevím… zatím.“

	Hradní kněz doprovodil Hala do kostela svatého Jiří a mladý král už se začínal bát, že tam bude chtít zůstat s ním, ale duchovní se vzápětí omluvil a ujistil ho, že se postará, aby ho v modlitbách nikdo nerušil.

	„Děkuji, otče Matthew,“ usmál se Hal a vydechl úlevou, když konečně osaměl, protože to se stávalo jen výjimečně. Měl ještě méně soukromí než jeho otec, protože kamkoli přišel, stal se středem pozornosti. Obvykle mu to vyhovovalo, ale ne na vánočním dvoře v Caen. Toužil uniknout všudypřítomným zkoumavým pohledům a mít čas jen pro sebe, aniž by po něm někdo něco chtěl. A potom ho napadlo, že kostel bude tím nejlepším místem, kde bude mít klid, a rozhodl se vyhledat útočiště v domě Páně. Samozřejmě že se hodlal i pomodlit.

	Vánoce Hal vždycky miloval. Ale ty letošní ne. Částečně za to mohla Richardova přítomnost. Každý pohled na bratrovu nepřehlédnutelnou postavu v něm prohluboval obavy a připomínal mu, že se už brzy bude muset rozhodnout. Spojí se s akvitánskými vzbouřenci, nebo odstoupí od hrany útesu? Nejvíc ho trápilo, že vlastně nevěděl, co doopravdy chce. Akvitánii chtěl, ale nebyl si jistý, jestli ji chce tolik, aby o ni bojoval na život a na smrt. Po rozhovoru s Geoffreyem si uvědomil, jak krátkozraký a jak naivní byl. Jak jen si kdy mohl být tak neotřesitelně jistý, že se otec bude se založenýma rukama dívat, jak dva jeho synové zabíjejí toho třetího?

	Jinak než Richardovou smrtí to skončit nemohlo, protože Richard se vzdá Akvitánie jen pokud bude mrtvý. A odpustí mu to maman někdy? Vždycky měla Richarda nejradši. Ne, zcela jistě to nebude tak snadné, jak si zpočátku myslel. Nechtěl si matku znepřátelit a ani jí ublížit a už vůbec nechtěl bojovat proti otci. Jenomže copak se k lákavé nabídce může otočit zády? Pokud bude mít Akvitánii, nebude se s otcem muset hádat o každého válečného koně a bude mít dost peněz, aby po zásluze odměnil své věrné, přitáhl pod svou korouhev ty nejlepší rytíře a koupil si nového hřebce bez obav z otcových kousavých poznámek a také hýčkal Marguerite, jak si zaslouží.

	Právě proto po otci znovu chtěl, aby mu svěřil Normandii, protože tím by se jeho dilema elegantně vyřešilo. Získal by vlastní vévodství a nemusel by si špinit ruce v Akvitánii. Jenomže se samozřejmě dočkal dalšího odmítnutí. Copak mu vůbec někdy otec naslouchal? A supové už začali kroužit, o tom nemohlo být pochyb. Do Caen přijel vikomt Aimar, na oko aby dokázal, že ctí letní mír, ale ve skutečnosti proto, aby Halovi připomněl, co poitouským pánům v létě slíbil. Navíc s sebou přivážel i zprávy, které jim poskytovaly skvělou záminku pro vpád do Akvitánie: Richard začal stavět hrad v Clairvaux, tedy na území, jež patřilo hrabatům z Anjou. Hala nijak nepřekvapilo, že mu Richard pytlačí v lese, jenomže tím mu poskytl další důvod, aby začal jednat. Brzy se celý křesťanský svět dozví, jak nezákonně si Richard počíná v Anjou, a to díky tomu prostořekému trubadúrovi. Geoffrey tvrdil, že Bertrand de Born už má posměšnou píseň o Clairvaux napsanou a zpívá se v ní o tom, že věže nového hradu září tak, že je mladý král prostě musí vidět na vlastní oči.

	Připadalo mu, že se proti němu všechno spiklo a je tlačený do rozhodnutí, které ještě není připravený učinit. Z hloubi duše toužil po nějakém bezproblémovém a hladkém řešení. Jenomže právě teď a právě on, který měl vždycky přátel bezpočet, neměl nikoho, komu by mohl důvěřovat, komu by se mohl svěřit, když to nejvíc potřeboval. Za Geoffem jít nemohl, protože ten by se mu vysmál za jeho nerozhodnost. V tomto ohledu si neměl s Richardem co vyčítat. Ani jeho druhý bratr se nikdy netrápil s pochybnostmi nebo zlým tušením. Spolehnout se nemohl ani na žádného ze svých rytířů. Nejen že by mu řekli jen to, co by si mysleli, že chce slyšet, ale nedokázali by držet jazyk za zuby a všechno by vyzvonili do světa.

	Nemohl jít ani za jedním ze dvou lidí, kterým věřil nejvíc, svou ženou a Willem Marshalem. Stačilo, aby Marguerite jen mlhavě naznačil, co se chystá, a jen to málo by ji úplně vyděsilo. Ne, Marguerite se svěřit nemůže, z čehož pramenil další problém. Chtěla, aby ji doprovodil na poutní místo v Rocamadouru na jihu Akvitánie, jakmile skončí zima. Dozvěděla se, že mnohé neplodné ženy po vykonané pouti do Rocamadouru počaly a jeho odmítnutí ji překvapilo a rozhořčilo zároveň. Nemohl jí přece říct, že je docela dobře možné, že na jaře už se v Akvitánii bude bojovat.

	A Will ho tak hořce zklamal a nechal na holičkách. Vyváděl, jako by se útokem na Richarda chtěl dopustit té nejhorší zrady. V době, kdy nejvíc potřeboval Willovu podporu, se mu od něj dostalo jen kázání o povinnosti vůči otci a lennímu pánu. Do nekonečna drmolil něco o věrnosti, přísahách a další nesmysly. Rozhněvalo ho to zvlášť proto, že Will moc dobře věděl, jak se k němu otec chová a stejně tak i to, že Richard dokáže být pěkně úskočný. Hal se jen zřídka vydržel na někoho dlouho hněvat, a proto ho ještě víc popudilo, že Willovi nedokáže odpustit. A když se konečně rozhodl, že Willa vrátí na výsluní své přízně, ti dutohlaví tupci přišli s těmi jejich nesmyslnými obviněními.

	Rozzuřila ho absurdita jejich pomluv i naprosto nevhodné načasování, kdy s nimi za ním přišli. Chystal se udělat nejdůležitější rozhodnutí svého života a oni ho nutí, aby řešil takové do nebe volající pitomosti? Vykázal je ze sálu a varoval, že napříště jim šíření takových nehorázných lží už neprojde bez trestu. Jenomže svým způsobem to dával Willovi za vinu, protože nebýt jeho podrážděného výstupu, nikdy by k tomu nedošlo. Chtěl mít klid, aby si mohl rozmyslet všechny možnosti a jejich důsledky, a ne řešit spory mezi rytíři nebo se nechat ženou peskovat kvůli nějaké zpropadené pouti. Copak chce tak moc?

	Zjevně ano, protože od příjezdu do Caen ještě neměl ani na chvíli klid: Marguerite trucovala, Aimar číhal, Will se tvářil ublíženě, Geoffrey chtěl spřádat plány, Richard se naparoval jako by byl Roland, chudinka Tilda se trápila matčinou nepřítomností a otec odmítal naslouchat čemukoli, co nevyšlo z jeho vlastních úst. Napadlo ho, že poprosí o radu Všemohoucího. Musel se ptát sám sebe, proč ho to nenapadlo dřív, a cestou k oltáři měl mnohem lepší náladu. Poklekl a modlil se, aby mu Bůh dal nějaké znamení, aby mu vyjevil svou vůli, aby mu ukázal, co od něj žádá. Zrovna vstával, když zvenku zaslechl hluk a ozvalo se bouchnutí dveří. Do kostela nakráčel Richard se zardělým knězem v závěsu.

	„Můj pane, promiň mi,“ omlouval se. „Říkal jsem vévodovi, že se modlíš, ale on nechtěl čekat.“

	„Tím se netrap, otče Matthew. Pan vévoda není právě proslulý dobrými způsoby. Po pravdě řečeno, chová se tak, že se někteří domnívají, že vyrostl mezi vlky.“

	„Zatímco ty jsi ztělesněná zdvořilost,“ sekl jazykem Richard. „Nepochybně bys člověka, jehož se chystáš bodnout do zad, požádal o laskavé svolení zapůjčit si jeho dýku, a vsadím se, že bys ji potom čistotně otřel.“

	„Co to blábolíš, Richarde?“

	„Vážně sis myslel, že se to nedozvím? Vím o tvém proradném vyjednávání s mými vazaly a vím i o tvé návštěvě v Limoges v létě. Dals mnichům prapor, na kterém je zlatě vyšito Henricus Rex. A co ještě jsi jim dal, Hale – slib, že budeš mnohem shovívavější lenní pán než já?“

	„To jsem jim ani slibovat nemusel,“ opáčil Hal jízlivě, „protože to je každému, kdo není slepý, zřejmé. Slyšel jsem ale, že se povídá, že Černý Fulko byl by byl mnohem mírnější pán než ty. To takhle vyvádíš kvůli mé návštěvě v Limoges? Musím ti připomínat, že Limoges leží na cestě do Péreigueux? Stejně tak bys mohl mít námitky, když se na cestě do Paříže zastavím v St-Denis.“

	„Pánové…,“ začal kněz pokorně, ale vůbec si ho nevšímali. Měřili se pohledy, z nichž sálala taková nenávist, že v duchu děkoval Bohu, že jsou na vánočním dvoře zakázané meče.

	„Tvá podezřelá zastávka v Limoges je jen jeden konec provazu,“ vyštěkl Richard. „Předpokládal jsem, že navazuješ pochybná spojenectví stejně lehkomyslně, jako děláš všechno ostatní, a také že ano. Opravdu jsi za sebou zametal stopy jen velice nedbale. Už nějakou dobu se scházíš s nespokojenými pány z Limousinu a Poitou, abys soucitně vyslechl jejich nářky a…“

	„Takže to je můj největší hřích – že je mi líto tvých ujařmených pánů? K tomu se hrdě přiznávám. Je mi líto každého, kdo musí snášet tvou příšernou povahu, bratříčku, což lze ovšem jen stěží brát jako důkaz spiknutí nebo vzpoury.“

	„Až skončím, budu mít dost důkazů, abych usvědčil tebe i tvou ženu. A jakmile ty důkazy budu mít, vznesu oficiální stížnost. K otci. A pokud mi nezajistí spravedlnost – a já opravdu doufám, že ne –, vyřídím si to s tebou sám, a potom zjistíš, že nejsem ani zdaleka tak velkorysý a odpouštějící, jako je on. Na to můžeš vsadit spásu své duše.“

	„I když jsou tvé výlevy vždycky velice zábavné, nemám tolik času, abych ho s tebou marnil.“

	Hal se chystal bratra odstrčit a projít kolem něj, ale Richard ho chytil za paži.

	„Ještě jsem neskončil.“

	Hal z otočky sekl bratra malíkovou hranou ruky do zápěstí, čímž se vymanil z jeho sevření. Richard se na něho vzápětí vrhl a kněz se v zoufalství vrhl mezi ně. Oba královi synové byli víc než o hlavu vyšší než on. Drtili ho mezi sebou, s nosem zabořeným do Richardova pláště nic neviděl, ale cítil napětí těl, která ho svírala. Představa krveprolití v kostele mu naháněla hrůzu. Uvědomil si, že nejsou beze zbraní, protože oba měli jídelní nůž.

	„Pánové, prosím…,“ žadonil, ale nejspíš ho v přívalu kleteb, který na sebe vzájemně chrlili, vůbec neslyšeli. Častovali se nadávkami, které hraničily s rouháním. Ovšem výkřik, který se ozval ode dveří, už slyšeli, a odstoupili od sebe, takže otec Matthew mohl opět dýchat a uviděl dva z králových nejváženějších hostů, arcibiskupy z Canterbury a Dublinu.

	Nový canterburský arcibiskup byl mírný a uhlazený člověk, který se v ničem nepodobal svému předchůdci Tomáši Becketovi, a rozhodně ho netěšilo, že musí pokárat královy syny. Naštěstí pro otce Matthewa byl dublinský arcibiskup mnohem ráznější povahy. „Co je to tu za nepřístojnosti?“ hřímal a hrnul se kostelní lodí tak svižně, že se mu roucho nadouvalo a vypadal jako loď plující pod plnými plachtami. „Chcete snad prolít krev v domě Páně? Hanba vám, pánové, hanba!“

	Hal se vzpamatoval první a omluvně poklepal kněze po rameni, když zamířil prelátovi vstříc. „Máš úplnou pravdu, pane arcibiskupe. Pro naše chování není omluvy, ale přesto tě prosím o odpuštění. Ze svého hříchu se vyzpovídám a přijmu pokání, které mi zpovědník určí.“

	Richard při pohledu na bratrovo podlézání arcibiskupovi jen znechuceně vrtěl hlavou. Uvědomoval si, že by měl mlčet, ale když se díval na Halovy úlisné triky, které znal od mládí, a viděl, jak Hal na oko pokorně odchází s oběma duchovními, zadržovaná hořkost z něj vytryskla. „Nevím, jak to děláš, ale vím, že dokážeš člověka okrást uprostřed cesty a v pravé poledne a navléknout to tak, že to nakonec vypadá, že si za to může sám. A jestli se nepřestaneš plést do záležitostí Akvitánie, tak už tě ani úsměvy, ani sladké řečičky nezachrání.“

	Hal dokázal využít příležitost, pokud se mu naskytla. Zastavil se ve dveřích a pomalu, beze spěchu se otočil čelem k běsnícímu bratrovi. „Richarde, připomínáš mi paroháče, který lká nad nevěrou své ženy, i když to byl on, kdo ji vehnal do cizí náruče.“ Spokojený, že měl poslední slovo, odešel s oběma arcibiskupy z kostela a nechal zuřícího bratra stát před oltářem. Richard v duchu přísahal, že tentokrát Halovi jeho proradnost neprojde bez trestu, tentokrát už ne.

	Na první svátek vánoční se tradičně konalo královské slyšení, po kterém došlo k bizarní události. Před jídlem se na královský stůl podle obyčeje přinášela stříbrná mísa s růžovou vodou, aby si panovník a jeho hosté mohli opláchnout ruce. William de Tancarville, urozený normanský šlechtic, se zmocnil mísy a trval na tom, že ji Jindřichovi odnese sám. Odmítl ji vydat stolníkovi i rozčilenému komořímu. De Tancarville rozhodně neměl o nepřátele nouzi a následující den se zvedla vlna stížností. Jindřich de Tancarvillea právě nemiloval, a nejen z toho důvodu, že byl jedním z prvních, kteří se v roce 1173 přidali k Halově vzpouře, ale jeho obhajobu musel přijmout: jako dědičný komoří Normandie měl právo a privilegium obsluhovat normanského vévodu při slavnostních příležitostech.

	Hala sice pozdvižení v sále pobavilo, ale i tak se ošíval v křesle, když poslouchal de Tancarvilleovu plamennou řeč na téma stříbrná mísa, protože se obával, že by Richard mohl využít příležitost a veřejně ho obvinit z podněcování vzpoury v Akvitánii. Měl dobrý důvod věřit, že Richard proti němu stále nemá žádné důkazy, ale bratr mu i tak mohl udělat nepříjemnou scénu, aby se mu pomstil za výstup ve svatojiřském kostele. Značně se mu ulevilo, když Jindřich formálně ukončil slyšení, protože to znamenalo, že Richard už žádnou stížnost nevznese. Jenomže dřív, než se král stačil zvednout, nakráčel do středu sálu Will Marshal a vyžádal si pozornost. „Můj králi,“ ozvalo se. Willův zvučný hlas se nesl sálem a nedal se přeslechnout.

	Jindřich jen nerad klesl zpátky do křesla a v duchu se ptal, proč nemůže alespoň jediný sváteční den prožít v klidu bez zbytečných nepříjemností a hádek. Jenomže potom pochopil, že král, jehož sluchu se Will dovolával, není on, ale Hal, což neuniklo ani ostatním, a pohodlně se opřel.

	„Můj pane, vyslyš mě.“ Will byl hodně rozrušený, mnohem víc než před turnajem či bitvou, ale dokázal to nedat na sobě znát. Mluvil klidně a věcně, nic neukazovalo na bouři, která jím zmítala uvnitř. „Jsem nespravedlivě a zlovolně obviňován z odporné zrady. Přišel jsem, abych před tebou, tvým vznešeným otcem a přítomnými pány očistil své jméno. Nechť ti, kteří mne špiní, vystoupí a utkají se se mnou v boji. Postupně se budu bít se všemi třemi a pokud budu v kterémkoli ze soubojů poražen, jsem ochoten položit život, protože nechci žít, pokud nebude mé jméno zbaveno špíny.“

	Jakmile Will domluvil, v sále se rozhostilo naprosté ticho. Hal cítil, že se na něho upírají oči všech přítomných a zaplavil ho vztek na Willa, že si vybral tu nejméně vhodnou chvíli, aby se vytasil se svou přehnanou a okázalou výzvou. Navíc to vyznělo tak, že si nedokáže udělat pořádek ani ve vlastní družině. Otec ho sledoval s kamennou tváří, Geoffrey vypadal trochu překvapeně a Richardovi pohrával na rtech sotva znatelný úsměv, který ovšem stačil k tomu, aby v Halovi vzklíčilo podezření. Že by Willa navedl Richard? Na jeho vkus měl Will pro Richarda až příliš velkou slabost. Navíc Will byl pokrevně spřízněný s de Tancarvillem. Domluvili se snad? Nastrojili ten incident s mísou jen proto, aby poskytli Willovi příležitost stanout před králem? Pokud dá souhlas k Božímu soudu, souboje budou trvat nejméně tři dny, čímž se opozdí jejich odjezd z Caen. Že by chtěl Richard právě tohle? Hraje snad o čas, aby mohl některého z poitouských pánů skřípnout a vynutit si na něm potřebné svědectví?

	„Nevím, o čem to mluvíš, Marshale,“ odpověděl zostra, „a ve své družině nehodlám trpět malicherné osobní spory. Žádný Boží soud nebude. Tím to končí.“

	Will se na něj vážně zadíval a Hal cítil, jak mu ten obviňující pohled vhání krev do tváří, což mu vůbec nebylo příjemné. Odsunul křeslo a vstal. Kouzlo přestalo působit. Jenomže Will místo aby odešel, poklekl před Jindřichem.

	„Můj pane, nemohu již dál setrvávat u dvora. Pokorně prosím, abys mi udělil svobodu pohybu po tvých statcích.“ Jindřich mu velice rád vyhověl.

	Kéž by se stejně snadno mohl zbavit i ostatních Halových družiníků. Will se toporně poklonil a se vztyčenou hlavou odkráčel ze sálu, zdánlivě naprosto lhostejný k šumu a bezpočtu otázek, které na něj pršely.

	Willův čin vyvolal poprask a po zbytek večera se o ničem jiném nemluvilo. Koneckonců Will byl skutečně hvězdou turnajů a všem proto připadalo velice divné, že se Hal rytíře s takovou pověstí nezastal a nechal ho odejít. Většina nevěděla, čeho se týkala ona špinavá obvinění, protože v Halově družině se klepy skutečně příliš nešířily. Pomlouvači se zalekli a mlčeli, protože žádný z nich se nechtěl s Willem utkat v boji, a dělali, co mohli, aby na sebe zbytečně neupozornili. Jenomže nedostatek faktů ještě nikdy nezabránil klevetám a Hal postupně začal mít pocit, že v Caen není jediný člověk, který by neměl vlastní vysvětlení toho, proč Will Marshal upadl v nemilost, přičemž všichni měli potřebu svůj názor obsáhle vykládat a zdůvodňovat ostatním.

	Hal si uvědomil, že najednou už není tak oblíbený, jak býval. Zvykl si, že ho všichni mají rádi a obdivují ho za slavná turnajová vítězství, ale chovali se k němu s familiérností, jaké se vůči jeho otci nebo Richardovi neodvážili. Velmi ho popudilo, že musí odpovídat na dotěrné otázky, k nimž tazatele dohnala čirá zvědavost, a vyvracet spekulace, které považoval za nesmyslné a urážlivé zároveň. Hrdost mu zabránila odejít ze sálu předčasně a když se konečně dostal do soukromí ložnice, byl unavený a úplně vyčerpaný.

	Záhy zjistil, že nepříjemný večer ještě zdaleka neskončil. Marguerite se hned po jídle omluvila s tím, že ji bolí hlava, ale když přišel do ložnice, byla ještě stále oblečená a tak bledá, že se začal cítit provinile. V poslední době ho vlastní problémy pohltily natolik, že na ni skoro ani nepomyslel.

	„Srdíčko, nevypadáš dobře. Mám poslat Benoita pro doktora?“ Rozhlédl se kolem a opožděně si uvědomil, že v místnosti není ani jedno z jeho pážat a dokonce ani žádná z královniných dam. „Kam se ti kluci vytratili?“

	„Propustila jsem je,“ odpověděla úsečně a potom udělala něco, co ho překvapilo. Došla ke dveřím, zastrčila závoru, obrátila se čelem k němu a založila ruce na prsou. „Musím to vědět, Hale. Věříš těm řečem o mně a Willu Marshalovi?“

	„Bože můj, tak k tobě se to doneslo?“ zaúpěl.

	„Agace mi to řekla, protože správně usoudila, že bych to měla vědět. Nikdy by mě nenapadlo, že bys tomu mohl byť na okamžik uvěřit – až do dneška.“

	„Srdíčko, samozřejmě že těm nesmyslům nepřikládám žádnou váhu,“ ujistil ji a svižně došel k ní. Objal ji a přitiskl k sobě, ale i v jeho náruči zůstávala strnulá. „Nikdy jsem ani na okamžik nevěřil, že by na těch nestydatostech mohlo být zrníčko pravdy. To přísahám, Marguerite, na spásu duše našeho zesnulého syna, nechť je mu Bůh milostiv.“

	Cítil, že se uvolnila, ale když k němu vzhlédla, v modrých očích se jí stále zrcadlila nejistota a úzkost. „Ale pořád si myslíš, že je pravda, že se ke mně Will choval nepatřičně a dělal mi neslušné návrhy. Přísahám na spásu duše našeho syna, že nikdy nic takového neudělal.“

	„Marguerite, to opravdu není nutné. Vím jistě, že by mě Will nikdy tak hanebně nezradil.“

	Tak proč jsi ho nechal v nemilosti odejít? Nahlas onu obviňující otázku nevyslovila, i když ji pálila na jazyku. Namísto toho se nechala utěšit v jeho náruči, která pro ni představovala poslední bezpečné útočiště ve světě, který snad celý zešílel.

	Slíbal jí slzy z tváří a šeptal jí něžná slůvka a lichotky. „Srdíčko, proč jsi s tím za mnou nepřišla dřív? Ani ve snu mě nenapadlo, že by se k tobě mohly ty špinavosti donést. Proč jsi mi nic neřekla?“

	„Protože jsem věděla, že máš svých starostí dost a nechtěla jsem ti přidělávat ještě další,“ špitla a překvapilo ji, jak přirozeně zní ta lež. Ve skutečnosti čekala, až něco udělá. Doufala, že vyžene ty neřády od dvora, ale nedočkala se toho a nepřestávalo jí vrtat hlavou, proč to neudělal.

	„Hale… pokud věříš, že je Will nevinný, tak proč se na něho zlobíš? Co provedl tak hrozného, že mu nedokážeš odpustit?“

	„To není důležité.“ Snažil se zastavit příval otázek polibky, ale Marguerite se tentokrát umlčet nedala. Odtáhla se od něj, o krok ustoupila a poslední otázku zopakovala. Hal nevěděl, co jí odpovědět. Nechtěl své ženě bezostyšně lhát, protože se mu to příčilo. Lež by mohla narušit důvěru mezi manžely, což je vždycky špatné. A tak mlčel.

	„Pověz mi to,“ naléhala. „Slíbili jsme si, že před sebou nebudeme mít žádná tajemství, že nebudeme jako tví rodiče. Už dlouho vím, že se něco děje, a čekám, až se mi svěříš s tím, co tě trápí. Ale už dál čekat nedokážu, Hale. Musím to vědět ještě dnes.“

	Její nenadálá vzpoura ho pobavila a překvapila zároveň. Nicméně ho její neústupnost také dojala, protože si uvědomil, jak moc se potřebuje někomu vypovídat. U Marguerite si alespoň mohl být jistý, že ho nezradí. Odvedl ji k posteli, sedl si vedle ní a po krátkém váhání začal mluvit. Postupně ho zaplavila obrovská úleva, že konečně může někomu povědět o své rozpolcenosti, a tak jí řekl mnohem víc, než původně chtěl. Když se odmlčel, věděla všechno – o spiknutí pánů z Limousinu a Poitou, o lákavé vidině dobyté Akvitánie, o nabídce Geoffreyovi a jejímu bratru Filipovi, o jeho obavách i o hádce s Richardem v kostele.

	„Víc už nic,“ dodal s nadějí v hlase. Jenomže ona s hlavou skloněnou tak, aby jí neviděl do tváře, mlčela. „Marguerite?“

	„Co ti mám na to říct?“ odpověděla otázkou a podívala se na něj stejně jako Will ve velkém sále. V jejích očích se zrcadlila bolest a němá výčitka psa, který nechápe, proč je bit. „Proč, Hale? Proč musíš tolik riskovat?“

	„Protože jenom tak můžu hodně získat!“ Vyskočil a začal přecházet po pokoji, protože pohyb mu pomáhal vyrovnat se se zklamáním. „Will se tvářil stejně, ale od tebe jsem čekal víc pochopení. Jsi má žena, Marguerite, a když se nemohu spolehnout ani na tvou podporu, tak to jsem opravdu sám.“

	„Samozřejmě že stojím při tobě, milovaný. To jen… že se o tebe bojím.“

	Oči se jí třpytily slzami. V mžiku byl u ní a objímal ji. Tiskli se k sobě s naléhavostí, která víc než by dokázala slova, vyjadřovala hloubku jejich vnitřní bolesti. Zklamali se v sobě navzájem a podvědomě to věděli. Hala nepříjemně překvapil její nesouhlas a Marguerite vyděsila chystaná zrada. Spěšně se svlékli a padli do postele. Milovali se s naléhavostí a vášní, kterou jim propůjčovaly obavy, jimž se zoufale snažili uniknout. Hal poté upadl do posilňujícího spánku, ale Marguerite to štěstí neměla.

	Ztratila pojem o čase. Slyšela přijít Halova pážata a jejich šramocení, když se ukládali ke spánku, vyzvánění zvonů v dálce, psí štěkot a všechny ostatní známé zvuky noci, ale svět, který ji obklopoval, vůbec nepoznávala. Něžně pohladila Halovy zcuchané plavé vlasy. Ze spánku zamumlal její jméno a instinktivně se přitiskl k teplému a měkkému ženskému tělu vedle sebe. Hrdlo měla tak sevřené, až to bolelo, protože si zakázala plakat. Můj krásný muži, cos to jen udělal? Na život bez Hala neměla žádné vzpomínky. Z celého srdce ho milovala a věděla, že ho bude milovat do posledního dechu. Najednou ale měla pocit, že si vyměnili role. Že ona je tím starším a moudřejším z nich dvou. Dívala se na něj a v duchu se ptala, jestli jí Všemohoucí ve své nekonečné moudrosti nevzal syna kvůli tomu, že její muž zůstane navždy okouzlujícím dítětem uprostřed rozbouřených vod.

	Bledé zimní slunce ještě nestačilo rozehnat všechny stíny noci a na obzoru poblikávaly poslední hvězdy. V tak brzkou hodinu se hrad teprve probouzel k životu, a tak se svědky Willova odjezdu stali jen jeho přátelé a hrstka ospalých stráží. Baldwin de Bethune a Simon de Morisco se křečovitě snažili být rozverní, trousili bídné žerty a marně předstírali, že Willův odjezd není ničím výjimečný. Vážil si toho a potěšili ho ujišťováním, že svět je plný pánů, kteří po něm skočí jako hladový pstruh po mouše třepetající se nad hladinou. Uvědomoval si, že je na tom hodně pravdy. Určitě nebude trvat dlouho, než se stane členem jiné družiny. Trápilo ho něco jiného – bylo mu pětatřicet, neměl ženu ani statky, a odkopl ho muž, který býval jeho přítelem, pánem a středobodem života.

	Will neodjížděl sám. Doprovázelo ho jeho páže Eustace de Bertrimont a hrstka rytířů, kteří se nahrnuli pod jeho zástavu, když mu štěstí přálo, ale neopustili ho, ani když upadl v nemilost. Klouzal pohledem z jednoho na druhého a neubránil se dojemné vzpomínce. Vybavila se mu hrdost, kterou cítil, když poprvé bojoval na turnaji v čele svých mužů. Bylo to v Lagny, na turnaji na oslavu korunovace francouzského krále. Skutečně jsou to jen dva roky? Připadalo mu, že to bylo hrozně dávno.

	Začaly ho pálit oči. Neohrabaně se objal s přáteli, kteří si nepočínali o nic lépe než on, a vyhoupl se do sedla. V uších mu zněly jejich pozdravy na rozloučenou, když se rozjel k bráně a padacímu mostu. Nebe zesvětlalo a svižný vítr rozehnal kupící se mraky. Vypadalo to na příjemný den na cestování. Pobídl koně ke klusu, a protože si zakázal ohlížet se zpátky, upíral pohled na cestu před sebou.
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	[image: H.png]al už neměl kvůli spiknutí se vzbouřenými pány žádné výčitky. Prosil Všemohoucího, aby mu ukázal cestu a dal znamení, ale že bude tak do očí bijící, nečekal. Nenávistná hádka s bratrem ve svatojiřském kostele rozptýlila všechny jeho pochybnosti. Akvitánie stojí za to, aby o ni bojoval, a Richard si víc než kdo jiný zaslouží srazit na kolena a zostudit. Otec určitě uvěří, že Richard je ten špatný. V tu chvíli byl vděčný za bratrovu výbušnou povahu. Kdyby byl Richard prozíravější, neobvinil by ho, dokud by neměl důkazy, a potom by past sklapla. Nerozvážným hněvivým výbuchem ho varoval a poskytl mu čas, aby si připravil výmluvu, až nadejde chvíle konfrontace s otcem.

	Když se na předvolání dostavil do Jindřichovy ložnice, Richard už tam čekal. Opíral se o zeď s rukama založenýma na prsou a sálaly z něj vzdor a očekávání. Jindřich vzrušení svých synů nesdílel. Vypadal unaveně a sklíčeně. „Pojď dál, Hale,“ vybídl syna. „Tvůj bratr proti tobě vznesl velmi vážná obvinění. Pro dobro nás všech doufám, že se zmýlil. Je to tak vážné, že nemohu jeho nařčení odbýt mávnutím ruky. Bude nejlepší, když si o všem promluvíme beze svědků. Jestli se jeho obvinění zakládají na pravdě…“ Richard probodl Hala nenávistným pohledem. Starý pán už nemohl jasněji říct, jak moc chce být přesvědčen o Halově nevině. „Hal se proti mně spolčil s mými pány,“ prohlásil úsečně, protože se nechtěl nechat Halem vyprovokovat k hněvivému výbuchu. „Nevím, kdo je hlavou toho spiknutí. Jestli vyhledal on je a získal si je medovými řečmi o shovívavější vládě, nebo jestli přišli oni za ním. Ale na tom nezáleží, že? Podstatné je, že se tak jako tak všichni dopustili zrady a zlovolného spiknutí s cílem svrhnout mě coby akvitánského vévodu a dosadit na mé místo Hala.“

	Hal zůstal klidný. „A máš pro svá slova nějaký důkaz, Richarde?“

	„Jistěže mám,“ usmál se vražedně Richard. „Mám svědka, jednoho z rytířů z družiny vikomta Aimara z Limoges. Je ochoten dosvědčit, že se jeho pán s tebou opakovaně sešel a společně jste chystali vzpouru proti mně, i žes vtáhl do rebelie další – včetně Joffroie de Lusignan a věčné nespokojence, bratry Tailleferovy. Popři to… pokud se opovážíš.“

	Od chvíle, kdy se pohádali ve svatojiřském kostele, se Hal děsil okamžiku konfrontace, ale teď zjistil, že je to vlastně zábavná hra. Plán, který vymyslel během bezútěšných vánočních svátků, nemohl selhat. „Máš pravdu, otče, to jsou skutečně vážná obvinění a jsem rád, že se jim mohu bránit. Ale ne tady a teď, ale veřejně a před svědky, aby Richard později nemohl překroutit má slova tak, jak se mu bude hodit.“

	Hal vyloudil na tváři zářivý úsměv. Překvapení otce i bratra ho potěšilo. Richard se vzápětí dožadoval upřesnění. Chtěl vědět, kdy a kde se tak stane a znělo to podezíravě. Hal se mu vysmál s tím, že kdyby podezíravost hořela jako smůla, Richard by plápolal jako pochodeň. „Čím dřív, tím lépe,“ prohlásil sebevědomě, „dnes odpoledne, pokud ti to udělá radost.“

	„Udělá,“ ujistil ho Richard a Jindřicha znovu nemile překvapila skoro hmatatelná nenávist mezi oběma bratry.

	Velký sál se měl už brzy stát svědkem Halova velkolepého výstupu. Královská rodina a většina vážených hostů se usadila na stupínku. Jindřich mezi arcibiskupy z Canterbury a Dublinu. Geoffrey, Constance, Richard, Marguerite, Heinrich a Tilda opodál. Za nimi stál Jindřichův levoboček a kancléř v jedné osobě Geoff, biskup z Le Mans, a hrstka Jindřichových nejbližších pánů včetně Viléma a Maurice de Craon.

	Hal vyhledal pohledem Marguerite a mrkl na ni. Usmála se, ale bylo vidět, že se do úsměvu musela hodně nutit. Pobavilo ho, jak vážně se otec a všichni ostatní tváří, protože to byla neklamná známka toho, že jsou zvědaví a nevědí, co na ně chystá. Dostal je tam, kde je chtěl mít – podařilo se mu je vyvést z rovnováhy. Mrzelo ho však, že neměl možnost předem varovat Geoffreye, ale s tím už se nedalo nic dělat. Přehlížel sál a čekal, až se všechny pohledy stočí k němu, a potom si zvednutím paže zjednal ticho.

	Zaplavilo ho vzrušení, jaké nejspíš musejí zažívat trubadúři před prvním vystoupením, a vzal si slovo. Ostatně vždycky měl podezření, že hraní musí být velká zábava. „Ti, kteří mi chtějí uškodit, o mně šíří nepravdivé zvěsti,“ začal. Svá slova na oko adresoval Jindřichovi, ale ve skutečnosti byla určena posluchačům v sále. Neuniklo mu, že při slovech „mi chtějí uškodit“ se pohledy mnohých stočily k Richardovi. Richard si toho soudě podle pevně sevřených úst musel všimnout také.

	„Všechna obvinění jsou falešná a nezakládají se na pravdě. Nechci, abys sebemíň pochyboval o upřímnosti toho, co bude řečeno, pane.“ Vzápětí k němu přistoupil jeho zpovědník, poklekl před ním a vztáhl k němu ruce s knihou vázanou v jemné teletině a bohatě zdobenou zlatými lístky, kterou si pro ten účel vyžádal od biskupa Le Mans. Hal položil dlaň na knihu a složil přísahu: „Přísahám na Písmo svaté, že má oddanost tobě je stejně upřímná a pevná jako má víra v Krista Spasitele. Dále ti přísahám věrnost, můj pane, až do konce svých dnů. Slibuji, že tě budu ctít a poslouchat jako otce i svého krále.“

	Z otcova výrazu nedokázal vyčíst, na co myslí, ale Richardův úsměšek mluvil jasněji než slova. Jen se směj, ty parchante, čeká tě největší překvapení tvého života. „Vím, že přísaha může být porušena, a daný slib nedodržen,“ pokračoval a přitom ho napadlo, že otec sám nedostál dlouhé řadě daných slibů, „ale přeji si, aby mezi námi od této chvíle panovala naprostá důvěra a na důkaz své upřímnosti budu mluvit naprosto otevřeně. Bratr Richard mě obvinil, že jsem se proti němu spolčil s jeho pány. To nepopírám. Opravdu jsem s nespokojenými pány z Limousinu a Poitou uzavřel dohodu.“

	Překvapení v Richardově tváři rychle ustoupilo zadostiučinění a pocitu vítězství. Geoffrey vypadal vyděšeně a Jindřich zbledl, jako kdyby z něho ze skryté rány vytekla všechna krev. Šumu v sále si nevšímal a dál upíral pohled na otce.

	„Jsem si jistý, že hněv a nespokojenost akvitánských pánů s vévodou nikoho nepřekvapuje. Už roky trpí pod jeho jařmem a musejí se dívat, jak jejich ctěné tradice zašlapává do prachu a prosazuje svou vůli mečem a násilím. Cožpak bych mohl oslyšet jejich spravedlivé stížnosti? Ale nebyl to soucit s jejich osudem, který mě přiměl se s nimi spolčit, ale byla to jeho zrada. Opevnil hrad v Clairvaux, který se nachází na statcích hrabat z Anjou – a všichni to vědí. Umíš si představit, otče, jak by zuřil, kdybych přijel do Poitou a na jeho území začal stavět opevnění? Právě toto ohrožení Anjou mne přimělo jednat, protože nejsem ochoten přenechat akvitánskému vévodovi ani hrst anjouské hlíny.“

	Hal musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet, protože v sále vypukla vřava. „Lituji pouze toho, že jsem za tebou nepřišel hned, jak jsem se dozvěděl o jeho podlosti, otče. Žádám tě, abys odebral hrad v Clairvaux mému bratrovi a ponechal si jej, aby se do naší rodiny znovu vrátil mír.“

	Hal byl spokojený sám se sebou, protože všechno šlo podle plánu. Richard zuřil a otec se přestal zaobírat jeho zradou a soustředil se na Richardovo pytlačení v Anjou. A zvlášť na duchovní se mu přísahou na Písmo podařilo udělat dobrý dojem. Na své rytíře zapůsobil a Richardovi muži se octli zahnaní do kouta. Mrzelo ho jen, že Marguerite je na něj tak pyšná a netuší, že spiknutí nepatří minulosti. Umínil si, že jí to později vysvětlí.

	Překvapilo ho ale, že ho Geoffrey po večeři nevyhledal. Namlouval si, že Geoffrey je dost chytrý, aby pochopil, o co se jedná, ale zděšení, které se v nestřeženém okamžiku zrcadlilo v bratrově tváři, svědčilo o opaku.

	V průběhu večera se bretaňského vévodu marně snažil najít v sále. Našel jen jeho pážata Jehana a Morgana, kteří na sedátkách u okna koketovali s kastelánovou dcerou. Dozvěděl se od nich, že Geoffrey s Constance odešli už před drahnou dobou.

	Hal nedokázal pochopit, že jeho bratr nachází takové uspokojení v milostných hrátkách s pyšnou a jízlivou Constance, ale jiný důvod si pro jejich brzký odchod ze sálu představit nedokázal. Vystoupal po schodech k jejich ložnici a hlasitě zabušil na dveře. Vešel teprve poté, co se ozvalo Geoffreyovo: „Dále.“

	Napůl čekal, že je vytáhne z postele, ale oba byli ještě plně oblečení a seděli spolu u krbu. Nejprve pozdravil svou švagrovou a potom ji požádal o dovolení půjčit si na chvíli jejího manžela.

	„Před Constance můžeš bez obav mluvit.“

	Hal překvapeně zamrkal, protože by ho ani ve snu nenapadlo, že by mohl mít bratr ve své ženě důvěrníka stejně jako on v Marguerite. Nicméně bratrovo manželství ho nezajímalo. „Jak si přeješ. Myslel jsem, že bys na mě mohl mít pár otázek.“

	„Vážně jsi myslel?“ Geoffreyovy oči od mládí měnily barvu a teď mu připadaly stejně šedé jako břidlice a stejně tak studené. „Naneštěstí jde o otázky, které jsem ti měl položit už v létě v Limoges. Dal sis záležet, abys mi vysvětlil, jak bych já nebo Richard obsadili archu, ale nějak jsme zapomněli probrat, jak by ses při potopě zachoval ty. Škoda, protože by bývalo užitečné předem vědět, že patříš k těm, kteří za bouře házejí náklad přes palubu. Přinejmenším by mě potom nepřekvapilo, že ses rozhodl potopit i naše spojence. Vrtá mi hlavou jedna věc, proč ses nezbavil i mě – tedy pokud si mě nešetříš na horší časy, které přijdou.“

	Obvinění Hala naprosto vyvedlo z míry a nemile se ho dotklo. „Dobrý Bože, Geoffe, to bych nikdy neudělal. Vždyť jsi můj bratr.“

	„To Richard také,“ upozornila ho Constance a Hal na ni vrhl týž nevrlý pohled, který nesnášela u svého tchána.

	„Chápu, že jsem tě nepotěšil, Geoffe,“ začal Hal a snažil se, aby to znělo omluvně, i když si myslel, že je Geoffrey zbytečně popudlivý. „Měl jsem tě předem varovat, ale neměl jsem na to čas, opravdu ne. O mé hádce s Richardem v kostele jsi věděl. Přišel jsem na způsob, jak smést jeho obvinění ze stolu. A pokud jde o házení spojenců přes palubu, to je nesmysl. Richard už dávno věděl, že se proti němu spikli. A nikoho jsem nejmenoval.“

	Geoffrey s Constance si vyměnili vědoucí pohled, jeden z těch, který vydá za tisíc slov. „Richard měl podezření, že se proti němu něco chystá,“ opravil ho Geoffrey, „ale jistotu neměl – až do chvíle, než jsi mu ochotně a veřejně všechno potvrdil. Vážně si myslíš, že Aimar a ostatní budou tvým dnešním výstupem nadšení?“

	Hal pokrčil rameny. „Nezáleží na tom, jestli budou nebo ne. Tak jako tak se ke mně ochotně přidají, protože za kým jiným by šli?“

	Geoffrey se zamyslel. „Nemůžu se rozhodnout,“ pronesl rozvážně, „jestli jsi naprostý pitomec nebo cynik.“

	„Geoffe, museli jsme Richarda očernit. Ukázat, že on je ten špatný, a to se mi myslím podařilo víc než dobře. Teď na něho otec bude tlačit, aby mu vydal ten zatrolený hrad. A při vší úctě, umíš si ho představit, jak mu ho ochotně vrací?“

	Geoffrey se nepřestával mračit, ale zavrtěním hlavy dal Halovi za pravdu. „Ne, to neumím,“ připustil.

	„Přesně tak. A když se bude vzpouzet, otci chytnou saze stejně jako vždycky, když není po jeho. Prokázal jsem dobrou vůli, když jsem se ze svobodné vůle přiznal ke svému podílu na vzpouře. A teď je řada na Richardovi, aby udělal totéž. Pokud to neudělá, stane se po právu terčem otcova hněvu. Myslíš, že se potom pohrne Richardovi na pomoc?“

	„Nejspíš ne,“ souhlasil Geoffrey. „Navlékl jsi to přesvědčivě, to se musí nechat.“

	„Samozřejmě, vždyť jsem si to důkladně promyslel,“ čepýřil se Hal, aniž by si uvědomil, že si sám protiřečí a právě usvědčil sám sebe ze lži. Když měl čas si všechno důkladně promyslet, proč neměl čas zpravit Geoffreye, co se chystá udělat? „Pokud jde o Aimara a ostatní, nech to na mně. Snadno je uchlácholím a uhladím jejich naježenou srst.“ Galantně políbil Constance ruku a vesele odkráčel s úsměvem na rtech.

	Po jeho odchodu zavládlo v místnosti dlouhé ticho, které jako první prolomila Constance.

	„Nikdy mu nemůžeš věřit, Geoffe.“

	„Vím, drahá, ale to nemůžu nikomu.“

	Povytáhla obočí, ale neřekla nic. Nesnížila se k obvyklé otázce, kterou by zareagovala většina jiných žen v její situaci. A protože mlčela, Geoffrey se po chvíli sám opravil. „Vyjma tebe, samozřejmě.“

	„Tos ani říkat nemusel,“ rýpla si a když se na něj podívala, oba se rozesmáli.

	Richard jen nerad poslechl královo předvolání a rozhodně neoplýval smířlivou náladou. Nedokázal pochopit, jak mohl otec na tu Halovu komedii naletět. „Šetři dechem, protože Clairvaux nevydám.“

	Jindřich jeho reakci očekával. „Proč jsi začal opevňovat Clairvaux?“

	Věcná a logická otázka ho překvapila. „Není to úplně tak, jak se ti Hal snažil namluvit,“ odpověděl o trochu smířlivějším tónem. „Clairvaux kdysi patřilo k Poitou. Nezačal jsem stavět hrad v srdci Anjou.“

	„Mapu hrabství dobře znám, takže mi nemusíš vysvětlovat, kde je Clairvaux,“ upozornil ho Jindřich přátelsky. „Proč zrovna Clairvaux? Proč potřebuješ pevnost právě tam?“

	Neznělo to jako výtka, spíš jako zvědavá otázka. „S Halem to nijak nesouvisí, tedy ne přímo. Clairvaux dělí od Châtellerault pouhých šest mil, jak víš, a Châtellerault střeží přechod Vienny na cestě do Poitiers.“

	Jindřich zamyšleně přikývl. „Nicméně současný vikomt z Châtellerault je tvůj příbuzný. Jeho otec Hugh byl Eleonořin strýc.“

	„Ty snad věříš, se pokrevní spřízněnost je zárukou Guillaumeovy loajality? Jak moc znamená, jasně vidíš na mně a Halovi.“

	Jindřich ocenil Richardovu upřímnost mdlým pousmáním. „Máš tedy důvod pochybovat o vikomtově loajalitě. To je dobrý důvod. Neměli bychom všichni snazší život, kdybys nejdřív přišel za mnou a vysvětlil mi, proč chceš Clairvaux opevnit? Zbytečně jsi dal Halovi do rukou zbraň proti sobě. Nebýt toho, neměl čím omluvit, proč se nechal zlákat lichotkami tvých nespokojených pánů.“

	Richard vůbec nečekal, že by otec mohl v Clairvaux také vidět jen zástěrku a zbytečnou potíž. „Určitě by to bylo rozvážné,“ souhlasil s vážnou tváří a vzápětí se usmál. „Jenomže rozvážnost není právě mou nejsilnější stránkou, že?“

	„Ne, to tedy opravdu ne,“ souhlasil Jindřich s kamennou tváří a napadla ho řada mnohem horších vlastností, o hodně horších.

	„Nevypadá to, že bys mi to měl příliš za zlé,“ ozval se Richard opatrně. Co pamatoval, otec vždy upřednostňoval Hala a jen vzácně chování synů posuzoval spravedlivě.

	„Nemám, ale připomínám, že nejsi bez viny. Tvé hříchy ovšem v žádném případě nemohou ospravedlnit, co tvůj bratr udělal.“

	Ta slova byla pro Richarda jako hojivý balzám, nanesený na bolestivé zranění, které by nikdy nepřiznal. Stáli před krbem a dlouho jen mlčky zírali do mihotavých plamenů. „Ale i tak budeš trvat na tom, abych ti vydal Clairvaux.“

	„Ano, Richarde, to musím.“

	Málem vyhrkl, že to přece není spravedlivé, ale včas se zarazil. Rozhodně nechtěl vypadat jako zpovykané děcko. Nechtěl se chovat jako Hal.

	Za otcův nejhorší hřích považoval jeho tvrdé zacházení s matkou a za nejhloupější pak rozhodnutí dát Hala korunovat králem. Bertran de Born doprovázel Richarda ke dvoru. Pohotový trubadúr Hala záhy po jeho veřejném doznání nazval „králem hlupáků“. Jeho posměch však nemohl nic změnit. Hal byl pomazaný král a Richard dobře věděl, že mu nezbývá, než se s tím naučit žít, i když se mu to za mák nezamlouvá. Ten večer mu připadalo, že to ani jeho otce příliš netěší, což mu přinášelo útěchu, protože lví podíl na jeho vzdoru vůči otci měl fakt, že Jindřich nedokáže vidět Hala, jaký doopravdy je.

	„Nikdy ho nevydám Halovi,“ ozval se a Jindřich přikývl.

	„To bych po tobě nikdy nežádal. Slibuji, že si ho podržím a až budu vybírat kastelána, poradím se s tebou.“

	„Věřím ti víc než Halovi,“ opáčil Richard. Mínil to jako žert, ale byla to hořká pravda. „Pokud se vzdám Clairvaux – i když ho předám tobě – Hal vyhrál.“

	„Vážně?“ odsekl Jindřich zostra a Richard k němu pocítil cosi jako obdiv, což se stávalo jen velmi zřídka. Vždyť má pravdu. Jaké zadostiučinění může Halovi přinést to jeho „vítězství“? Bez Clairvaux nebude mít žádnou záminku dál strkat nos do Akvitánie. Čím víc o tom Richard přemýšlel, tím jasněji viděl ironii takového řešení. Jenomže pro něho to znamenalo spolknout pýchu, a to mu nešlo snadno. Nicméně Halův výraz, jakmile pochopí, že ho převezli, by to mohl vyvážit. „Vydám ti hrad – ale jen tobě. Víš, že tím jen obvážeš zhnisanou ránu, otče, myslím, že ti to zdůrazňovat nemusím.“

	Jindřich to věděl, ale ještě nebyl ochoten to přiznat, dokonce ani sám sobě ne. „V danou chvíli mi stačí zastavit krvácení,“ povzdechl si unaveně.

	Jindřich si uvědomoval, že vydání Clairvaux představuje jen dočasné řešení problému, který ohrožoval nejen mír v jeho říši, ale i její samotné přežití. Snažil se uskutečnit svou vizi domén volně spojených v říši, kde by Hal vládl Anglii, Normandii a Anjou, Richard Akvitánii a Geoffrey Bretani v souladu s tamními zvyky a svázaní společným zájmem by se stali rodem, který by ovládl všechny královské dvory Evropy. Takový měl být jeho odkaz. Jenomže v krátkých lednových dnech ho okolnosti přinutily podívat se do očí zneklidňující pravdě – jakmile vydechne naposledy, jeho synové se s největší pravděpodobností postaví proti sobě a roztrhají na kusy říši, kterou tak pracně vybojoval. A pach krve nepochybně přiláká zástupy nepřátel.

	Ještě nikdy se nemusel čelit tak velké hrozbě a bylo to o to těžší, že tentokrát přicházela zevnitř. Jenomže tak jako vždy, jakmile si připustil problém, okamžitě začal hledat způsob, jak se s ním vypořádat. K jeho nejpádnějším zbraním vždy patřila schopnost zachovat si nadhled. Jen při roztržce s Tomášem Becketem to nedokázal a mělo to tragické důsledky. Teď se také ocitl v oku citové bouře, neschopen soudit jednání svých synů jako král, a ne jako otec. Tato slabost ho částečně připravila o sebevědomí a přiměla ho hledat pomoc a podporu u druhých, což se stávalo jen opravdu velice vzácně.

	Těch, kterým důvěřoval, nikdy mnoho nebylo a smrt spolu se vzdáleností jejich počet ještě snížily. Rodiče zemřeli. A stejně tak i jeho bratr Will a oplakávaný Roger. Tomáš Becket se z králova důvěrníka stal světcem. Ranulf zůstal daleko ve Walesu a Eleonoru vykázal ze svého lože a v srdci ji hluboko pohřbil. Myslel si, že jeho nejvěrnějšími spojenci se stanou jeho synové, jakmile vyrostou, ale požár vzpoury spálil jeho naději na popel, v němž sice ještě žhnuly uhlíky, ale nehřály ani nesvítily. A tak sáhl po těch, jejichž oddanost nikdy neposkvrnila žádná zrada, po těch, na nichž nikdy neulpěl ani stín podezření a svěřil se svému příteli Vilémovi a synovi Geoffovi.

	V chápavém mlčení vyslechli jeho trápení. Nahlas připustil, že jeho rodina se nejspíš už nadobro a nenapravitelně rozpadla, i to, že syn, kterého měl nejradši, mu zasadil ty nejhlubší rány. Halův šarm pohasl a on už nemohl zavírat oči před jeho chybami a obavami, jaký král z jeho nejstaršího bude. Démony puštěné ze řetězu v Caen už ovládat nedokázal. Jak má usmířit syny mezi sebou, aby smír netrval jen tak dlouho, dokud bude dýchat?

	Neklidně přecházel po ložnici v Le Mans, kde se před skoro na den padesáti lety poprvé nadechl, a řekl jim, že přiměl Richarda, aby se vzdal Clairvaux. Jenomže pokud se mu nepodaří usmířit Richarda s jeho vzpurnými vazaly, tak Hal bude nejspíš znovu v pokušení zakousnout se do zakázaného ovoce, přičemž o hady, kteří ho k tomu budou ponoukat, rozhodně mít nouzi nebude. A pokud jde o Richarda, ten je sice vynikající válečník a podle všeho z něho vyroste i vynikající vojevůdce, ale ještě stále nepochopil, že jsou situace, kdy může získat mnohem víc smířlivostí než výhrůžkami a zastrašováním. Jindřich jim vysvětlil, že má v úmyslu sezvat Richardovy rozhněvané pány na sněm do Mirebeau, kde chtěl vyslechnout jejich stížnosti a přesvědčit Richarda, že kompromis a ústupky jsou také mocnými zbraněmi válečníka.

	Ani Vilém, ani Geoff mu příliš mnoho naděje na úspěch nedávali, protože byli přesvědčení, že akvitánští pánové jsou horší než pohyblivý písek, a věřit Jindřichovým synům považovali za stejnou hloupost jako přelévat rybník sítem. Nahlas by to však ani jeden z nich nepřiznal, a tak přikyvovali a souhlasně huhlali. A když potom dodal, že bude požadovat, aby mu synové znovu přísahali věrnost a složili slib věčného míru mezi sebou, zahnaní do kouta jen pokrčili rameny, protože se v nich vzedmul pocit, který Jindřich jen výjimečně pokud vůbec někdy v druhých vzbuzoval – palčivá lítost. Nevěděli, jaký lék by mohl zachránit umírající Jindřichovu rodinu o nic víc než on, a tak mohli spolu s ním jen doufat, že přísaha odvrátí bezprostředně hrozící katastrofu.

	Po jejich odchodu Jindřich klesl do křesla a natáhl si nohy k ohni. Kdyby byl na druhém břehu Kanálu, nechal by si osedlat koně a rozjel by se do Winchesteru. Ne proto, že by chtěl od Eleonory radu nebo odpověď na otázky, které ho tížily, ale proto, že jen matka jeho dětí mohla pochopit hloubku jeho zoufalství. Od Halova dramatického výstupu špatně spal, takže ho nejspíš přemohla dřímota, protože se trhnutím probral a zjistil, že se nad ním sklání Geoffrey.

	„Nechceš se napít vína, otče?“ zeptal se vlídně. „Chtěl jsem zaklepat, ale uslyšel jsem tvůj křik. Zlý sen, nejspíš.“ Podal Jindřichovi pohár a poodstoupil. „Máš pro mě chvilku času?“

	„Samozřejmě.“ Jindřich se napil a postavil pohár na zem. „Byl bys ochoten obnovit vazalskou přísahu svému bratrovi, kdybych tě o to požádal?“

	„Proč ne?“ odpověděl překvapený Geoffrey. „Jakožto vévoda normanský je Hal lenním pánem Bretaně, tak proč by mi to mělo vadit?“

	„Proč by mělo,“ zamumlal si Jindřich pro sebe. Přinejmenším jeden z jeho synů dokáže naslouchat hlasu rozumu.

	„Potřeboval bych tvou pomoc, Geoffreyi, abych urovnal sváry mezi tvými bratry. Richard souhlasil, že se vzdá Clairvaux, ale oba víme, že tím to zdaleka nekončí.“

	Geoffrey jen vykulil oči. „To že udělal?“ zašeptal. „To je mi překvapení.“

	„Možná kdybys s nimi promluvil…“

	„Pochybuji, že na mě dají, ale jsem ochoten to alespoň zkusit, pokud si to přeješ.“

	„Hodný chlapec,“ pochválil ho Jindřich a přiměl se Geoffreye vybídnout, aby si také nalil víno, pokud má chuť, a potom se znovu pohodlně opřel a zavřel oči. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposled byl tak vyčerpaný. Připadalo mu, že už je to strašně dávno, co se probouzel za úsvitu plný očekávání, co mu nový den přinese. Kdy se z jeho života vytratila radost? Od kdy mu neúspěch začal přerůstat přes hlavu?

	„Otče, přijel jsem si s tebou promluvit o richmondském panství. V srpnu už budeme s Constance manželé dva roky, takže jsme byli trpěliví. Jak dlouho ještě budeme muset čekat na to, co nám patří? Pokud nám raději chceš dát Nantes, je to tvá volba. Buď Nantes, nebo Richmond, jedno nebo druhé. Nevidím důvod, proč by měly dál zůstávat ve tvé správě. Jde o tvůj slib, o nic víc.“

	Jindřich jen nerad otevřel oči. O Geoffreye se postaral víc než dobře, když mu dal za ženu dědičku vévodství. Kolik třetích královských synů se stane vévody? Bez ohledu na to, kolik jim dal, jeho synové vždycky chtějí víc. A pokud teď předá Geoffreyovi Richmond, Hal se bude cítit ještě ublíženější, protože bude mít pocit, že jeho bratři dostávají to, co jemu zůstává odepřeno.

	„Předám ti Richmond, ale ne hned. Teď na to není vhodná chvíle, když si Hal s Richardem jdou po krku. Jakmile vyřeším jejich spory, zvážím, co se dá dělat. Do té doby od tebe žádám trpělivost. Koneckonců příjem z Richmondu nepotřebuješ. Bretaň je dost bohatá, aby tobě i Constance zajistila veškeré pohodlí, které potřebujete. Troufám si tvrdit, že Hal by dal nevím co, aby pokladnice Bretaně patřily jemu.“

	Jindřichovi neuniklo synovo zamračení a povzdechl si. „Slibuji, že ti předám Richmond i Nantes v pravý čas.“ Toporně se zvedl a zálibně se zadíval na postel. Dnes je tak unavený, že možná bude tvrdě spát až do rána.

	„Mohl bys zavolat má pážata, hochu? Poslal jsem je pryč, abych si mohl promluvit s Geoffem a s Vilémem.“

	„Postarám se o to.“

	Geoffrey se však stále neměl k odchodu. Jindřich se otočil a tázavě se na něj zadíval. „Chtěls se mnou mluvit ještě o něčem? O něčem jiném než o Richmondu?“

	„Ne,“ odpověděl Geoffrey. „Už není o čem.“
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	[image: H.png]alovi neuvěřitelně přálo štěstí. Vypadalo to, že snad nikdy neprohraje, a vyhrával jeden hod za druhým. Obvykle ho vítězství v kostkách rozjařilo, ale onoho chladného a deštivého se jen s potížemi soustředil na hru. Neustále musel myslet na jiné věci. Pořád nedokázal pochopit, jak je možné, že se Richard skutečně vzdal Clairvaux. Býval by vsadil spásu své nesmrtelné duše na to, že se starému pánovi k tomu Richarda nepodaří přimět ani prosbami, ani hrozbami. A co teď? Bez Clairvaux nemá žádný důvod ke vzpouře, tedy přinejmenším takový, jaký by otec přijal.

	„Pokud se vzdám na milost a nemilost,“ zaprosil v žertu jeho přítel Raoul de Farci, „můžeme hrát oko?“

	Halovi vůbec nezáleželo na tom, jakou hru budou hrát, a Raoul hbitě schoval třetí kostku, aby si to Hal nerozmyslel. Neměl však už příležitost hodit, protože u stolu se zhmotnil Halův bratr a trval na tom, že Hal odejde s ním. Ani ostatní nebyly právě nadšení z přerušení hry, když tak přišli o možnost získat zpátky prohrané peníze, ale Geoffreyovi nebylo radno odmlouvat, a tak se mohli jen smutně dívat, jak se jim ztrácí z dohledu.

	Hal nepříliš nadšeně následoval bratra na nádvoří. V duchu se ptal, proč se právě on musí jít podívat na Geoffreyova zchromlého koně. Vždyť jejich otec toho o léčení koní zapomněl víc, než on kdy bude vědět. Nedokázal však v sobě najít sílu bratrovi odmítnout. Venku už opět padal mrznoucí déšť a než došli ke stájím, promokl a dala se do něho zima. Hrstka štolbů, kteří uvnitř hráli kostky, okamžitě vyskočila a očividně je příchod králových synů zneklidnil. Jakmile jim Geoffrey hodil pár drobných s tím, aby se šli zahřát svařeným vínem do kuchyně, víc než ochotně poslechli a vzdálili se z doslechu. Hal se zastavil u stání Geoffreyova hřebce, nahlédl dovnitř a nestačil se divit.

	„Jestli je tenhle kůň chromý, tak to výborně skrývá. O co jde, Geoffe?“ „Jsou tu dvě možnosti: buď jsem si s tebou chtěl promluvit z dosahu našpicovaných uší, nebo jsem se nemohl dočkat, až se projdu venku v dešti.“ Geoffrey se pro jistotu rozhlédl kolem, aby se ujistil, že jsou skutečně sami. „Ráno jsem mluvil s otcem. Chce, abychom si vzájemně odpřisáhli věčný mír a slíbili, že budeme poslušni jeho příkazů. A potom se mě znovu zeptal, jestli jsem ochoten ti složit lenní přísahu za Bretaň.“

	Nic z toho nebylo pro Hala novinkou a už vůbec mu tyto zprávy nestály za procházku v dešti. „A dál?“

	I v přítmí stáje si všiml, že se Geoffreyovi zatřpytily oči jako ryzí stříbro. „A také hodlá vyzvat Richarda, aby ti složil přísahu za Akvitánii.“

	Halovi spadla čelist. „Richard není můj vazal. Je povinován lenní přísahou francouzskému králi.“

	Geoffrey si jako už mnohokrát v duchu posteskl nad Halovou neobyčejnou schopností přehlédnout jádro věci. „To já moc dobře vím a vsadím krk, že to náš bratříček Richard ví ještě líp.“

	„Richard s tím nikdy nebude souhlasit,“ rozesmál se Hal, „a jakmile se tátovi postaví, otec začne vidět rudě a moje malé hříšky budou zapomenuty. Geoffe, to je dar shůry. Jinak se to vysvětlit nedá… ledaže by se starý pán už úplně pomátl.“

	„Nepomátl se,“ opravil ho Geoffrey, „ale je naprosto zoufalý.“ I když si v duchu snad stokrát připomněl, že si to jeho otec zaslouží, i tak mu ho najednou začalo být proti jeho vůli líto.

	Richard zůstal na otce zírat v nevěřícím úžasu. „To nemůžeš myslet vážně.“ Připravil se na různé otcovy výstřelky, ale tohle nečekal. „S takovou nehorázností nikdy souhlasit nebudu. Hal a já jsme si rovni. Stejně jako on má zdědit tvou korunu a statky, mně po právu náleží matčiny. Za Akvitánii mu nejsem ničím povinován a stejně tak ani tobě.“

	Jindřich věděl, že bude velmi obtížné získat Richardův souhlas a obrnil se trpělivostí, jíž jinak právě nevynikal. „Nechceš nejprve slyšet, proč tě o to žádám a proč chci, abys…“

	„Ne, nechci. Akvitánie patří mé matce a mně. Nikdy nesvolím, aby na ni měl ten zahálčivý floutek jakékoli právo. Nedokázal jsem získat svobodu pro matku, ale svobodu jejích zemí uhájím, přísahám Bohu, že ano.“

	„Můžeš mě alespoň vyslechnout…“ Richard už ale rázoval pryč a když ho chtěl Jindřich zadržet, práskl mu dveřmi před nosem.

	Richard se radil s nejdůvěryhodnějším rytířem své družiny. S Andrém de Chauvigny byli příbuzní, protože Andrého matka byla Eleonořina teta.

	V malém sále vládla tak napjatá atmosféra, že oba vyskočili jako kdyby je píchl šídlem, když se ozvalo zaklepání.

	„Nikoho nechci vidět, Rico,“ přikázal Richard pážeti a mladík se rozběhl ke dveřím, aby dohlédl na doslovné splnění pánova přání. Jakmile otevřel, otočil se jako na obrtlíku a vytřeštil na Richarda oči.

	„Můj pane,“ vysoukal ze sebe, „to… to je král.“

	Richarda překvapilo, že ho otec vyhledal, ale nehodlal to na sobě dát znát. Založil ruce na prsou a s kamennou tváří upřel na otce chladný pohled. André přítelovu chladnokrevnost nesdílel a hbitě si našel výmluvu, aby mohl odejít. Rico následoval jeho příkladu.

	„Musíme si promluvit, Richarde.“

	„Není o čem. Na mém rozhodnutí se nic nezmění, ať řekneš cokoli.“

	„Nechceš vědět ani to, proč to od tebe žádám?“

	„To už dávno vím – protože jsi ochoten udělat cokoli, abys mému neschopnému bratrovi zajistil vládu.“

	Jindřich rozhodně zavrtěl hlavou. „Tentokrát se mýlíš. Snažím se chránit tebe, a ne Hala.“

	Richard údivem oněměl a Jindřich využil nabízenou příležitost. „Lenní přísaha je meč o dvou ostřích. Jistě, vyplývají z ní pro tebe určité povinnosti, ale pro Hala jakbysmet. Jakožto tvůj lenní pán by byl ctí vázaný upevňovat tvou vládu nad Akvitánii a už by se nemohl beztrestně spolčovat s tvými nespokojenými vazaly. Byl by povinován ochranou a ty bys ho k tomu mohl donutit.“

	Richard v duchu zaúpěl. Copak si otec vážně myslí, že Hal se kdy bude jakoukoli přísahou cítit vázaný? „Jsem schopen se s Halem vypořádat sám. A abych tak řekl, už se nemohu dočkat, až k tomu budu mít příležitost.“

	„Nepodceňuj svého bratra, Richarde. Jakmile zavřu oči, bude mít neomezený přístup k pokladnicím Anglie, Normandie a Anjou a tedy i dost peněz, aby si najal víc žoldnéřů, než bys dokázal spočítat. A v Akvitánii nebude mít nouzi o spojence, jak jistě dobře víš.“

	„Ať ukáže, co umí,“ odfrkl si Richard s takovým pohrdáním v hlase, že Jindřich zatoužil mu jednu vrazit, aby se už konečně probral.

	„Snažím se ti pomoct, hochu. Proč mi v tom bráníš?“

	Znělo to tak upřímně, že mu Richard málem uvěřil. „Předpokládám, že to vážně myslíš dobře,“ opáčil o trochu méně nepřátelsky, „ale tím se na věci stejně nic nemění. Nikdy dobrovolně nesložím Halovi lenní přísahu. Akvitánie je má.“

	„Jak dlouho ještě? Bože můj, copak nechápeš, co ti hrozí? A v nebezpečí není jen Akvitánie. Když si vy dva začnete jít po krku, jakmile vydechnu naposledy, co myslíš, že bude s mou říší? To, co jsem celý život budoval, přijde během několika měsíců vniveč, pokud se ty a Hal nesmíříte. Naše nepřátele přivábí pach krve a na čí stranu se podle tebe postaví? Potáhnou se za Halem jako smečka vlků za zchromlým jelenem a jakmile uštvou tebe, vrhnou se na něj. Chápeš, co ti říkám? Nevidím jiný způsob, jak Hala přimět k poslušnosti a přinutit ho, aby chránil můj odkaz a rodina se úplně nerozpoltila.“

	„Nedivím se, že tě děsí budoucnost, v níž bude Hal králem. V porovnání s ním bude Štěpánova vláda vypadat jako zlatý věk. Jenomže přežití tvé říše není má zodpovědnost. Jsem vévoda akvitánský a nejsem anglický král. A pokud jde o rodinu, tak na záchranu už je pozdě. Loď už dávno najela na útes.“

	„Není pozdě, Richarde, v tom se mýlíš. S tím se nikdy nesmířím.“

	„Nalhávej si, co chceš. To už není má věc.“

	Jindřich přerývaně vydechl. „Co musím udělat, abys souhlasil?“

	„Nemáš nic, o co bych stál.“

	„Víš to jistě?“

	Richard přimhouřil oči. „Chceš snad říct, že jsi ochoten vrátit matce svobodu?“

	Jindřich s takovou odpovědí počítal a připravil se na ni. „Pokud je to cena, již musím zaplatit, abys spolupracoval, tak ano. Dám Eleonoře svobodu, jakmile složíš přísahu Halovi.“

	„Ne. Budu přísahat, až bude volná.“

	Měřili se pohledy a ani jeden nechtěl uhnout očima jako první. Oba věděli, že uvízli na mrtvém bodě. Střet vůlí však skončil jinak, než tomu bývalo. Namísto aby vypěnil, klesl Jindřich unaveně na nejbližší křeslo. „Vzpomínáš, jak ses mě v Caen ptal, proč jsem ještě Eleonoře nevrátil volnost?“

	„Hodláš mi snad odpovědět teď?“ K Richardovu nemalému údivu otec mlčky přikývl.

	„Nechci ji trestat. Upřímně říkám: pochybuji, že jí kdy budu schopen její zradu úplně odpustit. Za uplynulých deset let jsme se smířili. Dokonce ani ty nemůžeš popřít, že vede příjemnější a pohodlnější život než dřív. Má svého kancléře i své služebnictvo. I když si myslíš opak, nechci jí ani v nejmenším bránit v setkání s Tildou. Joanniny návštěvy jsem povolil už tehdy, ne? A to rána, kterou mi zasadila, ještě hodně krvácela.“

	Richard se zkoumavě zadíval na otce. V jeho hlase neslyšel ani stopu hněvu. Připadalo mu, že podrážděnost, s níž se hájil, je daná spíš silou zvyku než skutečnými pocity. „Tak proč? Pročs jí ještě nedal volnost?“

	„Protože… protože i když nemám obavy, že by se znovu proti mně spikla s mými nepřáteli, věřím, že by to udělala kvůli tobě nebo některému z tvých bratrů, kdyby se mi kterýkoli z vás znovu postavil.“

	Bylo to tak jednoduché a prosté vysvětlení, že se Richard v duchu neubránil údivu, že ho samotného nenapadlo. Došel si pro stoličku a posadil se vedle otce. „Maman vždycky uměla ocenit černý humor, ale tohle je snad Luciferův žert. Kdysi mi řekla, že tvůj největší problém tkvěl v tom, žes v ní viděl jen svou královnu a ne vévodkyni akvitánskou, jíž byla v první řadě. Skutečně sis nemohl vybrat horší okamžik, otče, abys jí dal za pravdu.“

	Hořký žert Jindřicha probral. Vlastně nečekal, že ho Richard dokáže pochopit a k upřímnosti sáhl jen proto, že neměl po ruce žádnou jinou zbraň.

	V tu chvíli pochopil, že jeho druhý syn dokáže i vypjatou situaci posoudit s chladnou hlavou, což vždy byl jeho klíč k úspěchu, a zaplavila ho úleva.

	Richard zjistil, že už nedokáže cítit k otci takovou zášť, když ví, že matku dál vězní z jiného důvodu než z pomstychtivosti. Připadalo mu to skoro jako poklona, že Eleonoru, i když je žena, považuje za tak nebezpečného nepřítele. Na druhou stranu to však bylo pochopitelné, protože jeho matka měla mužského ducha a odvahu v ženském těle a vládla vévodství bohatšímu než všechny statky francouzského krále dohromady. „Musíme udělat něco, co není snadné ani pro jednoho z nás,“ prohlásil zachmuřeně. „Musíme si začít věřit.“

	Jindřich zhluboka vydechl, protože tajil dech tak dlouho, že málem zapomněl dýchat. Poprvé v životě viděl Richarda stejnýma očima jako jeho žena a v oné hořkosladké chvíli pochopil, že jeho druhý syn by byl mnohem lepší král než Hal. „Složíš tedy přísahu věrnosti bratrovi?“ zeptal se opatrně. „Tady v Angers a zítra?“

	Richard sevřel rty a krátce, sotva znatelně přikývl. „Pokud dáš zítra příkaz, kterým propustíš matku na svobodu.“

	„Dám,“ slíbil Jindřich a Richard se na něho vážně zadíval, aby v něm poprvé uviděl skvělého krále a chybujícího otce zároveň. Škoda, pomyslel si, že jsme si nedokázali upřímně promluvit už dřív… dřív, než bylo pozdě. Hal nebude ctít žádnou přísahu. A i kdyby nakrásně chtěl, stejně podlehne naléhání ostatních a znovu se nechá umluvit ke zradě. Milovaný bratříček, ta děvka v mužském těle. Otec už to začíná chápat také, Bůh mu buď milostiv. Ale pokud mu jeho souhlas vykoupí matce svobodu a jemu získá čas připravit se na Halův vpád, získá víc, než kolik zaplatil – nebo se o tom ze všech sil sám sebe snažil přesvědčit.

	Constance seděla na lavici ve své ložnici a komorná jí rozplétala copy. Geoffrey přišel zjevně v dobrém rozmaru a začal škádlit Juvette. Vzal jí z ruky slonovinový hřeben a začal rozčesávat dlouhé, tmavé vlasy své ženy s povzdechem, že vůbec nechápe, co na tom ti trubadúři mají a jak vlastně člověk najde tmavovlásku po tmě. Juvette se chichotala, protože i ona byla brunetka a Constance se jako už mnohokrát předtím nestačila divit, jak je možné, že jejímu manželovi stačí úsměv a pár lichotek, aby se i z rozumných dívek staly hloupé ovce. Vzápětí ovšem Geoffrey vyprovodil komornou ze dveří a Constance zpozorněla. Pokud chtěl její muž víc soukromí, než kolik poskytovaly závěsy u postele, buď jí chtěl něco důvěrného sdělit, nebo se chystal na další nezvyklé milostné hrátky.

	Jí v tomto ohledu scházela představivost, a tak stále větší měrou oceňovala tu Geoffreyovu.

	Jakmile osaměli, tázavě se na něho zadívala. Stačil jí jediný pohled, protože už se naučila vidět za masku, která všechny ostatní spolehlivě zmátla. „Co se stalo, Geoffreyi?“

	Závora už byla na místě hned, jak Juvette odešla. „Začínám mít pocit, že Merlin by se měl od otce co učit. Pokud mě tušení neklame, tak brzy začne měnit smetí ve zlato. Nejspíš se mu nějakým zázrakem podařilo přesvědčit Richarda, aby složil vazalskou přísahu Halovi.“

	Constance strnula v nevěřícném úžasu. „To přece není možně…“

	„Taky si myslím. Richard chtěl hned za úsvitu odjet z Angers, ale z ničeho nic si to rozmyslel – přesněji po nečekané otcově návštěvě u něj v ložnici. A potom je spolu viděli ve velkém sále zaujaté nezvykle přátelským rozhovorem, tedy přinejmenším s ohledem na otcův nehorázný požadavek.“

	Constance se neptala, jak to, že to všechno ví, protože Geoffrey věřil, že vědět znamená mít moc a nelitoval peněz na spolehlivé špehy. „Obávám se, že máš pravdu. Richard se musel s otcem dohodnout, protože jinak se jeho chování vysvětlit nedá. Nicméně stejně to nedává smysl. Proč by Richard s něčím takovým souhlasil?“

	Geoffrey pokrčil rameny. „Kouzla, čáry, hrozby, hříšně sladká odměna… kdo ví? Pokud se nepletu, povstání odzvonilo. Což znamená, že Nantes i Richmond jsou v nedohlednu.“

	Constance se kousala do spodního rtu, což dělala vždycky, když ji něco hodně štvalo. S Geoffreyem se po zevrubné úvaze usnesli, že jejich jedinou nadějí na získání zbývajících částí jejího dědictví je Halova vítězná vzpoura. Pokud získá Akvitánii, slíbil jim hned předat poitouské hrady a Richmond a Nantes, jakmile se ujme vlády. S ohledem na to, jak štědře odměnil spojence při poslední vzpouře, neměli obavy, že by svůj slib nedodržel. A pokud by prohrál, oni stále ještě mohou vyhrát, protože jim vzpoura poskytne zbraň potřebnou k tomu, aby jim Jindřich vydal alespoň Richmond.

	„A pokud vzpoura zhasla jako svíčka,“ poznamenal Geoffrey zasmušile, „budeme na tom biti mnohem víc než Hal. Žoldnéři, které jsem najal, nebyli zadarmo a pokud je propustím bez kořisti, udělají totéž, co ti Richardovi před pár lety v Bordeaux – to, co žoldnéři bez práce obvykle dělávají: vyplení bretaňský venkov.“

	Při zmínce o jejich podílu na financování vzpoury se Constance zamračila, protože byla od malička šetřivá. „Předpokládejme to nejhorší… že máš ohledně Richarda pravdu. Proč by to mělo znamenat konec? Proč to není jen nepříjemný odklad?“

	„Protože Hal je náladový a podléhá rozmarům. Kdo ví, jak se rozhodne za půl roku nebo za rok? A také proto, že pokud Richard tu přísahu vážně složí, neuvěřitelně stoupne v otcových očích a starý pán za něho bude do konce svých dnů dýchat. Což mimo jiné znamená i to, že jakékoli Richardovy pohraniční vpády bude velkoryse přehlížet.“

	Oba sdíleli přesvědčení, že Richard je příliš bojechtivý, než aby ho kdokoli chtěl za souseda, a oba se společné hranice s Akvitánii obávali. Constance znovu skousla spodní ret a myslela na to, že další Clairvaux docela dobře může být na bretaňské půdě. „Nuže tedy,“ prohlásila, „potom se musíme postarat, aby Richard Halovi tu přísahu nesložil.“ Halovy nedostatky několikrát nemilosrdně rozebrali, ale o Richardovi se vlastně nikdy nebavili. „Znáš Richarda mnohem lépe než já, Geoffreyi. Kde má největší slabinu?“

	„Kdysi bych řekl, že je to jeho výbušnost, ale podle všeho už se naučil sebeovládání. Dnes říkám narcisovství.“

	„Vím, že se ti dostalo skvělého vzdělání, takže mě jím nemusíš ohromovat. Co znamená narcisovství?“

	„Pýchu,“ vysvětlil, „marnivost, povýšenost, přílišné sebevědomí, což všechno sedí na bratříčka Richarda.“

	Constance zamyšleně přikývla. „Máme tu muže, který je pyšný a horkokrevný. To se dá lehce využít proti němu, ne?“

	Chvíli mlčel a potom se usmál. „Jistěže. Myslím, že už vím jak.“

	Před urozenými svědky, mezi nimiž nechyběli biskupové, hrabata a další urození páni, Geoffrey složil bratrovi lenní přísahu za Bretaň a po něm přišel na řadu Richard. Ani se nesnažil zakrývat nechuť, když předstoupil, probodl Hala zlověstným dravčím pohledem a poklekl na rohože pokrývající podlahu. Dřív, než stačil cokoli říct, Hal zvedl ruce nad hlavu a vyžádal si ticho, v němž pokynul svému zpovědníkovi. Duchovní si pospíšil k němu a s nábožnou úctou mu podal stříbrný relikviář. Tvářil se přitom tak, až by se mohlo zdát, že uvnitř jsou pozůstatky těla Páně. Hal jej se stejnou vážností převzal, ale vzápětí zabloudil pohledem ke svému spoluspiklenci a mrkl. Geoffrey se zamračil a pomyslel si, že jestli tohle je Halova představa utajení, pak jim všem buď Bůh milostiv.

	Hal se zářivě usmál na bratra doutnajícího hněvem a očividně nijak nespěchal ukončit obřad. Jindřich se zachmuřil, protože na jeho vkus se Hal v bratrově ponížení zbytečně vyžíval. Oči všech přítomných se upíraly na jeho syny a Jindřich z mnohých tváří vyčetl naprostý úžas. V Angers se od chvíle, kdy oznámil, že Richard složí vazalskou přísahu bratrovi, o ničem jiném nemluvilo, protože nikdo nechápal, jak se mu podařilo k tomu Richarda přimět. Chtěl, aby obřad proběhl co nejrychleji, a Halovo počínání považoval za dětinské a malicherné, a proto střelil po nejstarším synovi varovným pohledem. V tu chvíli si umínil, že vrátí Clairvaux zpátky pod Richardovu správu, ať se to Halovi líbí nebo ne.

	Když se Hal konečně odhodlal začít, znovu a zbytečně si zjednal ticho. „Vazalskou přísahu nelze brát na lehkou váhu,“ prohlásil vážně, „a i když jsem potěšen, že můj bratr, vévoda akvitánský, se nabídl složit ji do mých rukou, lituji, že ji nemohu přijmout bez výhrad.“

	Richard ztuhl, Jindřich instinktivně nakročil vpřed a v sále to zašumělo. Hal nechal překvapení chvíli působit a neuniklo mu, že bratrovy oči se podezíravě upírají na relikviář. Zvedl jej nad hlavu jako vítěznou trofej a zahlaholil: „Mrzí mě, že to musím říct, ale nemohu věřit slibu věrnosti akvitánského vévody bez záruk. A proto chci, aby mi přísahal věrnost na tyto svaté ostatky, aby nemohlo být pochyb o jeho dobré vůli.“

	V sále vypukla vřava ještě větší, než v jakou Hal doufal. Richard rychlý jako kočkovitá šelma vyskočil a s tváří zrudlou nepříčetným hněvem hrdelně zavrčel a vycenil zuby. Jindřicha Halovo počínání nezaskočilo o nic méně než ostatní, ale údiv brzy vystřídal slepý hněv. V sále si Richardovi rytíři začali vyměňovat štulce a nadávky s Halovými. Geoffrey zachovával navenek klid, ale v duchu prožíval radost loutkáře, kterému se představení nad očekávání vydařilo.

	Richard vyskočil na stupínek a velice přesně popsal, co má Hal s těmi svatými ostatky udělat, i když jeho návrh byl anatomicky naprosto neproveditelný. Hrubá slova vyjadřovala přesně to, co cítil. Ve chvíli, kdy se k nim Jindřich dostal, Richard proklel bratra na několik pokolení dopředu. Starý král sevřel mladému králi bolestivě předloktí. „Pomátl ses, pitomče? Pojď se mnou – a hned!“

	Hala nijak nepotěšil šrám, který utrpěla jeho důstojnost otcovým stiskem, po němž mu jistě zůstanou modřiny, ale protože se mu Jindřichovy prsty zatínaly do masa jako orlí spár, rozhodl se poslechnout, aby k již tak velké potupě nepřibyla ještě další, již by mu vyneslo přetahování se s otcem na veřejnosti. Zatímco Jindřich táhl Hala ke schodům, Richard se otočil na patě a vyrazil ke dveřím. Dav se před ním chvatně rozestupoval a jeho muži si pospíšili za ním.

	Constance se nepozorovaně přitočila k Geoffreyovi a tiše, jen pro jeho uši, šeptla: „Pěkně, pěkně.“ Vzápětí se k nim připojilo několik biskupů, kteří začali Geoffreye přemlouvat, aby se ujal role mírotvůrce a smířil Jindřicha s Halem. Velkoryse souhlasil, že v zájmu rodiny udělá vše, co bude v jeho silách.

	Cestou po schodech nahoru slyšel křik, který zabouchnuté dveře jen málo tlumily. Vešel bez klepání a uviděl, jak na sebe otec s bratrem najednou křičí, aniž by se vzájemně poslouchali. Geoffrey za sebou zavřel, potom se zády opřel o dveře a mlčky je pozoroval. Jindřicha tak rozzlobeného ještě neviděl. Sálal hněvem jakou planoucí pochodeň a vyčítal Halovi hloupost, nezodpovědnost a sobeckost. Tryskala z něho všechna za roky nashromážděná hořkost, již v sobě dlouho dusil. Hal se sice ovládal o maličko víc, ale i on byl vzteky bez sebe a hájil se obviňováním Richarda.

	Hruď se mu vzdouvala a krev mu pulzovala v uších, když mu konečně došly ochraptělé výčitky a nadávky. Jakmile odezněl hněv, rozhořelo se v něm podezření. „Tím urážlivým požadavkem sis znepřátelil Richarda tak, že už nejspíš nikdy s vazalskou přísahou souhlasit nebude. Tos chtěl, Hale? Chtěls nadobro zničit mou snahu o smír mezi vámi?“

	„Určitě ne,“ ohradil se Hal popuzeně a Geoffrey usoudil, že je nejvyšší čas zasáhnout, aby otec neměl čas dál rozebírat svá podezření.

	„Hal není jediný, kdo Richardovi nevěří, otče,“ prohlásil a odlepil se ode dveří. „V tom jsem s ním zajedno. Nejspíš to nechceš slyšet, ale známe Richarda lépe než ty a máme spoustu důvodů pochybovat o jeho dobré vůli. Hal možná nezvolil právě nejvhodnější způsob, ale snažil se chránit sám sebe v naději, že posvátná přísaha by mohla být pro Richarda závaznější než ta, již se chystal složit.“

	Jindřich byl nakloněný věřit Geoffreyovi víc než Halovi, ale jejich proradný a nenasytný Richard mu vůbec nepřipomínal rozumného muže, s nímž se předchozího večera dohodl. „Ať už jsi měl jakékoli podezření, Hale, nemohl sis vybrat horší příležitost. Nejsem si jistý, jestli škoda, již jsi napáchal, vůbec kdy půjde odčinit.“

	Hal se začal znovu hájit, ale Jindřich ho stroze uťal. „Už bylo řečeno dost. Pobavíme se o tom později a s chladnou hlavou.“ Odešel a nechal je samotné s nadějí, že se Geoffreyovi podaří přesvědčit Hala, že kompromis je mocnou zbraní králů. Mluvil naprosto upřímně, když říkal, že neví, jak a jestli se Richarda podaří usmířit, ale věděl, že pro to udělá cokoli. Jestliže Richard získal pocit, že vazalská přísaha byla léčka, bude mu ještě někdy věřit?

	Uchýlil se do samoty ložnice, aby si důkladně promyslel, jak syny usmířit. Věděl pouze o jediném způsobu, jak Richarda přesvědčit o své dobré vůli, a věděl i to, že Richard mluvil naprostou pravdu, když mu o den dřív řekl, že to vůbec nebude snadné. Musejí si vzájemně věřit. Pokud tedy dodrží svou část úmluvy a dá Eleonoře svobodu, snad to Richarda přesvědčí, že o Halově licoměrnosti nic nevěděl.

	Usoudil, že i tentokrát musí jít za synem a nečekat, až přijde on za ním. Unaveně vstal a odkulhal ke dveřím, protože ho noha jako při každé změně počasí bolela. Nádvoří bylo rozbahněné, ale alespoň už přestalo pršet. Jakmile zahlédl svého komorníka, zavolal ho k sobě. Nechtěl Richarda překvapit, a proto se rozhodl tentokrát svou návštěvu předem ohlásit. Jakmile komorník vyslechl královo přání, rozpačitě přešlápl z nohy na nohu.

	„Je mi moc líto, můj pane,“ zamumlal a díval se kamkoli, jen ne na Jindřicha. „Netušil jsem, že ti to ještě nikdo neřekl… Pan vévoda už odjel. Vyrazil i se svými muži hned po… po tom poprasku v sále. Ani si nesbalil věci. Všechno oblečení nechal v ložnici.“

	Hal doprovodil Marguerite k její klisně a pomohl jí nasednout. Byla bledá, ale oči měla suché. Všechny slzy už vyplakala večer v soukromí jejich ložnice, když se ho snažila přesvědčit, aby ji neposílal do Paříže k bratrovu dvoru. Nepodařilo se jí Hala zviklat. Její muž zůstával skálopevně přesvědčený, že nemůže zůstat, když je válka na spadnutí. Neměla čím změnit jeho rozhodnutí zvlášť poté, co jí připomněl, jak ji Jindřich překvapil v Poitiers, což pro ni znamenalo několik měsíců v královském zajetí. Nechtěla odjet, protože nevěřila v Halovu nevinu. Měla podezření, že dál chystá vzpouru spolu s nespokojenými Richardovými vazaly, a trápila ji zlá předtucha, že pokud se teď rozdělí, už se nikdy neuvidí.

	Smál se jejímu strachu a ujišťoval ji, že nemá žádný důvod k obavám, protože i kdyby mu Richard vyhlásil válku, nic mu nehrozí. Podržel její ruku ve své a vtiskl jí polibek do dlaně. Slíbil jí, že se brzy uvidí v Paříži. Přinutila se k hrdinnému úsměvu na rozloučenou a snažila se mu věřit.

	Constance nebyla o mnoho šťastnější než Marguerite. Několikrát se s Geoffreyem pohádala, ale bez výsledku, protože umanutě trval na svém. Chtěl, aby doprovodila Marguerite do Paříže. Raději by se vrátila do Rennes, jenomže on se nedal obměkčit s tím, že pokud by se válka pro ně nevyvíjela dobře, v Paříži bude v bezpečí. Po několika dnech se s ním hádat přestala, ale poslechnout ho nehodlala. Umínila si, že jakmile se dostanou z dohledu, dá svému doprovodu příkaz, že se vracejí do Bretaně.

	Jak stála na hradním nádvoří vedle Geoffreye, najednou se jí vůbec nechtělo nasednout a odjet. Uvědomovala si, že to nedává smysl, protože stejně by s ním nemohla jet do války. Ale i tak oddalovala odjezd zbytečnými otázkami a rádoby důležitými záležitostmi na poslední chvíli. Nechtěla si přiznat znepokojivý důvod své nejistoty – skrytou obavu o jeho bezpečí. Nikdy nebyla zvyklá strachovat se o druhé a vůbec se jí ten nový druh strachu nezamlouval. Nechtěla vypadat jako hlupačka a připomínat mu, aby na sebe dal pozor. Namísto toho ho objala kolem krku a políbila ho ne úplně jako počestná žena, aby mu vzápětí šeptla do ucha příslib, že jeho vítězství oslaví i hrou na novicku a chlípného převora.

	Geoffrey se usmál a ujistil ji, že pokud je cena pro vítěze tak lákavá, nemůže prohrát, a pomohl jí do sedla. Jindřich rovněž vyšel ven, aby oběma snachám popřál bezpečnou a šťastnou cestu. Jakmile nasedl ozbrojený doprovod obou dam, připojil se k Geoffreyovi. Hal se vrátil dovnitř, ale Geoffrey zůstal na nádvoří a díval se za odjíždějícími.

	Stejně tak Jindřich, který vypadal unaveně a vysíleně, protože velice špatně spal. Poslal za Richardem rychlého posla, ale zatím ještě žádnou odpověď nedostal. Nicméně věděl, že Richard určitě bude v Mirebeau, kde se měl sejít na mírových jednáních se vzbouřenými pány z Poitou a Limousinu, a doufal, že se mu podaří syna přesvědčit o své dobré vůli. Jak smíří Hala s bratrem, to sice ještě netušil, ale uklidňoval se tím, že nic nejde vyřešit naráz. Nejprve se musí soustředit na smír mezi Richardem a jeho pány a potom přijde čas na další krok. S touto utkvělou myšlenkou si vzal Geoffreye stranou.

	„Chci, abys mým jménem jel do Limoges. Udělej cokoli, abys přesvědčil vikomta Aimara a ostatní, že se se mnou musejí v Mirebeau sejít. Ujisti je, že vyslechnu jejich stížnosti a nějak urovnám jejich vztahy s Richardem. Uděláš to pro mě, Geoffrey?“

	Syn vypadal překvapeně, ale nakonec se usmál. „Udělám,“ odpověděl.
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	[image: 00009.png]indřich došel ke krbu a hodil pergamen do plamenů, aby vzápětí nakrčil nos, když malý sál zaplnil kyselý pach škvířící se ovčí kůže. Nedokázal text nadiktovat písaři, a proto ho propustil, aby se posléze pokusil list sepsat sám. Marně. Stále nedokázal nalézt ta správná slova. Jak má Eleonoře sdělit, že Kainova kletba postihla i jejich dva nejstarší syny? Chtěl věřit, že se mu nakonec podaří Hala s Richardem smířit, ale protentokrát si tím rozhodně nebyl jistý a naděje čím dál víc poblikávala jako svíčka ve větru. Jeho říše mohla přežít, pouze pokud se zacelí rozkol v rodině. Představoval si, jak Hal kraluje volnému svazku zemí s podporou svých bratrů v Akvitánii a Bretani. Ani ve snu ho nenapadlo, že by jeho synové mohli být zapřisáhlí nepřátelé, a ne spojenci.

	Ne, Eleonoře tím starosti přidělávat nebude. Není nutné, aby se tím trápila. On přinejmenším může něco udělat, může se pokusit o nápravu. Ona nemůže nic, než dávat vinu sama sobě – stejně jako on. O jejím vlivu na syny nikdy nepochyboval, ale i když zůstával vůči ní podezíravý, nepochyboval, že tentokrát je v tom Eleonora skutečně naprosto nevinně. Nikdy by Hala s Richardem proti sobě nepoštvala. Lepší, když o ničem nebude vědět. S určitým váháním nakonec varoval Tildu, která se s manželem usadila na domfrontském hradě v Normandii a nejspíš už o poprasku v Angers věděla. S trochou štěstí neblahé zprávy zadrží Kanál a nedostanou se k Eleonořiným uším dřív, než stačí podniknout nějaké kroky k uhašení bratrovražedného hněvu.

	Pergamen ještě nedohořel, když vešli Geoff a Vilém. V jejich přítomnosti z Jindřicha trochu opadla podrážděnost. Díky Bohu jsou stále na světě lidé, kterým může věřit. Probírali mírové jednání v Mirebeau, když se k nim připojil Hal. Okamžitě se zapojil do hovoru a ostře se vyjadřoval o vzpurných pánech z Limousinu, jako by úplně zapomněl, že titíž muži byli ještě před pár měsíci jeho spojenci. Jindřich se odmlčel a jen se díval.

	V duchu se sám sebe ptal, jak se mohlo stát, že si ten cizinec přisvojil tělo jeho syna. Odmítal uvěřit, že Hal byl vždy stejně povrchní a sebestředný, a vyčítal si, že včas nerozpoznal znamení svědčící o tom, že Hal schází ze správné cesty. Odmítal také přemýšlet o budoucnosti. On, který vždy promýšlel věci na dlouho dopředu, teď žil ze dne na den. Dnes musí usmířit syny a potom Richarda s jeho vazaly. Zítra… zítra přijde na to, jak zabránit Halovi naslouchat našeptávání zákeřných hadů, aby se znovu nechtěl zakousnout do zakázaného ovoce.

	Debatu přerušil sluha, který cosi zašeptal Jindřichovi do ucha. S pohledem upřeným na syna si najednou byl jistý, že Hal se brzy začne poohlížet po jiné zábavě a s tím vědomím odpověděl. Přesně jak předpokládal, Hala diskuse záhy omrzela a našel si výmluvu, aby mohl odejít. Jindřich pocítil zadostiučinění pramenící z vědomí, že dokáže toho cizince v synově těle alespoň dobře odhadnout. Kéž by dokázal stejně jako Eleonora zůstat slepý ke špatným vlastnostem a nedostatkům nejstaršího syna jako otec i jako král.

	Jakmile Hal odešel, Jindřich se zvedl a šel se ohřát ke krbu. Teprve potom Vilémovi s Geoffem sdělil, že právě dorazil jeho nejlepší špeh a brzy se dozvědí, co zjistil. „Přikázal jsem Matthewovi, aby počkal, dokud se můj syn nevrátí do velkého sálu,“ dodal a zavrtěl hlavou, když mu oba přítomní nabídli, že odejdou. „Ne, nemusíte nikam chodit. Viléme, ty už ho znáš, a viděl ses s ním i ty, Geoffe.“

	Vilém zapátral v paměti. „Už si vzpomínám. Onen mladík, který ti předával zprávy o Kapetovi. Jmenoval se… Luc.“

	„To jméno také používá,“ usmál se Jindřich. „A na francouzském dvoře už nebyl víc než rok. Jeho matka pochází z Limousinu a poté co ovdověla, rozhodla se vrátit k příbuzným do Limoges. V loňském roce onemocněla a Luc si pospíšil do Limoges, aby se o ni postaral, než se uzdraví. Chtěl se vrátit do Filipových služeb, ale poté zjistil, že jeden z jeho příbuzných je družiníkem vikomta Aimara, a tak usoudil, že by tam mohl být užitečnější než v Paříži a postaral se, aby byl i on přijat do vikomtových služeb.“

	Jindřich se znovu usmál. „Podezírám ho, že se na Filipově dvoře nudil, protože se tam nic nedělo, ale Limousin je živnou půdou pro intriky a spiknutí, což je přesně voda na jeho mlýn. Překvapuje mě, že neodhalil Halovy pikle, protože mu unikne jen máloco a můj syn spřádá vzpouru jako kdyby šlo o přípravy na ples. Předpokládám ovšem, že Aimar je mnohem obezřetnější.“

	Geoff se raději díval stranou, aby otec nepoznal, jak v něm kypí hněv. Dobře věděl, že se mu pocity zrcadlí ve tváři. Neměl odpouštění v povaze a musel by přiznat, že vzpouru proti otci nikdy nedokáže prominout ani královně, ani svým nevlastním bratrům. Obdivoval Richardovo válečnické umění a Geoffreye za to, jak se dokázal vypořádat s bretaňskými pány, ale o Halovi nedokázal říct nic dobrého. Patřil k nepočetné hrstce těch, na které šarm mladého krále vůbec nepůsobil.

	Když Luka uvedli, Vilém si musel v duchu připomenout, že ho naposledy viděl před devíti lety, protože mladík se za ty roky vůbec nezměnil. Zůstal úplně stejný jako tehdy, když se setkali na cestě do Rouenu. I tentokrát Vilémovi připomněl vlka, který se tváří jako ochočený pes, hbitého a nebezpečného.

	Luc poklekl před králem. Jindřichův úsměv při pohledu do špehovy tváře pohasl. Vážný výraz nevěstil nic dobrého a král ihned pochopil, že přináší zlé zprávy. Pokynul Lukovi, aby vstal, a v duchu se připravil na nejhorší. „Cos mi přijel říct?“

	„Kéž by ti to za mě mohl oznámit někdo jiný, můj pane,“ pronesl tiše Luc. Když se jeho hnědé oči zadívaly do Jindřichových šedých, král se zachvěl, protože v nich spatřil lítost. „Můj králi, není způsob, jak tě o tom zpravit šetrně. Tvůj syn tě zradil.“

	Jindřichovi spadl kámen ze srdce a hlasitě se rozesmál. „Nemusíš chodit kolem horké kaše, Luku. Už dávno vím, že se můj syn spřáhl s vikomtem z Limoges a ostatními. Mladý král se k tomu veřejně přiznal na vánočním dvoře v Caen.“

	Luc si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Špatně jsi mě pochopil, můj pane. Nemluvím o mladém králi, ale o tvém mladším synovi, vévodovi bretaňském.“

	Počáteční údiv brzy vystřídal hněv. „To je lež!“

	Luc čelil královu výbuchu bez mrknutí oka. „Myslíš si, můj pane, že bych ti působil žal, kdybych si tím nebyl naprosto jistý? Žádám jen, abys mě vyslechl.“

	Jindřich už ztráty sebeovládání litoval. Luc si to nezasloužil. Nejspíš se jen spletl, protože určitě by mu vědomě nelhal. „Mluv, poslouchám,“ vybídl ho.

	„Vévoda bretaňský dorazil do Limoges minulý týden,“ začal. Král se neudržel a znovu ho přerušil.

	„To vím. Sám jsem Geoffreye do Limoges poslal, aby přesvědčil Aimara a ostatní, aby se se mnou sešli příští měsíc v Mirebeau. Na jeho přítomnosti tedy není nic podezřelého.“

	„Vím, kvůli čemu přijel do Limoges, ale od počátku mě udivovalo, že ho Aimar a ostatní vítali spíš jako spojence než jako prostředníka. Neměl jsem žádný důkaz, jen své tušení a zkušenosti. V minulosti mi dobře posloužily, a tak jsem měl oči na stopkách a uši nastražené. Vévoda je opatrný člověk a nepatří k těm, kteří se spojenci veřejně chlubí, ale měl jsem štěstí. Shodou náhod jsem slyšel, že se chystá vyslat posla, a tak jsem je oba sledoval do stájí. Předal tomu muži zapečetěný list s příkazem, že musí být doručen do rukou Raoula de Fougères a to neprodleně. Vévoda velmi zdůrazňoval, že to spěchá.“

	„Nevidím nic podezřelého na tom, že Geoffrey posílá list jednomu ze svých pánů,“ ohradil se Jindřich, ale tentokrát už to znělo spíš zoufale než hněvivě, protože král Lukovým instinktům věřil.

	„Mohlo jít o naprosto nevinnou záležitost,“ souhlasil špeh, „i přesto jsem si umínil, že musím vědět, co v listu je. Jakmile posel vyrazil, rozjel jsem se za ním. Myslel jsem si, že nebudu mít příležitost mu list ukrást dřív než večer, ale ten hlupák se cestou z města zastavil v jednom hostinci a nalil do sebe tolik vína, že si musel jít nějak ulevit. Zhasnul dřív, než si stačil uvědomit, co se stalo.“

	Luc by obvykle udělal odbočku a vysvětlil by, že každý má za uchem určité místo, kam stačí slabý úder, aby dotyčný v bezvědomí skácel k zemi, protože Jindřicha takové podrobnosti zajímaly. Tentokrát ale usoudil, že bude lepší líčení neprotahovat, protože králova tvář získala nezdravou barvu voskovice. „Vzal jsem mu mošnu a prsten, aby to vypadalo jako přepadení, protože nepochybuji, že právě tím bude vévodovi své selhání omlouvat, až se probere. Nepochybně bude tvrdit, že se statečně bránil přesile tří nebo možná čtyř hrdlořezů.“

	Jindřich mlčel. Luc sáhl pod tuniku a vytáhl srolovaný pergamen. „Jistě poznáváš vévodovu pečeť, můj pane. Přikazuje Raoulovi de Fougères, aby vyslal žoldnéře, které společně najali s tím, že válka je na spadnutí a dá se očekávat, že pan Richard nebude na nic čekat a udeří jako první, tudíž čím dřív žoldnéři dorazí do Limousinu, tím lépe.“

	Jindřich dál mlčel a beze slova si vzal od Luka pergamen. Stačil mu jediný pohled na úhledný, pravidelný rukopis, aby v něm okamžitě poznal synovo písmo. S pohledem upřeným na onen prokletý dokument ze sebe chraplavě vypravil: „Za svou službu budeš štědře odměněn, Luku, ale ne hned. Máš určitě hlad. Můj komorník se o tebe postará a najde ti lůžko a ženu, pokud chceš.“

	„Děkuji, můj pane,“ zamumlal Luc a vycouval z malého sálu. Geoff s Vilémem se zaraženě dívali jeden na druhého, protože stejně jako král nechtěli uvěřit špehovým odhalením a nevěděli, co na to říct. Jakmile za ním zapadly dveře, Jindřich zvedl hlavu.

	„Najdi mého syna, Viléme, a okamžitě mi ho sem přiveď.“

	„Tvrdíš, že o Geoffreyově zradě nic nevíš?“ Jindřich se pohledem vpíjel do Halových očí a z jeho hlasu zaznívalo podezření, které Halovi vehnalo krev do tváří.

	„Bože můj, samozřejmě že ne,“ zopakoval se vším rozhořčením, jehož byl schopen. „Kdybych měl podezření, že Geoffrey popřává sluchu Aimarovu našeptávání, zašel bych za tebou a přesvědčil tě, abys ho do Limoges neposílal.“

	„Z nějakého důvodu pochybuji, že by ti mé dobro tolik leželo na srdci,“ prohlásil Jindřich a jízlivost šlehla jako bič.

	„Otče, chápu, že jsi kvůli těm špatným zprávám popudlivý, ale není spravedlivé klást mi za vinu Geoffreyovu pomýlenost. Nikdy jsme si blízcí nebyli. I kdyby to měl rozmyšlené předem, o čemž silně pochybuji, určitě by se s tím nesvěřoval právě mně. Navíc vlastně převzal moje místo v té vzpouře. Je pravda, žes vyslyšel mou stížnost, pokud šlo o Richardův zábor Clairvaux,“ usmál se Hal, „ale ve vší upřímnosti říkám, že jakýkoli smír mezi mnou a Richardem vydrží stejně dlouho jako děvce slib čistoty. Dřív nebo později začne znovu pokukovat po anjouských statcích. A až se tak stane, rád bych měl na své straně jeho pány, které si získám, pokud vznesu na Akvitánii nárok.“

	Halovo zdůvodnění zvráceným způsobem dávalo smysl a na jeho přiznání, že by se znovu pokusil získat Akvitánii, pokud by k tomu nastaly příznivé okolnosti, bylo něco přesvědčivého. Hal poznal, že otec váhá, a rozhodl se toho využít. „Tak proč bych měl chtít, aby se Geoffrey stal akvitánským vévodou? Pokud by Geoffrey vládl Bretani i Akvitánii, měl by na můj vkus až příliš velkou moc. Geoffreyovi věřím víc než Richardovi, ale to mohu říct i o saracénském princi Saladinovi.“

	Jindřich se k němu otočil zády, nalil si pohár vína a vypil ho. Věděl, že ani všechno víno světa nedokáže spláchnout pachuť, která mu zůstávala v ústech. Posadil se na nejbližší židli a klouzal pohledem z Geoffa na Viléma a zpátky na Hala. „Proč myslíš, že to nebylo předem připravené?“

	„Protože vím, jak přesvědčivý umí Aimar být, otče. Kdyby sváděl ženy stejně snadno jako získává spojence, zplodil by tolik levobočků, že by vydali na město. Abychom byli k Aimarovi spravedliví, má dobrý důvod bouřit se proti Richardově vládě. Z toho, že se obrátili i na Geoffreye, vidíš, jak musejí být zoufalí. Pokud jde o Geoffreye, troufám si tvrdit, že ho omámili sliby, v tom Aimar vyniká. Nikdy nemohl čekat víc než Bretaň a tu nedostal zadarmo, protože ji vyženil s Constance. Který mladší syn by odolal pokušení lákavého bohatství Akvitánie?“

	„Opravdu zvláštním způsobem hájíš bratra, Hale, když poukazuješ na jeho slabost a hamižnost.“

	„Kdo z nás je bez viny, otče? Pokud jde o mě, dávám vinu Richardovi, protože Geoffrey by se nezapletl s Aimarem, kdyby Richard nedohnal poitouské pány ke vzpouře.“ Hala překvapilo, jak otec za poslední hodiny zestárl, a chtěl ho nějak potěšit. Zvedl se a poklekl před ním, aby se mu mohl dívat do očí. „Nesmíš se tím tolik trápit. Nejde přece o tebe, ale o Richarda. Měj to na paměti a jednou ho nech, ať si sám sklidí, co zasel.“

	Jindřich se díval synovi do očí a viděl v nich soucit, upřímnost a údiv nad tím, proč Geoffrey udělal, co udělal a ohrozil celou říši. „Jsem rád, že jsme si to vyříkali,“ hlesl unaveně. „Chci, abys oznámil mé radě a dvoru, že se Geoffrey přidal ke vzpouře. Musejí to vědět…“

	„Oznámím jim to hned,“ slíbil Hal, svižně vstal a položil otci chlácholivě ruku na rameno. Vyzývavě se zadíval na ostatní. „Viléme, Geoffe? Půjdete se mnou?“ Znovu se smutně usmál. „Vím, že v očích mnohých nejsem právě důvěryhodný posel, ale vaše slova nikdo zpochybňovat nebude.“

	Vilém vstal a Geoffovi nezbylo než se k němu připojit. Kéž by dokázal číst bratrovy myšlenky. Vrhl na Hala pohled plný špatně skrývané nenávisti. Připouštěl, že jeho výstup byl přesvědčivý, ale právě v tom tkvěl háček: měl podezření, že skutečně šlo jen o výstup. Jindřich nijak nenaznačil, že by chtěl, aby zůstal, a tak následoval Viléma s Halem ke dveřím. Z neznámého popudu se na prahu ohlédl a pohled, který se mu naskytl, ho zabolel jako rána pěstí. Jindřich v domnění, že je sám, se předklonil a zabořil tvář do dlaní.

	Než se mu podařilo najít Viléma, Geoff už zuřil tolik, že vypadal, jako by měl každou chvíli dostat záchvat. „Už to víš?“ vyhrkl. „Hal se nabídl, že pojede do Limoges přesvědčit Geoffreye, aby se zřekl vzpoury. A otec s tím souhlasil!“

	„Vím,“ zavrčel Vilém, „pro lásku Boží, Geoffe, nekřič tolik. Vždyť tě musí být slyšet až v Saumur.“

	„Mám pocit, že se otec pomátl,“ pokračoval Geoffe trochu tišeji. „Jak jen mohl svěřit takový úkol právě Halovi? Předpokládejme, že tentokrát v té chystané vzpouře opravdu nemá prsty, i když ruku do ohně bych za to nedal. Jak a čím chce Geoffreye přesvědčit? Vždyť Hal má místo páteře konopný provaz a Geoffreyovi se s velkou pravděpodobností podaří ho umluvit, aby se k nim přidal.“

	„Mě o tom přesvědčovat nemusíš. Souhlasím s tebou.“

	„Musíš jít za otcem a vysvětlit mu, jak velkou dělá chybu. Zkoušel jsem to, ale neposlouchal mě. Snad když mu to řekneš ty, tak…“

	„Stalo se. Snažil jsem se marně. Ani na mě nedal.“

	Geoff syčivě vydechl skrz zaťaté zuby a potom se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Proč?“ zeptal se se zoufalstvím v hlase, a Vilém pro něj neměl odpověď.

	„Také nevím,“ přiznal. „Vzpomněl jsem si na Jindřichovo pokání v Canterbury. Tys s námi nebyl, Geoffe, ale tehdy vyrazil v bouři, která by nahnala strach i Luciferovi. Vypadalo to, že vložil svůj osud do rukou Všemohoucího, že nechal na Něm, aby rozhodl, jestli bude dál žít nebo ne. Možná teď dělá totéž.“ Vilém smutně zavrtěl hlavou. „Prostě neví.“

	Geoff se nemínil vzdát. „Co uděláme?“

	Vilém svěsil ramena. „Můžeme se jen modlit, aby se v Halovi znovu nezklamal.“

	Hal došel k otci a objal ho, což už neudělal roky. „Nebudeš litovat, otče. Nezklamu tě,“ slíbil. „Určitě budeš spokojený, až to skončí.“

	„Jdi s Bohem, Hale,“ zašeptal Jindřich a nepohnul se z místa, dokud mladý král neodešel. Potom zamířil k oknu a bez ohledu na mrazivé počasí venku otevřel okenice a vyklonil se z okna, aby viděl na nádvoří. Brzy se dole objevil Hal, aby se přidal ke svým mužům, kteří mezitím už nasedli. Potom zahlédl Viléma s Geoffem a šel k nim. Jindřich neslyšel, co říkají, ale předpokládal, že se chtěli s Halem rozloučit a popřát mu šťastnou cestu. Vilém, uhlazený za všech okolností, se tvářil klidně, ale Geoff mu připomínal Richarda v záchvatu zuřivosti. Jindřich věděl, že nesouhlasí s jeho rozhodnutím poslat Hala za Geoffreyem. Nedokázal svoje rozhodnutí zdůvodnit, protože ve světle Halových činů nebylo moudré a nedávalo smysl. Jenomže tentokrát se nerozhodoval král, ale otec. Srdce svádělo lítý boj s rozumem a on už prostě dál nedokázal snášet nejistotu. Musel vědět, jestli svému nejstaršímu může konečně věřit nebo ne, a toto byl jediný způsob, jak to zjistit. Pokud ho Hal znovu zklame, nebude to bolet víc než Geoffreyova zrada, která přišla naprosto nečekaně. Pokud ho zradí i Hal, nebude to přinejmenším nic překvapivého. Raději ať má jistotu, byť by se stalo to nejhorší, aby se tomu mohl postavit.

	Hal nasedl na bujného siváka. Uviděl Jindřicha v okně a nadšeně mu zamával. Jindřich tam bez hnutí stál ještě dlouho poté, co mu Hal zmizel z dohledu.

	Už měsíce se Hal zmítal mezi rozporuplnými pocity. Ještě nikdy nebyl tak rozpolcený a necítil takový vnitřní zmatek. Kdykoli měl Richard navrch, hořel nedočkavostí ho srazit na kolena, rozhněvaný a zklamaný, že mu mezi prsty protekla další naděje na vítěznou vzpouru. Jenomže jakmile Richard udělal chybný krok a upadl u otce v nemilost, přepadly ho výčitky a pochybnosti a připadalo mu, že je tlačený k rozhodnutí, jež ještě nebyl připravený učinit. Z Angers odjížděl v dobré náladě, plný sebevědomí a natěšený na to, co ho čeká. Jenomže cesta byla dost dlouhá na to, aby se ho opět zmocnily pochybnosti a při příjezdu do Limoges už si připadal spíš jako zajatec Štěstěny než jako pán vlastního osudu.

	Limoges tvořila dvě města, podhradí s velkolepým opatstvím svatého Martiala a vikomtovým hradem, a vlastní město s biskupským palácem a katedrálou. Obě části byly obehnány hradbami a jak už to tak bývá, panovala mezi nimi nevraživost. Přijížděli ze severu, a tak jako první míjeli opatství. Jakmile se dostali k Montmeillerské bráně, přitáhl koni uzdu a v duchu se pomodlil, aby se rozhodl správně a prosil Všemohoucího o další znamení.

	Brána zela dokořán a za ní viděli úzké uličky plné lidí, kteří mávali a hlasitě je vítali. Halovi a jeho mužům se dostalo vřelého uvítání a ocitli se v postavení hrdinů, jimiž byli v očích těch, kteří se nemohli dočkat, až se zbaví jařma vlády vévody Richarda. Hala měli v Limoges rádi, protože nikdy nešetřil a rozdával štědré almužny, ale teď přijížděl jako jejich spasitel, jako ten, který je osvobodí od Richardovy tvrdé vlády.

	Nálada se mu zlepšila, což se projevilo sprškou mincí a zářivými úsměvy, které rozdával na všechny strany. Dostalo se mu znamení, o něž žádal. Nemůže neuspět. Obavy a pochybnosti, které ho sužovaly v posledních dnech, byly rázem zapomenuty. Nelhal, když otce ujišťoval, že vzpoura není nic proti němu, protože skutečně z hloubi duše věřil, že se všechny rozpory v rodině vyřeší, jakmile získá Akvitánii. Bohaté vévodství mu dá možnost vydržovat si skutečně královskou družinu a přestane být závislý na Jindřichově žebrácké rentě, čímž zmizí hlavní důvod jejich sváru. Jakmile Richard padne, všechno bude jak má být.

	Na dohled se objevil hrad a uviděl bratra s Aimarem stát v bráně. Sledovali jeho velkolepý příjezd. Korouhve se třepotaly ve větru a nadšení měšťané mu provolávali slávu. Hal přitáhl koni uzdu, svižně seskočil a objal nejprve bratra a po něm vikomta.

	„Dojemné,“ podotkl Geoffrey s pohledem upřeným na bílou zástavu vyjednavačů, která působila divně uprostřed jásajícího davu. Hal se zazubil. Byl tam, kde měl být. Bůh mu dal znamení, co od něho žádá. Nepotrvá dlouho a konečně bude králem nejen podle jména.

	
Kapitola dvanáctá
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	[image: 00002.png]esnice představovala obraz zkázy. Domy, které ještě stály a nezůstaly z nich jen ohořelé trosky, měly vyvrácené dveře i okenice, jak je žoldnéři hledající kořist obrátili vzhůru nohama. Někteří se v nich dočasně zabydleli a na několik nocí se nevrátili do svých stanů, takže všude vládl dusivý puch. Žoldnéři se jen výjimečně obtěžují kopat latríny. Mrtví zůstali ležet, kde padli, většinou šlo o vesničany, kteří nestačili včas utéct. Z dobytka, který vetřelci vybili, zůstaly jen hromady střev. Porazili všechny kusy, mnohem víc, než potřebovali, protože jedním z hlavních cílů chevauchée bylo vyděsit nepřítele a zničit jeho statky. Plenění nezůstal ušetřený ani hřbitov, protože mnozí žoldnéři doufali, že v hrobech těch bohatších najdou šperky nebo jiné cennosti.

	Raymond Brunnus zkázu kolem sebe skoro nevnímal, protože se mu podobný pohled naskytl tolikrát, že to ani nedokázal spočítat. Za dvě desítky let, co odešel z rodného Gaskoňska, aby ve světě našel bohatství a slávu, vystřídal bezpočet pánů, kterým prodal své služby, a bezcitný žoldnéřský život mu připadal jako samozřejmost. Jakmile ho synovec William Arnald zpravil o tom, že vikomt z Limoges a mladý anglický král v Limousinu najímají žoldnéře, neztrácel čas a vyrazil se svými muži na sever. Jeden ze zvědů mu ohlásil, že vikomt a žoldnéři jeho synovce oblehli kostel v Gorre, tak namísto do vikomtova sídelního města zamířil tam. Dorazili v šedavém únorovém dopoledni. Zatažené nebe věstilo bouři. Nadšeně se přivítal se synovcem, s předstíraným zájmem vyslechl Arnaldovo líčení o tom, jak pár vévodových lidí padlo do nastražené léčky. Ti, kteří přežili, se stáhli do Gorre a hledali záchranu v kostele. Než se je podařilo najít, stačili se opevnit, zatarasit okna i dveře, a spálit vnější dřevěné schodiště u zvonice. Mohutná kamenná stavba se nedala vypálit tak snadno jako měšťanský dům a obránci zjevně vsadili na to, že žoldnéře obléhání brzy přestane bavit a najdou si snazší kořist. Nejspíš by to tak i dopadlo, kdyby Arnald o vývoji situace nezpravil vikomta. Aimar dorazil z nedalekého Limoges a jakmile se dozvěděl, že jde o rytíře vévody Richarda, neprodleně vydal příkaz, aby kováři a truhláři udělali velké beranidlo s okovanou špičkou.

	Raymond ožil, protože pokud se do obléhání vložil vikomt osobně, znamenalo to, že půjde o vysoké výkupné. „Je mezi nimi někdo, za koho vévoda Richard rád a dobře zaplatí?“

	Arnald zavrtěl hlavou. „Žádné výkupné nebude.“ Všiml si strýcova nechápavého výrazu a s povzdechem začal vysvětlovat. „Věc se má takhle. Vévoda bretaňský poslal pro žoldnéře, které najal počátkem roku. Na cestě do Poitou samozřejmě pálili a rabovali. Vévoda Richard si to nenechal líbit a pronásledoval je. Mockrát došlo k boji. Všechny, které zajal, nechal na místě setnout.“

	Hromadné popravy nebyly právě obvyklé, ale nebyly ani něčím neslýchaným, protože žoldnéře všechny válčící strany považují za postradatelné, dokonce i ti, kteří je platí. Mohou je pobít bez obav z hněvu církve a za nadšené podpory místních. Raymonda pokrytectví urozených nijak neudivovalo a považoval je za nutné zlo, které s sebou život žoldnéře přinášel. „Inu, podle toho, co jsem zatím o vévodovi Richardovi slyšel, mě to nijak nepřekvapuje.“

	„Pozor, nepopravuje jen žoldnéře pana Geoffreye. Pod mečem končí i rytíři.“

	„Fíha!“ Tak tohle už byla opravdu úplně jiná písnička. „Vévoda s vikomtem z toho musejí být přímo nadšení.“

	„Zuří a běsní jako by se pomátli,“ potvrdil jeho předpoklad Arnald. Oběma se zajiskřily oči sdíleným pochmurným uspokojením. Takže konečně jednou došlo i na urozené pány a hrozí jim stejné nebezpečí jako neurozeným žoldákům. „A proto,“ pokračoval Arnald, „jakmile se vikomt dozvěděl, že v kostele jsou i nějací Richardovi muži, chopil se příležitosti si vybít vztek a pomstít se, ačkoli on sám by to jistě vznešeně zaobalil a nazval spravedlivou odplatou.“ Přátelsky poplácal strýce po rameni. „Tak pojď, seznámím tě s tvým novým mecenášem.“

	Raymond se však nehýbal z místa. „Proč vikomt? Z doslechu vím, že mladý král platí víc.“

	„Ano, ano. Nechal rozhlásit, že nikdo v jeho službách nebude škodný, ale sám má hodně hluboko do měšce. Jeho bratr Geoffrey je na tom o poznání lépe, ale ten táhne na jih do Poitou. Takže pokud mám volit mezi králem a vikomtem, volím pana Aimara. V jeho případě máš mnohem větší naději, že dostaneš skutečně zaplaceno.“

	Nestávalo se často, že by žoldnéři nedostali zaplaceno, protože ti, kteří si je najímali, moc dobře věděli, že jakmile nedostanou dohodnutou odměnu, bez skrupulí a bez výčitek se obrátí proti nim. Raymondovým krédem bylo nic nekomplikovat, a tak bez námitek souhlasil. „Veď mě, chlapče. Dá se tu někde sehnat něco do žaludku, než začne útok?“

	Arnald vrhl pohled plný obdivu na mohutný kmen, který se pod nástroji řemeslníků měnil v beranidlo. Ještě nemá kola, takže je dost času se najíst. „Napřed práce, potom zábava. Pojďme nejdřív zjistit, kolik peněz se dá z vikomta vymáčknout.“

	Vikomt z Limoges s anjouskými lenními pány občas i vycházel. Za vzpoury Jindřichových synů se nepřiklonil na žádnou stranu. Všechno se změnilo ve chvíli, kdy zemřel jeho tchán, hrabě z Cornwallu, a Jindřich ošidil jeho ženu o právoplatné dědictví. Alespoň tak to Aimar viděl. A Jindřich dojednal i jeho sňatek, což vikomta hnětlo ještě víc. Rainaldův právoplatný syn zemřel a Rico byl nemanželský, proto Aimar předpokládal, že se hrabství rozdělí mezi dcery cornwallského hraběte, přičemž jeho Sarah jakožto nejstarší dostane lví podíl. Jindřich však rozhodl, že hrabství přejde na jeho syna Jana, čímž se z víceméně loajálního vikomta stal zahořklý rebel. Až do poslední války se Aimarovo nepřátelství týkalo výhradně starého krále a nikoli jeho synů, ale po Richardově bezcitné popravě Geoffreyových bretaňských rytířů vikomt přísahal, že dokud bude dýchat, tak tenhle krvelačný králův syn Limousinu už nikdy vládnout nebude.

	Znepokojeně se zadíval na tmavnoucí olověné nebe a povzdechl si. Doufal, že stačí útok ještě za světla. Ani na okamžik nepochyboval, že si nové beranidlo poradí i s bytelnými kostelními vraty z dubových fošen. Dalo se předpokládat, že jakmile prorazí, uvěznění vojáci se stáhnou do zvonice, odkud je nebude snadné dostat. Nevěděl, jestli a jaké si stačili udělat zásoby, ale stejně už jim musely docházet, protože je obléhali bezmála týden. Inu, když na to přijde, hlad je nakonec stejně porazí.

	Vzal si od pážete měch s vínem a chystal se napít, když se ozval výkřik. Všechny hlavy se otočily směrem k vojákovi, který se cvalem řítil do tábora. Křičel, že se blíží jezdci a rychle. Aimar ani na chvíli neváhal. Ostřílený a zkušený voják, kterého poslal na stráž, by nedělal poplach zbytečně. Otočil se na patě, rozběhl se ke koni a v běhu si nasadil přilbu. Do sedla se vyhoupl dřív, než si stačil zavázat řemínek. Kolem něj vypukla vřava. Muži se hnali ke koním a chápali se zbraní. Nevěstky, které neodmyslitelně patří ke každému ležení, začaly ječet ještě dřív, než se jezdci objevili na dohled. Kroužkové košile, tasené meče, kopí skloněná k útoku, koně s pěnou u huby a oblak zvířeného prachu. Aimarovi stačil jediný letmý pohled, aby pochopil, že jsou rozhodnutí bojovat na život a na smrt.

	Jeho pozornost upoutal jeden z rytířů řítících se v čele útoku, protože byl o hlavu vyšší než jeho druzi. Táborový oheň neobjel, jak by to udělala většina jiných na jeho místě, ale přiměl hřebce ke skoku. Tak působivou ukázku jezdeckého umění musel Aimar proti své vůli obdivovat bez ohledu na okolnosti. I Arnalda ten rytíř zaujal. Jako blesk se mu vrhl po noze. Byl to odvážný a nebezpečný trik, ale pokud by žoldnéř uspěl, stáhl by jezdce na zem. Arnald byl mohutný chlap se svaly, jaké by mu leckterý kovář mohl závidět, a tak mu to většinou vyšlo.

	To, co uviděl vzápětí, Aimara přikovalo na místě. Rytíř nejen že nestrhl koně zpátky, jak by se dalo čekat, ale rozpřáhl se a najednou měl vikomt oči zalepené stříkající krví. Arnald zavrávoral. Ve tváři se mu zrcadlil nevěřící úžas, s nímž nechápavě zíral na krvácející pahýl místo ruky. Vzápětí rytířův meč zasvištěl vzduchem znovu a rána vedená medvědí silou uťala žoldnéřovi hlavu.

	Aimar uslyšel kohosi řvát rozkaz k ústupu a s překvapením si uvědomil, že ten křik vychází z jeho úst. Připadal si jako v ošklivém snu. Jakmile poznal rytíře ve zbroji zakrvácené Arnaldovou krví, pud sebezáchovy získal vrch. Vědomí, že čelí Richardovi osobně, ho připravilo o všechnu bojechtivost. Vikomt rozhodně nepatřil mezi zbabělce, ale Richard se choval jako šílený. Zůstávalo otázkou, jestli je dost šílený i natolik, aby dal popravit muže vikomtova postavení. Aimar věřil, že ne, ale nechtěl zbytečně riskovat. Věděl, jaké šílenství s sebou přináší krveprolití a boj a nehodlal podrobovat Richardův zdravý rozum zkoušce. Následován těmi, kteří měli tolik štěstí, aby stejně jako on stačili včas nasednout, vyrazil zpátky k Limoges. Štvali koně, jako by je honil sám ďábel.

	Než se Richard vrátil do Gorre, rytíři uvěznění v kostele už stačili uhasit žízeň vodou ze studny a utišit hlad jídlem, které mělo naplnit žaludky jejich nepřátel. Ne všichni Richardovi muži s ním odjeli pronásledovat vikomta. Ti, kteří zůstali, hlídali zhruba stovku zajatců. Většina ostatních utekla, nebo padla. André de Chauvigny se při pohledu na svého pána zazubil. V jedné ruce držel měch s vínem a ve druhé chleba. Rozjařené zamával bochníkem nad hlavou.

	„Vyhráls mi kulatou sumičku, pane,“ hlaholil se smíchem. „Vsadil jsem se o dvě marky, že přijedeš včas.“

	Jednalo se skutečně o značnou částku, protože jen málokterý rytíř dostával víc než šilink na den. „O peníze jsi tak jako tak přijít nemohl,“ opáčil Richard. „Kdybych to nestihl, byl bys mrtvý a stejně bys nikomu nic neplatil.“

	André se znovu rozesmál. „Alan naštěstí moc rozumu nepobral, takže mu to nikdy nedojde.“ Došel blíž a když Richard seskočil na zem, rozpačitě přešlápl z nohy na nohu, přemožený vděčností, již neuměl vyjádřit, protože jejich svět znal jen šibeniční humor. „Říkali, že jste jeli bez oddechu dva dny.“ A protože nevěděl jak dál, vztáhl k Richardovi ruce s vínem a chlebem s tím, že vše, co má, je i vévodovo.

	Richarda Andrého rozpaky svým způsobem potěšily. „Vypadáš, jako bys po celonoční pitce zabloudil do prasečího chlívku,“ prohlásil, protože jinak neuměl vyjádřit uznání muži, který spolu s ostatními prošel týdenním očistcem – bez jídla, bez vody a bez valné naděje, že přijde záchrana. „Už jsem toho zkurvysyna skoro měl, André,“ vyhrkl. „Už jsem ho skoro měl. Býval bych ho chytil, kdyby můj kůň nebyl tak utahaný.“

	Mezitím se k nim připojili i další zachránění a začali jeden přes druhého Richardovi děkovat, ovšem bez Andrého nonšalance, takže vévoda byl rád za vyrušení. „Pane vévodo, jak si přeješ naložit se zajatci?“

	Richard sklouzl pohledem k žoldnéřům posedávajících po zemi. Svázaní muži mlčeli a sálala z nich odevzdanost. A potom zabloudil očima k ohořelým troskám Gorre. „Vezmeme je s sebou do Aixe,“ prohlásil. Z jeho hlasu čišel stejný zlověstný chlad jako z olověného únorového nebe. „Jen ať všichni vidí, jaký osud stihne ty, kteří se opováží pustošit mé země a sužovat můj lid.“

	Než dorazili na hrad v Aixe, Richard dostál svému slibu, že udělá ze zajatých žoldnéřů odstrašující příklad. Některé utopili ve Vienně, dalším podřízli hrdla a na osm desítek zbývajících oslepili. Na rozdíl od popravy Geoffreyových rytířů tento krutě spolehlivý způsob, jak zabránit žoldnéřům, aby se znovu nechali najmout do služeb vzbouřenců, nikoho nepohoršil. Převor visegeoisského opatství dokonce souhlasně podotkl, že tak se na „syny temnoty“ musí.

	Jakmile André de Chauvigny vešel do velkého sálu hradu v Aixe, okamžitě si všiml svého vévody a zamířil k němu. Richard se o něčem tiše radil s prošedivělým mužem, který patřil k jeho nejvěrnějším a sloužil u vévody od chvíle, kdy ve čtrnácti letech převzal Akvitánii. Usmál se na Andrého na přivítanou a jakmile osaměli, překvapil přítele sdělením, že dal zkušenému vojákovi příkaz, aby jeho malého syna odvezl do Poitiers, kde bude v bezpečí.

	André sice věděl, že má Richard nemanželského syna, ale o dítěti samotném nevěděl skoro nic a ještě méně o jeho matce. Pokud šlo o milostná dobrodružství, vévoda mlčel jako hrob. André souhlasil s tím, že v Poitiers bude dítěti lépe a při té příležitosti se snažil vyzvědět něco víc i o Richardově soukromí. „Ani nevím, jak se jmenuje. Dals ho vůbec pokřtít?“

	„Filip.“ Richard váhal, ale nakonec poodhalil další kousíček soukromí. „Chtěla ho pojmenovat po svém otci.“ Pokrčil rameny. „Já ho po tom svém pojmenovat nechtěl.“

	André znal Richarda dost dobře na to, aby na něho dál nenaléhal. Rozhovor o Jindřichovi připomínal chůzi po tenkém ledě, která většinou končí špatně. Namísto toho se zeptal, co je pravdy na tom, že vikomt z Turenne se s dalšími žoldnéři hodlá přidat k Aimarovi a mladému králi v Limoges. Richard mu to potvrdil a potom se zabrali do hovoru o vzpouře a Halově naději na vítězství. Vyrušil je až příchod jednoho z Richardových rytířů, který se vrátil z výzvědné výpravy.

	Nepřicházel sám. Zbrojnoši přivlekli před stupínek zarputile vyhlížejícího muže středního věku, kterého před Richardem srazili na kolena. „Viděli jsme ho hnát se po limogeské cestě,“ vysvětloval mladík bez dechu, „a byl jsem zvědavý, proč má tolik naspěch. S větrem o závod obvykle ujíždějí jen ti, co se bojí trestu, nebo spěšní poslové. Chytli jsme ho a prohledali. Našli jsme i důvod jeho spěchu. Je to posel francouzského krále a veze spěšný list tvému bratrovi, mladému králi.“

	Mladý rytíř jen zářil hrdostí a pýchou, protože všichni věděli, že si vévoda váží těch, kteří umějí být užiteční a kterým to rychle myslí. A nebyl zklamán, protože Richard ho skutečně pochválil. Nadšený, že získal jeho přízeň, vylovil zpod tuniky list. „Nepřísluší mi to číst a nevím, o jaké sdělení jde. Poznal jsem pečeť krále Filipa a po chvíli přesvědčování tady náš přítel přiznal, že má list doručit tvému bratrovi.“

	„Výborně, Anceli.“ Richard okamžitě rozlomil pečeť a ve mdlém světle pochodní začal číst. Když konečně vzhlédl od pergamenu, z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Nepohnul se v ní jediný sval a připomínala mramorové podobizny mrtvých králů. Andrého zamrazilo v zádech. „Zavolej mého senešala a svolej radu,“ přikázal Richard věcným a tichým hlasem a Andrého zlá předtucha se naplnila.

	Richard nikdy v Aixe, které před několika lety zabavil vikomtovi Aimarovi, příliš času netrávil a také hradu nevěnoval žádnou zvláštní péči. Malý sál scházel, a tak se sešli ve vévodově ložnici. Richard stál u krbu a očima klouzal z jedné tváře na druhou, jako by si chtěl všechny, jimž věřil, vrýt do paměti.

	Robert de Montmirail, jeho nový senešal Poitou. Eleonořini strýcové scházeli. Hugh zemřel před sedmi lety a Raoul de Faye churavěl. Nescházel Raoulův nejstarší syn a jmenovec, ani zeť Ourse de Freteval. Pány ze Chauvigny zastupoval nejen André, ale i jeho příbuzný Nicholas, který tak věrně sloužil jeho matce; jakmile ho propustili z žaláře v Loches, Nicholas začal věrně sloužit jemu. Guillaume de Forz byl stejně jako André jeho přítel už od dětství a bývalý panoš Rico si nedávno vydobyl rytířské ostruhy.

	Stručně jim vyložil, jak se dostal k listu francouzského krále a dál už nemarnil čas. „Filip Halovi s lítostí oznamuje, že se k němu nemůže osobně připojit, ale že mu posílá početné vojsko brabantských žoldnéřů, kteří už jsou na cestě do Limoges. Dále Hala ujišťuje, že se Hugh, vévoda burgundský, pravděpodobně k nim přidá. Hrabě toulouský nejspíš také, protože určitě neodolá pokušení vidět mě na kolenou.“

	Jakmile domluvil, v místnosti se rozhostilo ticho. Rozpačitě se dívali jeden na druhého a všichni věděli, že myslí na totéž. Richard čelí děsivé přesile. Spojil se proti němu jeho bratr král, jeho druhý bratr, vévoda bretaňský, vikomt Aimar, bratři Tailleferové z Angouléme, de Lusignanové, Ellie, hrabě z Périgordu, vikomti z Ventadour, Combornu, Turenne a Castillonu, kastelán z Chalus, Fulcand, pán z Archiae a řada dalších menších pánů, kteří mohli přispět muži i penězi. I kdyby na Richardově straně bojoval sám archanděl Michael, nemohl doufat, že vzbouřence porazí, pokud na jejich straně bude stát vévoda burgundský, francouzský král a hrabě toulouský. I když je Richard nejlepší vojevůdce křesťanského světa, válečnické umění ani chrabrost mu proti takové přesile nepomohou.

	I když se mlčky shodli v tom, co je nutné udělat, nikomu se nechtělo říct to nahlas jako první a pokusit se Richarda přesvědčit. Nelehký úkol měl připadnout senešalovi, ale de Montmirail zastával svůj úřad jen krátce, a tak držel jazyk za zuby. Richardovi přátelé ani příbuzní se také nehrnuli do hádky s vévodou. Nakonec prolomil ticho Nicholas de Chauvigny a prokázal stejnou neohroženost, jako když se postavil Portecliemu de Mauzé, aby chránil Eleonoru.

	„Můj pane, musíš požádat o pomoc svého otce a krále.“

	Richard nevybuchl, což je utvrdilo v názoru, že i on sice myslí na totéž, ale hrdost ještě vzdoruje zdravému rozumu. S obavami čekali, jak vévoda odpoví, protože u Richarda nikdo nikdy nemohl mít jistotu, jestli poslechne hlas rozumu. „Nevidím způsob, jak to udělat,“ připustil po dlouhém tichu. „V poslední době s otcem nevycházím nejlépe. Odjel jsem od jeho dvora bez jeho souhlasu a všechny posly, které za mnou vyslal, jsem odmítl. Radši se ctí padnu, než abych žadonil o jeho pomoc.“

	André si odkašlal. „Pane, pošli za králem mě. Nebudu žadonit tvým jménem. To ti přísahám na svou čest. Sdělím králi jen prostá fakta a nechám na něm, aby se rozhodl sám. Na tom není nic nečestného,“ dodal, tentokrát naprosto vážně.

	Richard se mu zadíval do očí a potom uhnul pohledem. „Jeď,“ zašeptal. „Vezmi si s sebou početnou družinu, protože cesty do Angers se hemží povstalci, žoldnéři, lupiči a vojáky bez pána, co jen využívají neklidné doby.“ Smutně se usmál. „Moji bratři poštvali na mé vévodství všechno zlo světa.“

	Při pohledu na novou milenku anglického krále se nadzvedlo mnohé obočí, protože měla nepoddajnou hřívu zvlněných ohnivě rusých vlasů, jež jsou od dob Jidáše považovány za prokleté, a tvářičku plnou pih. Jenomže k tomu jí Bůh dal do vínku veselý smích, smyslnost a vyrovnanost, které Jindřichovi připadaly uklidňující. V jeho životě bylo v posledních letech tak málo štěstí a slunce, že je hledal kdekoli.

	Při čekání na něj usnula a probudila se, když se překulila na jeho stranu postele v očekávání teplého mužského těla a čekala ji tam jen studená pokrývka. Roztáhla závěs a povzdechla si, když ho uviděla plně oblečeného sedět u krbu, zatímco jeho pážatům se zavírala víčka. Mladíčci sváděli předem prohraný boj s únavou, aby mohli králi posloužit, až je bude potřebovat. „Můj pane, půjdeš si vůbec někdy lehnout?“

	Jindřich při zvuku jejího hlasu vzhlédl. „Už brzy, Belle. Spi dál,“ chlácholil ji a věděl, že budiž jí to přáno, skutečně bude. Stačilo jí tak málo, aby byla šťastná, a neuměla být záludná nebo vypočítavá, což ho na ní přitahovalo snad nejvíc. Promnul si oči a unaveně se zadíval na pergameny v klíně. Připadal si k smrti unavený, ale věděl, že stejně neusne. Bezesné noci přicházely jedna za druhou. Dlouhé hodiny proležel, neschopný usnout ani umlčet vnitřní hlas a zahnat nevítané myšlenky, které ho zaměstnávaly až skoro do úsvitu, dokud vyčerpání těla nezískalo konečně vrch nad neklidem mysli. Namátkou se probíral peticemi a pokoušel se soustředit na řadu stížností a žádostí. Kastelán z Loches mu psal o škodách, které napáchala bouře na hradě. Špitál v Caen také prosil o příspěvek. Vždy měl upřímný soucit s malomocnými a založil pro ně špitály v Caen, Rouenu, Le Mans a naposledy i v Angers. Jenomže teď mu připadalo, že všechny postihla nenadálá nepřízeň počasí a osudu, což znamenalo výdaje navíc – opravy střech, nové nádrže na vodu a opravy hradeb. Dokonce i na stavbě, na niž byl zvlášť pyšný, velké hrázi v údolí Loiry, která bránila záplavám, zahlodal zub času a v Bourgueil potřebovala opravit. Připadalo mu, že se mu naráz začalo pod rukama drolit všechno, co v životě vybudoval.

	Ježíši! Znechuceně zavrtěl hlavou. Už tak bylo dost zlé, že se utápěl v sebelítosti. Aby tak ještě začal být sentimentální. Odhodil petice na rohože a zahleděl se do skomírajícího ohně. Proč ještě od Hala nepřišly žádné zprávy? V Limousinu podle všeho zavládlo ticho před bouří. Dokonce ani jeho špehové nic nehlásili. Když konečně vstal, pážata se trhnutím probrala a zpozorněla v naději, že už si konečně budou moci jít také lehnout. Jenomže král slyšel to, co oni ne – tiché zaklepání na dveře.

	Za nimi čekal komorník a omluvným tónem vysvětloval, že právě dorazil posel s naléhavou zprávou od králova syna, a tak nerad souhlasil, že se podívá, jestli je Jindřich ještě vzhůru a toho muže důrazně upozornil, že pokud ne, bude muset počkat do rána.

	Jindřicha zaplavila obrovská úleva, která se záhy rozplynula, jakmile k němu uvedli rytíře z Richardovy, nikoli z Halovy družiny. Silou vůle potlačil zklamání a utěšoval se tím, že alespoň o jednom z neposlušných synů bude mít čerstvé zprávy. „André de Chauvigny, že?“ Paměť, která mu vždy tak dobře sloužila, ho nezklamala ani tentokrát. „Příbuzný Nicholase de Chauvigny, který sloužil mé královně?“

	„Je to tak, můj králi. Jsme pokrevně spříznění.“ André přistoupil ke králi a padl na kolena na rohože, aby ulevil utrmácenému tělu a prokázal úctu pomazanému panovníkovi. Cestou do Angers koně ani sebe nešetřil. „Můj pane, jsou věci, o kterých bys měl vědět.“ Co nejstručněji seznámil Jindřicha s nejnovějšími událostmi, protože věděl, že starý král nemá o nic víc trpělivosti než mladý vévoda; chytil posla s listem od francouzského krále, z něhož jasně vyplývá rozsah spiknutí vůči Richardovi.

	Jindřich ho bez přerušování vyslechl a když skončil, chtěl vědět už jen jediné. „Opravdu není pochyb, že se mladý král připojil ke vzbouřencům?“

	André vážil každé slovo, protože uměl vycítit, kdy balancuje nad propastí. „Nemáme žádný důvod se domnívat, že ne, pane,“ odpověděl opatrně.

	V Jindřichově tváři nebylo snadné číst. Pokynul komorníkovi. „Dohlédni, aby panu Andrému přichystali lůžko a nic mu nescházelo.“

	De Chauvigny si se zpožděním uvědomil, že byl právě propuštěn, a neochotně vstal. Stálo ho hodně sil, aby dostál danému slovu, a nezačal za Richarda orodovat. Vnitřní kázeň mu vydržela ke dveřím. Na prahu už se nedokázal ovládnout a ze zoufalství z něj vytryskla otázka: „Můj králi… co uděláš?“

	„Co asi?“ zpražil ho Jindřich. „Pokusím se uhasit ten požár dřív, než nás všechny spálí na uhel.“
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	[image: 00024.png] posledních letech Eleonora již opět směla využívat některých privilegií vyhrazeným královnám a měla vlastní služebnictvo, dvůr i družinu. Jakmile jí komorník ohlásil, že pan Ranulf Fitz Roy a jeho syn žádají o přijetí, překvapeně povytáhla obočí a napadlo ji, že Ranulfovo nepřátelství už snad také konečně začalo tát. Ve chvíli, kdy oba muže uvedli a Ranulf ji s odměřenou zdvořilostí pozdravil, pochopila, že odpuštění nebude důvodem jeho návštěvy. Co ho přivádí?

	„Můj nejstarší syn Bleddyn,“ představil mladšího muže a Bleddyn se dvorně uklonil a políbil jí ruku jako uhlazený dvořan, protože si nehodlal nechat ujít příležitost prohlédnout si rozporuplnou královnu zblízka. Ranulf nemínil ztrácet čas zdvořilostmi a bez obalu jí sdělil důvod svého nečekané návštěvy ve Winchesteru.

	„Máme se synem namířeno do Southamptonu, paní, a když jsme míjeli Winchester, napadlo mě, že bys nejspíš chtěla slyšet nejnovější zprávy z Akvitánie. O vzpouře jsme se dozvěděli před dvěma týdny, takže se od té doby mohlo udát mnohé…“

	„Vzpoura? O čem to mluvíš, Ranulfe?“

	„Vážně o ničem nevíš?“ z jeho hlasu zazníval nefalšovaný údiv. Tohle byla komplikace, s níž nepočítal. „Paní Emma se dozvěděla, že v Limousinu vypukla válka. Jsem jí velmi vděčný za laskavost, již mi prokázala tím, že mi o tom dala vědět, protože, jak víš, můj syn je ve službách tvého syna jako panoš.“

	Eleonoře se jen velice zřídka stávalo, aby ji někdo tak dokonale zaskočil. Co má Geoffrey společného s Limousinem? Že by šel Richardovi na pomoc? Jenomže ani to nedávalo smysl, protože tím se nevysvětloval spěch, s jakým Ranulf vyrazil na cestu. „Vikomt Aimar se opět vzbouřil?“ A to je Jindřichova chyba, k čertu s ním. Aimar býval věrný vazal, dokud mu Jindřich neupřel Rainaldovo hrabství.

	„Mnohem hůř, paní. Tví synové válčí jeden proti druhému. Geoffrey a Hal se spojili s nespokojenými pány proti Richardovi. Nechtějí nic menšího, než aby se Hal stal akvitánským vévodou, a můj syn uvízl v pasti toho šílenství!“

	Eleonora na něj zůstala zírat, v první chvíli neschopná si připustit význam toho, co právě slyšela. Ranulf ji tak bezradnou nikdy neviděl. Namáhavě polkla a hlas, který jí vzápětí vyšel z úst, ničím nepřipomínal sebejistou královnu, dokonce se trochu chvěl. „A co… co Jindřich? Na čí stranu se postavil on?“

	Ranulf zavrtěl hlavou. „To nevím. Paní Emma se o něm v listu nezmínila.“

	Zavrávorala a on ji instinktivně zachytil. Přispěchala i Amaria s očima vykulenýma strachem o paní. „Plášť,“ přikázala královna naprosto jiným tónem. Amaria sebou trhla. Úsečný příkaz připomínal šlehnutí biče. Eleonora ji nevnímala. Podle všeho zapomněla i na Ranulfa a jeho syna. Přitáhla si plášť k tělu, svižně došla ke dveřím, trhnutím je otevřela a zmizela v zákrutech schodiště. Ranulf se synem si vyměnili pohled a pospíšili za ní.

	Ralph Fitz Stephen by se nejraději propadl do země. „Má paní, to není z mé hlavy, nikdy bych to před tebou netajil, kdyby to král nepřikázal.“

	Zorničky Eleonořiných očí připomínal uzoučké štěrbiny. „Skutečně?“ sykla. S Jindřichem si to vyřídí později. „Hned mi pověz všechno, co víš, o válce mezi mými syny.“

	Poslušně splnil příkaz, ale o mnoho víc než Ranulf jí stejně říct nemohl. Poslední zprávy, které měl, mluvily o tom, že se Geoffrey přidal ke vzbouřencům, Hal se rozjel za ním a celé vévodství se začalo topit v krvi. Zaslechl, že na cestě do Limoges je i starý král a šíří se zvěsti, že Halovi na pomoc vyrazil francouzský král. Nicméně není pochyb, že král vzpouru zadusí a syny usmíří.

	Eleonora ho umlčela zavrtěním hlavy a další ujišťování se utopilo v tichu velkého sálu. Nikdo se neodvážil ani špitnout a všechny oči se upíraly na královnu. „Od této chvíle mne zpravíš o všem, úplně o všem, pane Ralphe, co se dozvíš o dění v Akvitánii. Je to jasné?“

	Ujistil ji, že naprosto. Za ty roky se ji naučil mít rád a vážit si jí pro její odvahu. „Paní, mohu být natolik opovážlivý a zopakovat ti, co mi král přikázal? Prohlásil, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby syny usmířil, a pevně věří, že se o tom nikdy nedozvíš.“

	Eleonoru neobměkčil. „Neměl právo to přede mnou tajit.“ V daném rozpoložení se s ní nikdo neodvážil přít, ale v tu chvíli jí také Ranulf konečně odpustil. Strach otce, který se bojí o syna, zostřil jeho vnímání a poprvé za maskou rozhněvané královny uviděl nešťastnou matku.

	André de Chauvigny byl jako na trní od chvíle, kdy vyrazili z Angers, protože Jindřich vzal s sebou jako doprovod pouze svou družinu. André to považoval za nerozum a nedostatečnou ochranu pro krále za situace, kdy Richardovým vévodstvím zmítaly krvavé nepokoje a bezpráví. Jindřich úsečně odbyl jeho obavy a André si pomyslel, že jeho král a jeho vévoda mají společného víc, než jsou si ochotni připustit. Popuzovalo ho i to, že se většina králových mužů rozhodla jet bez kroužkové košile. Bez zbroje se dalo cestovat rychleji a nakonec zjistil, že je jediný, kdo má na sobě kroužkovou košili a přilbu.

	Spěchali, nepopřáli úlevu koním a bez ohledu na zimní počasí se hnali vpřed. Pro Andrého se nejednalo o nic nového, protože měl své zkušenosti s Richardovými přesuny. Navzdory jeho obavám je cestou žádné nepříjemnosti nepotkaly a za soumraku čtvrtého dne se dostali na dohled k Limoges. Cíl cesty ho však pramálo těšil, ale nepodařilo se mu Jindřicha přesvědčit, aby se nejprve sešel s Richardem v Aixe, než se setká s Halem a vzbouřenci. Nezbylo mu než bezmocně dumat nad tím, jestli za dědičnou umíněnost vděčí Anjouovci Meluzíně nebo koruně.

	Brány města byly pevně zavřené, což představovalo neklamné znamení, že se město chystá na válku. Jindřicha nepříjemně překvapilo, jak moc pokročily opravné práce na hradbách, které dal Richard před dvěma lety strhnout. Aimar už nebyl jen nepříjemnost, osina, která se dostala pod sedlo. Jeho opakované vzpoury už v Limousinu napáchaly příliš mnoho škody. Ve skrytu duše doufal, že pokud na světě existují nespolehlivější, popudlivější a vzpurnější pánové, než jsou ti Eleonořini, tak že je to hodně daleko. Velšané vedle nich vypadali krotcí a poslušní.

	Jakmile se dostali na dohled, rozezněly se zvony. Jeden z Jindřichových mužů se začal hlasitě dožadovat, aby jménem krále otevřeli brány, ale nic nenaznačovalo, že by ho někdo slyšel, i když nad hradbami každou chvíli vykoukla hlava v přilbě. Zvony dál hlaholily, ale i tak k nim doléhal křik a štěkot psů. Než rytíř stačil výzvu zopakovat, snesla se na ně sprška šípů.

	V nastalé vřavě koně vyhazovali a dva rytíři se neudrželi v sedle. Jindřich si ještě stačil všimnout, že jeden z jeho mužů dostal zásah do ramene, když ucítil náraz a zakymácel se v sedle. Žádnou bolest necítil, ale Geoff začal křičet jako smyslů zbavený. Sklopil pohled a uviděl, že mu z pláště trčí dřík šípu. Mezitím se stačili stáhnout z dostřelu, ale i tak se jeho družina ochranitelsky shlukla kolem něj a zraněný druh zůstal v danou chvíli zapomenutý.

	„Trefili tě,“ vydechl Geoff a vojáka v něm v tu chvíli zcela přemohl milující syn. Jindřich odhrnul plášť a všichni nevěřícně zírali na šíp uvězněný v kovových okách kroužkové košile.

	„Nic mi není,“ ujišťoval je Jindřich. „Hrot neprošel drátěnou košilí. Nejspíš z toho bude ošklivá modřina, ale královská kůže neutrpěla ani škrábnutí.“

	Jeho snaha situaci zlehčit vyzněla naprázdno, protože všichni rytíři dobře věděli, že kroužková košile neumí dělat zázraky a nedokáže zadržet všechny šípy. Povaha zranění závisela na mnoha věcech, k nimž patřila velikost hlavice šípu, úhel výstřelu a dávka štěstí. A navíc si všichni ještě dobře pamatovali, jak se Jindřich bránil kroužkové košili a oddechli si, že pro jednou i u krále zvítězila opatrnost. I Jindřich si to pamatoval a považoval to za zásah Prozřetelnosti. Nestalo se mu to poprvé. Kdysi ve velšských lesích padl do léčky a šíp ho málem škrábl ve tváři, jak těsně ho minul. Vzkypěl v něm hněv. Připadalo mu nepochopitelné a nesmírně pobuřující, že se někdo opovážil vztáhnout ruku na pomazaného krále.

	Vilém a André de Chauvigny na něj naléhali, aby se stáhli do Aixe. Jindřich se výjimečně nechal přesvědčit. Ošetřili zraněného rytíře, jak nejlépe dokázali, velkým obloukem objeli Limoges a zamířili na jih k brodu přes Viennu. Cestou si Jindřich zakázal myslet na šíp, který ho měl zabít, protože nedokázal čelit pomyšlení, že by příkaz ke střelbě mohl dát některý z jeho synů. Byla to jen nešťastná náhoda? Nebo pokus o vraždu?

	Geoff nad Richardovým hněvem nevycházel z údivu. Nedokázal se ubránit pochybnostem o jeho upřímnosti a neodolal, aby si do bratra nerýpl kvůli nenadálému záchvatu synovské lásky.

	Richard neměl Geoffa v lásce o nic víc než Geoff jeho a vrhl na staršího muže pohled plný nevole. „Cos čekal? Že zůstanu klidný, když nějaký zaprodanec málem zabije krále? Kdyby mířil jen o trochu líp, čelili bychom peklu na zemi. Nejpřesvědčivějším znamením, že je apokalypsa na spadnutí, bude den, kdy se Hal stane králem nejen podle jména.“ Všiml si Geoffova popuzeného výrazu a zamračil se. „Co je zas?“

	„Našeho otce odpoledne málem zabili a ty jsi Bohu vděčný jen za to, že se Hal ještě nestal králem? Absolon vedle tebe vypadá jako oddaný a milující syn.“

	„Pročpak? Protože mluvím pravdu? Promiň, že jsem tě tak zklamal, ale opravdu nejsem dobrý lhář. V tomto ohledu nesahám Halovi ani po kotníky.“

	„V tom jsme výjimečně zajedno,“ připustil Geoff neochotně. „Pravdomluvnost ti není tak cizí jako tvým bratrům.“

	„Taková chvála by mi mohla stoupnout do hlavy, Geoffe,“ opáčil s vážnou tváří Richard. „Hal lže, až se mu od úst práší, a Geoffrey stejně snadno jako dýchá, ale přinejmenším sám sobě nic nenamlouvá. Hal se obvykle chytí do sítě vlastních představ a tím je nejvíc nebezpečný, protože těm svým lží upřímně věří.“

	Ani tentokrát nemohl Geoff proti Richardovu zhodnocení povah jejich bratrů nic namítnout. „Myslíš, že opravdu cíleně…,“ začal a Richardův překvapený výraz ho umlčel uprostřed věty. Otočil se, aby viděl, co se děje, a neubránil se zalapání po dechu. Do velkého sálu právě vešel Hal.

	Jindřich si hověl na stupínku a skoro nevnímal přátele a patolízaly, kteří se kolem něho jako vždy shlukli, jedni proto, aby mu dali zapomenout na nemilé události toho dne, druzí, aby se mu vetřeli do přízně. Jakmile uviděl syna, vyskočil, ale zůstal stát a počkal, až Hal přijde k němu. Richard s Geoffem se probrali ze strnulosti a dorazili ke stupínku současně s Halem.

	„Nestalo se ti nic, pane?“ Hal se zastavil na schůdku a pátravě se zadíval na otce. „Ona nešťastná událost mě vyděsila. Došlo k politováníhodnému nedorozumění. Pitomec na hlídce si vás spletl s rabujícími povaleči z druhé části města a začal zvonit na poplach. Naštěstí byl na hradbách i jeden z mých rytířů a poznal tvou zástavu. Když jen pomyslím, co se mohlo stát…“ Protáhl obličej a zavrtěl hlavou. „Buď si jistý, že lučištník i stráž budou potrestáni, jak zaslouží.“

	„Rád tě ušetřím námahy,“ vložil se do hovoru Richard. „Pošli je do Aixe a my se o ně postaráme.“

	Hal vrhl na bratra povýšený a popuzený pohled. „To je velice milá nabídka, bratříčku. Je o tobě známo, že provinilce trestáš… s až příliš velkým nadšením. Myslím, že bude lepší, když se o ty dva ničemy postarám sám.“

	Richard se přestal snažit předstírat zdvořilost a ušklíbl se. „Ty toho chlapa potrestáš jen za to, že minul, pokud vůbec.“

	Hal zrudl a sálalo z něho upřímné rozhořčení. „Jak se mě opovažuješ obvinit, že bych mohl chtít otcovu smrt?“

	„Jak ty se opovažuješ přijít sem a urážet nás řečmi o nehodě a politováníhodném nedorozumění? Není právě moudré si myslet, že všichni jsou stejně hloupí a prostoduší jako ty, bratříčku. Když už jsi tady, mám jednu otázku. Jak se hodláš vrátit ke svým přátelům v Limoges?“

	Halovi rytíři pochopili Richardova slova přesně tak, jak byla míněna, tedy jako výhrůžku, a s rukama na jilcích mečů se shlukli kolem mladého krále, aby ho chránili. „Dřív uvěřím v dobrou vůli Saracéna než v tvou,“ ušklíbl se Hal, „ale přijel jsem za otcem, ne za tebou, a on je na rozdíl od tebe muž dbalý cti.“

	Richard mu urážku okamžitě oplatil. „Co ty víš o cti? Vždyť jsi směšný, králi Králíčku. Umíš jen statečně rozhazovat otcovu rentu a hrát si na hrdinu…“

	„Dost!“ zasáhl Jindřich, který až do té chvíle jen jako v ošklivém snu přihlížel bratrovražedné slovní výměně. Měřil si očima jednoho po druhém a nakonec pokynul Halovi. „Vyslechnu, cos mi přišel sdělit. Pojď se mnou,“ přikázal synovi a všichni, kteří mu stáli v cestě, se spěšně rozestupovali, aby mohl projít. Hal gestem přikázal svým rytířům, aby zůstali v sále, a potom zamířil za otcem.

	Richard s Geoffem ho provázeli nenávistným pohledem. „To se ti povedlo,“ pochválil Richarda Geoff a myslel na to, že Hal stejně jako král Králíček vždycky bude vládnout jen v říši pohádek, nikdy ne ve skutečném světě. Richard mlčel, ale když se jejich pohledy setkaly, oba si uvědomili, že je to začátek velice zvláštního přátelství.

	Vyšli na nádvoří, pod podrážkami jim křupal sníh a vítr, který se znenadání zvedl, zalézal za nehty a olověné nebe potemnělo zlověstným příslibem mrznoucího deště.

	„Otče, nevěříš přece, že by to mohlo být cokoli jiného než nešťastná náhoda, že ne?“

	„Copak mohu něčemu věřit, Hale? Požádals, abys mohl zprostředkovat mír s Geoffreyem a vzbouřenými pány, a potom jsi zmizel v obláčku modrého dýmu a slehla se po tobě zem. A když dorazím do Limoges, zjistím, že si pohodlně hovíš v tom hnízdě zmijí, a když se přiblížím k bráně, začnou na mě pršet šípy. Kdybys nebyl mé krve…“

	„Jenomže jsem a tím se liším od zbytku světa. Copak může být odpornější hřích než otcovražda? Ano, byl jsem v Limoges, protože tam je Geoffrey a ostatní pánové. Myslím, že už se mi začalo dařit. Aimar a jeho spojenci přirozeně dělají psí kusy, aby si Geoffreye udrželi na své straně, takže bude ještě chvíli trvat, než ho přesvědčím. Ujišťuju ho, že jsi ochotný mu odpustit a nepohnat ho k zodpovědnosti. Je to tak, že ano? Nemohu Geoffreyovi a ostatním slibovat něco, co nehodláš dodržet. Nechci posloužit jen jako tvoje vějička, otče.“

	„Samozřejmě že dané sliby hodlám dodržet,“ vyštěkl Jindřich a nestačil se divit, jak se z útoku z ničeho nic naráz ocitl v obraně. „Nechci žádný další rozkol v rodině, Hale. Mír musí zavládnout i mezi tebou a tvými bratry. Nestačí jen usmířit se se mnou. Musíte se naučit spolu vycházet, i když je mezi vámi jen málo lásky.“

	„S Geoffreyem a Jeníkem dokážu vyjít. Dva ze tří, to není špatné, ne?“ Hal se usmál a rychle se opravil. „Vím, že bych o tom neměl žertovat, otče, protože vidím, jak moc tě to trápí. Vím, že máš pravdu. Kéž by mi to bratříček Richard tolik neztěžoval.“

	Jindřich se pátravě zadíval synovi do tváře, ale měsíc zakryly mraky a hvězdy tu noc také nesvítily. Vždy dokázal snadno poznat, když mu někdo lhal nebo ho chtěl vodit za nos, protože i sebepřesvědčivější lhář se něčím prozradí. Jako král každou lež spolehlivě odhalil, ale proč to nedokáže, když to nejvíc potřebuje jako otec? Proč nedokáže poznat, kdy mu synové říkají pravdu a kdy mu lžou?

	Rozhodl se vyzkoušet Halovu upřímnost a chtěl po něm jména vzbouřenců. Hal ho ochotně zasypal jmény předních pánů z Limousinu, včetně těch, o jejichž účasti na vzpouře Jindřich zatím nevěděl. Raymond z Turenne měl dorazit příští týden i se synem Bosem a zetěm Bernartem du Casnac. Hal tvrdil, že se je pokusí přemluvit, aby se k vzpouře nepřidávali. „Když jsi tady, budu to mít snazší, protože se bouří proti Richardovi, ne proti tobě.“

	„Pochopil jsem správně, že ještě potřebuješ čas?“

	„Vždyť je v sázce tolik, tati. Myslím, že stojí za to se ještě chvíli snažit,“ přesvědčoval ho Hal s takovou upřímností v hlase, že se zmohl jen na sotva slyšitelný povzdech a odpověděl to jediné, co mohl. „Vrať se tedy k nim,“ vybídl syna. „Budu čekat na zprávy.“

	Hal se vrátil do Limoges rozmrzelý a úsečně zpravil spojence, že se mu podařilo dosáhnout, co si předsevzali: uchlácholit Jindřichovu podezíravost a získat čas, aby mohli najmout další žoldnéře. Jenomže jakmile se Hal stáhl do soukromí svých pokojů, přepadly je pochybnosti a neubránili se obavám. Dokonce i Geoffrey měl podezření, protože dobře věděl, jak nestálá je věrnost jeho bratra. Po spěšné poradě se rozhodli zjistit, jak to bylo doopravdy.

	Kromě Geoffreye vyslali na výzvědy jednoho z nejbližších Halových přátel, Vláma Rogera de Gaugi, a muže proslulého válečným uměním a železnou vůlí, hlavu dravého rodu Lusignanů, pana Joffroie. Hal je vůbec neviděl rád, ale dovolil jim vstoupit a poslal jedno ze svých pážat do spíže pro víno. Potom se uvelebil v křesle nejblíž krbu a zíral do plamenů, jako kdyby tam nebyli. Geoffrey poznal neupřímnost a nepochyboval, že je to jen předehra k výstupu a že se bratr rád nechá přemluvit, aby se jim svěřil, co ho trápí.

	A také že ano. Stačilo pár dobře cílených dotazů a znali pravý důvod Halovy rozmrzelosti – pocit viny. Ne, že by to tak výslovně řekl. Mumlal cosi o přílišné důvěřivosti, z čehož by anglického krále obviňoval málokdo, pokud vůbec někdo, a Geoffrey se snadno dovtípil. Hal se užíral výčitkami svědomí kvůli tomu, že zneužil otcovu zoufalou potřebu uvěřit v jeho nevinu. Geoffrey mu to nezazlíval, protože i jeho občas zahryzalo svědomí, ale potřeboval mít naprostou jistotu, že Hal výčitkám nepodlehne a neobrátí. Přitáhl si k bratrovi stoličku.

	„Vím, jak ti je,“ začal. Nebyla to tak úplně pravda, protože na rozdíl od Hala dokázal pohlížet na jejich situaci pragmaticky a oprostit se od citů. „Přetvářka a klamání ti nejsou příjemné, ale musíme bojovat s tím, co máme. Pokud odhalíme slabinu nepřítele, byli bychom hloupí, kdybychom jí nevyužili.“

	„To vím,“ povzdechl si Hal. Bratr měl pravdu. Klamání mu bylo proti srsti a raději by volil mnohem přímější a poctivější způsob boje. Trápilo ho, že se vůči otci zachoval nečestně, ale proč se musel hnát Richardovi na pomoc? Proč se do toho musel míchat? Copak bylo tak těžké zůstat stranou?

	„Je jen přirozené, že máš výčitky,“ pokračoval Geoffrey chlácholivým tónem a s pochopením v hlase, které nalákaly už tolik žen do jeho postele. „Nesmíš se tím trápit, Hale. Na to už je pozdě. Loď už odrazila od břehu.“ Roger a Joffroi neměli tušení, o čem to mluví, ale Hal ano a zmohl se na smutný úsměv. „Chtěls říct ‚archa‘, že?“ Uvědomil si, že jsou skutečně s bratrem na jedné lodi, a to ho povzbudilo. „Nemusíš se bát,“ ujistil Geoffreye. „Nevycouvám. Kéž by to šlo udělat jinak.“

	„To bych si taky přál,“ ujistil bratra. Vyměnil si pohled s ostatními dvěma muži a mlčky se shodli v tom, že nebezpečí už je zažehnáno. Začal mluvit o bojové stránce vzpoury – kolik mužů jim pošle francouzský král, jak dlouho bude trvat oprava hradeb, které nechal Richard strhnout, jestli se jim podaří přesvědčit hraběte toulouského, aby se k nim přidal.

	Hal si natáhl dlouhé nohy k ohni a přijal od pážete číši vína. Teď, když už měl lepší náladu, jim pověděl o ošklivé hádce s Richardem. „Zaprodal bych duši, abych ho viděl na kolenou,“ přiznal se a potěšilo ho, když z jejich tváří vyčetl, že nenávist vůči Richardovi je jim všem společná.

	Geoffrey v takový průlom od počátku doufal. „Ještě je tu jedna věc, kterou bys, Hale, mohl udělat, abychom měli vítězství jistější. Co kdybys povolal Willa Marshala zpátky? Pokud jde o mě, nikdy jsem nepochopil, proč jsi ho nechal jít. Je to skvělý velitel a s mečem to umí jako málokdo. Potřebujeme mít na své straně všechny Marshaly, které najdeme.“

	Roger de Gaugi také čekal na příležitost a hned se připojil k Geoffreyovu naléhání, aby Willa povolal zpátky. Hala to nijak nepřekvapilo, protože věděl, že se přátelili a často spolu bojovali bok po boku na turnajích. Trochu ho ale mátlo, že se k nim připojil i Joffroi de Lusignan, protože mezi Willem a de Lusignany už dlouho panovala zlá krev.

	Joffroi si nikdy nebral servítky a otevřeně přiznal, že dobře ví, že ho Marshal nemá v lásce. „Dává mi za vinu strýcovu smrt a nedokázal jsem ho přesvědčit, že jsme tehdy chtěli Salisburyho živého. To ale teď není podstatné a budu první, kdo ho přivítá zpátky.“

	Popravdě řečeno, Willa chtěl zpátky i Hal. Začal mu chybět hned, jak odjel a už dlouho si pohrával s myšlenkou povolat ho zpátky, ale hrdost mu v tom bránila. Nechtěl riskovat ponížení, kdyby Will už o službu u něj nestál. Naléhání ostatních představovalo skvělou záminku. I kdyby Will odmítl, mohl si zachránit tvář tvrzením, že o jeho služby stejně nestál, ale chtěl vyhovět bratrovi a podlehl přemlouvání Willových přátel.

	„Dobrá tedy,“ souhlasil velkoryse, „pokud vám na tom tolik záleží, přijmu ho zpátky.“ Nic nenamítal, když Geoffrey obratem nechal vzkázat pro jeho komořího, aby vše zařídil. Geoffrey se ve skrytu duše bál, aby Hal nezměnil názor. Komořímu přikázal, aby dal Willa Marshala hledat a až ho najdou, nechť mu vyřídí, že ho král „povolává zpátky v dobré víře a s jistotou, že ho nezklame“.
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	[image: 00009.png]indřich a jeho muži přitáhli koním uzdy, překvapení novými hradbami města. Špeh nelhal, když hlásil, že strhli víc než půl tuctu kostelů, aby měli dost trámů. Jindřich sevřel rty. Stěží se to dalo považovat za důkaz Halových mírumilovných úmyslů. Všichni mlčeli. Uvědomil si, že nejspíš jako jediný pochyboval o špehových slovech a neústupně trval na tom, že se musí přesvědčit na vlastní oči.

	„Můj králi?“ Maurice de Craon navedl koně blíž k Jindřichovi. „Budeme pokračovat dál do města?“

	Jindřich sváděl vnitřní boj mezi pobaveným veselím a podrážděností, neboť věděl, co tím Maurice naznačuje. Značně se jim ulevilo, když souhlasil, že do města nepojedou, a teď se obávali, že by mohl změnit názor. „Nemusíš si dělat starosti, příteli,“ ujistil pana de Craon jen trochu jízlivě. „Troufám si tvrdit, že se nám dostane vřelejšího přijetí v biskupském paláci než ve vikomtově hradu.“

	Hned jak vypustil ta slova z úst, došlo k útoku. Jeho hřebec nervózně přešlapoval a pohazoval hlavou, když ho zasáhl šíp a proklál mu krční tepnu. Krev stříkala všude kolem, skrápěla Jindřicha, koně a dokonce i pana de Craon. Dlouhé roky strávené v sedle přinesly ovoce. Jakmile se zvířeti začaly podlamovat nohy, seskočil ze sedla, aby unikl osudu skotského krále, zavaleného vlastním koněm a poraženém u Alnwicku. Zděšená Jindřichova družina se rychle přeskupila, aby se rytíři dostali mezi svého krví zbroceného krále a neviditelného střelce na městských hradbách. Štíty zvednutými nad hlavami se chránili před dalšími šípy. Žádné nepřiletěly. Nad městem se rozhostilo ticho, když Jindřich vstal a s pohledem upřeným na umírajícího koně si otřel krev z obličeje.

	Richard ten večer dorazil zpět do Aixe vyčerpaný a rozčilený. Vrátil se z jihu, kde zjišťoval, jestli poblíž Pierre-Buffière jsou skutečně žoldnéři. Situace byla horší, než se obával. Početná skupina vedená jedním nechvalně proslulým velitelem, Baskem, známým jako Sancho ze Savannaku, obsadila pevnost v Pierre-Buffière. Jednalo se o další z hradů vikomta Aimara, který Richard zabral a který se opět dostal do rukou vzbouřenců. Richard věděl, že Sancha najal Aimar s vikomtem z Turenne, avšak neměl s sebou dost mužů, aby se jim postavil, a tak se jen mohl z bezpečné vzdálenosti dívat a zuřit.

	Zrovna sesedal z koně na vnitřním nádvoří v Aixe, když uviděl přicházejícího Geoffa. Výraz ve tváři nevlastního bratra ho varoval, že neuslyší dobré zprávy. Nevěřil vlastním uším, když mu Geoff obsáhle líčil poslední útok na jejich otce. „Nestalo se mu nic?“

	Geoff zavrtěl hlavou. „Jen díky milosti Boží. Kdyby hřebec v tom okamžiku nezvedl hlavu, šíp by otci prošel hrudníkem.“

	Richard nepředpokládal, že by v sobě mohli najít tolik drzosti, aby se znovu pokusili Jindřicha zabít. Ale možná ona nejnovější zrada posloužila dobré věci a konečně otevřela otci oči. „Co on na to? Určitě ví, že Hal je méně spolehlivý než hladová lasička.“

	„Moc toho nenamluvil, jen litoval ztráty tak skvělého koně. Nedokážu posoudit, jestli si stále něco namlouvá nebo ne. Ale, Richarde, ještě nevíš všechno. Kdo si myslíš, že právě bezostyšně dorazil? A tentokrát s sebou Hal vzal svého spoluviníka!“

	Richard zaklel a použil jednu z Jindřichových nejoblíbenějších nadávek. „Kde jsou?“ Jakmile se od Geoffa dozvěděl, že je Jindřich vzal do své ložnice, hodil otěže svého hřebce po nejbližším rytíři a zamířil do věže.

	Geoff se musel hodně snažit, aby mu stačil. „Co hodláš udělat?“

	„Tohle představení si nenechám ujít ani za všechno zlato Montpellieru!“

	Dorazili ke králově ložnici a Geoff se právě chystal zaklepat, když Richard rozrazil dveře takovou silou, že se odrazily od zdi. „Doufám, že ta šaškárna ještě nezačala?“

	Hal se zamračil, jakmile spatřil vetřelce. Ale byl to Geoffrey, který zjevně víc dychtil po potyčce. „Vypadáš překvapivě dobře, Richarde. Asi sis našel pořádně silné mýdlo, které smylo všechnu krev, cos měl na rukou.“

	„Nehodlám se omlouvat, za to, co jsem udělal, a udělal bych to znovu, kdyby bylo třeba. Když někdo napadne mou zemi, zaplatí za to životem, ať už je to neurozený žoldnéř nebo bretaňský rytíř. Lituji jedině toho, že opravdoví viníci často uniknou trestu, který vrchovatě zasluhují!“

	Richard byl z nich dvou o dost vyšší, ale Geoffrey nehodlal ustoupit. Měřili se pohledy a v jejich očích bylo tolik vražedné zášti, že Jindřich i Geoff nakročili k nim pro případ, že by se na sebe vrhli. Jindřich před pár dny oslavil padesáté narozeniny a v ten okamžik na něm byl každý prožitý rok hodně znát.

	„Dost!“ houkl na ně. „Slíbil jsem Halovi a Geoffreyovi, že je vyslechnu. Richarde, můžeš zůstat a ty také, Geoffe, ale jen v případě, že budete mlčet. Pokud to nezvládnete, odejděte.“

	V pokoji se rozhostilo ticho. Všichni věděli, že krátké příměří nemůže vydržet dlouho. Hal promluvil jako první. Díval se upřeně Jindřichovi do očí, jako by tam ani Richard, ani Geoff nestáli. „Jak jsme ti již řekli, otče, nepodařilo se mi najít toho muže, který na tebe vystřelil. Nikdo z nich se nechce přiznat. Nic překvapivého, jak předpokládám. Bojí se a mají proč. Je mi to velmi líto, protože se to nikdy nemělo stát. Jakmile jsme se to dozvěděli, vydali jsme se sem ujistit tě, že se jednalo o nešťastnou náhodu. Nic víc.“ Poté se pokradmu podíval na bratra.

	Geoffrey se přinutil odtrhnout oči od Richarda a soustředit se. „Hal říká pravdu, otče. Ten lučištník nejednal na základě našich rozkazů.“

	Jindřich by čekal, že Richard vybuchne jako první. Ale Geoff ho předběhl. „No, a kdo mu tedy dal ten rozkaz?“ vyštěkl. „Mě nepřesvědčíte, že to měl z vlastní hlavy. Takže kdo mu přikázal, aby zabil krále?“

	Jindřich už otevíral ústa, aby zasáhl, ale rozmyslel si to, protože sám chtěl znát odpověď. Geoff využil otcova váhání a probodl bratry nevraživým pohledem. „Takže?“ tlačil na ně dál. „Může mi někdo z vás ve vší upřímnosti odpřísáhnout, že žádný z vašich ctihodných spojenců takový příkaz nedal?“

	„Ano, můžu,“ prohlásil sebejistě Hal ve stejný okamžik, kdy Geoffrey odpověděl: „Ne, nemůžu.“ Hal na mladšího bratra zůstal překvapeně zírat.

	„Jak bychom mohli?“ Geoffrey vrhl na Hala nedůtklivý pohled. „Pravda je, že otcova smrt by mnohým přišla vhod. Nikoho neobviňuji. Nemám důvod podezřívat nikoho z těch, kteří jsou teď v Limoges. Ale zároveň s naprostou jistotou nemůžu zaručit, že takový příkaz nemohl být vydán.“

	„Ale já můžu,“ zopakoval Hal. „Nikdo z nich by nepošpinil svou čest tak odporným činem, jakým je královražda. Byla to nehoda. Nic víc.“

	„Nejpříhodnější nehoda od dob, kdy byl William Rufus nešťastnou náhodou zabit na lovu, což vyneslo jeho bratrovi královskou korunu,“ zamumlal Richard a Hal ho probodl pohledem. Teprve poté obrátil svou pozornost zpátky k otci.

	„Ani jeden z nás by to neudělal, otče. To nám přece musíš věřit.“

	Jindřich už nevěděl, čemu může věřit. „Geoffreyi, proto jste přišli? Říct mi, že za to nemůžete?“ A když syn sklonil hlavu, nečekaně natáhl ruku a chytil mladého muže za paži. Geoffrey strnul, ale neodtáhl se a ani neuhnul očima. Bez mrknutí snášel otcův zkoumavý pohled.

	„A co vzpoura? Hal tvrdí, že se tě snažil znovu získat pro rodinu, k níž patříš. Dáš na něho? Jsi ochoten zříct se svých prokletých spojenců?“

	„Přemýšlím o tom,“ odpověděl Geoffrey. „Ale nemohu opustit své spojence, aniž bych měl jistotu, že jejich stížnosti budou vyslyšeny.“

	„Jsem ochotný je vyslechnout,“ opáčil Jindřich a přestal svírat Geoffreyovu paži.

	Richard nahlas zasyčel: „Ale já ne!“

	„Chtějí mluvit s králem a ne s tebou,“ odbyl ho Geoffrey opovržlivě. Na okamžik spočinul pohledem na bratrově zrudlém obličeji a umínil si, že si to s ním jednou všechno vyřídí. „Promluvím s Aimarem a ostatními a řeknu jim, že souhlasíš s příměřím, dokud se nerozhodnou,“ sdělil Jindřichovi a všechny včetně Hala zaskočil, když vzápětí zamířil ke dveřím.

	„To je všechno?“ Jindřich probodával syna pohledem. „To je vše, co mi k tomu řekneš?“

	Geoffrey se zarazil na prahu. „A co chceš slyšet?“

	„Očekával bych, že se ospravedlníš! Čekal bych, že mi vysvětlíš, proč jsi mě takhle zradil, proč…“

	„Copak to není zřejmé?“

	„Mně ne,“ ohradil se Jindřich a Geoffrey se přestal ovládat.

	„Tvá zaslepenost, otče, mluví sama za sebe,“ opáčil ostře a odešel dřív, než stačil Jindřich cokoli odpovědět.

	Jindřichovo zoufalství vystřídal hněv. „O čem to mluví? Copak se mu stala tak strašná křivda, aby ospravedlnila jeho zradu?“

	„Vážně to nevíš?“ podivil se Hal. „Je to kvůli Richmondu a Nantes, otče. Geoffrey a Constance jsou přesvědčeni, žes je ošidil o dvě třetiny jejího dědictví.“

	„To je důvod ke vzpouře? Jak může být tak bláhový? Slíbil jsem, že mu dám Nantes a Richmond až nastane pravý čas. Měl být jen trpělivý!“

	Hal a Richard se na něj dívali s vzácně shodným výrazem ve tváři: s úžasem. Upřímný otcův údiv nad tím, že by Geoffrey mohl pochybovat o jeho slibu nebo nemusel chtít čekat do nekonečna, je zaskočil. Dokonce i Geoff byl na rozpacích, protože Jindřichova neschopnost podívat se na cokoli z pohledu druhých nepatřila mezi královy nejlepší vlastnosti.

	„Měl bych dohonit Geoffreyho, než odvede všechny naše muže a nechá mě tu,“ usmál se Hal. „Ale myslím si, tati, že vím, jak tě ujistit, že Aimar a lidé z města nechtějí rozpoutat válku. Co kdyby nabídli rukojmí jako důkaz dobré vůle?“

	Poté co Jindřich souhlasil, Hal odešel a oba bratry okázale ignoroval, když kolem nich procházel ke dveřím. Richard okamžitě vyrazil za ním. Zastavil se neochotně až poté, co mu Jindřich přikázal, aby počkal, než Hal a Geoffrey odejdou.

	„Zatímco ses vyhýbal šípům v Limoges, můj králi,“ podotkl Richard jedovatě, „Aimarovi žoldnéři znovu dobyli hrad v Pierre-Buffière. Pokud nechceš, aby oblehli Aixe, musíme okamžitě jednat.“

	„Nechal jsem z Normandie a Anjou povolat vojsko a žoldnéře, kteří mi dobře sloužili v minulosti. Mají lepší výcvik a kázeň, než ti, které najali Aimar a Geoffrey. Zběhnou a půjdou si po svých, jakmile dostanou sebemenší záminku.“

	Richard souhlasil, že otcovi a jeho žoldnéři jsou mnohem lepší než muži naverbovaní vzbouřenci. Potěšilo ho, že Jindřich konečně jedná jako král a ne jako bláhový otec zaslepený láskou k synovi. „Bylo načase,“ zavrčel a odešel, aby se domohl pozdní večeře. Geoff by rád zůstal, ale král o jeho společnost očividně nestál, a tak se také vytratil.

	Jakmile Jindřich osaměl, klesl do křesla a zavřel oči. Kdykoli v minulosti čelil nějakým zásadním potížím, vždy věděl, co musí udělat, aby zvítězil. I když se jednalo o Becketovu smrt a první vzpouru synů a královny, vždy dokázal uvažovat s chladnou hlavou a najít cestu z močálu zpět na pevnou zemi. Nyní žádné řešení neviděl. Nejlepší, v co mohl doufat, bylo nalákat Geoffreye zpátky a usmířit Richarda s rozezlenými barony. Jenomže to mu připadalo stejně krátkozraké, jako obvazovat zanícenou ránu, z níž vytéká krev a hnis. Pokud totiž bude pod obvazem hnisat dál, pomalu přivodí smrt.

	Ranulf s Bleddynem na několik týdnů uvízli v Southamptonu, kde museli čekat na příznivý vítr. Další čas ztratili hledáním mužů ochotných doprovodit je daleko na jih do válkou zmítaného vévodství bez dostatečně velkého ozbrojeného doprovodu, protože tam hrozilo příliš velké nebezpečí. Do Aixe dorazili až skoro na konci půstu. Richard s Geoffem je odvedli do velkého sálu dřív, než se dostali k Jindřichovi.

	„Nechal jsem vám připravit jídlo,“ ujistil je Geoff, jakmile se posadili. „Ale musíme si s vámi promluvit, než se setkáte s otcem. Váš příjezd je dar z nebes, strýčku Ranulfe. Jsi jeden z mála, které je otec ochoten vyslechnout. Musíš ho přesvědčit, že Halovi a Geoffreyovi nemůže věřit, protože ho oba tahají za nos.“

	„Pomohlo by, kdybych věděl, o co se jedná,“ opáčil Ranulf poněkud nedůtklivě, neboť posledních několik týdnů ho sužovaly nemalé obavy o syna. Nečekal, že bude muset ve svém věku podnikat tak naléhavé cesty. „Kde je Morgan? Na hradě s Geoffreym?“

	„Podle posledních zpráv je Geoffrey stále v Limoges,“ přitakal Richard, „předpokládám, že je Morgan s ním. Oprávněně se o chlapce bojíš, strýčku, protože můj bratr se spojil s muži, kteří nejsou o nic lepší než psanci a hrdlořezové.“

	Takové zprávy Ranulf slyšel nerad. Ale než se mohl dožadovat dalších informací, přinesli jim jídlo, nevábný postní pokrm, skládající se ze slanečka doplněného o chutnější pšeničnou kaši z loupané pšenice vařené v mandlovém mléce. Bleddyn měl pořádný hlad a vrhnul se do jídla. Ranulf ale ztratil chuť, jakmile se od Richarda a Geoffem dozvěděl, „o co se jedná“. Jindřichovo dvojí zázračné vyváznutí ho ošklivě zaskočilo, i když si nebyl tak jistý, že se jednalo o cílený útok. Jen velmi troufalý muž by se odvážil vztáhnout ruku na krále.

	Rozčililo ho, jak Hal s Geoffreym bezostyšně zneužívají Jindřichovy důvěry. I když vzal v úvahu Richardovu předpojatost, zdálo se mu, že se jeho synovec opravdu „nechá tahat za nos“. Duchem nepřítomný porcoval slanečka a myslel na to, že pro Morgana to nevěstí nic dobrého.

	„A to jsi ještě neslyšel to nejhorší.“ Richard se k němu naklonil a zapomněl, že by měl tlumit hlas. „Hal slíbil, že nabídnou nějaké rukojmí, a když je de Craon jel převzít, stříleli na něj i jeho družinu! A pak měl Hal tu drzost se vrátit a znovu se dušovat, že se jednalo o jednu z jejich mnoha ‚nešťastných náhod‘.“

	„A Jindřich mu uvěřil?“

	Geoff pokrčil rameny. „Kdo ví? Ani s námi už o tom nechce mluvit. Už jenom to, že je stále ochoten poslouchat ty jejich lži, je víc, než dokážu pochopit!“

	„Geoff má pravdu,“ prohlásil Richard tak hlasitě, že se několik hlav otočilo jejich směrem. „Říkám ti, strýčku, stydím se, když vidím, jak se nechává podvádět. Většinou hned předpokládá to nejhorší, zvlášť když se jedná o naši matku. Ale teď se přiklání k nevině těch licoměrných parchantů. Začínám si myslet, že už mu stářím měkne mozek.“

	„Mozek ne, ale srdce mu kalí úsudek,“ opáčil Ranulf tak procítěně, že se na něj oba mladší muži překvapeně podívali. „Opravdu vám připadá tak zvláštní, že se otec brání uvěřit, že mu synové usilují o život? Kdybyste měli vlastní syny, nesoudili byste ho tak rychle!“

	„Mám syna,“ ohradil se Richard a vysloužil si zvědavé pohledy od Geoffa a Bleddyna. Ale Ranulfa neobměkčil.

	„Nejspíš je ještě tak malý, že nevíš, co je trápení. Jen počkej, až vyroste a bude dost starý, aby se ti mohl vzepřít, až tě přestane poslouchat, pak mi přijď zopakovat, že Jindřichovi měkne mozek.“

	Bleddynovi ten rozhovor nebyl příjemný a v duchu se musel ptát, jestli otec nenaráží na jejich odcizení. Richard a Geoff vypadali poněkud v rozpacích. „Jinými slovy se mu ani nepokusíš promluvit do duše? Strýče, jestli se ti ho nepodaří přesvědčit, tak nevím, kdo jiný to dokáže.“

	„Samozřejmě že s ním promluvím, Richarde. Chtěl jsem tím jen říct, že ho úplně chápu. Přijel jsem však kvůli něčemu jinému. Chci vytáhnout svého syna Morgana z tohoto… z téhle řezničiny. Ctí vzbouřenci prapor míru?“

	Geoff a Richard se na sebe podívali a pak kývli. Richard si nedokázal odpustit jízlivou poznámku: „Doufám, že budeš mít větší štěstí než náš otec.“

	Ranulf nevěřícně zíral na syna. „Morgane, tady nemůžeš zůstat! Bůh ví, jak to celé skončí, ale s jistotou mohu říct, že určitě ne dobře. Přijeli jsme, abychom tě odvezli do Walesu.“

	Morgan střelil pohledem po bratrovi a v obličeji se mu zrcadlila neskrývaná nevole. Bleddyn pokrčil rameny a rozpačitě se usmál, protože na rozdíl do Ranulfa věděl, že Morgan odmítne. Přesto souhlasil, že Ranulfa doprovodí na nebezpečné výpravě, aby ho mohl chránit. Ale nikdy neočekával, že uspějí.

	„Morgane, nemáš na vybranou! Nemůžu tě nechat uprostřed bratrovražedné války!“

	Morgan se chtěl začít rozčilovat, ale sklíčený výraz v otcově tváři zklidnil jeho vztek, než stačil vybuchnout. „Otče,“ začal mírně, „už nejsem dítě.

	V únoru mi bylo devatenáct. Mám ti snad připomínat, že ve Walesu jsou chlapci plnoletí od čtrnácti? Jsem dost starý, abych mohl rozhodovat sám za sebe a chci zůstat s Geoffreyem. Vždy se vůči mně choval velkoryse a slíbil mi, že mě sám pasuje na rytíře. Dokonce mi nabídl místo ve své družině. Ve sporu s otcem je navíc v právu. Jak bych ho nyní mohl opustit?“

	„Bojuje proti svému králi, Morgane, a to je zrada. Jestli s ním zůstaneš, budeš taky vinen.“

	Morgan měl pocit, že každý z nich mluví o něčem úplně jiném. Nerozuměli si. „Otče… vidíme to jinak. Bojujeme za našeho krále. Bojujeme za Hala. Je Bohem pomazaný stejně jako Jindřich. Jak by to mohla být zrada?“

	Ranulf se zoufale podíval na syna a uvědomil si, že ho nepřesvědčí. Ještě se ale nemínil vzdát. „Slíbil jsem matce, že tě přivedu domů. Jak jí mám říct, žes odmítl?“

	„To byla rána pod pás,“ povzdechl si Morgan spíše vyčítavě než naštvaně a Ranulf poraženě svěsil ramena.

	„Já vím,“ přiznal a poté si už neměli co říct.

	Jeden pohled na Ranulfův obličej a Jindřich věděl, že mise selhala. Gestem pozval svého strýce na stupínek a právě procházejícímu sluhovi dal znamení, aby přinesl víno. „Vypadáš jako člověk, který se nutně potřebuje napít. Vyčítám si, že jsem se v životě nenaučil utápět své starosti ve víně. Ale kdo ví? Možná tobě to pomůže.“

	Ranulf se vděčně sesunul do prázdného křesla. „Nepamatuji se, že bych někdy byl tak unavený,“ svěřil se. „Asi stárnu…“

	„Už jsi starý,“ upozornil ho Jindřich s náznakem úsměvu. „Zatraceně, strýče, oba jsme staří a stárneme každým dnem.“

	Ranulf se zhluboka napil a potom ještě jednou. „Byli jsme také tak paličatí a ztřeštění, když jsme byli mladí?“

	Jindřich zíral do svého poháru, jako by na jeho dně ležely odpovědi na jejich otázky. „Takže Morgan je stále okouzlený mými syny. Dal jim přednost před tebou. Přijmi mou soustrast, strýče. Vím naprosto přesně, jak se teď cítíš.“

	„Jindřichu… ve městě jsem slyšel divné zvěsti. Ve velkém sále se šuškalo, že vikomt Aimar povolal všechny do kostela svatého Petra, kde museli do jednoho složit přísahu věrnosti Halovi.“ Pro Ranulfa to byl poslední hřebík do rakve Halovy důvěryhodnosti, a proto ho zaskočilo, že Jindřich nevzrušeně upíjel víno. „Nezdáš se překvapený,“ povzdechl si nakonec a Jindřich se na něj zkoumavě zadíval. Pak se k němu naklonil a s nejsmutnějším úsměvem, jaký Ranulf kdy spatřil, ťukl pohárem o jeho.

	„Připijme si na radosti a slasti otcovství.“

	Jakmile Ralfa Fitz Stephena uvedli do její komnaty, Eleonořinu pozornost upoutal pergamen v jeho ruce. Nechtěl ji nechat čekat, a tak jí ho spěšně podal. „Tento list právě dorazil, pro tebe, paní, od tvého syna.“

	Amaria přemýšlela, kterého syna myslel, ale Eleonora to věděla ještě předtím, než uviděla známou pečeť akvitánských vévodů. Byla rozlomená, samozřejmě. Měla sice větší volnost než dřív, ale to ještě neznamenalo, že je úplně volná. Stále zůstávala vězněm svého muže. Vytrhla mu dopis z ruky a poodešla k olejové lampě a začala číst.

	Ralph Fitz Stephen se vzdálil a Amaria se v duchu ptala, jestli by se také neměla vytratit. Netušila, jestli chce být Eleonora sama či nikoliv. Předpokládala, že to záleží na obsahu dopisu.

	Eleonora zvedla oči a ukončila jeho váhání. „Píše mi Richard. Jsem vděčná, že si vzpomněl, ale všechny zprávy jsou špatné, Amario. Říká, že francouzský král poslal na pomoc povstalcům žoldnéře, kteří napáchali velké škody. Zapálili město St-Léonard-de-Noblat, poté co je vyrabovali, zabili muže a unesli ženy. Périgold, Angoumois a Saintonge padly do rukou vzbouřenců. Připustil, že kdyby žoldnéřům vzpurných pánů nechyběla kázeň a víc bojovali, než plenili, byl by to jejich konec.“

	Amarii připadalo, že Richard s Jindřichem jsou v koncích i tak a tušila, že Eleonora to ví také. Královna opět měla v očích onen skelný, nepřítomný pohled. Usoudila, že bude nejmoudřejší se na nic nevyptávat a počkat, až a jestli se jí královna bude chtít svěřit. Eleonora po chvíli prolomila ticho. Její hlas zněl přidušeně, jako kdyby ji někdo škrtil.

	„Richard tvrdí, že Hal s Geoffreym Jindřichovi jen lžou, a že on jim znovu a znovu nabízí své odpuštění, jen aby se opět vysmáli jeho důvěřivosti. Píše, že se na Jindřicha dvakrát střílelo, když se přiblížil k městu a že Hal slíbil rukojmí, a pak na Jindřichovy muže nastražil léčku, když si je přijeli převzít. Richard vyhrožoval, že pozvedne kříž a odjede do Svaté země, ale nechal se přemluvit Jindřichem, aby to nedělal. Jindřich také poslal za Goeffreyem dva vyslance, ale jeho muži je napadli, jednoho pobodali a druhého hodili do řeky. Ani Geoffrey, ani Hal nepodnikli žádné kroky, aby potrestali své muže za porušení příměří.“

	Eleonora hovořila o zradě svých synů tak věcně, že Amarii vhrkly do očí slzy, protože dobře věděla, kolik úsilí stál královnu tento střízlivý popis událostí. Chtěla říct, jak moc je jí to líto, ale Eleonořiny rány žádnými slovy nemohla zahojit. „Jaké kroky podniká král a pan Richard, aby vzbouřence konečně porazili, má paní?“

	„Jindřich rozbil tábor v podhradí a obléhá město, tu část Limoges, již drží povstalci. Ale Richard píše, že kvůli mizernému počasí se jim nepodařilo město zcela odříznout. Richard vyrazil na jih pronásledovat žoldnéřské tlupy, ale stěžuje si, že s ním nechtějí bojovat a raději prchají, než aby se s ním utkali.“

	Amarie se upnula k poslední větě. Zoufale toužila dát Eleonoře alespoň špetku naděje. „To je jistě dobré znamení, má paní, že se vzbouřenci bojí vévodovi postavit. Král a pan Richard jsou tak skvělí vojevůdci, že je rychle rozeženou a rozdrtí jako král David Filištíny.“

	Eleonora pochopila, že se jí Amarie snažila potěšit, a tak ji neupozornila, že dva z jejích synů stojí v čele vzpoury a tudíž musejí být „rozdrceni“ i oni. Nevyjádřila se ani k děsivé přesnosti Amariina výběru biblického verše. Krále Davida zradil nejmilovanější syn, krásný a okouzlující Absolon, který uhranul srdce Izraelitů.

	„Půjdu do kaple,“ povzdechla si a Amaria pospíšila pro její plášť. Padal mrznoucí déšť se sněhem. Toho roku jim Bůh seslal studené a deštěm zmáčené jaro. Na nádvoří Eleonora přestala zadržovat slzy, které se mísily s kapkami deště a stékaly jí po tvářích. Co má vlastně od Všemohoucího chtít? Ať tu prokletou válku vyhraje kdokoli, ona a Jindřich budou stejně patřit k poraženým.

	
Kapitola patnáctá
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Limoges, Limousin

	[image: 00009.png]akmile vikomt Aimar znovu povstal, opat od svatého Martiala, oddaný stoupenec akvitánského vévody, se prozíravě uchýlil do blízkého města a zanechal opatství pod dohledem převora. Ten neměl morální sílu vypořádat se s poslední krizí a v zoufalství se obrátil na jednoho ze svých hostů, Geoffroie de Breuil, převora opatství Vigeois na jih od města. Býval řádovým bratrem v opatství svatého Martiala a měl dost odvahy, aby čelil hanebným činům mladého anglického krále.

	Jen, co uslyšel znepokojivé zprávy, že Halovi vojáci vtrhli na statky opatství a ukradli stříbrné monstrance, poháry a relikviář svatého Martiala zdobený drahokamy, převor Geoffroi spěchal najít krále. Nakonec Hala našel v křížové chodbě. Naskytl se mu skličující pohled: žertující a handrkující se muži s rukama plnýma kořisti pronásledovaní nešťastnými řeholníky. Převor Geoffroi, rozhořčený znesvěcením domu Páně, si vyžádal audienci a mladý král ho zaskočil vřelostí, s níž ho přivítal.

	„Převor… Geoffroi, že ano? Setkal jsem se s tebou na vikomtově hradě minulé léto, pokud si dobře vzpomínám.“ Hal se vlídně usmál, potěšený, že si vybavil převorovo jméno. Geoffroi na něj zůstal užasle zírat, protože vyplenění opatství považoval za příliš vážnou záležitost, než aby vedl povrchní společenskou konverzaci.

	„Můj králi, mohu s tebou hovořit o samotě? Je to naléhavé, ujišťuji tě.“ Halův úsměv se vytratil, ale domníval se, že odmítnout by byla neomluvitelná hrubost, a tak neochotně následoval převora směrem ke kapitule.

	Doufal, že mu nebude dělat kázání. Koneckonců Geoffroiovo opatství to nebylo.

	Převor Geoffroi do Limoges přijel sám od sebe, protože měl pro toto opatství slabost. Přivedlo ho tam i vědomí, že je tamní představený nedokáže ochránit. A časem pochopil pravý důvod své přítomnosti. Všemohoucí ho poslal zabránit této svatokrádeži.

	„Můj pane, to nesmíš. I když potřebuješ peníze, pro svatokrádež neexistuje žádné ospravedlnění.“

	Hal nečekal tak přímý útok, rozhodně ne po opatově nesmělém a váhavém protestu. „Neokrádám Boha!“ odsekl pobouřeně. „Neřekl ti snad bratr Gautier, že jsem slíbil zaplatit vše do posledního sou. Toto je půjčka, nic víc. Stejná jako ta, kterou mi poskytli dobří obyvatelé tohoto města.“ Převor Geoffroi se o této „půjčce“ již doslechl. Hal vymámil 20 000 sou od obyvatel Limoges, které děsila přítomnost tolika nabubřelých žoldnéřů ve městě. „Tato záležitost se týká jen tebe a měšťanů, můj pane. To, co pácháš zde, je mezi tebou a Všemohoucím, a já tě žádám, abys to znovu zvážil. Stále je čas napravit ten hřích.“

	„Sotva se jedná o hřích,“ odpověděl mu Hal na půl úst. Litoval, že jej dobré způsoby dostaly do tak nepříjemné situace. „Jak jsem již řekl, hodlám tuto půjčku splatit.“

	„Nejedná se o půjčku, když není dobrovolná, můj králi. Navíc tvoji muži berou víc než peníze. Odnášejí cenné kalichy a relikviáře, jež nelze nahradit.“

	Hal by nejraději prchl zpátky do křížové chodby, ale převor Geoffroi zaujal místo přede dveřmi a mladý král by ho musel odstrčit, což nechtěl. I když hovořil rázně a směle, jednalo se o starého muže chatrného zdraví. „Podívej… převore Geoffroi, situace se má tak,“ pronesl tiše, aby navodil zdání důvěrného sdělení. „Nechtěl jsem to udělat, ale nemám na výběr. Vikomt Aimar a já jsme se dohodli najmout všechny žoldnéře, již nás vyhledali, abychom odepřeli jejich služby mému otci a bratrovi. Ale cena byla vyšší, než jsme předpokládali. Co jiného můžeš udělat se smečkou vlků, než ji nakrmit?“

	Převor zůstal lhostejný k jeho potížím. „Proč nemůže vikomt Aimar zaplatit žold tvým žoldnéřům? Nebo vikomt z Turenne či Joffroi de Lusignan?“

	„Protože ani oni nemají peníze.“ Hal zaslechl, jak se mu do hlasu vkradl netrpělivý tón a zhluboka se nadechl. „Pokud by se můj bratr, vévoda bretaňský, stále nacházel v Limoges, mohl bych se na něj obrátit s prosbou o pomoc. Ale vydal se na sever chránit bretaňské hranice. Takže, jak vidíš, převore Geoffroi, musím si půjčit od opatství. Podnikl jsem kroky, abych zajistil, aby nikdo z řádových bratrů ani hostů nebyl obtěžován. Dokonce jsem dal mužům příkaz, aby bránili vaši knihovnu, neboť vím, že máte obsáhlou sbírku spisů. A jak jsem již řekl, přísahal jsem, že půjčku vrátím.“

	V převorové ostře řezané tváři neviděl ani náznak pochopení. Přesvědčováním vyplýtval poslední zbytky trpělivosti. „Jako projev dobré vůle jsem nechal vypracovat dokument, v němž se zavazuji opatství všechno uhradit.“ Hal vtiskl převorovi do ruky pergamen. „Zde je úpis na polovinu částky. Nyní se ti již nemohu věnovat. Pokud bys mi mohl uvolnit cestu…“

	Převor Geoffroi zaváhal, ale pak si uvědomil marnost svého vzdoru, neboť Hal byl o půl hlavy vyšší a o více než čtyřicet let mladší než on. Neochotně ustoupil a v rukou pevně svíral listinu, neboť si uvědomoval její skutečnou hodnotu. Avšak když kolem něj Hal procházel, neodpustil si poslední varování.

	„Hleď si své duše, králi Anglie, neboť právě jsi ji vážně ohrozil!“ Ale Hal se ani nenamáhal odpovědět. Jakmile se ocitl o samotě, starý převor klesl na nejbližší lavici. Oči ho pálily slzami hněvu.

	Hal a Taillegerovi, nevlastní bratři Aimara, dobyli Angouléme překvapivě hladce. Hal zanechal hrad i město v jejich rukou a vrátil se do Limoges, aby se podělil o radost z vítězství s Aimarem a dalšími vzbouřenými pány. Úspěch považoval za důkaz, že Všemohoucí pochopil, proč musel vzít stříbrný podnos a poklady opatství svatého Martiala. Když mu peníze začaly docházet, musel si půjčit znovu, tentokrát od mnichů v La Couronne na západ od Angouléme, čímž si zajistil dostatek hotovosti, aby mohl najmout Sancha ze Savannaku a jeho neméně nechvalně známého druha Courabana. Oba odešli ze služeb vikomta z Turenne, když jim už nedokázal pravidelně platit žold, a Hal se těšil, že vojenskou silou ohromí vikomta Raymonda.

	Do Limoges dorazili pozdě odpoledne. Brány byly zavřené a na hradbách viděli hlídky. Jeden Halův rytířů dojel k bráně a ve jménu mladého krále žádal, aby otevřeli. K jejich překvapení zůstala zavřená. Když ani další hlasité výzvy nepřinesly žádné výsledky, Hal netrpělivě popohnal svého hřebce kupředu, strážím odhalil svou totožnost a napjatě čekal.

	Avšak brána se stále neotevírala. Co hůř, vzápětí se na ně z hradeb snesla sprška kamení. Zasáhly několik mužů a koní, Halův hřebec se vzepjal a pak divoce vyhazoval zadníma nohama. Pokud by byl Hal méně zkušeným jezdcem, letěl by mu přes hlavu. Pokračující smršť kamenů je donutila k ústupu. Teprve nyní Hal zaslechl posměšky, nadávky a rozezlené výkřiky: „Nedovolíme, aby nám ten chlap vládl!“

	Halem hluboce otřáslo, že mu obyvatelé Limoges nedovolili vstoupit do města. Když Aimar vyslal posla, nepřinesl žádná slova útěchy. Vyplenění opatství svatého Martiala měšťany pobouřilo, hlásil, a vikomtovi se nepodařilo je uklidnit. Bylo by nejlepší, kdyby se Hal znovu vstoupit do města již nepokoušel.

	Hal a jeho muži se stáhli do Aimarova nově získaného hradu v Pierre-Buffière a použili jej jako základnu k plenění, ničení úrody a výpady do okolí. Urážka z Limoges jej naplňovala hořkostí, a jak ubíhaly květnové dny, byl čím dál popuzenější. Z hloubi duše věřil, že válka bude jen krátká, ale nyní se zdálo, že se boje povlečou ještě dlouho. Jakmile se zlepšilo mizerné počasí, Jindřich znovu zahájil obléhání Limoges a Richard pokračoval v nemilosrdném pronásledování žoldnéřů, již sužovali Saintonge a Poitou. Hal stále předpokládal, že vyhrají, ale zároveň si začal uvědomovat, že za vítězství bude muset zaplatit mnohem vyšší cenu, než byl ochoten přijmout.

	Nenasytní a rabující žoldnéři ho naplňovali odporem. Zdálo se, že se víc než obléhání hradů věnují plenění. Navíc mladý anglický král silně pochyboval, že je Sancho a Couraban dokáží ovládat. Velitelé žoldnéřů mu připadali stejně protivní a nechutní jako jejich muži. Doteď neměl s nimi mnoho zkušeností a v jejich společnosti se necítil příjemně. Žoldnéři opovrhovali rytířskými zásadami, jimiž se řídil, a vysmívali se rytířské cti. Neprojevovali mu úctu, na kterou byl zvyklý od ostatních, a měl podezření, že si ho ani příliš neváží. Nejhorší bylo, že mu vysávali pokladnu.

	Požadovali za své služby přemrštěné platby a vyrovnání na pravidelné bázi, zároveň ale odmítali přijmout úpisy či jakýkoli odklad výplaty.

	Jeho zklamání se však netýkalo jen žoldnéřů. Zlobil se i na Geoffreye, který odjel bránit Bretaň. Trval na tom, že boj v Limousinu rozhodne o jejich vítězství nebo prohře, ale jakmile se k Geoffreyovi donesly zprávy, že Jindřichův zmocněnec, Roland de Dinan, obsadil vévodský hrad v Rennes, zůstal hluchý k Halovým prosbám, přičemž sliboval, že se vrátí, jakmile to bude možné. Bratr mu chyběl víc, než očekával. Uvědomoval si, že ve vypjatých situacích si Geoffrey dokázal zachovat chladnější hlavu než on.

	Ani s Aimarem nebyl spokojený. Vikomt dopustil, aby Limogeští odmítli vpustil do města svého krále a o spolehlivosti dalších spojenců také pochyboval. Žoldnéři jeho švagra Filipa pustošili pohraničí. Francouzský král jim měl velet sám, a ne je nechat drancovat a zabíjet jako smečky zdivočelých psů. Slyšel zvěsti o tom, že bratři Joffroie de Lusignana získali opěrný bod v La Marche. Donesly se mu též zprávy, že syn hraběte z Toulouse vpadl do Quercy a Cahors. Vzhledem k tomu, že de Lusignanovi bratři se stavěli proti prodeji La Marche Jindřichovi a hrabě Raimon ztratil Cahors a Quercy během jedné ze svých válek s anglickým králem, Hal se musel začít v duchu ptát, jestli jednali v jeho, nebo ve svém vlastním zájmu.

	Ale největší starost mu dělal otec. Uvědomoval si, že tato válka mohla být již dávno vyhraná, jen kdyby se do ní Jindřich nezapletl. Nechápal, proč se musí Jindřich plést do sporu, který se ho přímo netýkal. Teď už ale nemohlo být pochyb, že starý král stojí na Richardově straně a to s plnou vahou anglické koruny. Po týdnech nabídek smíru nakonec tasil meč a dal rozkaz vyplenit Geoffreyovo panství. Povolal své leníky z Normandie a Anjou, do Limoges s sebou přivezl válečné stroje a beranidla a zahájil mnohem odhodlanější obléhání města. O Velikonocích nařídil zatčení hraběte a hraběnky z Leicesteru a dalších účastníků vzpoury ze sedmdesátého třetího roku. Na černé listině se octl i hrabě z Gloucesteru, i když nikdy neexistovaly důkazy o jeho účasti. A podle šuškaných zvěstí požádal církev, aby dala vzbouřence do klatby. Toto nebyla válka, jakou Hal chtěl vést.

	Dne 23. května se Hal, jeho rytíři a žoldáci zmocnili Richardova hradu v Aixe. Poté muži bujaře oslavovali v sále, ale Hal jejich radost nesdílel, neboť věděl, že se jednalo o bezcenné vítězství. Richard v Aixe ponechal jen symbolickou posádku a Hal se nemohl pyšnit takovým snadným vítězstvím. Byla to změna – začít si uvědomovat cenu a váhu vítězství –, kterou ovšem nevítal. Uvědomoval si, že život býval mnohem zábavnější, než objevil onen skrytý smysl vidět události ve skutečném světle.

	Na prosté vojenské jídlo neměl chuť a ještě méně se mu chtělo připojit se k bujarým oslavám vojáků. Když podnapilý Couraban zavrávoral a upadl, nabízeje mu služby kypré, opilé děvky s vlasy barvy zmáčené slámy, Hal znechuceně opustil sál. To se měl spokojit se zbytky zanechanými žoldáky? Došel k závěru, že Couraban je ještě horší než jeho společník Sancho, neboť právě pochopil význam Courabanova podivného jména. Couraban se chlubil, že stejně se jmenoval saracénský princ, jenž oblehl Antiochii. Hal nedokázal pochopit, proč by někdo dobrovolně přijal jméno neznaboha a pohana.

	Zabral si ložnici, která, jak doufal, patřila Richardovi, a svalil se na lůžko, aniž by se obtěžoval zout zablácené boty. Litoval, že si s sebou ze sálu nevzal džbán vína, ale neměl sílu se pro něj vrátit. A jeho panoši se toulali kdoví kde. Nemohl si nevšimnout, že se mu družina v posledních dnech vyhýbá kvůli jeho podrážděnosti a špatné náladě. Ale zprávy, které dnes slyšel, mu náladu mohly spravit jen těžko. Jeden z jejich zvědů hlásil, že Jindřich povolal arcibiskupa z Canterbury a další normanské biskupy do Caen, aby rozhodli o vyobcování vzbouřenců z církve.

	Hala naprosto ohromilo, že by ho otec vystavil nebezpečí věčného zatracení. Vyobcovaný z církve, jenž zemřel bez rozhřešení, by se navěky smažil v pekle. Bez ohledu na to, jak se snažil si neustále připomínat, že exkomunikace jsou čistě politickým krokem, ta představa jej přesto děsila. Jak otce vůbec mohlo něco takového napadnout? Jak k tomu vůbec mohlo dojít?

	Hlavou se mu honily myšlenky natolik ponuré a nepříjemné, že uvítal nečekané zaklepání na dveře. Několik jeho rytířů vpadlo do místnosti, mávali džbány vína a chrastili kostkami. Hala dojala jejich snaha ho rozveselit. Roger de Gaugi a Simon de Marisco byli dobrými přáteli Williama Marshala, jehož zrada byla pro Hala z mnoha zklamání poslední doby asi nejpalčivější.

	Uvědomoval si, že slovo „zrada“ je možná až příliš silný výraz pro rytířovu neochotu přidat se na jeho stranu, přesto ho to mrzelo. Již téměř dva měsíce neměl zprávy od Ralph Fitz Godfreye, kterého za Willem poslal. A to, co se doslechl, nebylo příliš povzbudivé. Fitz Godfrey hlásil, že Will přijal místo u hraběte flanderského, a následně se vydal na pouť k Svatyni tří králů v Německu. Hala se dotklo, že Will tak rychle nabídl své služby jinému pánovi. Hraběte Filipa nikdy neměl v lásce a po těchto zvěstech ho měl rád ještě méně. Připadalo mu to jako pytlačení v sousedových lesích. Nakonec dostal další zprávu, že Fitz Godfrey dostihl Willa a přesvědčil ho k návratu. Ale Halovo nadšení se brzy vytratilo, jakmile dočetl zbytek listu. Will psal, že se vrátí, jak jen to bude možné, ale ne dříve, než se mu podaří získat povolení bezpečného návratu od Halova otce, starého krále. S tímto záměrem měl v úmyslu navštívit francouzský dvůr a požádat o přímluvu francouzského krále Filipa a biskupy v dobré víře, že jejich vlídná slova Jindřicha přesvědčí.

	Pro Hala to znamenalo, že se Will nevrátí. Ani v nejmenším nepochyboval, že otec nikdy nesvolí, protože nebude stát o to, aby měl rytíře jeho věhlasu proti sobě. Proč by taky měl? A proč by se měl Will k němu chtít vracet? Ne, jednalo se o chytrou výmluvu, o způsob, jak vyhovět, aniž by se vystavil nebezpečí. Ale ať se propadne, jestli Marshala nechá, aby mu zkazil zbytek noci, a tak raději požádal o víno a sáhnul po kostkách.

	Brzy Hala vyrušila další návštěva, avšak tentokrát nikoli tak vítaná jako jeho rytíři. Zamračil se, když spatřil Sancha ze Savannaku. Urazilo jej, že si ho žoldnéř dovolil vyhledat v jeho ložnici. Aspoň že nechal to opilé prase Courabana dole v sále.

	„Na slovíčko, můj pane, jestli můžu,“ zahlaholil Sancho s předstíranou zdvořilostí, která Hala rozčilovala. „Přemýšlel jsem o našem dalším cíli a dostal jsem nápad, který by se ti mohl líbit.“

	„Myslíš?“ Hal věděl, že ne všichni žoldnéři jsou prostého původu. Jeden z nejdůvěryhodnějších kapitánů vzdorokrále Štěpána tvrdil, že byl levobočkem hraběte z Flander. Nicméně Hal nepochyboval, že Sancho a Couraban vylezli ze stoky a podle toho přihlížel k jejich radám. Platil jim, aby za něj krváceli, nikoli mysleli.

	Buď si Sancho nevšiml jeho nesouhlasu, nebo ho nehodlal brát na vědomí, neboť pomalu postoupil kupředu, aniž počkal na vyzvání. „Vím, že ti opět docházejí peníze,“ začal. Hal se zamračil. Kde se stala chyba? Pokaždé, když se otočil, měli tihle zpropadení žoldnéři nataženou ruku.

	„Tak,“ pokračoval Sancho, „co kdybychom navštívili Grandmont?“

	Jednalo se o kajícnický řád, jemuž byl Jindřich značně nakloněn. Řádoví bratři přezdívaní „bons hommes“ neboli „dobří muži“, dodržovali přísnou kázeň a žili v záměrné chudobě. Hal mu to připomenul a sarkasticky se zeptal, co by jim asi tak chtěl ukrást. Sancho v ošklivém úsměvu obnažil zkažené zuby, které byly příčinou jeho páchnoucího dechu. „To říkaj všichni. Cisterciáci tvrdí, že jsou chudí jak žebráci s leprou, ale věř mi, vždy jsem si od těch bílejch mnichů odnesl dost, abych mohl celý měsíc chlastat. Mniši vždycky maj nějaký schovaný poklady. Nedaroval snad tvůj otec Grandmontu kalich na hostie z čistýho zlata? Kdo ví, co ještě mají?“

	„Ano, můj pan otec jim vskutku daroval takový kalich,“ připustil Hal s důrazem na fakt, že je řeč o králi, i když si uvědomoval, že to Sancho nevezme na vědomí. Začal však vážně uvažovat o žoldnéřově návrhu. Nejednalo se jen o kouzlo snadno dosažitelných peněz, i když Bůh ví, že je potřeboval. Jeho otec byl nejvýznačnějším mecenášem Grandmontu. Vždy byl vůči mnichům velmi štědrý. Dokonce dal přestavět i tamní kostel a vyjádřil přání být pochován v jeho kryptě. Když udeří na Grandmont, tak zasadí citelnou ránu i otci a dá mu tak najevo, že se nenechal zastrašit hrozbou vyobcování z církve. Málem se zeptal svých rytířů na názor, ale nakonec to neudělal, protože pochopil, že většina z nich mu říká jen to, co si myslí, že chce slyšet. Škoda že tu není Geoffrey. Na jeho radu se vždy dalo spolehnout.

	Všichni čekali. Hal se rozhodl a nonšalantně prohodil: „Proč ne? Dobré mnichy navštívíme zítra.“

	Kalich na hostie, který Jindřich daroval Grandmontu, byl z tepaného zlata ve tvaru holubice. Když se Hal blížil k hlavnímu oltáři, kalich se v přítmí kostela třpytil. Popudili ho jeho rytíři, kteří odmítli kalich vzít, protože obsahuje hostie. Musel by to někomu z nich jmenovitě přikázat. Sancho a Couraban by to naopak udělali víc než ochotně, ale Hal nechtěl, aby posvátnou nádobu poskvrnily jejich špinavé ruce potřísněné krví, a tak mu nezbylo, než si jej vzít sám. Jak se pro kalich natáhl, ucítil brnění vzadu na krku. Na chvíli se mu zdálo, že se vzduch ochladil. Namlouval si, že za to může pověrčivost a příliš bujná představivostí. Všemohoucí jeho čin jistě pochopí. Opatrně zvedl kalich a vynesl jej z kostela.

	Tam se mu postavil Guillaume de Trahinac, pobouřený převor, a jeho stejně rozhořčení mniši. Oděni v hrubých, hnědých kutnách se škapulíři a kapucemi, vypadali v očích znepokojených rytířů jako proroci ze Starého zákona. Několik z nich vzhlédlo k nebi, jako by čekali, že do mladého krále uhodí blesk z čistého nebe.

	Jakmile převor spatřil kalich, ztuhl, neboť nechtěl uvěřit, že by se ho Hal opravdu dovolil zmocnit. „Varuji tě,“ prohlásil bez obalu. „Myslíš snad, že Všemohoucí nevidí, co pácháš? Žádný živý tvor se před Ním neschová. Co teprve muž, jenž se prohřeší proti Bohu? U koho najde zastání?“

	Hal nesnášel, když duchovní tak účelově citovali bibli a používali slovo Boží, aby dodali větší váhu vlastním názorům. Otočil se a převora probodl pohledem. Zároveň spatřil, jak jeden z žoldnéřů míří k nim, aby rychle a silou ukončil spor. Hal byl v pokušení nezasáhnout. V duchu se kochal představou povýšeného řeholníka sraženého na kostnatou zadnici. Nakonec si povzdechl a žoldnéře zastavil. „Právě jsem tě zachránil před výpraskem, převore Guillaume,“ prohlásil. „Považuj to za nečekaný akt milosrdenství od zatvrzelého hříšníka.“ Jeho muži se zasmáli, ale mniši se nenechali zastrašit a stále vykřikovali strašné kletby, když Hal se žoldnéři a družinou odjížděli. Mladý král všechny rozesmál předstíraným zděšením nad tím, že muži Boží používají tak hrubé výrazy. Přesto byl rád, když se vzdálili z doslechu a slova plná hněvu zanikla ve větru.

	Ve čtvrtek 26. května se Hal se svými muži nacházel o padesát mil jižněji a přibližoval se k městu Uzerche. Po Halově boku nikdo nejel, protože byl už zase podrážděný a jeho rytíři se mu opět vyhýbali. Drancování v klášteře v Grandmontu po sobě zanechalo hořkou pachuť. Pronásledovaly ho nepříjemné sny o samolibých mniších a jejich nehorázných výhrůžkách. Necítil se ve své kůži. Ráno se vzbudil s bolením břicha a zlobila ho střeva. Prožil týden, na který nechtěl vzpomínat.

	Hodinu poté, co dorazili do Uzerche, přišla změna. Zastavili se ve svatopetrském opatství, kde vypukla panika. Trvalo dlouho, než se jim podařilo přesvědčit mnichy, že tam chtějí pouze přenocovat. Hala neskrývaný strach nedobrovolných hostitelů rozladil natolik, že se rozhodl vzdát se večeře a stáhl se do opatových komnat a doufal, že spánkem zažehná potíže s trávením. Vzápětí se do jeho ložnice nahrnuli jeho rytíři s nejlepšími zprávami, jaké slyšel za posledních několik týdnů. Jeho spojenci konečně dorazili. Hrabě z Toulouse a Hugh, vévoda burgundský, právě projeli branou opatství.

	Následujícího dne se Halovi ulevilo, což vnímal jako znamení shůry, že se štěstí obrátilo v jeho prospěch. S muži, které přivedli Raimon a Hugh, získali početní převahu nad otcovým a bratrovým vojskem. Zatím se dohadovali, jestli vyrazí na sever a prolomí Jindřichovo obléhání, nebo budou pronásledovat Richarda. Nikomu se však nechtělo do lítého boje, ani jeho žoldnéřům ne. Ti zamířili na jih a pročesávali okolí. Tak nerozhodně a neukázněné se prvního červnového dne blížili k slavnému poutnímu místu v Rocamadouru.

	Hal v Rocamadouru nikdy předtím nebyl a stejně jako všichni užasl při pohledu na proslulou svatyni usazenou ve vápencovém útesu tyčícím se pět set stop nad hlubokou roklinou, jíž protékala řeka. Na spodním hřebenu se rozkládala malá vesnice s omšelými nálevnami a krámky prodávajícími víno, pivo, mošt, jídlo a všudypřítomnými poutníky. Nad vesnicí se nacházel špitál, bazilika Krista Spasitele, kaple svatého Michala a Panny Marie. Byla to právě mariánská kaple, která lákala zbožné a churavějící na tak odlehlé a nepřístupné místo, neboť Rocamadour patřil mezi nejvyhledávanější svatyně zasvěcené Panně Marii. I v tomto parném dni viděli zástup poutníků vinoucí se po strmém úbočí v dobré naději, že je Panna Marie shledá hodné zázračného uzdravení.

	Později si Hal nebyl jistý, kdo první na toto téma přivedl řeč, avšak pravděpodobně na to mysleli všichni. Rocamadour nabízel mnohem výnosnější kořist než Grandmont, jenž, jak se všichni shodli, kromě Jindřichova zlatého kalichu na hostie znamenal zklamání. Vévoda burgundský se rychle vymluvil. Napůl vážně a napůl v žertu tvrdil, že výšky mu způsobují krvácení z nosu. A když se hrabě z Toulouse též odmítl účastnit, osud Rocamadouru visel na chvíli na vlásku. Hala udivil postoj hraběte Raimona, nebot se o něm říkalo, že je stejně chamtivý jako pirát. Navíc v minulosti nepochybně vydrancoval kostelů víc než dost. Když na něj naléhali, trval na tom, že Rocamadour je něco jiného, protože jeho věhlas v křesťanském světě neustále roste.

	„Bezpochyby to sice není jako vyplenit Mont St. Michel nebo Chrám svatého hrobu v Jeruzalémě,“ shrnul, „ale nač zbytečně provokovat církev? Už tak mám dost potíží.“

	Hal záviděl vévodovi Hughovi a hraběti Raimonovi jejich bohatá panství a plné pokladnice. Je žádný král neožebračil. Nikdy nemuseli sáhnout k tak zoufalým krokům kvůli ponižujícímu nedostatku půdy či peněz. Přesto i on zůstával nerozhodný, dokud ho Sancho a Couraban nepobídli k činu. Nepokrytě naznačili, že v odmítnutí jeho spojenců je cosi zbabělého. A důrazně mu připomněli, jak velké má dluhy.

	Jet na koních na tak vysokou skálu nepřipadalo v úvahu. Hal pochyboval, že by to zvládla i horská koza. Slunce pálilo a než dorazil na vrchol, pot se z něho jen lil a nemohl popadnout dech. Ukázalo se, že jeho střevní potíže nepolevily. Jak se díval dolů na klikatící se řeku hluboko pod sebou, přepadla ho závrať. Přistihl se, jak přemýšlí o podivných cestách osudu, které ho dovedly na toto místo. V té chvíli se k nim hnali mniši v benediktinských kutnách a připomínali mu vrány mávající křídly. Jejich bledé a zatvrzelé tváře jasně vypovídaly o tom, že slyšeli, co udělali u svatého Martiala a v Grandmontu.

	Rocamadour se od ostatních vypleněných opatství lišil. Nestála jim v cestě jen hrstka rozhořčených mnichů. Zástupy poutníků na ně zděšeně zíraly. Jakmile žoldnéři vytasili meče, začali couvat. Řeholníci při pohledu na obnažené čepele také zbledli, ale neustoupili. Shromáždili se kolem shrbeného a jinak nevýrazného starce, jenž se ztěžka opíral o silnou dubovou hůl. Zapadlé oči ve vrásčitém a neštovicemi poznamenaném obličeji plály hněvem.

	„Ani krok dál,“ varoval je, „pokud si ceníte svých nesmrtelných duší.“

	Žoldnéři se mu vysmáli a vyrazili ke kostelu. Stařec si odmítal přiznat porážku a neohroženě se postavil Halovi do cesty. Vztáhl ruce, jako by chtěl zadržet povodeň. „Před třinácti lety,“ pronesl překvapivé silným hlasem, „anglický král málem zemřel na hnisavou horečku. Když se uzdravil, on a jeho královna se vydali na pouť k naší Panně Rocamadourské, aby vyjádřili svůj vděk za záchranu života. Jsi z jejich masa. Jejich krev koluje tvými žilami. Pokud je zostudíš tímto barbarským a ďábelským činem, nebude cesty zpět. Následuj příklad otce, který tě zplodil, a nepřivolávej na svou hlavu strašlivý hněv Všemohoucího. Ještě můžeš přestat a zachránit se.“

	Hala už ony takřka biblické výjevy unavovaly. Následovat příkladu otce? Ten sušinka má vážně zvláštní smysl pro humor. „Předstoupím před Boží soud jako všichni dobří křesťané a až stanu tváří v tvář Stvořiteli, alespoň na svých rukou nebudu mít krev mučedníka a světce,“ odsekl a odstrčil mnicha stranou.

	Kaple Panny Marie byla plná poutníků, kteří v panice prchali před žoldnéři. Sancho se zašklebil na Hala a zvedl pytel nacpaný stříbrnými podnosy, svícny a poháry, jež původně hrdě zdobily hlavní oltář. „Tentokrát jsme natrefili na zlatou žílu,“ oznámil mu vesele. „S tím, co dneska odnesem, můžeš najmout další.“

	„Mám ti snad připomenout, že toto je půjčka, nikoliv poklad?“ odvětil mu Hal podrážděně. Pak se zarazil, neboť jeho oči spočinuly na Černé madoně. Socha z tmavého ořechového dřeva nevyzařovala slitování ani milost. Neměla nic společného s laskavou Pannou Marií. Strohá a nelítostná dáma připomínala pohanskou bohyni odplaty.

	Při té rouhačské myšlence Hal ucítil stejné mrazení jako v kostele v Grandmontu a rychle upustil od původního záměru nabídnout Matce Boží omluvnou modlitbu a vysvětlení. Otočil se na patě a odcházel z kaple, přičemž jednomu ze svých rytířů naznačil, aby přísně dohlédl na počínání žoldnéřů. Z vypleněného svatostánku si nic nesměli ukrást pro sebe.

	Zastavil se, když na něj Sancho zakřičel. „Počkej, můj pane! Nechceš snad Rolandův meč?“

	Hal se prudce otočil. Zapomněl, že meč, který dle pověstí třímal legendární francouzský hrdina, je právě v Rocamadouru. Vrátil se a vytrhl Sanchovi legendární čepel z ruky. Jeho prsty se dotýkaly lesklého kovu, jako by to byla svatá relikvie. „Durandal,“ zašeptal tiše. „Tak jej pojmenoval.“

	Sancho nevěřil, že se jednalo o Rolandův meč, stejně tak jako nevěřil v pravost úlomků dřeva ze Svatého Kříže. Jednou sám pomáhal balamutit důvěřivé poutníky, aby je přiměli přispět dary do jesliček se slámou, v níž údajně ležel Kristus jako dítě. Zkušenost ho utvrdila ve víře, že lidé jsou tupí jako ovce a Hal byl v jeho očích jen součást stáda. Bohatá kořist z Rocamadouru mu zlepšila náladu. Vlastně toho mladého a zpovykaného pána litoval. Pokud už se někdo dá na loupení, měl by si aspoň užít. A z toho, co viděl, pochopil, že Hal má menší radost ze života než ti seschlí a umínění černí mniši.

	„Proč si ho nevezmeš?“ vyzvídal, když viděl, jak Hal hladí meč očima. Když už, tak ať to stojí za to, trest bude stejný tak či tak, pomyslel si a musel se hodně ovládat, aby Hala nepoplácal po zádech, když mladý král vytáhl svůj meč a pak s úctou zasunul Rolandův slavný meč do prázdné pochvy.

	Opevněné město Martel se nacházelo jen osm mil na sever od Rocamadouru a Hal si oddechl úlevou, když se na dohled objevilo jeho sedm věží. Křeče v břiše se zhoršily a než dorazili do Martelu, musel udělat několik rychlých zastávek u silnice. Kolika a průjem byly natolik běžné, že popichování a posměšky, které na něj pršely, vlastně nebyly míněné vážně a nemusel na ně odpovídat. Byl za to vděčný, neboť byl hrdý na svůj smysl pro humor. Od jara však zvážněl a mnohé věci už mu nepřipadaly tak vtipné a k s míchu jako dřív.

	Ubytovali se v opevněném panském sídle uprostřed města, známém jako Maison Fabri. Kamenná dvoupodlažní pevnost se hrdě tyčila nad tržištěm. Jakmile Étienne de Fabri doprovodil Hala do nejlepší ložnice, mladý král neplýtval časem, svlékl drátěnou košili a špinavé oblečení a nechal si připravit koupel. Vykoupaný se cítil lépe, ale při pouhé myšlence na jídlo se mu žaludek bouřil. Spokojil se raději jen s vínem s kostivalem, považovaným za spolehlivý lék na jeho nemoc. Natáhl se na postel a brzy usnul.

	Když ho vzbudili, nevěděl, kde je, a přepadla jej úzkost. „Nedej Bože,“ zasténal, „aby už bylo ráno,“ a panoši se začali smát.

	„Ne, můj pane. Svítání je hodiny daleko. Ale máš návštěvu.“

	Hal na ně nechápavě zamžoural. „Na světě existuje jen jedna osoba, kterou bych rád viděl. Takže pokud jste mě nevzbudili, abych přivítal svou královnu, oba si zítra hledáte nového pána.“

	Vtipnou poznámku ocenili další salvou smíchu a Hal se s dalším zasténáním posadil. Myslel na to, že musí naučit služebnictvo brát žertem podané výhrůžky vážněji. Zároveň věděl, že to neudělá, protože od mládí chtěl, aby ho okolí milovalo víc, než se ho bálo. „Jsem vzhůru… myslím. Tak, kdo je ten vážený host, který mne smí vyrušit ze spaní?“

	„Pánové Baldwin de Bethune a Hugh de Hamelincourt, můj pane.“

	Hal se usmál. Oba rytíři patřili mezi jeho přátele a potěšilo ho, že jeho výzvu vyslyšeli tak rychle. „Tak ať jdou dál,“ odpověděl a mrkl na panoše. „Uděluji ti milost, Benoite. Zatím si ještě nového pána hledat nemusíš.“

	Benoit se rozzářil jako sluníčko. „Nedorazili sami, můj pane,“ pokračoval a dal znamení druhému panošovi, který otevřel dveře dokořán.

	Hal se zajíkl. V doprovodu Baldwina s Hughem do ložnice vešel Will Marshal. Hal spustil nohy z postele a chtěl vstát. Místnost se s ním začala točit a podvědomě sáhl po nejbližší paži, aby neupadl. Jakmile se narovnal, uvědomil si, že ho podpírá Will. Ostatní muži diskrétně odešli a nechali je o samotě.

	„Jsem šťastný, že tě vidím,“ vypravil ze sebe ochraptěle, „opravdu.“

	„Natáhni se na postel, můj pane. Vím, že jsi nemocný.“

	„Nic, co by stálo za zmínku,“ ujistil ho Hal, ale vzal si Willovu radu k srdci a posadil se. „Německo ti šlo k duhu,“ zavtipkoval, „vypadáš spokojeně a dobře živený.“

	Will mu poklonu nemohl oplatit, protože Hal zhubnul tak, že působil téměř vyzáblé. Tváře měl propadlé a na kůži zarudlé skvrny. „Co kdybychom si dali trochu vína,“ navrhl a oběma nalil, aby zakryl obavy.

	„Tak…,“ oddechl si Hal šťastně, „konečně ti došlo, že záruku od mého otce nepotřebuješ.“

	Will překvapeně zamrkal. „Ale já ji mám, můj pane. Tvůj pan otec byl tak laskavý, že mi obratem vyhověl.“

	Halovi údivem spadla čelist. „To myslíš vážně? Ježíši Kriste, to je celý on! On a jeho biskupové mě vyhnali do věčné temnoty a pak ti dá svolení bojovat na mé straně.“

	Will mu podal pohár a vážně se mu zadíval do očí. „Nebyl jsi vyloučen z církve. Starý král nařídil biskupům, aby odsoudili všechny, kteří mezi vámi způsobili neshody, zároveň i to, aby tebe nezatratili.“

	„Opravdu, Wille?“ Hal si ani neuvědomoval, jak moc se exkomunikace bál, dokud z něho ten strach nespadl. „No, ať se propadnu,“ zazubil se.

	„Ne, myslím, že teď už se nepropadnu! A co Geoffrey? Ani on doufám nepřijde do pekla?“

	„To nevím,“ přiznal Will. Zašátral pod tunikou a vyndal dva zapečetěné pergameny. „Francouzský král mi ho dal pro tebe, můj pane. A tento list je od tvé královny.“ Jejich pohledy se setkaly a Hal první uhnul pohledem.

	Hal cítil, jak se mu krev hrne do tváří, ale horkost nijak nesouvisela s horečkou. Rozhostilo se hloupé ticho. Co Will chce? Omluvu? To by dávalo smysl, jen pokud by jim to umožnilo překonat rozpory. „Lituji,“ začal opatrně, „všech nedorozumění, která jsme kdy měli. Chci, abychom minulost nechali za sebu, Wille, a začali nanovo. Je to možné?“

	Will si uvědomil, že toto prohlášení se blížilo omluvě. „Můj pane,“ opáčil šeptem, „přijímám.“ Odměnou mu byl zářivý úsměv mladého krále, jehož miloval, učil a chránil tolik let.

	Hal se znovu postavil, i když poněkud nejistě, a objal staršího muže. „Vítej zpátky, Wille,“ zahlaholil a vesele se zasmál. „Vítej doma.“

	Hal neochotně souhlasil, že stráví následující den v posteli, ale večer trval na tom, že se připojí k ostatním ve velkém sále. Lovecká výprava byla úspěšná, a tak si mohli pochutnat na zvěřině, kterou zapíjeli velkým množstvím vína. Hal se však pouze rýpal v mase na svém tácu, ale poháry vína vyprazdňoval jeden za druhým. Postupně zjišťoval, že je to stejně účinné jako kořen kostivalu. Ostatní také pili jako bezední a v sále brzy vypukla hlučná a obhroublá zábava.

	Will Marshal jako jeden z mála zůstal zcela střízlivý. Na Halovo naléhání jedl u hlavního stolu, ale jakmile bylo nádobí sklizeno a stoly odneseny, tak se vytratil. Zamířil k sedátkům u okna, kde se k němu brzy připojili Peter Fitz Guy a Baldwin de Bethune. V tichosti se dívali na vystoupení kejklířů i na šarádu na stupínku, kde Hal žertoval s vévodou Hughem a hrabětem Raimonem. Mladý král se smál a bouřlivě gestikuloval, i když v ruce třímal pohár vína. Vážně hrozilo, že polije rytíře, kteří se kolem něj shlukli.

	„Je opilý?“ zeptal se Baldwin opatrně, protože si nemohl vzpomenout, že by kdy Hala tolik pít.

	„Myslím si, že to je spíš horečka než víno,“ odpověděl mu Will tiše a pak se zamračil, když uslyšel hlasitý výron nadávek, který se k nim donesl z rohu, kde žoldnéři hráli kostky.

	Peter ztišil hlas, když si všiml, jakým směrem se Will dívá. „Ty nám byl čert dlužný,“ podotkl a mínil to doslovně. „Říkám ti, Wille, bolí mě, že to musím říct, ale posledních několik týdnů mám pocit, že jezdím s bandou vyvrhelů.“

	Will se na něj upřeně díval. „Tak proč jsi zůstal, Petere?“

	„Ze stejného důvodu, jako ty ses vrátil.“ Po chvíli Peter zašeptal: „Bože, pomoz nám.“ A i když se usmál, nežertoval, a Will s Baldwinem si toho byli vědomi.

	Následujícího dne Will brzy vstal a k snídani si dopřál bohatou porci tvarohu a chleba namáčený ve víně. Brzy jej obklopili přátelé a začali ho popichovat kvůli jeho nenasytnosti. Ze všech sil předstírali, že je všechno jako kdysi, v oněch šťastných dnech, kdy byli hrdí, že slouží mladému králi. Vzpomínali na doby, kdy se dmuli pýchou, že jsou rytíři a svět se zdál plný zářivých příslibů.

	„Můj pane…“ Halův panoš se objevil u Willova lokte a dožadoval se chvilky v ústraní. Jakmile ho Will odvedl stranou, Benoit na něj vyhrknul, že mladý král měl špatnou noc. Neusnul, dokud nezačalo svítat.

	„Doktor mi řekl, že mu mám dávat dávku kořene kostivalu a třezalky každé dvě hodiny, ale nepodařilo se mi ho ráno probudit, a teď nevím, co mám dělat. Mám ho nechat spát?“

	Will věděl, co ten chlapec ve skutečnosti chce. Toužil, aby někdo převzal odpovědnost, která byla příliš těžká na jeho mladičká ramena. „Půjdu s tebou do ložnice a podívám se, jak se dnes ráno králi daří,“ odpověděl a v Benoitově obličeji se zračila obrovská úleva. Jak stoupali po schodech, Will ujistil panoše, že se Halovi určitě daří lépe. Znělo to přesvědčivě, protože tomu sám věřil. Hal byl mladý a silný, takže neexistoval žádný důvod, proč by se neměl brzy uzdravit.

	V pokoji bylo tak dusno a horko, že Will rychle přešel k oknu a otevřel okenice dokořán. Nakrčil nos, když ucítil dusivý zápach. Rychle přistoupil k posteli. Propocená prostěradla páchla výkaly. „Můj pane, musíš se probrat,“ pronesl nahlas a rázně. Když se mu nedostalo žádné odpovědi, dotkl se Halova ramene a zalapal po dechu, protože sálalo horečkou. „Můj pane… Hale!“

	Hal nejasně zamumlal a otočil obličej z dosahu světla. Will z něho strhl pokrývku. Benoit při pohledu na krev a výkaly zděšeně vykřikl. Will se rychle otočil a popadl ho za paži.

	„Nesmíš ztrácet hlavu, Benoite. Potřebuji, abys zachoval klid. Rozumíš?“ Když mladík přikývl, pustil ho a nejklidněji, jak svedl, pokračoval. „Hodný chlapec. Tak, a teď chci, abys okamžitě přivedl doktora.“

	Benoit znovu přikývl a utekl. Will slyšel jeho dupot po schodech. Jakmile si byl jistý, že pomoc je na cestě, znovu se sklonil nad postelí. „Prokletý průjem,“ zašeptal. „Ach, Hale…,“ ale hrdlo se mu stáhlo tak, že nemohl promluvit.
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	[image: H.png]al se vždy těšil dobrému zdraví, Bůh jej obdařil krásou a měl jen nejasné vzpomínky na dětské nemoci. Nyní si však mlhavě uvědomoval, že je vážně nemocný. Nechal se unášet daleko od známých břehů. Napůl v mdlobách mu před očima vířily záblesky ostrého světla, které pronikaly mlhavými předtuchami. Toužil spát, ale nechtěli ho nechat. Neustále do něj strkali a dloubali, na tělo mu přikládali studené obklady a nutili ho polykat hořké tekutiny, které odmítal pít. Házel sebou na posteli a snažil se zbavit nevítané péče, ale oni nepřestávali a on byl příliš slabý, aby jim vzdoroval.

	Topil se, chycený proudem horečnatých vidin, který ho unášel dál a dál od skutečného světa. K břehu vědomí si musel namáhavě probojovat cestu. Lapal po dechu, jak se vymaňoval ze sevření horečnatých proudů, které ho stahovaly do hlubiny bezvědomí. Pichlavé, nesnesitelně ostré světlo ho bodalo do očí, i když je stínily husté řasy. Místnost postupně začala získávat obrysy. Dva z jeho přátel, Robert de Tresgoz a Peter Fitz Guy, leželi zhroucení na lavici u postele, a jeho páže Benoit seděl se zkříženýma nohama na rohoži. Přemýšlel, proč vypadají tak nešťastně. Když otevřel ústa, aby se jich zeptal, slovům, která mu vyšla z úst, nerozuměl ani on sám.

	Stačila však, aby prudce zvedli hlavy a v dalším okamžiku stáli u postele a mluvili jeden přes druhého. Hal nechápal, co to vyvádějí. Benoit neustále mumlal „rozhřešení“, jako by neznal jiná další slova a Peter podle všeho bojoval se slzami v očích. Ale Robert se choval úplně nejpodivněji, když chtěl vědět, jestli ho Hal poznává. Mladý král se domníval, že se jedná o dost nezvyklou otázku, protože normanského rytíře znal skoro celý svůj život. Znovu otevřel ústa se záměrem ujistit Roba, že je příliš ošklivý, aby na něj zapomněl. Překvapilo ho, že k mluvení potřebuje víc síly, než kolik mu jí zbylo. Jakmile si všimli, že se vyhýbá světlu, jeden z nich spěchal zavřít okenice. Mezitím se do ložnice nahrnuli další lidé a vypukl zmatek, z něhož čišela radost.

	Hala zaplavila obrovská úleva, jakmile spatřil Willa, protože nepochyboval, že všechno už bude v dobré, když je u něj Marshal. Pohled na doktora, jenž se nakláněl nad postelí jako anděl zkázy, ho vůbec nepotěšil, protože ho považoval za hlavního trýznitele. Byl to on, kdo do něj neustále lil odporné lektvary a nechtěl odejít.

	„Chvála Bohu, horečka ustoupila,“ oznámil doktor a zněl tak vítězoslavně, že Hal získal dojem, že si nárokuje více zásluh než Bůh za svou laskavost. Věděl, že doktoři jsou takoví. Když se nemocný uzdravil, bylo to díky jejich schopnostem. Pokud pacient zemřel, byla to vůle Boží. Nebyl schopen si do doktora škodolibě rýpnout, přičemž sám sebe se musel ptát, odkdy mluvení tak vysiluje? Činilo mu potíže zůstat vzhůru, ale nechtěl znovu upadnout do močálu zneklidňujících snů. Když se jeho oči setkaly s Willovými, tiše staršího muže prosil, aby u něj bděl, když bude spát. Will si k posteli donesl stoličku a posadil se. Hal se vděčně usmál. Will pochopil. Bůh mu žehnej, Will mu vždy rozuměl.

	Poté co se o několik hodin později Hal znovu probudil, zklamalo ho, že je stále slabý jako novorozené štěně. Nejspíš mu opravdu smrt klepala na dveře. Nestačil se divit, když zjistil, že je neděle. Právě ztratil celé tři dny svého života! A potom začaly přicházet kusé vzpomínky – na ostrou bolest břicha, nekonečné záchvaty průjmu, nucení ke zvracení. Není divu, že se cítil jako vymlácený snop. Bude muset být trpělivý a počkat, až se mu opět vrátí síla. Trpělivost však stejně jako u většiny členů jeho rodiny nepatřila k nejsilnějším stránkám mladého krále.

	Žaludek odmítal spolupracovat, a když se ho snažili nakrmit vaječnými žloutky smíchanými s kmínem a pepřem, okamžitě je vyzvracel. Ani víno nedokázal udržet a doktorovi nezbylo, než smíchat galgán s řebříčkem v horké vodě, a pak jej krmit po lžičkách. Aspoň že už z něj nevycházela krev. Nepochybně proto, že už všechna vyšla.

	Jeho hlas zněl jako krákorání vrány a vypadal jako mrtvola, která čeká, až ji zašijí do rubáše. Přátelé mu v tomto ohledu dávali naprosto za pravdu. Na jeho vkus mu až příliš dychtivě a škodolibě popisovali přestálé utrpení: potil se jako southwarský kapsář chycený hlídkou, vyzvracel snad i střeva a kálel proudy krve.

	Když ho doktor připravil, aby mu pustil žilou, vybavila se mu další nepříjemná vzpomínka. Zamumlal: „Zdálo se mi, že mě pobodal nějaký šílenec dýkou, ale ve skutečnosti to byla pijavice s nožem!“ Všichni rytíři se zasmáli, avšak doktor zůstal lhostejný k jeho protestům, zručně mu otevřel žílu na paži, přičemž mu vysvětloval, že to dělá proto, aby mu nechal odtéct jeho škodlivý smysl pro humor, který způsobuje horečku.

	Hal věděl, že pouštění žilou je vyzkoušená metoda léčby celé řady nemocí, a pomyslel si, že doktor je jen namyšlený mastičkář. Nikdy ovšem není moudré dráždit člověka s nožem, a tak se neochotně podrobil péči. Všiml si však, že se po proceduře cítí mnohem bezstarostněji.

	Muži kolem jeho postele patřili k jeho nejbližším. Většina z nich s ním byla od jeho korunovace v patnácti letech. Pohledem klouzal z jednoho známého obličeje na druhý. Will a Baldwin de Bethune, Simon de Marisco a Robert de Gaugi, Robert de Tresgoz a Peter Fitz Guy. Člověk si nemůže přát lepší přátele. Řekli mu, že ho jen zřídkakdy opustili během jeho nejhorších chvil. Přál si, aby jim mohl poděkovat za jejich oddanost. Věděl však, že by se cítili hloupě a uvedl by je tím do rozpaků, kdyby to udělal, protože mezi sebou znali jen škádlení a sarkasmus.

	V tu chvíli si dobírali Roba. Snažili se Hala pobavit nadneseným popisem Robova prapodivného chování v několika posledních dnech. Rozpomněl se na starou pověru, že horečku lze srazit bobřími játry. Celé dny pak od svítání do setmění pročesával břehy řeky a snažil se nějakého bobra ulovit. Když se Hal zeptal, jestli to je pravda, Rob to s rozpačitým úsměvem potvrdil. Trval na tom, že bobří játra smažená na cibulce člověka vyléčí i z té nejhorší horečky. A byl by rozvíjel téma tohoto zázračného léku ještě dál, kdyby ho Will, jemuž neuniklo, že Hal znovu zesinal, nezastavil.

	Mladý král zvracel jen nažloutlou tekutinu, protože už několik dní nepozřel ani sousto. Přátelé se kolem něj shlukli, nabízeli mu víno a dávali mu mokré obklady na čelo. Odběhli se též zeptat doktora, jestli by mu opět neměl pustit žilou. „Běžte pryč,“ sténal, „chováte se ke mně ještě hůř než matka abatyše k novicce.“ Bujaře se zasmáli, neboť tyto záblesky humoru považovali za nejlepší důkaz toho, že Všemohoucí vyslyšel jejich modlitby a ne kletby pomstivých mnichů.

	Uzdravení mladého krále se slavilo nejen v neděli, ale ještě i v pondělí, protože Halovi spojenci a žoldnéři je vítali stejně jako rytíři, kteří ho milovali. Will ztratil přehled, kolikrát si připili na Halovo zdraví, ale jejich nevázané veselí sledoval s nechutí, protože si uvědomoval, že jich radost nepramení z lásky k mladému králi, ale ze zcela nízkých pohnutek. Čím víc toho v Martelu spatřil, tím víc chápal Peterovo sklíčené doznání. Jak se Hal dopracoval k tomu, že vedl bandu hrdlořezů a lupičů stojících mimo zákon? A jak má Hala přesvědčit, aby se vzdal falešných přátel a vrátil se na správnou stranu?

	V pondělí Hal ještě stále nenabral dost sil. Všechno, co snědl, zase vyzvrátil. A i když měl pořád žízeň, mohl pít jen vodu. Ale byl zcela při vědomí a jeho družina z toho čerpala naději. Vzájemně se ujišťovali, že se Hal určitě brzy uzdraví. Will jejich jistotu nesdílel a sužovaly ho obavy. Mladý a jinak zdravý člověk už by měl dávno začít nabírat síly. Willa děsilo, jak je Hal slabý. Muž, jenž dokázal vražedně vládnout kopím o délce deseti stop, bez pomoci nedokázal ani zvednout pohár k popraskaným rtům.

	I kvůli vlastním obavám si Will brzy všimnul doktorova znepokojení a sebral odvahu dozvědět se pravdu. Děsivě chmurnou odpověď, jíž se mu dostalo, však nečekal. Jakmile se dostali z doslechu zvědavých uší, doktorovi se viditelně ulevilo, že se může podělit o své obavy. Neznepokojovalo ho jen to, že se stav mladého krále nelepšil. Nové příznaky mu též dělaly starosti. Kůži a ústa měl velmi vysušené, přičemž ani jeho žízeň se nedala uhasit. Oči měl zapadlé a přes veškerou vodu, kterou vypil, močil jen málo a pokud ano, moč byla tmavě žluté barvy. Nevšimnul si snad pan William, že už se skoro ani nepotil? Will to nezaznamenal, a když se zeptal, co to znamená, doktor odpověděl jen vyhýbavě, že to nikdy není dobré znamení.

	„Říkáš snad… že se neuzdraví?“

	Doktor se vyhýbal jeho pohledu. „To je v Božích rukou, já to nedokážu posoudit.“ Will na něj zůstal zděšeně zírat, protože pochopil, že doktor nad mladým králem vyslovil ortel smrti.

	Hala rozčilovalo, že se jeho zdravotní stav nelepší. Nadešlo již úterý. Neměl už snad znovu nabírat sílu? Od úsvitu dřímal a pokaždé, když se probral, Will, Rob, Baldwin a Benoit drželi u jeho lože stráž, aby ho chránili před nočními můrami a nejspíš i před žoldnéři. Když se probral z horečky, překvapilo ho, když na svém prstu uviděl neznámý prsten se smaragdem. Říkalo se, že smaragdy mají moc zvítězit nad horečkami, jak mu všichni připomněli, přičemž vévoda burgundský byl natolik laskavý a jeden mu půjčil. Jednalo se o velmi drahý šperk a Hal si s rytíři dělali legraci, když nahlas uvažovali, za kolik by ho mohli prodat. On si ale začal dělat starosti, že by se nějaký žoldnéř mohl vetřít do ložnice a ukrást mu jej. A tak se rozhodl, i pro klid své duše, že by ho Hughovi měli vrátit. Koneckonců jej již nepotřeboval, protože horečka už nestoupala a spíše připomínala doutnající rašelinu než hořící hranici.

	Chvíli se díval na své přátele, než zaznamenali, že je již vzhůru. „Jste to ale posmutnělá cháska,“ rýpl si. „Začínám si myslet, že buď mi smrt klepe na dveře, nebo Richard obléhá Martel, nejspíš nám dochází víno…“

	Myslel to jako žert, ale jim to vůbec zábavné nepřišlo. Na místo smíchu se rozhostilo tísnivé ticho. Nikdo z nich se mu nechtěl podívat do očí. Nevěřícně na ně zůstal zírat. „Snad neumírám… že ne?“

	Tentokrát se dočkal překotného popírání. Ujišťovali ho, že nikoli. Copak že to je za směšné nápady? Brzy bude zase zdravý jako rybička. Hal nevěděl, co si má myslet. S jistotou jen věděl, že mu lžou. Jediný Will mlčel, ale najednou ostře zasáhl. „Dost! Zaslouží si znát pravdu.“

	Snažili se mu v tom zabránit, ale Will je zarazil upřeným pohledem. „Má právo to vědět,“ trval na svém. „Musí to vědět, dokud ještě zbývá nějaký čas.“

	Viděli, jak Halovi pulzuje krční tepna, slyšeli jeho sípavý dech. „Ale… vždyť já se uzdravoval… vždyť jste mi to říkali…“

	Will věděl, že Hal vždy dával přednost dozvědět se nepříjemnou pravdu nepřímo. Ale teď neměl jinou možnost, než se děsivé skutečnosti postavit čelem. „Doufali jsme, že ano, můj pane. Ale slábneš a… doktor říká, že nyní je tvé uzdravení v rukou Božích.“

	Hal na něj zíral beze slova a pak od nich odvrátil zrak. „Jděte pryč,“ přikázal ochraptěle, „nechte mě o samotě.“

	Neodporovali mu a vytratili se zbaběle rychle, protože nikdo z nich nevěděl, co říct, ani jak ho utěšit. Will neodešel daleko, protože si byl jistý, že ze všech lidí na světě je Hal ten poslední, který by našel útěchu v samotě. Čekal, jak doufal, dostatečně dlouhou chvíli, aby Hal vstřebal ten šok, a pak zaklepal na dveře a vstoupil do místnosti.

	„Mohu odejít, budeš-li si přát,“ začal, a když Hal nic nenamítal, došel k posteli a bál se, co přijde. Halova velkolepá vítězství na turnajích zastínila skutečnost, že nebyl tak schopným vojevůdcem jako Richard, a dokonce ani jako Geoffrey ne. Nedokázal předvídat nečekané události, odhadnout nepřítele ani myslet několik tahů dopředu. Avšak nikdo nikdy nezpochybnil jeho statečnost. Sice jen málo mužů se mohlo měřit s Richardovou bezhlavou odvahou, ale Will nikdy nespatřil, že by kdy projevil strach, ani během obléhání hradů, ani během divokých turnajových mel, které byly stejně tak nebezpečné jako bitvy. Nikdy však neviděl Hala vypadat jako teď – oči vytřeštěné dokořán, zorničky rozšířené tak, že modrá barva duhovky úplně zmizela, a ve tváři výraz naprostého děsu.

	Když promluvil, hlas se mu třásl a byl stěží slyšitelný. „Bůh mě trestá za mé hříchy, Wille.“

	„Ano,“ potvrdil mu Will tiše. „Obávám se, že ano, chlapče.“

	„Měl jsem na ně dát. Snažili se mě varovat, ale nechtěl jsem to slyšet. A teď je příliš pozdě. Ďábel už čeká na moji duši… Cítíš ho tady taky?“ Hal se otřásl. „Jsem zatracený a je to jen moje vina, Wille…“

	„Hale, ne!“ Will musel překonat nutkání ohlédnout se, jakoby očekával, že spatří rudé oči planoucí ve tmě. „Nikdy není příliš pozdě. Všemohoucí tě nezatratil. Smiloval se nad tebou – ještě máš čas se kát a prosit o odpuštění.“

	Hal měl jen špetku naděje, víc ne. „Ne…,“ zašeptal. „Oni mi neodpustí. Jak by mohli?“

	Na chvíli Willa zmátl, neboť ten si nebyl jistý, koho měl na mysli. Ale pak to pochopil. Hal mluvil o otci na nebesích a jeho vlastním otci v Limoges. „Samozřejmě, že ti odpustí, Hale. Milost Všemohoucího je nekonečná.

	A starý král tě nikdy nepřestal milovat. Proč si myslíš, že tě nenechal exkomunikovat? Nebo mi dal svolení jít za tebou? Udělal by to otec, kdyby tě nemiloval?“

	Hal mu zoufale chtěl věřit. „Ale spáchal jsem tak strašné hříchy…“

	„To vůbec nevadí, pokud se budeš skutečně kát.“ Tak jak se Willovi dostalo dostatečného vzdělání ve vojenských záležitostech a v principech rytířské ctnosti, nikdy se nenaučil ani číst, ani psát. Nikdy mu ten nedostatek nevadil, až nyní, protože teď by chtěl citovat bibli, aby rozptýlil Halův strach. Naštěstí, i když sám nikdy nemohl číst Písmo svaté, měl skvělou paměť a pamatoval si dost, aby se mohl dovolávat slova Božího skoro přesně. „Neodvrátí tvář od toho, jenž se bude skutečně kát.“ Will se nuceně usmál. „Písmo praví, že z napraveného hříšníka má Bůh o to větší radost.“

	Halovi se draly slzy do očí. „Už jsem si myslel, že mi bude odepřena spása a že si za to můžu sám…“ Otřásl se, ale už nezněl jako muž, jenž si byl jistý svým zatracením. „Přiveď mi kněze, Wille, aby mi dal rozhřešení.“

	Will se přiměl k úsměvu, i když se mu oči zalily slzami. „Nemusíš se spokojit s knězem, chlapče. Máš tu biskupa k tvým službám. Biskup Gerald z Cahors dorazil před hodinou. Mám ho dát hned zavolat?“

	„Prosím.“ Hala děsilo, že by mohl zemřít dřív, než se vyzpovídá ze svých hříchů. Přesto zavolal Willa zpátky, ještě než rytíř došel ke dveřím. „Wille… musím vidět otce, než zemřu. Musím mu říct, jak moc mě to mrzí…“

	Will pochyboval, že by Jindřich dorazil. Určitě ne poté, co se po něm dvakrát střílelo po uzavření příměří. Ale nechtěl Hala připravit o zbytky naděje, proto co možná nejpřesvědčivěji odpověděl: „Okamžitě vyšleme posla do Limoges.“ Jakmile stál venku na schodišti, opřel se o zeď a svezl se na zem, jako by se mu kosti náhle proměnily v rosol. Nohy nedokázaly unést ani váhu těla, natož smutek.

	Alfonso, mladý král aragonský, přijel pomoct Richardovi a Jindřichovi v boji proti povstalcům v Limousinu a hraběti z Toulouse, který mu byl trnem v patě stejně jako jim. V létě se stmívalo velmi pozdě, a tak Richard vzal Alfonsa podívat se na hrad v Aixe, který padl do rukou vzbouřenců.

	„Zítra ráno jej oblehneme,“ prohlásil, „a pokud se odmítnou vzdát, Bůh jim odpusť jejich hříchy, protože já jim neprominu.“

	Alfonso se usmál a pomyslel si, že od jejich prvního setkání v Limoges před dlouhými deseti lety se Richard změnil jen málo. Zůstal stejně rozhodný a sebevědomý. „Už chápu,“ popíchl přítele, „proč ti tví muži říkají Richard Anone, protože ty nejsi z těch, kteří by váhali na křižovatce, že?“

	Richard se na něj překvapeně zadíval. Nevěděl, že mu dali takovou přezdívku. Nevadilo mu to, protože ho mohli obdařit i mnohem horším přídomkem. Začal navrhovat nelichotivé přezdívky pro svého staršího bratra – Hal Marnotratný a Hal Prolhaný – ale stále mu připadaly málo urážlivé, když hlídka zazvonila na poplach.

	„Přijíždí jezdec, můj pane, jede, jakoby prchal z pekla!“

	Alfonsa pobavilo, když se Richard okamžitě vyhoupl do sedla a vyrazil vstříct záhadnému jezdci. Nasedl na koně s mnohem menším spěchem a následoval svého přítele. Neznámý se přiblížil na vzdálenost, kdy už se dal poznat. Alfonso uviděl, že je to kancléř a levoboček starého krále, s nímž se před několika hodinami potkal ve městě. Kamínky a prach létaly všude okolo, když Geoff na místě zastavil koně. Zvířeti odletovaly od huby chomáče pěny a Alfonso se chystal na špatné zprávy, neboť věděl, že Richardův bratr by neštval koně, kdyby se nejednalo o nějakou malichernost.

	Richard došel ke stejnému závěru. „Co se zase stalo?“ vyštěkl podezíravě, protože v poslední době se válka nevyvíjela dobře. Vyhnal Geoffreyovy žoldnéře z Poitou do Bretaně, ale jeho vévodství stále zůstávalo tou havětí zamořené. Některé najal francouzský král a vzbouření páni. Další plenili Akvitánii na vlastní pěst. Příjezd burgundského vévody a hraběte toulouského hrozil vychýlením jazýčku vah v jejich prospěch.

	„Neuvěříš, jakou další lumpárnu si Hal vymyslel!“ Richard si již dávno zvykl na Geoffovy rozhořčené komentáře o jejich bratrovi, ale takhle pobouřeného ho nikdy neviděl. Doslova se třásl rozčilením. „Dnes v noci za otcem poslal svého muže, jenž tvrdil, že umírá a prosí otce, aby přijel do Martelu a odpustil mu, než skoná!“

	Richardovi spadla čelist a vydechl tak hlasitě, že to slyšel i Alfonso. Mnozí považovali za šokující či dokonce za rouhání, když se Jindřich opovážil nadávat Všemohoucímu. Ovšem část těla, kterou nyní Richard vyhrkl, byla tak skandální, že Alfonso nevěděl, jestli se má smát, nebo být pobouřený. Richard zkameněl úžasem, rouhačská poznámka mu očividně unikla jen mimoděk.

	„Pokaždé, když si myslím, že ten holomek už hlouběji klesnout nemůže,“ vyštěkl Richard, „najde si motyku a prokope se ještě hlouběji!“

	„To nejhorší jsi ještě neslyšel. Otec chce jet do Martelu!“

	„To už není měknutí mozku, ale čirá choromyslnost!“

	Richard neplýtval časem na další pochybnosti o otcově zdravém rozumu a s Geoffem v závěsu odjel tak rychle, že se za ním zvedl mrak prachu. Mezitím Alfonsa dohnala jeho družina, znepokojená královým a vévodovým náhlým odjezdem. Ještě více je zneklidnil pohled na Richarda s rytíři v závěsu, který jim v oblaku zvířeného prachu mizel v dálce. Jejich pána však nečekaný sled událostí očividně nijak neznepokojoval. Když se přihnali k němu a zeptali se, jestli je vše v pořádku, Alfonso je ujistil, že ano a zazubil se.

	„Zdá se, že se vracíme do Limoges,“ oznámil jim. „Podle všeho máme před sebou rušný večer.“

	Richard zjistil, že situace v biskupském paláci v Limoges není tak beznadějná, jak se obával, protože v této válce neměl o spojence nouzi. Naopak Jindřich zůstal sám jako kůl v plotě. Jeho rodina, přátelé, biskupové i páni se ve vzácné shodě jednomyslně postavili proti jeho rozhodnutí. Ranulf, Richard a Geoff zůstávali neoblomní. Vilém a Maurice de Craon a Rotrou, hrabě z Perche, rovněž naprosto nesouhlasili, aby odjel do Martelu. Arcibiskup z Canterbury a biskupové z Angers a Agenu se také spojili proti Jindřichovi. Jediný, kdo mlčel, byl jejich hostitel Sebran Chabot. S ohledem na minulost se nechtěl přiklonit ani na stranu krále, ani na stranu vévody.

	Richard, věrný svému zvyku, okamžitě zuřivě zaútočil na Halovu zničenou důvěryhodnost. Chtěl slyšet tu kupu smrdutých lží na vlastní uši a Roberta de Tresgoz znovu povolal do biskupova velkého sálu. Jakmile spatřil normanského rytíře, Richard se pohrdavě a hlasitě rozesmál.

	„Ale, ale… jeden z Halových ochočených psíků! Měli spíš poslat kněze, ale předpokládám, že po vyplenění opatství svatého Martiala, Grandmontu a Rocamadouru i Halův vlastní kaplan vzal do zaječích.“

	Rob zuřil, že ho přijali tak pohrdavě, ale vyčerpanost ztlumila jeho hněv, protože za dva dny ujel více než sedmdesát pět mil. „Říkám svatou pravdu,“ trval na svém. „Mladého krále postihl krvavý průjem a neočekává se, že by se jeho stav zlepšil.“ Ale k jeho zoufalství viděl, jako jeho slova dopadají k hluchým uším. Nikdo ho nechtěl vyslyšet a vzápětí ho opět propustili. Uvědomoval si, že Hala ve chvíli největší nouze zklamal.

	Jindřich se stáhl do sebe. Přestal se snažit odrážet rozezlené námitky obou synů, které na něj jen pršely. Richard s Geoffem se v útoku střídali a nedali mu vydechnout. Připomínali mu šíp uvízlý v drátěné košili, smrt jeho hřebce před hradbami města, přepadení Maurice de Craon, nebezpečný útok Geoffreyho mužů na jeho vyslance a celou řadu dalších případů zklamání důvěry.

	Jindřichova netypická zdrželivost nejvíce upoutala Ranulfa. Copak Jindřich někdy zůstal klidný, když narazil na odpor? Proč se vůbec obtěžoval je vyslechnout, když byl rozhodnutý znovu uvěřit svému nevděčnému synovi? A potom Ranulf pochopil. I Jindřich váhal. Srdce znovu svádělo souboj s rozumem. Jakmile si to Ranulf uvědomil, uviděl cestu z labyrintu.

	„Můj pane, mohu tě požádat o chvilku o samotě?“ zeptal se, i když Richard a Geoff vypadali, že nechtějí spustit Jindřicha z očí. Ostatní doufali, že pokud Jindřich na někoho dá, bude to jeho strýc. Král rád využil této příležitosti, aby unikl z nepříjemného obležení dotírajících synů a odešel s Ranulfem na dvůr.

	Nad městem se stmívalo a nebe ztmavlo do odstínu levandulové barvy poseté hvězdami a načechranými mraky švestkového odstínu. Nadešel krásný, letní večer a Ranulf s Jindřichem se chvíli mlčky procházeli, jako by nechtěli poskvrnit velebný klid hádkami a rouháním smrtelníků. Beze slova přešli nádvoří a aniž by se museli domlouvat, zamířili vedlejším vchodem do katedrály, která zela prázdnotou. Osamělý kanovník diskrétně zmizel, když se Jindřich zamračil jeho směrem. Prošli chrámovou lodí a nakonec se zastavili před hlavním oltářem. Teprve tam se Jindřich tázavě zadíval na Ranulfa.

	„Nechtěj mi tvrdit, strýče, že bys nejel za Morganem, kdybys dostal takovou zprávu.“

	„Ano, jel,“ připustil Ranulf, ale už nedořekl, že syn mu nikdy nezavdal sebemenší důvod, aby o jeho slovech pochyboval. „Pokud pojedeš do Martelu, budeme se muset vytratit uprostřed noci,“ upozornil synovce napůl žertem, protože mu bylo jasné, že by Richard s Geoffem raději zamkli Jindřicha v jeho ložnici, než aby jeho život a království vsadili na Halovo čestné slovo.

	„My? Dej si pozor na zájmena, Ranulfe, nebo mě budeš muset doprovodit do Martelu,“ opáčil Jindřich příkře a překvapilo ho, když se jeho strýc usmál.

	„Pojedu s tebou, Jindřichu – pokud mi odpovíš na jednu otázku. Můžeš mi upřímně říct, že nemáš ani jedinou pochybnost nebo sebemenší podezření o pravdivosti Halových slov?“

	Na hlavním oltáři planulo několik vysokých svící a Ranulf si byl jistý, že se v synovcových očích zaleskly slzy. Jindřich neodpověděl, ale oba dva věděli, že i mlčení je odpověď.

	Ranulf se vrátil do velkého sálu, aby všem oznámil, že tentokrát Jindřich Halovi na lep neskočí. Starý král nevěděl, jak dlouho zůstal v kostele sám. Až do onoho červnového večera v Limoges by nejzoufalejším a nejbeznadějnějším okamžikem v jeho životě byla chvíle, kdy klečel před hrobkou Tomáše Becketa. Ale teď už věděl, že mohou přijít i mnohem horší. Nakonec se objevil jeden z kanovníků a ihned se zarazil, jakmile spatřil nehybnou postavu krále. Než se mu podařilo zmizet, Jindřich ho zavolal k sobě a úsečným příkazem jej vyhnal do noci.

	Biskup z Angenu nenechal Jindřicha dlouho čekat. „Králi? Jak ti mohu být nápomocen? Přeješ si, abychom se spolu pomodlili?“

	Jindřich pochyboval, že by ho Bůh vyslyšel, ale raději si tu svatokrádežnou myšlenku nechal pro sebe. „Rád bych tě požádal o něco jiného, můj pane biskupe. Chci, abys za rozbřesku odjel do Martelu a přesvědčil se na vlastní oči, že můj syn je nemocný. A když zjistíš… že to je pravda, řekni mu, že má mé odpuštění a mou lásku.“

	Biskup sklonil hlavu. Zaplavila ho obrovská lítost, bolest a soucit s utrpením anglického krále ho zbavily slov. Jindřich si toho nevšiml. Stáhl si prsten a vtiskl jej do biskupovy dlaně. „Dej mu to. Patřil mému dědovi. Moje matka mi jej darovala, když jsem se stal normanským vévodou. Hal pozná, že je ode mne.“

	„Jak si přeješ, můj králi,“ tiše odvětil biskup. Když se vzdaloval, v mysli mu utkvěla znepokojivá myšlenka. Ať se v Martelu dozví cokoli, králi poveze tak jako tak špatné zprávy. Co je horší? Jestli Hal opravdu umírá, nebo znovu nestydatě využil otcovi důvěry a zneužil rodičovskou lásku, abyjej vlákal do smrtelné pasti?

	Hal slábl každým dnem, ale jeho rytíři doufali, že se udrží při životě, dokud se mu nepodaří usmířit se s otcem. Jakmile mu přestalo hrozit věčné zatracení, byl posedlý nápravou chyb, jichž se dopustil, a především svým proviněním vůči otci. Svým způsobem to bylo požehnání, protože tolik usiloval o nápravu všech chyb a chtěl skonat v míru, že neměl čas truchlit nad tím, co ztrácí. Muže, jenž kdysi žil jen pro každodenní potěšení bez jakéhokoli pomyšlení na zítřek, pohltily výčitky svědomí a dokázal se soustředit jen na spásu a odpuštění. Jeho přátelé se vroucně modlili, aby se mu obojího dostalo.

	Will nebyl jediný, kdo si myslel, že Jindřich přijede. Jak ale hodiny ubíhaly, připadalo jim čím dál těžší udržet si v Halově přítomnosti falešnou veselost a přiživovat jeho naději, zatímco mladému králi valem ubývalo sil. Dokázal se soustředit na podrobnosti jako nikdy předtím. V duchu si propočítal, jak dlouho by mělo Robovi trvat dorazit do Limoges a vrátit se s Jindřichem. Když nadešel pátek, jeho muži bolestně vnímali jeho nedočkavost.

	Rob dorazil, když v městských kostelech začaly večerní bohoslužby. Vědomí vlastního selhání jej pohltilo natolik, že na okamžik málem podlehl pokušení dát si na čas, aby Hala i sebe ušetřil velké bolesti. Nebylo by snad lepší, aby Hal zemřel s nadějí na usmíření, než aby se dozvěděl, že mu otec nevěřil? Přesto neustále pobízel koně, hnán smyslem pro povinnost, jenž byl silnější než jeho smutek. Jakmile seskočil z koně, vrhli se na něj ostatní rytíři. Stačil jim jediný pohled na jeho ztrhaný obličej, aby jim všechny otázky odumřely na rtech. Král nedorazí. Copak je nutné říkat proč?

	K jejich velkému překvapení a úlevě Hal přijal zprávu lépe než oni. Tiše poslouchal, když Rob koktal a zajíkal se. Snažil se tvářit co nejstatečněji, když slyšel o Jindřichově odmítnutí. „Potřebovali bychom Merlina, aby ho přesvědčil, Robe. Není to tvoje vina.“

	Will se nenechal ošálit Halovou vyrovnaností. Když jenom jemu Hal pošeptal, „Nezasloužil jsem si jeho odpuštění,“ nedokázal už to snést, omluvil se a vydal se ke stájím, rozhodnutý, že pojede do Limoges sám. Jakmile se o jeho úmyslu dozvěděli Baldwin s Peterem, podařilo se jim mu cestu rozmluvit. Přesvědčili ho, že už je příliš pozdě. I kdyby se Willovi nějak podařilo umluvit krále, Hal by byl již dávno mrtvý, než by vůbec dorazili zpět do Martelu. Pro Willa to byla snad nejhorší chvíle z celého týdne. Odjakživa byl muž činu a nedokázal se jen se bezmocně dívat, jak se čas mladého krále rychle krátí a ubývá jako písek v přesýpacích hodinách. Nesměl chybět u smrtelné postele mladého krále, neboť to byla poslední služba, kterou mohl pro svého pána vykonat.

	Hal mluvil upřímně, když řekl, že si nezaslouží odpuštění. Jen málo stavů mysli lze srovnat s tím, který vyvolává vědomí blížící se smrti. I když si často opakoval, že si trest zaslouží, otcovo odmítnutí jej ničilo. Přestože muž, jímž se konečně stal v posledním týdnu svého života, přijímal Jindřichovo tvrdé rozhodnutí, chlapec, kterým nikdy nepřestal být, volal po soucitu a odpuštění. Potřeboval, aby otec vnesl světlo do prohlubující se temnoty. Potřeboval, aby ho ujistil, že ho chápe a že má čistý štít. Tak jako vždy.

	Když Will vpadnul do místnosti a uviděl Hala ležet bez hnutí, jeho oči se okamžitě upřely na hruď umírajícího. Zatajil dech, dokud se neujistil, že Hal stále dýchá. Baldwin a Peter, kteří drželi hlídku, jej začali napomínat, aby zůstal potichu, neboť byli vděční, že Hal konečně usnul. Will jim nevěnoval pozornost a naklonil se nad postel. „Můj pane, právě dorazil posel vyslaný tvým otcem!“

	Halovy řasy se zachvěly. „Opravdu?“

	„Je to Betrand de Berceyras, biskup z Agenu, a jeho doprovod, hrabě z Perche.“ Will pohlédl na Simona a prudce otočil hlavou směrem ke dveřím. Rytíř spěchal je otevřít a rychle uvedl muže do ložnice. Oba dva se prudce zarazili, když se Will otočil a umožnil jim, aby se na něj podívali. To stačilo, aby jejich podezření, pochyby a obavy byly rozehnány.

	Rotrou z Perche byl obzvláště zkroušený. Býval Halovým spojencem během jejich první vzpoury. Když se jeho oči setkaly s Halovými, zrudnul. Mladý král vzal na vědomí jejich spřízněnost s mdlým úsměvem. „Kdo by si kdy pomyslel, Rotrou, že já se dostanu do pekla dřív než ty?“ Jakmile k němu přistoupil biskup, rychle dodal: „To byl žert, pane biskupe… špatný žert. Opravdu… opravdu tě poslal otec?“

	„Ano, můj pane.“ Biskupem Betrandem Halův zubožený stav natolik otřásl, že si z opasku sundal vlastni růženec a položil jej na polštář vedle hlavy umírajícího. Potom se natáhl a chytil horkou, suchou ruku mladého krále. „Král Jindřich mi nařídil, abych ti sdělil, že ti o své vůli a rád odpouští vše, čím ses proti němu provinil, a že tě nikdy nepřestal milovat.“

	Halovy řasy se chvěly a jako vějíře vrhaly stíny na propadlé tváře. Slzy mu tekly z koutků očí. „Děkuji,“ zašeptal. I když biskup nevěděl, jestli děkuje jemu, Jindřichovi nebo Všemohoucímu.

	„Přináším víc než jen slova,“ pokračoval a sundal z krku malý kožený váček, ze kterého vyjmul prsten z tepaného zlata s vsazeným safírem. Začal Halovi vysvětlovat, že je Jindřichův, ale záhy pochopil, že to není nutné. Hal by se netvářil pokorněji, ani kdyby mu ukázal svaté ostatky.

	„Tak mi přeci jen odpustil!“ vyhrkl a tak zářivě se na biskupa usmál, že na chvíli zůstaly zničující následky nemoci zapomenuty a oni málem uvěřili, že mají znovu před sebou mladého krále z tolik hýčkaných vzpomínek. Zlatý chlapec krásnější než padlý anděl, který si získal jejich srdce s nebezpečnou jednoduchostí. Přelud se záhy rozplynul a znovu měli před sebou umírajícího, vyzáblého a trpícího muže se zapadlýma očima. Hal, příliš zesláblý, aby to udělal sám, a s úpěnlivou prosbou v očích podíval na biskupa a zamumlal: „Prosím…“

	Když mu biskup navlékl prsten, znovu se usmál a zavřel oči. V místnosti se rozhostilo ticho. Biskup si s úlevou oddechl, když ho Will ujistil, že se Halovi dostalo rozhřešení biskupa z Cahors a že již sepsal poslední vůli, což byla povinnost každého dobrého křesťana.

	V tu chvíli jim smrt připadala na dosah. Ale Hal otevřel oči a sotva slyšitelně vydechl: „Chtěl bych… list… otci…“, což je podnítilo k činnosti. Během chvilky se našlo pero, inkoust a pergamen a biskup trval na tom, že jej sepíše osobně. „Nikdy jsem neměl tak vysoce postaveného písaře…,“ zašeptal Hal. Biskup se k němu sklonil, aby ho lépe slyšel. Mladý král se snažil Betrandovi říct, co by chtěl otci sdělit, ale slova nepřicházela a v jeho očích se zrcadlila prosba.

	„Mohli bychom začít citátem z bible,“ navrhl biskup, a když Hal přikývl, zamyslel se, aby si vybavil vhodný verš. „Nevzpomínej na hříchy mého mládí, ani na mé prohřešky. Co bys chtěl, aby následovalo, můj pane?“

	Will přidržel pohár u Halových rtů. Namáhavé polkl. „Řekni mu, že mé mrzí, že jsem ho zklamal… že jsem byl špatným synem a špatným králem…“ Will mu opět dal napít a králův hlas se poněkud ustálil. „Řekni mu o mé lásce. Zapřísahej ho, aby odpustil matce, aby ji nevinil z mých hříchů… Marguerite, popros ho, aby hojně zaopatřil moji ženu… a aby prominul mým spojencům, aby nikoho z nich nevinil kromě mě… bratra, vikomta Aimara a Limogeské… úpěnlivé jej prosím, aby odškodnil opatství, která jsem vyplenil… okrádal jsem Boha, je mi to tak líto… popros ho, ať zaopatří mé rytíře… aby napravil mé chyby…“

	Biskup, jenž pochyboval, že je Hal dostatečně silný, aby pokračoval, mu konejšivě odpověděl. „Skvěle řečeno, můj pane. Mám vše, každé slovo. Nyní to chce jen tvoji pečeť. Mohu s určitostí říct, že tvůj otec bude hrdý, že ses tak upřímně kál ze svých hříchů.“

	Hal ještě neskončil. „Chci být pohřben… v kostele v Rouenu. Kéž by můj otec mohl splatit mé dluhy…“ Mysleli si, že s proslovem již skončil, ale pak tiše, sotva slyšitelné dodal: „Tolik mě to všechno mrzí, tak strašně moc…“ Biskupovi se oči zalily slzami a když se rozhlédl, uviděl, že i ostatní jsou na tom stejně. Will se naklonil a jemné políbil Hala na rozpálené čelo. Dotek způsobil, že Hal znovu otevřel oči. „Wille,“ zamumlal, „jsem tak rád, že jsi dorazil.“ Poprvé se zdálo, že skutečně odpočívá v míru, a Will se tím snažil utěšit. Hal znenadání zachrčel: „Ježíši! Durandal…“

	Will a Baldwin si vyměnili zmatené pohledy, neboť neměli ani tušení, o čem to hovoří. Peter pochopil a rychle odpověděl: „Nemusíš se obávat, můj králi. Postaráme se o to, aby byl vrácen. Slibuji.“

	Halovy rty se stáhly do grimasy podobné úsměvu. „Hodný chlapec… nechtěl bych, aby mne měl urozený Roland za zloděje…“ Králův hlas se odmlčel, řasy se zachvěly a v místnosti opět rozhostilo ticho. Rytíři si utírali slzy, když pozorovali, jak mu stoupá a klesá hruď, počítali jeho nádechy, tak mělké, že každý se zdál být jeho posledním.

	Každou sobotu se v Martelu konal trh a Amandova hospoda praskala ve švech. Ale ne tuto sobotu. Místní zůstali doma za zamčenými vraty, jako by v ulicích řádila smečka hladových vlků. Amand si myslel, že je to vlastně pravda, protože žoldnéři mladého krále byli neustále na lovu. Právě se rozhodl, že zavře a půjde domů, když se dveře rozrazily a někteří z těch Bohem prokletých vyvrhelů nakráčeli dovnitř. Žaludek se mu bouřil i z menších příčin a on musel následně polknout pachuť dnešní snídaně. Avšak dokázal se mdle usmát a postrčil Modette, která stála jako solný sloup.

	Probodávala ho zlým pohledem, když čekala, až se Sancho a jeho společníci posadí u stolu naproti dveřím. Objednali si víno, Amand jim spěšné nalil z jednoho z velkých sudů a poslal neochotnou Modette zpět s čtyřmi plnými džbány. Zároveň se modlil, aby se tito nebezpeční zákazníci jen napili a odešli, aniž by rozbořili hospodu, ublížili Modette nebo ukradli jeho skrovné zisky. Nicméně nečekal, že by měl takové štěstí.

	„Děkuji, drahoušku,“ zahlaholil Sancho k zasmušilé děvečce, protože flirtování v něm bylo hluboce zakořeněno. Dámě je třeba lichotit, i když má člověk špatnou náladu, kterou toto poledne rozhodné měl. Jako by nestačilo, že to královské štěně umíralo, co hůř, umíralo těžce zadlužené, přičemž hodně denárů zůstalo dlužné jim. Nejenže nedostanou zaplaceno, ale válka pravděpodobně skončí, když tu už nebude mladý král, kolem něhož by se vzbouřenci sjednotili. Sancha napadlo, že rytíře natolik zaměstnává Halovo umírání, že by mohl využít příležitosti a zmocnit se zbytku lupu z Rocamadouru. Ale stejný nápad dostal i Couraban, a ten zkurvysyn na něj vyzrál a včera odjel se zbytkem kořisti z opatství.

	Muži, již ho doprovázeli, byli jeho nejvěrnější velitelé, kteří tvořili jádro jeho skupiny, jíž velel již několik let. S nimi mohl mluvit otevřeněji než se zbytkem skupiny, takže se dozvěděli, jak si stojí. Nijak zvlášť je to neznepokojilo, protože nepochybovali, že protřelý a vychytralý Sancho nalezne řešení.

	Když to Pere řekl nahlas, Sancho nad lichotkou jen mávl rukou, i když jejich podporu nebral jako samozřejmost. Uvědomoval si, že tvoří značně nesourodou skupinu, protože společný neměli ani mateřský jazyk. On a jeho bratranec Ander byli Baskové, Pere Katalánec, Gerhard Vlám a Jago… jen Bůh věděl, jaká smíšená krev proudila v jeho žilách. S největší pravděpodobností to nevěděla ani jeho matka. Spojovalo je však mnohem víc, než je rozdělovalo. Stali se vyděděnci odsouzenými žít na okraji společnosti, opovrhovaní i pány, kteří platili za jejich služby. Nenávist a nepřátelství okolí vytvářela silný pocit sounáležitosti, utvrzovala je v postoji my-proti-nim, což jim často dobře posloužilo. Sancho věděl, že jejich věrnost závisí na tom, jestli jim pán dokáže zajistit žold a podíl na ziscích z plenění. Halova smrt v tomto ohledu rozhodně příjemná nebyla.

	Ze zamyšlení ho vyrušilo Modettino zakvílení. Přinesla jim další víno. Gerhardova ruka se ovinula kolem jejího pasu a žoldnéř strhl dívku na sebe. Ostatní zůstali lhostejní k jejímu marnému úsilí se mu vykroutit a s přimhouřenýma očima sledovali, jak jí šátrá pod sukní. V ten okamžik vešel dovnitř Ander. Využila toho, že jí Gerhard na chvíli přestal věnovat pozornost, vymanila se z jeho sevření a snažila se utéct. Amand celou scénu sledoval s úděsem. Věděl, že by jí měl jít na pomoc. Modette se na něj rozhodně nehodlala spolehnout. Probodla ho pohrdavým pohledem a začala couvat ke dveřím do spíže.

	Štěstí jí přálo, což v jejím životě představovalo světlou výjimku. Ander přinesl nějaké zprávy, které pokládali za natolik zajímavé, že jí všichni přestali věnovat pozornost. I Gerhard. Stoupl si na stoličku a zařval na Amanda, aby přinesl víno. „Teda chlapi, přišli jste o dobrou podívanou. Jsem překvapenej, že nechtěli žádný vstupný, jak to bylo dobrý.“

	„Chápu to tak, že královský štěně ještě žije?“

	„Pořád se drží při životě jako vilejš lodního trupu. Ale abychom mu nekřivdili, odebéře se na onen svět s velkou slávou. Znova se začal zpovídat z hříchů. Nejdřív v soukromí biskupovi a pak veřejně komukoli, kdo byl ochoten poslouchat. Vplížil jsem se dozadu, páč jsem nikdy neslyšel královské doznání. Musím říct, že mě to hodně zklamalo. Zdá se, že žil dost nudně, páč neměl žádný opravdu zajímavý hříchy, za který by potřeboval rozhřešení. Jen samý hlouposti, jako zrada starýho pána, okradení mnichů a podobně.“

	„Jsi na něj příliš tvrdý, Andere,“ protestoval Jago. „Je přirozený, že se ti jeho zločiny zdají nudný v porovnání s tvýma. Nikdy nenajdeš dost zkaženýho či opilýho mnicha, co by tě zprostil hříchů. My budeme dělat, co budeme moct.“

	Ander loktem dloubl Jaga do žeber, ale Sancho zarazil pošťuchování dřív, než přerostlo únosnou mez. „Za to bych neplatil. Pohled na umírajícího, co se zpovídá z nudnejch hříchů, za peníze nestojí.“

	„To byl teprve začátek. Pak trval na to, aby ho oblíkli do žíněný košile. Ať se propadnu, jestli se jim nějakou podařilo najít. Nezdá se mi, že by zrovna oni vozili v sedlových brašnách žíněný košile, nebo vám snad jo?“

	„Mohli si půjčit Gerhardovu,“ poznamenal Pere a Vlám ho kopnul pod stolem. Netrefil se a místo toho nakopl Andera.

	„Svině,“ prohodil nevzrušeně Ander. „Ještě jsem neskončil, vy vypatlanci. Ten blázen je pak donutil, aby mu kolem krku dali oprátku, vytáhli ho z postele na zem na hromadu popela, kterou jim přikázal připravit.“

	Na to všichni reagovali nevěřícími výkřiky údivu, ale Sancho se postavil za svého bratrance. „Já mu věřím,“ řekl. „Naše mladé princátko má rádo drama. Nestačilo by, aby se jen kál. Bude muset bejt největší kajícník od dob, co Kain bědoval, že jeho trest je těžší, než snese.“

	Říkalo se, že Sancho kdysi býval knězem, a i když se to nikdy nepotvrdilo, zvěsti přetrvaly. Tato ukázka znalosti Písma svatého byla příliš lákavá, aby ji nevyužili, a tak na něj začali pokřikovat: „Otče Sancho,“ zatímco Ander si přivlastnil Pereho džbán a vypil ho na pár doušků.

	„A vévoda burgundský se chystá k odjezdu,“ pokračoval nedbale, protože věděl, že na tom není nic překvapivého. Hrabě z Toulouse odjel již den předtím a věděli, že je jen otázka času, než vévoda taky opustí potápějící se loď.

	Sancho informaci považoval za celkem zajímavou. Cosi ho napadlo, ale nevěděl, jestli je to proveditelné. Pro úspěch plánu potřeboval, aby vévoda odjel. Přemýšlel, zda se má ostatním svěřit, ale pak se rozhodl, že ještě nenadešla ta pravá chvíle. Bude potřebovat trochu víc času na rozmyšlenou a pak jim sdělí skvělou novinu, že jejich vyhlídky na žold nejsou tak chmurné, jak si mysleli.

	Halovi přátelé věděli, že se musí cítit strašně nepohodlně, jak ležel na tvrdé podlaze ve vrstvě popela a vyhaslých uhlíků. Avšak jeho působivé gesto pokání v nich zároveň vyvolalo úctu i obdiv. Jak se hodiny táhly, přerušovaně podřimoval a občasně mumlal ze spaní. Jednou si Will myslel, že vyslovil jméno své ženy, ale nebyl si jistý. Seděl se zkříženýma nohama na rohožích vedle Hala, Peter a Rob bděli poblíž. Baldwin podřimoval zhroucený na sedátku u okna a Simon se marně snažil utěšit Benoita. Chlapec ležel schoulený v Halově posteli a z očí se mu řinuly slzy a svět kolem sebe nevnímal. Étienne de Fabri se čas od času objevil a nabízel jídlo a pití, které rytíři vždy odmítli, protože jim nepřipadalo správné si dopřávat, zatímco Hal umírá.

	Mladý král se pohnul, když zvony někde ve městě odbíjely nešpory. Will se okamžitě naklonil, aby mu nakapal trochu vody na rty, což byla jediná tekutina, kterou Hal přijímal. Jak se jejich oči setkaly, Hal zkřivil ústa. „Promiň…,“ zašeptal, „že mi to umírání tak ostudně dlouho trvá. Geoffrey by řekl, že přijdu pozdě… na vlastní pohřeb…“

	To bylo na Roba příliš a s potlačovanými vzlyky utekl z místnosti. Ostatní se styděli přiznat, že by i oni chtěli vzít do zaječích. Sklíčená nálada plná žaluje pohlcovala natolik, že jim připadalo, že místo vzduchu vdechují slzy. Will, jenž si všimnul, že Hal chce ještě něco říct, se nad něj naklonil, aby zaslechl jeho poslední slova.

	„Tolik mě to mrzí… hlavně to, že z Richarda dělám krále.“ Hal se snažil usmát. „Dá se říct, že mě to zabíjí…“

	„To je dost špatný žert,“ vypravil ze sebe Will zastřeně. Halova smrt bude mít důsledky pro celou anjouovskou říši, ale na to teď nechtěl myslet, neboť svět se nyní scvrkl do této ložnice a čas odměřoval slabý tep Halova srdce.

	Když se Hal sípavě nadechl, Will sbíral síly na smrtelné chrčení. Ale v očích mladého muže se najednou zračila naléhavost. „Plášť…,“ zamumlal, „přines jej…“

	Muži se na sebe zmateně podívali. Teprve poté, co Hal řekl slovo „kříž“, pochopili. Peter a Baldwin horečnatě štrachali v truhle s jeho šaty, dokud nenašli, co potřebovali. Plášť s rudým křížem rytířů Templu. Podali jej Willovi, jenž poklekl a přikryl jím Hala. Hal očima sledoval okraje rudého kříže a pocítil příval hanby. Bral ten kříž příliš lehkovážně. Přísahal, že pojede do Svaté země, spíš aby rozčílil otce, než aby velebil Všemohoucího. Nyní mu připadal jako symbol špatně stráveného života, stal se další výčitkou, kterou si s sebou vezme do hrobu.

	Po chvilce naznačil Willovi, aby plášť odstranil. „Wille, zapřísahám tě… zaplať můj dluh Bohu… vezmi jej ke Svatému hrobu místo mě…“

	Právě požádal Willa, aby se na jeho počest vydal na pouť do Jeruzaléma, avšak rytíř neváhal. „Bude mi ctí, můj pane, a půjdu rád.“
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	[image: W.png]ill následujícího rána dovrávoral do velkého sálu, jako by měl třídenní kocovinu. Špatně spal, nedokázal se zbavit nakyslé pachuti v ústech a opustila ho veškerá chuť k jídlu, jíž byl nechvalně proslulý. Přinutil se sníst alespoň kus sýra a chleba, protože věděl, že ho čeká dlouhý a náročný den. Jakmile se k němu připojili další rytíři z Halovy družiny, pochopil, že jsou na tom stejně jako on – začervenalé oči, nezaostřený pohled, bledí nebo naopak nezdravě zarudlí. Napadlo ho, že se možná opravdu opili, ale žalem.

	Nepřekvapilo ho, když se dozvěděl, že biskup z Agenu a hrabě Rotrou odjeli, protože králova smrt byla jako západ slunce. Dokonce i jeho nejvěrnější upírali pohled k východnímu obzoru a čekali na nový úsvit. Nicméně zrovna tuto zprávu slyšel nerad, protože tušil, že jim zoufale docházejí peníze a biskupa nebo hraběte mohli požádat o půjčku. Peter s Robem jeho chmurné obavy potvrdili s tím, že Couraban ukradl poslední zbytek kořisti z Rocamadouru, takže budou moci mluvit o štěstí, když se jim podaří vyškrábnout z pokladnice alespoň na almužny, které se očekávají, pokud zemře urozený člověk.

	Will ztráty peněz nelitoval, protože použít lup na vznešenou věc byla v jeho očích svatokrádež. „Musíme se promyslet, co a jak dál,“ povzdechl si s vědomím, že největší díl padne na jeho bedra. „Myslím, že bychom měli Hala odvézt do Grandmontu. Mniši připraví tělo na pohřeb. Až uvědomíme krále, můžeme ho odvézt do Rouenu, jak si přál.“

	Bylo jen rozumné obrátit se na řádové bratry, a pokud budou mít pochmurné zadostiučinění z toho, že připravují k věčnému odpočinku tělo muže, který vyplenil jejich klášter, taky dobře. Rytíři zůstali na Willa ohromeně zírat. Udiv zformoval do slov až Simon. „Uvědomit krále? To přece určitě udělá biskup z Agenu, ne?“

	Will nad takovou naivitou nevěřícně zavrtěl hlavou a Baldwin si opovržlivě odfrkl. „Jistě, jistě. Určitě bude štvát koně dnem i nocí, aby mohl být první, kdo starému králi řekne: ‚Můj, pane, vím, že jsem se ze všech sil snažil tě přesvědčit, že tvůj syn lže, ale podle všeho jsem se spletl. Promiň mi, opravdu byl nemocen. A… zemřel.‘“

	Baldwin právě vyslovil nejpádnější a nejpřesvědčivější důvod, proč biskup určitě pojede do Limoges tou největší oklikou. Představa, že bude muset sdělit tu strašnou novinu Jindřichovi, ho vůbec netěšila, ale obával se, že stejně jako mnoho dalších smutných povinností skončí na jeho bedrech.

	„Mistr de Fabri bude vědět, co udělat a jak… co se musí udělat, než opustíme Martel,“ hlesl. Nechtěl ani pomyslet na mrzačení Halova těla – vyloupnutí očí, odstranění mozku a vyjmutí střev, naplnění těla solí a bylinami, které oddálí rozklad na tak dlouho, aby zesnulého dovezli do Rouenu. Věděl, že církev učí o hříšné povaze těla, a proto by dobrému křesťanovi nemělo na těle záležet, protože pouze duše je věčná. Jenomže tělo, které leželo nad schody, pro něho stále zůstávalo mladým králem, jemuž sloužil. Nedokázal si je představit jen jako prázdnou a nepotřebnou schránu, která už nic neznamená.

	Zatoužil po sudu vína, ve kterém by utopil děsivé vzpomínky na události posledního týdne, a vstal. „Měli bychom…“ zarazil se v půli věty a nechápavě zíral na muže řinoucí se do sálu. Proč je Sancho ze Savannaku a jeho hrdlořezové pořád tady? Neměli tam co dělat. Vůbec, ale vůbec se mu to nechtělo líbit.

	„Dobrý ráno,“ zahlaholil Sancho vesele. Doprovázela ho skupina nižších velitelů, ale za nimi se do sálu nahrnuli další žoldnéři. Will měl meč pověšený na opěradle křesla, ale zběžný pohled na jeho druhy odhalil, že většina z nich na meč ještě ani nepomyslela.

	Will se na psance nepřátelsky podíval a zavrčel, že má spoustu práce. Vůbec ho nepřekvapilo, že mu Sancho zastoupil cestu. „Chviličku času mi jistě věnovat můžeš, pane Williame. Musíme spolu projednat velice naléhavou věc. Mladý král, budiž mu Bůh milostiv, zemřel po uši v dluzích, ale přesto nám zůstal dlužen velkou částku.“

	„Za službu králi jste získali víc než slušnou odměnu,“ přerušil ho Rob. Will si mezitím stačil všimnout, že teď už je na nohou i Baldwin. V sále zůstalo několik sluhů Étienna de Fabri, ale ti už se plížili ven s obezřetností štvaných zvířat.

	„Ne takovou, jakou jsme měli slíbenou.“ Sancho odpovídal na Robovu otázku, ale pohledem se stále vpíjel Willovi do očí. „Jsem slušný člověk a nechci vám ve vašem zármutku přidělávat další starosti. Spokojím se se skromnou částkou. Dejte mi sto marek a budeme vyrovnaný.“

	Mezi rytíři to popuzeně zašumělo. Will jen pokrčil rameny. „Můžeš chtít třeba tisíc. Nemáme ani tolik, abychom zaplatili zádušní mši.“

	„To je mi líto,“ zavrtěl Sancho hlavou v předstíraném soucitu. „Vidím pouze jediný způsob, jak tu nemilou záležitost vyřídit. Zůstaneš naším hostem, pane Williame, a tvoji přátelé zatím seženou potřebné peníze. Jakmile dostaneme zaplaceno, můžeš si jít, kam budeš chtít i s naším požehnáním.“

	Will přivřel oči. Rozložení sil se mu vůbec nelíbilo. Sanchovi muži Ander, Jago, Pete a Gerhart se začali rozestupovat do vějíře s rukama na jilcích. A ještě nepříjemnější byl pohled na další žoldnéře řinoucí se do velkého sálu. Simon, který vždy dřív mluvil, než myslel, jejich situaci příliš nevylepšil, když Sancha nazval „všivákem“ a „nízkou chátrou“ s tím, že na takové vydírání nikdy nepřistoupí.

	Sancho ve vlčím úsměvu vycenil zuby a ani se nesnažil skrývat výhrůžku. „Neukvapuj se, chlapče. Dobře víme, že jste všichni do jednoho udatní rytíři ověnčení slávou z mnoha turnajů. Nicméně měj na paměti, že i my jsme jednou dvakrát zkřížili meče s nepřítelem. Můžeme vyzkoušet, kdo z nás je lepší, když na tom budeš trvat.“

	Will byl rád, že Baldwin s Rogerem zabránili Simonovi udělat další hloupost. Rychle zhodnotil jejich naději na úspěch a uvědomil si, že klást odpor nemá smysl. Musejí Sancha nějak oblafnout. Jenže jak?

	„K čemu ti budeme mrtví?“ zeptal se věcně.

	Sancha tou otázkou pobavil a uvědomil si, že nemá co do činění s mužem, který by jednal ukvapeně nebo nepromyšleně. „V takovém případě by zjevně bylo obtížný získat výkupné,“ souhlasil, „takže jsme se na možnost, že byste nechtěli na náš návrh přistoupit, dobře připravili. Pokud jako záruku zaplacení dluhu nedostaneme slavného Marshala, musíme se porozhlídnout po jiný záruce. Naštěstí pro nás je tu stále ještě královo tělo.“ Nikdo neslyšel, co dodal, protože slova zanikla v hněvivém řevu rytířů. Na Sancha to žádný dojem neudělalo a jen zvýšil hlas. „Troufám si tvrdit, že starý král rád a dobře zaplatí, aby dostal zpátky tělo milovanýho syna a mohl je řádně pohřbít. Nejspíš mi dá víc než sto marek.“

	Will nepromluvil dřív, dokud si nebyl jistý, že se dokáže plně ovládnout. „Ano, to jistě… a potom by tě pronásledoval až na konec země a našel by si tě i v pekle, kdyby to bylo třeba.“

	Sancho se dál usmíval. „Ano, nejspíš by se zlobil, proto bych raději volil první způsob a nabídl ti naši pohostinnost, pane Williame. Rozhodnutí je samozřejmě na tobě, ale měl by sis pospíšit. V horkém létě nebude trvat dlouho a královo tělo nebude schopno převozu kamkoli.“

	Will se podíval na přátele a pochopil, že Peter s Baldwinem dospěli k témuž rozhodnutí. „V první řadě jsem vázán povinností vůči králi,“ prohlásil klidně a pevným hlasem, paže svěšené podél těla a ruce zaťaté v pěst. „Musím odvézt jeho tělo k řádovým bratřím do Grandmontu. Jsem ochoten se poté vrátit a stát se vaším rukojmím. Na to vám dávám své čestné slovo.“ Ander, Jago a Gerhart zavyli smíchy, ale veselí je přešlo, jakmile Sancho přikývl. „Jak jsem už říkal, jsem slušný člověk a o tobě se ví, že držíš slovo. Dohoda je uzavřená.“

	Rytíři se vzápětí shlukli kolem Willa, pobledlí a rozčilení, ale přesto chápali, že nebylo jiné volby. Dokonce i Simon to chápal. Jenomže Sanchovi lidé to nechápali a rozčilovali se. Sklouzli k žoldáckému žargonu, prapodivné směsici leguy romany, baskičtiny a katalánštiny, která jim umožňovala domlouvat se vzájemně nahlas a veřejně, aniž by jim kdokoli jiný rozuměl. Očividně se jim Sanchovo rozhodnutí vůbec nelíbilo, ale jejich kapitán je umlčel.

	„Dost! Kdy jsem rozhodl špatně? Připouštím, že jen málokomu bych takový slib uvěřil, ale Marshal je jedním z té nepočetný hrstky, vlastně možná jediný. Ví se o něm, že čest je pro něj víc než život. Můžete se dohadovat, jestli je to obdivuhodná ctnost nebo osudná slabost,“ zazubil se, „ale tak jako tak to pro nás znamená sto marek. A kdo ví, možná že pak budu ochotný utratit pár drobných za svíčky na památku toho královskýho spratka.“

	Jindřich nikdy netrpěl nervozitou a pod tlakem jednal vždy nejlépe. Ve dnech, které následovaly po Halově zprávě, však byl jako na trní. Spal ještě hůř než obvykle, o jídlo neměl zájem a nedokázal se na nic soustředit, což bylo nejhorší. Myšlenky mu pádily hlavou jako divocí koně, vzpouzely se a vyhazovaly, dělaly si, co chtěly, jako by přestal mít kontrolu sám nad sebou. Fyzicky sice velel obléhání, ale duchem byl daleko od Limoges.

	Proč ještě nemá žádné zprávy od biskupa Bertranda nebo Rotroua? Vždyť už by to do Martelu a zpátky museli stihnout dvakrát. Co znamená to zlověstné mlčení? Že by Hal opravdu stonal? Nebo padli do léčky? Drží je snad jako rukojmí, zatímco Hal čeká, jestli mu opět spolkne háček?

	„Můj pane,“ Geoff mu v posledních dnech lezl na nervy a Jindřich se musel obrnit trpělivostí. Synové jsou většinou horší než jejich matky, ale žádný z nich ho nezahrnoval tak otravnou péčí jako Geoff.

	„Geoffe, žádná doporučení,“ varoval ho a Geoffa usvědčil omluvný úsměv.

	„Vím, že jsem jako osina,“ připustil, protože ten den už na Jindřicha naléhal, aby odjel z dostřelu a aby se šel najíst. „Zrovna jsem ti chtěl navrhnout, abys nezůstával tak dlouho na slunci. Začíná se ti pálit nos.“

	„Tobě taky,“ upozornil ho Jindřich, protože Geoff po něm zdědil citlivou, pihovatou kůži a plavé vlasy. Nicméně proti tomuto doporučení nehodlal nic namítat, protože slunce skutečně nemilosrdně pálilo. Při dřevu Kříže, jak jen Limousin nenávidí! Jaro přineslo jen déšť a zimu a s létem přišel spalující žár. Když mu Geoff pokynul k nedaleké rolnické chýši, ochotně ho následoval. Musel se sklonit, aby prošel nízkým vchodem. Jakmile se v přítmí páchnoucím zelím, cibulí a česnekem narovnal, stanul tváří v tvář vyděšeným majitelům chýše, šlachovitému muži neurčitého věku a jeho udřené ženě.

	Jindřich si osvojil základy lenguy romany a částečně jazyku Eleonořina vévodství rozuměl, protože řeči se učil snadno a rychle s výjimkou velštiny, kterou záhy vzdal. Ujistil vystrašený pár, že se jim nic nestane. Chlácholivá slova a příslib drobných mincí je uchlácholily. Posadil se se zkříženýma nohama na tvrdou hliněnou podlahu. Jeho tělo se dožadovalo odpočinku, i když si stále odmítal připustit, že je k smrti unavený.

	Záhy se k nim připojil i Ranulf. Další kvočna, pomyslel si Jindřich, ale tentokrát s povděkem, protože strýc s sebou přinášel několik měchů s vínem. Jindřichovi podal ten s hodně naředěným vodou a Geoffovi hodil další.

	„Jako doma,“ vybídl ho král a Ranulf se s viditelnou námahou sesunul na zem vedle synovce s mumláním, že pak mu někdo bude muset pomoct vstát. Bývaly dny, kdy měl Jindřich pocit, že ho prožitých pět desítek let táhne ke dnu jako kámen, ale vedle strýce ožil, protože Ranulf měl v listopadu oslavit už pětašedesáté narozeniny. Nevídal ho tak často, jak by si přál, a tak vnímal známky stárnutí ostřeji. Ranulf měl vlasy už úplně stříbrné a ramena svěšená. Z jeho pohybů byla patrná bolest kloubů, již se snažil nedat na sobě znát. To podstatné, co dělalo Ranulfa Ranulfem, však zůstalo beze změny – sžíravý humor, odvaha a protivný zvyk za všech okolností říkat pravdu, pro což si ho Jindřich vážil ještě víc než kdysi.

	„Bleddyn se pořád nechce vrátit do Walesu sám?“ zeptal se a Ranulf přikývl s výrazem, v němž se popuzení mísilo s pýchou.

	„Stýská se mu po ženě a po dětech, ale umíněně trvá na tom, že vydrží do konce, abychom se mohli vrátit všichni společně. Bleddyn je hrozný paličák. Nahlas to neřekne, ale vím, že zůstává hlavně proto, že mě považuje za příliš starého a slabého, abych se dokázal domů vrátit sám.“ Jindřich povytáhl očí Geoffovým směrem a jeho nevlastní syn zrudl.

	V tu chvíli vešel Vilém: „Tak tady se všichni schováváte. Právě dorazil řeholník z Grandmontu, můj pane, a žádá o přijetí. Vyslechneš ho ve své dočasné audienční síni, nebo mu mám říct, aby počkal?“

	„Přijmu ho tady,“ prohlásil král a myslel si, že mnich nejspíš přijel kvůli ukradené monstranci, kterou jim slíbil nahradit. Z Halových pobuřujících činů v posledních týdnech ho vyplenění Grandmontu mrzelo nejvíc, protože ho chápal tak, jak bylo míněno: jako osobní útok.

	Zrovna vstával, když vchod zaplnil hnědý hábit. Řeholník se stejně jako on musel sehnout, aby prošel vchodem a když se narovnal, Jindřich s překvapením zjistil, že se dívá do známé tváře. „Guillaume… jsi to ty?“

	I v nesmiřitelném žáru léta ho zamrazilo, protože převor Grandmontu nepatřil k těm, kteří by se obtěžovali vydat na cestu kvůli hloupostem.

	O vážnosti toho, co se mu chystal sdělit, svědčilo už jen to, že přijel osobně. Jindřichovi náhle vyschlo v ústech a neměl ani dost slin, aby si mohl odplivnout. „Všichni ven,“ zachrčel.

	Okamžitě poslechli, jen Ranulf se zdržel na tak dlouho, aby z chýše vyprovodil rolnický pár. Pečlivě za sebou zavřel, takže se vnitřek chýše utápěl ve tmě. Jindřich to vítal, protože mu předtucha napovídala, že ještě bude rád za milosrdenství tmy. Převor udělal dva tři kroky k němu a býval by poklekl, kdyby mu v tom nezabránil. „Nejsem poslem dobrých zpráv, můj králi,“ začal tiše.

	Jindřich zavřel oči a už nikdy je nechtěl otevřít. „Můj syn je…,“ zašeptal a odmlčel se v půlce věty, protože ho přepadla pověrčivá úzkost a nechtěl vyslovit, co musel, aby mu ještě na okamžik zbyla alespoň nepatrná a marná naděje.

	„Mladý král je mrtev, můj pane, schvátila ho horečka a krvavý průjem.“ Převor byl přesvědčený, že to byly jen vnější příznaky Halova skonu, protože pravým důvodem byl trest Boží za jeho do nebe volající svatokrádež. Nechtěl do králových otevřených ran sypat sůl tím, že by mu to zbytečně připomínal, a tak jen tiše pokračoval, že Halovo tělo ráno přivezli do Grandmontu jeho rytíři a spolu s mrtvým i příběh o posledních dnech mladého krále. Po chvíli si uvědomil, že ho král neposlouchá. „Mám odejít, můj pane?“

	Jindřich přikývl, ale když převor sahal po dveřích, vykřikl: „Počkej! Kdy?“

	„V sobotu večer, můj pane,“ zněla smutná odpověď a Jindřich znovu pevně zavřel oči. V sobotu. Kéž by býval uvěřil zvěstem o synově nemoci a mohl být u jeho smrtelné postele. Kéž by se býval dokázal oprostit od těch prokletých pochybností a podezírání a mohl být se synem, když ho nejvíc potřeboval. Zavrzání veřejí ho ujistilo, že je sám. Padl na kolena, ale modlitby nepřicházely. Kajícně si lehl na břicho na podlahu chýše tak jako kdysi na studenou dlažbu před Becketovou hrobkou a zabořil obličej do prachu. Neslyšel nic, jen dunivý tlukot vlastního srdce.

	Jakmile se ta zvěst rozšířila, kolem chatrče se začali shlukovat lidé. Bylo to pochmurné shromáždění. Všichni tlumili hlas, a protože Jindřich stále nevycházel, všechny zraky se upíraly na královy důvěrníky, protože všichni věděli, že by se král býval do Martelu rozjel, kdyby mu to nevymluvili. Jenomže ti vyčítavé pohledy nevnímali, protože v danou chvíli nevnímali nic, jen žal muže v chýši.

	Geoff, Ranulf, Vilém a Maurice de Craon postávali pospolu se svěšenými hlavami a mlčky se každý užíral vlastními výčitkami. Jakmile se převor vynořil zpátky na světlo, zaslechli jediný výkřik a po něm nářek, při kterém jim vstávali vlasy na zátylku, protože vyjadřoval čiré zoufalství a bezbřehou bolest. A potom se rozhostilo ticho, které jim připadalo mnohem děsivější než pláč, křik nebo klení.

	Richard u Aixe zkoušel skoro nový obléhací stroj. Nazýval se trebuchet a měl dlouhé rameno upevněné na otočném hřídeli. Kratší rameno neslo protizátěž a dlouhé právě ohnuli k zemi, aby na ně mohli naložit kusy kamení. Jakmile byli hotovi, čekali na vévodův příkaz, a teprve potom uvolnili jisticí provazy. Závaží slétlo k zemi, rameno se vymrštilo a na hradby dopadla sprška kamení. Vojáci nadšeně zařvali a Richard se se spokojeným úsměvem obrátil k Alfonsovi. Vypadal jako kluk, který dostal k narozeninám lepší dárek, než čekal.

	„Má mnohem delší dostřel než mangonely,“ jásal, „a taky je mnohem přesnější. Jestli se hlupáci nevzdají včas, srovnáme hradby se zemí dřív, než stačí mrknout.“

	Alfonso souhlasil. I na něho udělala nová smrtonosná zbraň dojem. Následoval Richarda při obhlídce trebuchetu a myslel na to, jak úžasné by bylo nový stroj použít proti hraběti toulouskému.

	„Dobrá práce, Guyi,“ pochválil vojáka, který se při vévodově chvále celý rozzářil. Snažili se co nejdřív znovu nabít a Richard je pozorně sledoval. Samým soustředěním se mračil. Když ho Alfonso dostihl, mumlal si pro sebe: „… by mě zajímalo… jestli by kratší rameno zvedlo oblouk… a kdyby… jak to udělat, aby se dostřel prodloužil až na věž.“

	Tázavě se zadíval na Alfonsa a aragonský král se usmál a přikývl, i když neměl nejmenší tušení, o čem to Richard mluví. Jemu stačilo vědět, že trebuchet funguje, ale na rozdíl od Richarda nepotřeboval vědět proč a jak. Ovšem pokud to říká, tak má nejspíš pravdu, protože vévoda akvitánský na prahu pětadvacátého roku věku ovládal válečné umění lépe než mistrovsky.

	„Nejsme v dostřelu kuší?“ zeptal se, protože už si stačil všimnout, že k takovým „maličkostem“ zůstává Richard naprosto slepý. Jakmile se místo odpovědi dočkal posměchu, poněkud nedůtklivě příteli připomněl, že má teprve devítiletého syna, který je na vládu ještě příliš mladý. „Takže kdybych u Aixe padl, Aragonu by to přineslo jen další potíže. Zatímco když tebe, pane vévodo, trefí šíp doprostřed prsou, tvůj bratr se milerád ujme správy tvých statků.“

	Richardova družina zalapala po dechu, ale vévodu to pobavilo a neurazil se. Rozesmál se na celé kolo. „V Aragonu možná máte vévodů nazbyt, ale v Akvitánii je smrt vévody zásadnější událostí než skon krále. A pokud jde o ‚mladého krále‘, dá Bůh, že nikdy nenadejde den…“ Zarazil se uprostřed věty a Alfonso se ohlédl a uviděl, že do tábora přijíždí skupina jezdců, obklopená družiníky.

	„Není to tvůj nevlastní bratr?“

	Richard přikývl. „A podle toho, jak se tváří, přiváží další špatné zprávy. Začínám mít dojem, že ho měl otec dát pokřtít spíš Jonáš než Geoffrey.“

	Geoff a jeho muži sesedli, než se k nim Richard s Alfonsem dostali. Zblízka vypadal Geoff ještě zkroušeněji a Richard se v duchu připravil na další příval špatných zpráv. Stroze se s ním přivítal a bez otálení ho vyzval: „Tak co je to za zprávy, které nechci slyšet?“

	„Pro tebe nejsou špatné. A pro Anglii jsou možná dokonce dobré, ale pro našeho otce ty nejhorší možné.“

	Richard na něj zůstal zírat. „Chceš snad říct… že Hal projednou nelhal?“

	„Ano, výjimečně ne. V sobotu večer v Martelu zemřel.“

	Všichni v doslechu jen zalapali po dechu. Alfonso se pokřižoval. Richard byl v šoku, protože až do té chvíle nepochyboval, že Hal lže. Chvíli mu trvalo, než se s tou zvěstí vyrovnal a potom se zamračil. „Bože na nebesích, jsme v tom namočení všichni a já až po uši. Až začne obviňovat všechny kolem sebe, slíznu lví podíl.“

	Geoff ho probodl pohledem. „Tys otci nikdy nerozuměl, že ne? Není z těch, kteří hledají obětní beránky. Když jsme se mu pokoušeli omluvit, že jsme mu tak zle radili, nenechal nás domluvit. ‚Nejsem Ludvík Kapet‘, řekl. Všechnu vinu za to, že neodjel do Martelu, dává sám sobě a když jsme mu řekli, že za daných okolností neměl na vybranou, střetli jsme se jen s prázdným pohledem.“

	Alfonso začínal vnímat vzrušení šířící se ležením. Zpráva se nesla od úst k ústům a spolu s ní i nadšení, protože si všichni uvědomovali, co to pro jejich vévodu znamená. Nutili se tvářit vážně a okatě nejásat, protože si uvědomovali, že není křesťanské mít radost ze smrti mladého krále, ale stálo je to hodně sil. Při pohledu na Richarda Alfonso pochopil, že jeho přítel si plný důsledek té zprávy ještě neuvědomil. Instinkt mu velel uvažovat jako syn a bratr. Později poví své královně, že na Richardovi přesně poznal okamžik, kdy si uvědomil, že nejen vyhrál tu prokletou válku, ale stal se dědicem anglické koruny. Geoff nepřestával lamentovat kvůli Jindřichovi, ale Richard už ho neposlouchal. Vévoda akvitánský měl ve tváři naprosto neproniknutelný výraz, ale král aragonský stál tak blízko něj, že si všiml, jak se mu zachvěly koutky úst.

	Jindřich se o synově smrti dozvěděl v úterý odpoledne. Ve středu v noci byl sice k smrti vyčerpaný, ale ani tak nedokázal spát víc než čtyři pět hodin. Jakmile ho přemohl spánek, trápily ho zlé sny, v nichž se mu zjevoval Hal, a tak mu noc nepřinášela ani klid, ani tolik potřebný odpočinek. Hodiny se vlekly jedna za druhou a Jindřich poslal pážata si lehnout. Mladíci byli na slamnících v rohu skoro neviditelní. Vyčerpání ho ještě nezmohlo natolik, aby se poddal trýznivým snům, a tak dál seděl u okna a silou vůle se snažil zahnat vzpomínky.

	Ozvalo se tiché zaklepání. Šel otevřít osobně, což biskupova sluhu nemálo zaskočilo. Zamrkal a potom hlasem, z nějž odkapával soucit, jakým se mluví se smrtelně nemocnými, spustil: „Můj králi… právě dorazil pan William Marshal. Hodláš ho přijmout ještě teď, když jsi vzhůru? Nebo mu mám říct, aby počkal do rána?“

	Jindřich věděl, že jednou musí přijít chvíle, kdy bude muset vyslechnout líčení synova utrpení z úst očitého svědka. „Přijmu ho hned,“ prohlásil a snažil se obrnit proti tomu, co muselo následovat.

	Will dostával křeče do svalů a vděčně přijal Jindřichovu nabídku, aby vstal a našel si nějakou sesli. Přisedl si ke králi a díval se do země, jako kdyby pohled na Jindřichovu bolest nedokázal snést. Toho setkání se děsil stejně jako král, ale nedalo se mu vyhnout. Zúčtování se nevyhne nikdo. Čekal, až padnou otázky, které nepřicházely, a Will si uvědomil proč. Jindřich měl strach, že to, co uslyší, ho bude pronásledovat do konce jeho dnů. Copak mu mohl někdo vyčítat, že předpokládal, že Hal zemřel stejně jako žil?

	„Můžeš na něho být hrdý, můj pane,“ prohlásil pevným hlasem, „protože v posledních dnech prokázal odvahu, důstojnost a vznešenost. Zemřel jako dobrý křesťan a jak se na krále sluší, stal se nám všem příkladem.“

	Jindřich se na něj podezíravě zadíval, i když ve skrytu duše dobře věděl, že by mu Marshal nikdy nelhal. „Mluv,“ pobídl ho a Will děkoval Bohu, že se k mladému králi připojil až v posledním týdnu jeho života a nemusel být svědkem hrůz, jichž Hal na smrtelné posteli upřímně litoval. Vyprávěl příběh sobeckého a nezodpovědného chlapce, který dospěl, až když už bylo příliš pozdě. Čas od času se odmlčel, protože při vyprávění ony hrozné dny znovu prožíval a pohled na slzy, které se Jindřichovi řinuly z očí, ho nijak nepřekvapil. O co větší bolest by otec cítil, kdyby se Hal na poslední chvíli nekál a nedostalo se mu rozhřešení, dokud byl ještě čas.

	„Nevěděli jsme, jak naložit s tvým prstenem, můj pane,“ zakončil vyprávění, „a nakonec jsme se rozhodli, že ti jej vrátíme. Ale stala se zvláštní věc: nikomu z nás se ho nepodařilo stáhnout mrtvému z prstu, jako by se s ním ani ve smrti nechtěl rozloučit.“

	Jindřich namáhavě polkl. „Nechť dojde spásy,“ zašeptal, ale už to neznělo tak zoufale, ne poté, co se dozvěděl o Halově pokání, výčitkách, lítosti a rozhřešení. „Ještě jednu poslední službu mu prokážeš, Marshale. Doprovodíš jeho ostatky do Rouenu.“

	„Můj pane… rád bych, kdybych mohl, ale není to možné.“ Jindřich se zle zamračil, a proto spěšně dodal na vysvětlenou, jak dal kvůli Halovým dluhům slib baskickému veliteli žoldnéřů Sanchovi ze Savannaku.

	„Můj syn mě přišel hodně draho,“ prohlásil Jindřich, když Will domluvil, „ale dal bych mnohem víc, jen aby dál žil. To není tvůj dluh, Marshale. Postarám se o to.“

	„Děkuji ti, můj pane.“ Will poté sáhl do mošny u pasu a vytáhl Halův poslední list. „Pro tebe, můj králi, jak ho tvůj syn nadiktoval biskupovi.“

	Jindřich s děsem v očích zíral na srolovaný pergamen. Will chápal jeho obavy. Ať už bude jakkoli bolestné číst synova poslední slova, mohou vypálit otevřenou ránu a zastavit krvácení. Trpělivě čekal, až si od něho Jindřich list vezme. Jakmile se tak stalo, usoudil, že jejich rozhovor je u konce, ale král ničím nenaznačil, že by ho chtěl propustit.

	Díval se na neporušenou pečeť, v níž poznával Halovu. Zapečetil list safírovým prstenem a Jindřichovi se při tom pomyšlení stáhlo hrdlo. Po dlouhém mlčení vzhlédl. „Křivdil jsem ti, Marshale. Nespravedlivě jsem ti dával za vinu hříchy a chyby svého syna. Teď už vím, žes byl jediný čestný člověk v jeho okolí, jediný, kdo doopravdy chtěl jeho dobro. Jakmile jsi od něj odešel, zmítal se jako loď bez kormidla. Děkuji ti, že ses k němu vrátil, protože nepochybuji, že díky tobě na poslední chvíli prohlédl.“

	„Nemohl bych, kdybys mi laskavě neposkytl záruku bezpečnosti, můj pane,“ odtušil Will a vstal, protože si králova slova vyložil jako propuštění.

	„Až doprovodíš mého syna do Rouenu, vrať se, Wille. Jsi dobrý a čestný muž, jakého bych rád měl ve své družině.“

	Will nevycházel z údivu. Ve vší upřímnosti čekal, že Jindřich zaplatí Halův dluh žoldnéřům, ale nic víc než to. Zvykl si na život bez královské přízně a smířil se s ním. „Můj pane, to je pro mne velká čest. S radostí ti budu sloužit stejně věrně, jako jsem sloužil tvému synovi. Je tu ještě jedna věc, kterou jsem ctí vázán vykonat jeho jménem. Velice se styděl, že tak lehkovážně pozvedl kříž a poprosil mne, abych jeho křižácký plášť odnesl k Svatému hrobu v Jeruzalémě.“

	„A tys mu to samozřejmě slíbil,“ usmál se Jindřich poprvé za víc než týden. „Jdi tedy s mým požehnáním. Řekni si mému kancléři, kolik budeš na svatou pouť potřebovat, a on ti vypíše zástavní list. Místo v mé družině počká, dokud se nevrátíš.“

	„Děkuji ti, můj pane.“ Will čekal, protože mu instinkt napovídal, že ještě nebylo řečeno vše.

	„Raději bych, aby mě syn porazil, než aby jeho porazila smrt,“ zašeptal Jindřich tiše a Will neměl důvod mu nevěřit. Dlouhou dobu tam stáli, dva tak odlišní muži spojení ve sdíleném žalu beze slov a mlčky oplakávali králova syna.

	Constance se vrátila na hrad bretaňských vévodů v Rennes před dvěma dny a ještě nestačila sepsat všechny škody, které napáchal Roland de Dinan, když ho jménem anglického krále zabral. Doprovázená písařem, který svíral v rukou voskovou tabulku a kostěný stylus, procházela špižírnu a špejchar. S každou další ztrátou zuřila víc a víc, vzteky bez sebe, co všechno budou muset znovu zaplatit. Všechna mouka byla pryč, stejně tak i sudy se solenými rybami, sušené fíky i datle, dokonce si odvezl pět sudů soli, které nakoupila na jaře.

	„Jako by se tudy prohnaly kobylky,“ vztekala se. „Odnesli všechno ze sálu i ložnic, ukradli dokonce i kožešinovou pokrývku, kterou jsme dostali od biskupa z Rennes jako svatební dar. Nenechali tu ani vosk. Jen mě překvapuje, že neodnesli i lůj na mazání loukotí.“

	Komoří souhlasně mumlal a písař spěšně zaznamenával příval škod. Její dámy, Juvette a Blanche, si vyměnily vědoucí pohledy, protože jim bylo nad slunce jasnější, že hněv jejich paní nepramení jen z neutěšeného stavu zásob. Vévoda Geoffrey poté, co znovu obsadil Rennes, vytáhl na trestnou výpravu proti Rolandu de Dinan, aby vyplenil jeho statky v Becherel. Constance doufala, že konečně počala první dítě, ale ráno zjistila, že ne, což ji velmi zklamalo a naštvalo.

	Komoří zamířil ke sklepům, kde na ně čekaly největší ztráty. Tisíce litrů vína, které de Dinanovi muži nestačili vypít, odvezli a dobytý hrad nechali hlídat jen malou posádkou. Doslechla se, že nekladli žádný odpor, když Geoffrey hrad oblehl, protože nechtěli bojovat se svým vévodou. Constance to trochu uklidnilo a přinášelo jí útěchu, že její bretaňští páni přijali Geoffreye za svého. Podařilo se mu nemyslitelné a celkem snadno. Syn anglického krále byl přijat jako lenní pán v Bretani. Samozřejmě si uvědomovala, že si je snažil naklonit dlouho předtím, než se vzali. Dobře si připravil půdu už jako otcův správce, když navázal spojenectví s muži jako Raoul de Fourgères nebo Reginald de Boterel, což mu bude jistě ku prospěchu, jakmile nebude moci spoléhat na Jindřichovu pomoc.

	Constance stále nevycházela z údivu nad tím, jak se její manželství liší od chmurné představy, kterou o něm měla. Ještě nedávno by se vysmála sladkobolným řečem o spřízněných duších, ale s Geoffreyem se překvapivě rychle sblížili. Zjistili, že je spojuje nejen ctižádost a trpělivá houževnatost, ale sdílejí i skepsi a ochotu riskovat, k čemuž bylo nutné připočíst i uspokojení, které oba nacházeli v manželském lůžku. V srpnu uplynuly dva roky od jejich svatby a za celou dobu se jen jednou doopravdy pohádali. Geoffrey zuřil, když se dozvěděl, že ho neposlechla a vrátila se do Bretaně, namísto aby se uchýlila do bezpečí francouzského královského dvora. Musela se mu omluvit, což znamenalo spolknout hrdost. Musela však uznat, že měl pravdu: opravdu jí hrozilo nebezpečí a kdyby padla do zajetí, znamenalo by to pro ně tragédii.

	Ve sklepích nezůstalo nic. Odnesli i soudek s octem. „Doufám, že můj pan manžel vypálí de Dinanovo sídlo do základů,“ zasyčela pomstychtivě. „A kdyby bylo po mém, nechala bych zasolit všechna jeho pole.“

	Její komoří byl toho názoru, že není vůči Rolandovi de Dinan spravedlivá, protože neměl na vybranou. Musel volit mezi dvěma zly: buď by zklamal svého ochránce anglického krále, nebo vévodu a vévodkyni. Měl ovšem dost rozumu, aby nešťastného pána nehájil. Naopak se snažil uklidnit Constance tím, že spousta vína už jistě nebyla poživatelná, protože víno jen málokdy vydrží déle než rok a pokud je vystaveno vzduchu, rychle kysne a nedá se pít.

	Constance ta představa rozjařila a představovala si, jak je nenasytným lupičům zle. Právě se chystala zkontrolovat písařovy záznamy, když do sklepa přiběhla Juvette. „Paní! Vévoda právě sesedl na nádvoří!“

	Constance ztuhla na místě. Geoffreyův nečekaný návrat mohl znamenat jediné: stalo se něco strašného. Dozvěděl se snad, že se chystá útok na Bretaň? „Není zraněný?“

	„Ani v nejmenším, paní. Žádné známky zranění jsem nezahlédla, ale… všichni jsou velmi zasmušilí. Bojím se, že přinášejí zlé zprávy.“

	Toho se obávala i ona. Obvykle by pospíchala na nádvoří se s ním přivítat, ale tentokrát usoudila, že shledání v soukromí bude lepší. „Jděte. Všichni. Vyřiďte vévodovi, že na něho čekám ve sklepě.“

	Připadalo jí, že trvalo celou věčnost, než se Geoffrey objevil ve dveřích. Dokonce i v přítmí viděla, že je smrtelně bledý a oči se mu utápějí v hlubokých kruzích. Ústa měl stažená do úzké čáry. Zavřel dveře a opřel se o ně zády. „Hal je mrtvý.“

	„Bože můj!“ Údiv ji přimrazil na místě a chvíli se nedokázala ani pohnout. Jakmile se vzpamatovala, pospíšila si k němu. „Jak? Jistě ani Richard by se neodvážil vztáhnout ruku na pomazaného krále.“

	„Ne, není to Richardovo dílo. Zemřel… v Martelu na krvavý průjem.“ Geoffreyův hlas zněl smutně a unaveně. Rozuměla mu. Mnohokrát spolu probírali možné zvraty a výsledky války, ale ani jednoho nikdy nenapadlo, že by Hal mohl zemřít. Bylo mu pouhých osmadvacet, těšil se výtečnému zdraví a před nebezpečím, které na bojišti číhalo na obyčejné vojáky a rytíře, ho chránil královský majestát. Koho by napadlo, že ho udolá průjem?

	„Dostalo se mu rozhřešení, než zemřel?“

	„Ano, díky Bohu za to. Umřel jako král, se vší okázalostí.“ Geoffrey to mínil jízlivě, ale vyznělo to spíš smutně. Nikdy si nebyli příliš blízcí a okouzlení mladšího bratra vyprchalo, jakmile začal Hala vidět dospělýma očima. S překvapením si uvědomil, že v Halovi ztratil bratra i spojence. „Kdybych se k němu nepřidal, možná mohl ještě žít. Bez bretaňských peněz by válčit…“

	„To ne, Geoffreyi. Tys Hala nepřesvědčoval, aby se vzbouřil. Nedovolím, aby sis jeho smrt dával za vinu. Hal nikdy v životě neudělal nic, co by sám nechtěl. A i kdybychom se k němu nepřipojili, nic by se nezměnilo. Aimar a další by se vzbouřili tak jako tak a Hal… víš sám, že žádnému pokušení nedokázal odolat. Stejně by…“ Víc už říct nestačila, protože ji umlčel polibkem.

	„Děkuju ti, má drahá.“

	„Za co?“ zašeptala, překvapená a potěšená zároveň.

	„Za plurál.“ Všiml si, že stále nechápe, co tím mínil, a znovu ji políbil. „Řeklas ‚nepřipojili‘. Myslel jsem, že mi budeš vyčítat, že jsem zatáhl Bretaň do války, kterou už teď nelze vyhrát.“

	„Bylo to naše společné rozhodnutí, Geoffreyi. Pokud prohrajeme, prohrajeme oba.“

	Její oddanost ho dojala. Ještě se vzájemně dobře neznali, a tak si nebyl jistý, co od ní může čekat. Dokázal lhát, pokud to mělo posloužit jeho zájmům, ale Constance lhát nechtěl. V danou chvíli potřeboval mít jistotu, že si plně uvědomuje hrozící nebezpečí. „Kolem osudu otáčí pomsta, Constance. Nejen že je vzpoura prohraná a nám nezbývá, než se vzdát mému otci a doufat, že bude mít shovívavou náladu. Jde o to, že…“

	Položila mu ukazováček na rty a umlčela ho. „Nejsem dítě, Geoffreyi.

	Chápu, co Halova smrt znamená pro Anglii i pro Bretaň. Ať už nás čeká cokoli, poradíme si s tím. Copak máme na vybranou?“

	Objal ji kolem pasu a přitiskl ji k sobě. „Už jsem ti někdy řekl, že jsem šťastný chlap?“

	Zaskočily ji slzy, které jí vhrkly do očí, a rychle zabořila tvář do jeho ramene, aby si jich nevšiml. „Proč bys neměl být? Jsi přece vévoda bretaňský.“

	Po chvíli ho slyšela říkat: „Rád bych na Halovu památku postavil kostel.“ Souhlasila. V souznění beze slov se nebavili o budoucnosti a o tom, co je čeká – až se budou muset zodpovídat ne rozzlobenému otci, ale králi, který je viní ze zrady.

	Agace vzhlédla, když uslyšela vrznout dveře. Přicházela Judith, aby jí cosi zašeptala do ucha. Agace svižně vstala a zamířila k lůžku. „Holčičko moje?“ Žádná odpověď. Sklonila se a něžně pohladila zcuchané vlasy rozhozené na polštáři. „Tvůj pan bratr přišel za tebou a chce tě vidět. Cítíš se na to?“

	Marguerite jen zavrtěla hlavou.

	„Určitě ne, zlatíčko?“

	Marguerite držela oči pevně zavřené, ale její rty se pohybovaly. Agace se musela nahnout blíž, aby rozuměla šeptaným slovům. „Nechci ho vidět…“

	Agace s Judith si vyměnily znepokojený pohled. Mladá královna se nemohla před světem schovávat navěky. Jednou bude muset vstát, posbírat střípky někdejšího života a smířit se se ztrátou, již utrpěla. Ale pokud potřebuje jen čas, Agace byla ochotná udělat cokoli, aby jí ho poskytla. „Odpočiň si, holčičko. Pošlu ho pryč,“ slíbila a nechala Judith na stráži u nešťastné paní, aby na ni dohlédla, zatímco bude pryč. Judith se posadila do Agacina křesla s úlevou, že nemusí tlumočit odmítnutí francouzskému králi. Filip se k ní vždy choval zdvořile, ale nevěřila mu. Nedokázala slovy vyjádřit proč, ale chápala, proč Marguerite u něj nechce hledat útěchu. Její paní měla velké srdce a Bůh ji obdařil velkorysostí, ale jejímu bratrovi snad v žilách ani nekolovala krev. Připadal jí nijaký a slizký.

	Agace neměla Filipa v lásce o nic víc než Judith. Dívala se do vodnatých modrých očí, které se v mladém obličeji vyjímaly nepatřičně, a s vědomím, že je mu její paní od teď vydaná na milost, na ni dolehlo zoufalství. Měla za sebou dlouhý a rušný život, a tak dobře věděla, že není moudré znepřátelit si žádného krále a tohoto už vůbec ne. Pozdravila ho se snad až přehnanou úctou a s lítostí v hlase mu sdělila, že královna konečně usnula po další probdělé a proplakané noci. Přesně jak doufala, ji Filip spěšně ujistil, ať ji neruší, jen ať jí sdělí, že za ní přišel.

	Filip jí byl za tu záminku vlastně vděčný. Povinnost mu velela zajít za sestrou, ale nevěděl, jak ji utěšit, a jejich řídká setkání mu byla od Halovy smrti nepříjemná. Co má asi tak říct ženě, která už víc než týden dokáže jen plakat?

	Vrátil se do velkého sálu, ale vnitřní neklid mu bránil nečinně sedět, a tak vyrazil do zahrad v západní části ostrova. Pokud Île představovalo srdce Paříže, kde se nacházel královský palác i katedrála Notre Dame, Seina byla hlavní tepnou města, která dokonce i po soumraku pulzovala životem. Pod Velkým mostem se vykládaly lodě připlouvající z Rouenu a ty plující po proudu hledaly kotviště v Grève, kde se kdysi týden co týden konaly trhy, ale teď patřilo vinařům.

	Paříž za to vděčila jemu, protože nechal zřídit nové tržiště na příhodnějším místě a zastřešit je. Aby kupci mohli dojednávat obchody v suchu.

	I když Pařížanům odpíral právo na samosprávu, chtěl zlepšit jejich život a měl dalekosáhlé plány, které nekončily tržnicí v les Halles. Doufal, že se mu časem podaří postavit obranné zdi kolem města a vydláždit hlavní ulice. Na tak finančně náročné stavby mu sice zatím scházely prostředky, ale Filip byl ochotný čekat, protože plánoval ne na týdny nebo měsíce, ale na roky dopředu.

	Opřel se lokty o kamennou zídku a shlížel dolů na město pod sebou, které se postupně halilo do měkkých odstínů barev letního podvečera. Snažil se mít s Marguerite trpělivost, ale obával se, že pokud nezasáhne, bude dál jen plakat a utápět se v žalu. Kéž by věděl o nějaké moudré ženě, která by mu poradila. Jeho matka nikdy neměla Ludvíkovy dcery z předchozích manželství v lásce a jeho královna byla třináctileté dítě, Margueritina matka po smrti a sestra Alys v Anglii. Povzdechl si s pomyšlením, že sestry jsou člověku spíš pro vztek než k užitku.

	Nevlastní sestry Alix a Marie pro něho byly cizí, navíc Marie se proti němu otevřeně spojila s hrabětem flanderským. A jeho vlastní sestra Agnes, dětská nevěsta, po krvavém převratu zůstala s nejistým osudem uvězněná v Konstantinopoli.

	Nevlastní sestra Alys odjakživa představovala trn v patě. Už čtrnáct let byla zasnoubená s Richardem a Filipa uráželo, že se ještě nekonala svatba. Jindřich stále nacházel nejrůznější výmluvy a vše zůstávalo při starém – tedy až na to, že Alys stárla. Vždyť už je jí dvaadvacet! Filip dobře věděl, že Richard o Alys nikdy příliš nestál a vlastně mu to ani neměl za zlé, protože neměla žádné věno. Měl podezření, že Jindřich s Richardem v tomto ohledu táhnou za jeden provaz. Poohlížejí se po bohatší nevěstě, ale nechtějí dát Alys volnost, čímž mu brání získat spojence, kterého by si sestřinou rukou mohl naklonit. Popuzovalo ho to a připadalo mu, že je to vůči Alys nespravedlivé, ale až donedávna v tom větší problém neviděl, protože předpokládal, že dřív nebo později na anglický trůn dosedne Hal. Jindřichových pět křížků mu připadalo jako přímo biblický věk. Jak dlouho ještě bude živ? A jakmile by se Hal stal králem, jednoduše by Richardovi přikázal, aby se s Alys oženil, ať by se mu to líbilo nebo ne.

	Filipův kruh se uzavřel, protože tím se dostal zpátky k Marguerite a nepříjemné smrti švagra. Halův odchod zasadil Filipovi hlubokou ránu, protože většina jeho plánů stála na tom, že se ten milý, okouzlující a požitkářský mladý muž jednou stane anglickým králem. A namísto něj teď bude muset jednat s Richardem, který byl Halův pravý opak. Odlišnější povahy si ani nedokázal představit. Proč právě on musí mít takovou smůlu?

	Dobrá, jedno po druhém. V první řadě musí anglický král vrátit Margueritino věno. Jenomže Jindřich si radši uřízne ruku, než by vrátil Vexin. A když mu Vexin nevydá, bude všem jen pro smích. Neopeřené pískle, které se s opelichaným jestřábem na anglickém trůně nemůže měřit.

	V hlavě se mu začínal rodit nápad. Nechal ho uzrát. Co kdyby byla Alys pro Richarda žádoucí? Co kdyby nabídl Vexin jako její věno? Zachránil by si tvář a zároveň by získal páku na anglického krále a měl by ho čím přinutit, aby Alys konečně vystrojil svatbu.

	Zvedl se vítr a v dálce zaduněl hrom. Filip považoval za moudré jít se schovat a pokynul čekajícím strážcům. Ještě si to bude muset důkladně promyslet, ale vypadalo to slibně. Cestou ze zahrad se usmíval a myslel na to, že až bude Alys provdaná za Richarda, bude se moct soustředit na výběr nového manžela pro Marguerite. Ještě stále může mít děti, Bůh ji obdařil hezkou tvářičkou a poddajnou povahou, v žilách jí koluje krev francouzských králů. Taková nevěsta určitě nebude mít o nápadníky nouzi.

	Anglická královna se vrátila na Sarum a Amarii přesun potěšil, protože znamenal změnu v jinak monotónním pořádku každodenního života. Onoho sluncem zalitého odpoledne si vychutnávala ruch trhu, který se pořádal pod otevřeným nebem u Východní brány. V doprovodu sluhy, který jí nesl nákupy, strávila několik příjemných hodin procházením mezi stánky a nakupováním. Koupila si nové jehly a nitě, lahvičku růžové vody, červené stuhy, mandlový olej, lískové oříšky, které tak ráda chroupala královna, a několik džbánů medu. Připadalo jí úžasné, že má najednou dost peněz, aby si mohla koupit, cokoli se jí zachce. Amaria v tomto ohledu zlepšení královnina postavení dokázala ocenit. Ve výtečné náladě si nakoupila i kandované gdoule a podělila se o ně s neméně nadšeným sluhou.

	Spokojenost z ní začínala vyprchávat spolu s tím, jak se blížila k hradu, protože královniny pokoje v posledních dnech opanoval smutek. Eleonora zhubla tolik, že jí propadly tváře, a Amaria ji musela nutit do jídla. Královně se dny vlekly a noci ještě víc. Neklid a obavy se přenášely i na Amariu, která postupně začala sdílet i její hněv. Kdyby byla volná, už dávno by se rozjela do Akvitánie, vtrhla by přímo do válečné vřavy a ukončila by tu nesmyslnou bratrovražednou válku. Jenomže manželova vůle ji svazovala, a tak si většinu zoufalství a žalu vybíjela právě na něm alespoň slovně. Tolik hořkosti z jejích úst Amaria ještě neslyšela. Dělala, co mohla, aby Eleonoře její úděl ulehčila. Poslouchala její nářky a vroucně se modlila, aby král už konečně znovu nastolil mír v říši i v rodině. Víc udělat nemohla. Nezbývalo než čekat na zprávy z Limousinu.

	Zastavila se, aby si vyměnila pozdrav se skupinkou měšťanek, které také mířily k hradu. Pobavilo ji, když si uvědomila, že je pro Sarumské zdrojem nemalé senzace – společnice legendární Eleonory Akvitánské, to už bylo něco. Měšťanky se po chvíli odpojily a vydaly se do svých domovů v podhradí, zatímco Amaria v doprovodu mladého sluhy pokračovala za hradby do královského paláce.

	Jakmile minuli strážnici a vešli na nádvoří, okamžitě vycítila, že se něco stalo. Na nádvoří to obvykle hučelo jako v úle, hemžilo se služebnictvem, vojáky a návštěvníky, všude se pletli psi, slepice kdákaly a koně ržáli, aby vyjádřili svou netrpělivost, protože už se nemohli dočkat, až budou vytření dosucha a v pohodlí stájí. Teď však Amariu přivítalo zlověstné ticho. Venku zůstala jen hrstka lidí, kteří postávali ve skupinkách a tlumili hlasy jako v kostele.

	Chlapec to také vycítil a začal se ustrašeně rozhlížet kolem sebe, aby zjistil, jestli není hrad v obležení, když si jich všimla jedna z komorných. „Paní Amario, hledali jsme tě. Strašná věc… Královnin syn je mrtev. Schvátil ho…“

	Jenomže to už ji Amaria neposlouchala, podkasala si sukně a dala se do běhu.

	Zadýchaná a zčervenalá námahou se zastavila na prahu královniny ložnice, aby zjistila, že je prázdná. Chvíli tam bezradně stála a potom ji napadlo, že by Eleonora mohla být v kapli. Z královských pokojů se tam dalo sejít rovnou, ale Amaria se na okamžik zastavila, aby si utřídila myšlenky. Popravdě ji to zase tolik nepřekvapilo, protože se takové zprávy už dlouho obávala. Muži sice vévodu Richarda obdivovali za jeho bezhlavou odvahu a neohroženost, ale ženy, které ho milovaly, ne.

	Podle očekávání našla Eleonoru v kapli u jednoho z vitrážových oken. Její tvář se částečně ukrývala ve stínu a částečně ji nasvěcovala temně růžová záře vycházející z barevných skel. Při zvuku kroků na kamenné podlaze se otočila a Amaria se musela kousnout do rtu, aby nevykřikla. Královna za těch pár hodin zestárla o celé roky a najednou jí připadala tak zranitelná, křehká a poražená jako ještě nikdy.

	„Má paní, je mi to tolik líto,“ zašeptala a poslední slova zanikla v potlačovaném vzlyku, když v intuitivním gestu natáhla ruku, aby Eleonoru pohladila. Včas se vzpamatovala a jen zlehka se dotkla jejího rukávu.

	„Chtěla jsem se modlit za jeho spásu,“ zašeptala nepřítomně, „ale nemyslím, že by mi Všemohoucí ještě naslouchal, už ne…“

	Amaria ztratila řeč, protože takové zoufalství nikdy nepoznala. I když přišla o děti, nikdy neztratila víru v Boží milost. Dívala se na královnu a oči se jí zalévaly slzami. Musela se zeptat, musela znát i to nejhorší, pokud chtěla alespoň trochu utěšit tu žalem zdrcenou ženu. „Paní… dostalo se mu rozhřešení?“ A když Eleonora přikývla, opřela se o stěnu a kolena se jí málem podlomila úlevou. „Budiž Bohu chvála. Vždyť… to ti může být alespoň chabou útěchou, má paní. Tolik mužů umírá v bitvách, aniž by se stačili vyzpovídat ze svých hříchů a dostalo se jim rozhřešení. Vévoda Richard…“ Zarazila se, protože Eleonora na ni nechápavě zírala.

	Královna měla pocit, že ji mozek neposlouchá a chvíli jí trvalo, než se přinutila pochopit smysl Amariiných slov. „Ne Richard, ale Hal.“

	Amaria se nestačila divit. Richardova smrt by dávala větší smysl, protože ten si se smrtí den co den zahrával. Ale Hal? Připadal jí jako jeden z Bohem vyvolených, milující a milovaný, jehož život neměl tak brzy skončit. „Jak?“

	Eleonora zavrtěla hlavou, protože o tom ještě nedokázala mluvit a stejně tak nebyla připravená domýšlet důsledky Halova předčasného skonu ani jaký dopad to bude mít pro Richarda. V danou chvíli byla pouze matkou, které osud krutě sebral dítě a na ničem jiném nezáleželo. Svěsila ramena a opřela se čelem o sluncem nasvícené sklo. Musela zavřít oči, jak ji záře bodala.

	„Chudáček můj Hal,“ zašeptala. „Tolik toužil být králem a nikdy nebyl víc než pěšec…“
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	[image: 00015.png]rálovnu trápily tak ošklivé sny, že se Amaria vypravila do města za doktorem a pod záminkou vlastní nespavosti nakoupila lék na spaní z blínu a máku. Do hradu se vracela veseleji, protože vědomí, že je tam hraběnka z Chesteru, ji nesmírně uklidňovalo. Maud dobře znala bezútěšnou krajinu smutku, který prožívala královna, protože i ona musela pohřbít syna. A navíc si mohla dovolit být k Eleonoře upřímná tak, jak by Amaria nikdy nemohla. Vlastně už začínala mít pocit, že se královna začíná vzpamatovávat z nejhoršího žalu a v duchu žehnala hraběnce, že je tak oddanou přítelkyní.

	Když vešla do královniny komnaty, Eleonora seděla u otevřeného okna a četla nějaký list a Maud si hrála s kočkou. Hraběnka z Chesteru se na Amarii usmála a pokynula jí, aby si přisedla. Potom jí sdělila, že královna právě dostala list od saské vévodkyně. „Pomůže jí to,“ špitla, „dcera jí dá na chvíli zapomenout na syna.“ Tím si Amaria tak jistá nebyla. Co když jsou v Tildině listu nějaké další špatné zprávy? Cleo si spokojeně hověla v Maudině klíně a začala dávat najevo nespokojenost s vetřelkyní. Amaria se natáhla, aby ji pohladila, ale zvířátko sklopilo uši a prsklo. Maud se jí snažila přesvědčit, aby si to nebrala osobně, protože kočky jsou náladoví a nepředvídatelní tvorové, ale Eleonořině společnici to připadalo stejné, jako když se někdo, kdo neví co je mořská nemoc, snaží přesvědčit druhého, který úporně zvrací přes zábradlí, že je to normální.

	Eleonora vzhlédla od čtení. „Dcera mi píše, že se vikomt Aimar před dvěma týdny vzdal a vydal hrad. Jindřich ho srovnal se zemí a Aimar musel přísahat, že už se nikdy nevzbouří. Tilda je toho názoru, že z toho vyšel lacino. Jindřich měl srovnat se zemí mnohé další hrady.“ Na okamžik se její pohled střetl s Maudiným a pochopila, že obě myslí na totéž: vzpoura byla poražena ve chvíli, kdy Hal vydechl naposled. Královna s viditelným úsilím nasucho polkla a znovu se dala do čtení. Vzápětí se jí z úst vydralo zvolání plné údivu: „Bože na nebesích!“

	Když podruhé vzhlédla od pergamenu, jen nevěřícně vrtěla hlavou. „Tilda píše, že když Will Marshal a Halova družina vezli tělo na sever, cesty lemoval plačící dav. Jeden malomocný a žena trpící krvavým průjmem tvrdí, že se dotekem jeho már uzdravili.“ Její společnice to překvapilo neméně než ji. Zdviženou rukou zarazila příval otázek. „Je toho víc. Když pohřební průvod zastavil v klášteře svatého Savina, lidé prý viděli sloup světla, který vycházel z kostela. A když se blížili k Le Mans, na nebi se prý objevil kříž a další sloup světla pohltil máry. Obyvatelé Le Mans byli natolik přesvědčeni, že se stal zázrak, že se zmocnili Halova těla a chtěli, aby byl pohřbený v jejich městě. Will a rytíři se bránili, ale marně. Hala uložili k odpočinku vedle Jindřichova otce.“

	Její společnice nevycházely z údivu. Obě samozřejmě věřily na svaté a na zázraky, ale ani jedna si nedokázala představit, že by Hal mohl být světec. Ale copak to mohou říct do očí jeho matce?

	Eleonora se vrátila ke čtení a dál nad obsahem listu kroutila hlavou. „Tilda píše, že Rouenské to rozzuřilo natolik, že Lemanským pohrozili válkou, pokud Halovo tělo nevydají, aby je mohli znovu pohřbít v rouenské katedrále, jak si Hal přál. Jindřich, aby udržel mír, musel přikázat, aby se tak stalo.“ Smutně se usmála. „Hala by to pobavilo a nejspíš by se smál, až by slzel, kdyby věděl, že ho považují za světce. Nikdy nechtěl být víc než král.“

	Amaria se odhodlala přiznat, že tomu vůbec nerozumí a Maud jí situaci osvětlila se sarkasmem sobě vlastním. „Světci jsou nesmírně cenné zboží, paní Amario. Ostatky přitahují poutníky. A z hlediska moci jsou ještě důležitější. Bratránek Jindřich by se jistě dokázal vypořádat s tvrdohlavým a vzpurným arcibiskupem, ale proti svatému mučedníkovi nemá nejmenší naději na vítězství.“

	Eleonora, která se mezitím vrátila k rozečtenému pergamenu, se syčivě nadechla. „Pamatuješ si na arcidiákona z Wellesu, Maud? Jindřich ho za mnou vyslal, aby mě zpravil o Halově smrti, protože ví, že se mnou vždycky cítil. A náš dobrý arcidiákon je podle všeho jedním z nejplamennějších stoupenců Halovy svatosti. Podle něj jsem o synově smrti věděla, protože jsem měla sen, v němž jsem ho viděla se dvěma korunami a řekla jsem arcidiákonovi, že musejí znamenat jen věčnou radost a nekonečné štěstí. Ten dobrý muž mne při svých kázáních velebí, že jsem měla ‚vnuknutí‘ a že jsem Halův skon přijala tak pokorně a s takovou vnitřní silou.“

	Amaria teď už nerozumněla vůbec ničemu, ale Maud ano a zamračila se. „Raději hned napiš Jindřichovi a ujisti ho, že náš dobrý arcidiákon má hodně bujnou představivost. Pokud si přeješ, také mu napíšu a sdělím mu, že jsem byla u toho, když ses o arcidiákonových tvrzeních poprvé dozvěděla.“

	„To nebude třeba, Maud, ale děkuju ti. Jindřich určitě ví, že bych nikdy nic takového nevypustila z úst.“ Jakmile si všimla Amariina úžasu, se smutným úsměvem dodala: „Jindřichovi nepřátelé se poučili ze smrti a mučednictví svatého Tomáše. Pokud by se jim podařilo přesvědčit lid, že i Hal byl světec, Jindřicha by to stavělo do hodně ošklivého světla. I když připouštím, že bývají chvíle, kdy by mne nesmírně potěšilo, kdyby Jindřich dostal kvůli takovým… hloupostem za vyučenou, poškodilo by to však i Richarda. Jindřich moc dobře ví, že bych neudělala nic, čím bych ohrozila Richardovu vládu nad Akvitánii.“ Však má i bez toho potíží víc než dost. Poslední větu si nechala pro sebe, protože ani Maud nechtěla přiznat, že má pochybnosti, jestli vláda tvrdé ruky je v její Akvitánii plné horkokrevných a nedůtklivých pánů to nejlepší.

	Dočetla list a znovu se usmála, tentokrát opravdu šťastně. „Konečně dobrá zpráva. Tilda píše, že Jindřich povolal Geoffreye a Richarda do Angers. Dá-li Bůh, konečně v mé rodině zavládne mír, ovšem těžko říct, na jak dlouho…“

	Maud překvapilo, že Eleonora tolik chce, aby Jindřich Geoffreyovi odpustil, protože správně předpokládala, že ji Geoffreyova účast na vzpouře proti nejmilejšímu synovi popudila. Pokusila se projednou být taktní. „Takže už to Geoffreyovi nezazlíváš?“

	Eleonořin úsměv se vytratil jako mávnutím kouzelného proutku. „Dělá mi starost. V danou chvíli je ovšem nejdůležitější nastolit mír v rodině a v říši. Toto léto už jsem ztratila jednoho syna a budu prokletá, jestli ztratím ještě dalšího.“

	Jindřich stál na stupínku ve velkém sále angerského hradu a radil se s biskupy a několika svými pány. Richarda debata brzy přestala zajímat a stáhl se k oknu. Začínal být netrpělivý, protože od poledního zvonění zatím marně čekali, až se ukáže jeho zbloudilý bratr. Připojil se k němu jeden z hradních psů a právě si s ním hrál, když ho našel Geoff. Spojenectví z nutnosti trvalo dál, protože je oba stejnou měrou popuzovaly a dráždily zmínky o Halově svatosti. Dali se do hovoru o nejnovějších událostech, protože Geoff se právě dozvěděl, že děkan rouenské katedrály Robert de Neubourg patří k nejhlasitějším zastáncům vyzvednutí Halových ostatků.

	„Dobrý děkan si chce vystlat hnízdo,“ podotkl naštvaně. „Všichni vědí, že se jeho strýc Rotrou už nejspíš nikdy neuzdraví a všichni vědí i to, že už se nemůže dočkat, až usedne na jeho místo a stane se novým rouenským arcibiskupem. Znáš lepší způsob, jak si získat hlasy kanovníků, než jim zajistit ‚světce‘?“

	Richarda udivilo, že je Geoff tak naštvaný, protože na rozdíl od něho předpokládal, že všichni jednají ve vlastním zájmu. „V Halovu svatost nevěříš, že ne? Takovému nesmyslu mohou uvěřit jen choromyslní, opilci a zoufalci.

	V mém vévodství naštěstí žádní takoví nejsou. Cesty v Limousinu nebo Poitou určitě nelemoval ‚plačící dav‘. Všechen ten povyk začal až v Anjou.“

	„Jen těžko lze vidět světce v někom, kohos viděl plenit opatství a zastrašovat kleriky,“ souhlasil Geoff, ale Richard už ho neposlouchal. Šťouchl do bratra, ukázal k oknu a Geoff uviděl, že na nádvoří právě vjel Geoffrey. „Vidíš to?“ vydechl překvapeně, protože Geoffreye nejenže doprovázela vévodkyně, ale i polovina bretaňských pánů. Takový pohled Geoff nečekal, protože Geoffrey nikdy nesdílel Halovu lásku k okázalosti.

	Překvapený byl i Richard. „Ten cucák. To se chce schovávat za manželčiny sukně?“

	„Ne, nic takového, má za lubem něco jiného.“ Ani jeden z nich Jindřichův příchod nezaznamenal, takže s sebou oba při zvuku otcova hlasu trhli. Král si klekl na sedátko, aby lépe viděl. „Náš Geoffrey je mazaný. Důrazně mi připomíná, že je vévodou bretaňským skrze sňatek a že mi nic nedluží. A bretaňští páni, kteří ho laskavě doprovodili, představují důkaz, jaké podpoře se u nich těší – abych si uvědomil, že by mě čekaly nemalé potíže, kdybych mu chtěl vévodství sebrat.“

	Geoff s Richardem si vyměnili naštvaný pohled, protože je oba rozladilo, že z hlasu jejich otce zaznívá skoro obdiv. Vlastně už dřív se shodli, že Jindřich nejspíš nepotrestá Geoffreye o nic víc než vikomta z Limoges, ale ještě stále nepřestávali doufat, že se jejich předtucha nevyplní. „Připadá mi jako výborný nápad zbavit Geoffreye Bretaně,“ podotkl Richard kousavě, i když dobře věděl, že na to nikdy nedojde.

	Jindřich neodpověděl a díval se, jak Geoffrey pomáhá Constance sesednout. Potom jeho pozornost upoutal rozruch na konci průvodu. Ranulf s Bleddynem si razili cestu davem a brzy se protlačili k Morganovi, kterého plácali po zádech a po ramenou a všichni se smáli, plní radosti ze shledání. Jindřich jim v tu chvíli hořce záviděl. Proč nemůže mít se svými syny také tak hezký a nepokřivený vztah?

	Constance stiskla Geoffreyovi ruku a potom se sám vydal na dlouhou cestu ke stupínku, kde ho čekali otec a bratr. Byl pevně rozhodnutý nedat na sobě nic znát a nedopřát Richardovi sebemenší zadostiučinění. Odepnul meč, položil jej na schody a poklekl. „Můj králi, přicházím žádat o odpuštění za svou účast na vzpouře. Nemohu nabídnout žádnou omluvu za své činy a mohu jen doufat, že pro mne v srdci najdeš odpuštění.“

	Jindřicha napadlo, že už vlastně ani nedokáže spočítat, kolikrát se stejná fraška s jeho syny opakovala. Pokaždé zvolili správná slova, pokaždé jimi vyjádřili patřičnou lítost. Jenomže jakmile se jim podíval do očí, věděl, že jsou to opět jen prázdná slova. Uvědomil si, že už na další předstíranou kapitulaci nemá sílu a nečekaně vstal. „Pojď za mnou,“ vybídl syna úsečně a zamířil ven, aniž by čekal, jestli ho Geoffrey poslechl.

	Stáli proti sobě v malém sále, kde vládlo přítmí, protože Jindřich jako první trhnutím přibouchl okenice. Nechtěl, aby je slyšel některý ze zvědavců, kteří se začali shlukovat dole. Opřel se o stůl a měřil si syna rozhněvaným pohledem. Geoffreyova zrada ho bolela víc než Halova, protože ji nečekal. Na jaře toho roku už měl o svém nejstarším synovi jen málo iluzí, ale o Geoffreyovi nepochyboval. Věřil mu a rána, která přišla vzápětí, ho ranila jako otce i jako krále. „Jistě víš,“ začal, „že kdyby ses nepostavil za Hala, nejspíš by se žádná vzpoura nekonala.“

	Úmyslně nedopověděl zbytek, ale Geoffrey chápal rychle. „A Hal by možná ještě žil. Takže mám pykat za Halovy i za své hříchy? A za čí ještě? Za ty francouzského krále nebo vikomta z Limoges?“ Geoffrey si byl velice dobře vědom, že není v postavení, aby mohl cokoli odmítnout, ale nevyřčené obvinění ho zabolelo a pálilo o to víc, že totéž mnohokrát napadlo i jeho. Připravil se na hněvivý výbuch, ale k jeho překvapení žádný nepřišel.

	Jindřich se mu jen chvíli mlčky díval do očí a potom ho úplně zaskočil, když klidně pokračoval. „To byla rána pod pás. Nedávám ti za vinu Halovu smrt. Vím, že by si to nepřál. Možná to trvalo dlouho a přišlo to příliš pozdě, ale když umíral, tak konečně přijal zodpovědnost za své činy a vzal všechnu vinu na sebe.“ Za pravým okem se mu náhle ozvala tupá, pulzující bolest a zraněná noha ho začala nesnesitelně pálit. Přenesl váhu na ruce a stůl, aby si trochu ulevil, ale nespouštěl ze syna oči. „Nechci slyšet žádné další omluvy a sliby budoucí věrnosti, Geoffreyi. Oba víme, jak málo znamenají. Chci jen upřímnost. Můžeš mluvit beze strachu. Chci… potřebuji… musím znát pravdu.“

	Geoffrey překvapeně zamrkal. „Bože můj, otče, vždyť víš proč.“

	„Ne, to tedy nevím.“

	„Copak je to vůbec možné? Kvůli Richmondu a Nantes přece.“

	„To je možná záminka, ale určitě ne důvod. Víš, že je jen otázka času, než ti je předám, protože jsem ti to slíbil. Proč nejsi ochoten čekat?“

	I přes Jindřichovo ujištění Geoffrey věděl, že nemůže říct otci do očí, že jeho sliby jsou jako kouř, stejně nehmotné a chatrné jako pavoučí sítě. Odhodlal se říct tolik pravdy, na kolik měl odvahu. „Nantes je srdce Bretaně a Richmond po právu patřil Constancinu otci. Po jeho smrti měl připadnout jí stejně jako všechno ostatní. Nikdy tě nenapadlo, že mne v očích mé ženy ponižuješ, když jí je nechceš vydat? A nejen v jejích, ale i pokud jde o bretaňské pány?“

	Jindřich nechápal, jak se Goffreyovi podařilo zatlačit ho do kouta. „To je nesmysl. Tví pánové vědí, že je to jen odklad a ne odmítnutí. Dokonce ani po tvé poslední zradě ti je nehodlám upřít, i když jen málokdo by mi vyčítal, kdybych to udělal. Nemohu si pomoci, ale jsem rád, že jsem ti je nevydal dřív, protože kdybys měl v držení Nantes, mohl bys zaútočit přímo na Poitou. Kdybych ti býval dal Nantes, je pravděpodobné, že by vzpoura zvítězila.“

	Geoffrey na něho vytřeštil oči. „Bože můj, otče, kdybys mi dal Nantes, nikdy bych se k žádné vzpouře nepřidal,“ opáčil unaveně a potom už si neměli co říct.

	Pohled, který se Tildě naskytl, ji zahřál u srdce: její desetiletý syn Heinrich se statečně snažil natáhnout tětivu luku s nenápadnou dopomocí svého dědečka. „Zítra ti najdeme nějaký menší,“ navrhl mu Jindřich, „a potom začneme cvičit doopravdy.“

	„Ukážeš mi ještě jednou, jak se to dělá?“ dožadoval se Heinrich a Jindřich poslušně zaujal střeleckou pózu a ukázal vnukovi, jak založit šíp – „vždycky zleva“. Natáhl tětivu a vypustil šíp. Heinrich zavýskl, když přeletěl zahradu a zabodl se do mohutného kmene kaštanu. „Dokážeš to udělat ještě jednou?“

	„To stačí, miláčku,“ zasáhla Tilda, „je čas jít do postele.“

	„Ale ještě pořád je světlo, mami.“

	„Heinrichu, moc dobře víš, že v srpnu je světlo ještě dlouho po klekání,“ připomněla mu Tilda, ale hoch vzdoroval, dokud se na matčinu stranu nepřidal i dědeček. Nakonec uznal porážku a neochotně se vlekl ze zahrady, zatímco dospělí skrývali úsměv, dokud nezmizel z dohledu. „To je od tebe milé, otče, že učíš Heinricha střílet. Vždycky to chtěl umět, ale můj manžel je toho názoru, že to nestojí za námahu, protože luk je zbraní neurozených a žoldnéřů.“

	„V tom má pravdu,“ souhlasil Jindřich, „protože žádný urozený člověk nepojede do bitvy s lukem, ale chlapec potřebuje umět střílet, pokud má někdy složit jelena.“

	Tildin manžel Jindřichovo nadšení pro lov nesdílel, což otci nemínila vysvětlovat, protože by Heinrichovu lhostejnost k lovu stejně nikdy nedokázal pochopit. Rozhodla se využít vzácné chvíle, kdy spolu zůstali sami, vzala otce za ruku a odvedla ho k nejbližší lavičce. „Můžu se na něco zeptat, otče?“

	„Samozřejmě, srdíčko,“ odpověděl bez zaváhání. Všimla si náznaku úsměvu, když dodával: „Na cokoli, ale neslíbím, že ti odpovím, dokud neuslyším otázku.“

	„Nemusíš se bát,“ ujistila ho. „Nebudu se ptát na nic nepříjemného,“ opáčila. Nebudu se ptát na nic, co se tyká matky, opravila se v duchu. „Nejde mi do hlavy jedna věc. Chápu, proč jsi trval na tom, aby ti Geoffrey vydal všechny své bretaňské hrady, ale nerozumím tomu, proč jsi totéž žádal i po Richardovi? Víš… dotklo se ho to a považuje to za urážku.“

	„Já vím, holčičko. Richard není z těch, kteří by trpěli mlčky.“ Jindřich chvíli přemýšlel, kolik jí toho smí prozradit. „Nechci Richarda ponižovat, Tildo, ale rostoucí nepřátelství mezi ním a jeho pány mi dělá starost. Bůh ví, že jim není snadné vládnout a člověk se jen zřídka splete, když od Eleonořiných pánů čeká to nejhorší. Richard je příliš zbrklý, a bez rozmýšlení sahá po biči. Nerozpakuje se použít ostruhy a to je divné, protože je skvělý jezdec, jen má příliš těžkou ruku a nevím, jak ho přinutit, aby trochu povolil a pochopil, že dělá chybu.“

	Tilda už od svého manžela slyšela totéž, ale pořád nechápala, jak zábor Richardových hradů zlepší situaci. „Možná by Richarda trochu uklidnilo, kdybys ho nechal prohlásit svým dědicem, co myslíš?“

	Jindřicha její výzvědná výprava pobavila a rozhodl se, že si nějaký úlovek zaslouží. „Shodou okolností to chci udělat příští měsíc, holčičko.“

	Tildu to potěšilo, protože ji svár v rodině trápil. Vzpoura jí hluboce otřásla a mír uzavřený po Halově smrti jí příliš útěchy nepřinesl, protože se obávala, že dlouho nevydrží. Heinrich ji odrazoval od role mírotvorce a tvrdil, že tím ničemu nepomůže a jen ohrozí jejich postavení u Jindřichova dvora. Tilda obvykle poslechla jeho rady a vyhověla jeho přáním, ale rozhodla se neposlechnout, když měla naději na úspěch. Věděla však, že by jen plýtvala dechem, protože pochopila, že její úsilí vyzní naprázdno, protože bratři ani otec nebyli ochotní ani schopní pochopit jiné stanovisko než to své.

	„Otče… chtěla bych tě požádat o laskavost. Ráda bych, abys mi dal svolení k cestě do Anglie.“ Dřív než stačil cokoli říct, chytila ho za ruku v němé prosbě. „Prosím, vyslyš mě. Chci, aby děti poznaly svou babičku. Opravdu žádám tolik?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Jen to není nutné.“

	V Tildě se vzedmula vlna hněvu. Proč jen musejí být všichni muži jejího rodu tak umínění. „Slíbils mi, že se uvidím s maman. Jak dlouho ještě budu muset čekat?“

	„Špatně jsi mě pochopila, Tildo. Chtěl jsem tím jen říct, že nemusíš jezdit do Anglie. Vzkázal jsem Ralfu de Glanville, aby přivezl Eleonoru do Rouenu.“

	„Vážně? Děkuju, otče, děkuju.“ Vrhla se mu kolem krku a on se rozesmál.

	V duchu se znovu musel ptát, proč je o tolik snazší potěšit dcery než syny. „Opravdu, holčičko. Do svátku svatého Michala by tu měla být.“

	Amaria vzhlédla od výšivky, když vešla královna. Okamžitě věděla, že zpráva, kterou Eleonoře tlumočil Ralph Fitz Stephen, musela být výjimečně dobrá, protože jí zrůžověly tváře a rozzářily se jí oči.

	„To bys neuhodla. Jak by se ti zamlouvala cesta přes moře, Amario?“

	„Má paní?“

	„Manžel mne povolal za rodinou do Rouenu. A kdo říkal, že doba zázraků už skončila?“

	„Má paní, to je úžasné!“

	„Konečně uvidím dceru a vnoučata. Setkám se s Richardem, pomodlím se na Halově hrobě a dostanu se z tohohle prokletého, mokrého ostrova. Alespoň na chvíli. Nikdy mě nepřestávalo udivovat, že jsem se tu ještě nepomátla, protože v Anglii je to jako žít pod vodou,“ prohlásila královna a šťastně se rozesmála.

	„Prosba tvého syna došla sluchu, má paní. Vždyť přece víš, že posledním přáním mladého krále bylo, aby ti odpustil, že?“

	„Tilda mi to napsala.“ Eleonora klesla na sedátko u okna a Amaria si pospíšila oběma nalít víno. Připily si na „spěšný odjezd a klidnou plavbu.“. Eleonora poté odložila pohár a když k ní Amaria vzhlédla, uviděla, že už se královna neusmívá.

	„Má paní, stalo se něco?“

	„Nevím, Amario. Jen se musím sama sebe ptát, co chystá tentokrát.“
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	[image: 00018.png]lížili se ke vchodu slavné rouenské katedrály, když Jindřich zpomalil a Eleonora se na něj tázavě zadívala. „Promiň mi, ale tohle nemohu,“ zašeptal stěží slyšitelně.

	„Chápu,“ opáčila stejně tiše a potom pro obecenstvo nahlas dodala: „Něco mě napadlo, můj pane. Zatímco se budu modlit, můžeš zajít za arcibiskupem Rotrouem a promluvit s ním. Setkáme se potom na hradě.“

	Robert de Neubourg se zastavil, jakmile pochopil, že nejdou za ním. „Myslím, že je to skvělý nápad, můj pane. Jsem si jist, že tvá návštěva povzbudí mého strýce a udělá mu velkou radost, protože slábne každým dnem, chudák.“

	Jindřichovi připadala přehnaná děkanova starost o strýcovo zdraví odporná, protože měl oprávněné podezření, že Robertovi leží na srdci spíš místo arcibiskupa než Rotrouův horšící se stav. V danou chvíli mu však záleželo pouze na tom, aby se vyhnul povinnosti, na kterou ještě nebyl připraven – pomodlit se na synově hrobě. Chytil se Eleonořiny vějičky, vděčně se na ni usmál a zahlaholil, že půjde rovnou za nemocným arcibiskupem a vzápětí vyrazil opačným směrem a to tak rychle, že většina jeho doprovodu měla co dělat, aby mu stačila.

	Ti, kteří zůstali s Eleonorou a Tildou, počkali, až je děkan uvede do katedrály. Záhy si každý z nich našel nějakou záminku, aby mohl zevlovat v kostelní lodi, protože všichni věděli, že se královna chce u synova hrobu pomodlit o samotě. Děkan jí svítil lampou a šel vpředu. Celou cestu, kdy jim svítil na schody, mluvil o davech lidí, které den co den proudí k hrobu mladého krále. „Mám požádat kanovníka, aby odvedl z krypty poutníky, paní, a mohla ses tam nerušeně pomodlit?“

	Jakmile Eleonora přikývla, gestem vyzval mladého kanovníka, který držel stráž u vchodu, aby k němu přistoupil. Vyměnili si spolu pár slov, a potom se znovu obrátil na matku s dcerou. „Poutníci už jsou pryč, paní, ale jsou tam tví synové a přejí si zůstat o samotě s mladým králem.“

	Eleonoru to natolik překvapilo, že na ošlapaných schodech málem uklouzla. Richard a Geoffrey společně? Jakkoli si toužebně přála a chtěla věřit, že se u Halova hrobu smířili, nezdálo se jí to příliš pravděpodobné, protože je dobře znala. Robert se stáhl za ni a ona pokračovala dál. Býval by šel za ní, kdyby Tilda nezasáhla a nepožádala ho, aby ji provedl po katedrále, zatímco se královna bude modlit. Zklamalo ho to, protože nechtěl přijít o královnino shledání se syny, ale vévodkyně saská se na něj usmívala, plná očekávání, a tak kapituloval, jak nejvznešeněji dokázal. Vrhl jen jediný toužebný pohled přes rameno, když kanovník otevíral Eleonoře dveře, aby mohla vejít.

	Kryptu sice osvětlovaly louče na zdech, ale Eleonora zatoužila po děkanově lampě. Kolem Halova hrobu plály svíce a brzy poznala Geoffreyovu klečící postavu s hlavou skloněnou v modlitbě. Richarda nikde neviděla. Jakmile k němu vykročila, její pozornost upoutal nenadálý pohyb a najednou stála tváří v tvář svému nejmladšímu synovi. Neviděla Jana přes dva roky, které na něm byly hodně znát. Vyrostl, ale na první pohled bylo zřejmé, že nikdy nebude tak vysoký jako jeho bratři. Její syn dospíval, a pokud se ještě pravidelně neholil, určitě už to párkrát zkusil. Jejímu nejmladšímu bylo šestnáct.

	Dřív jí připadal nepolapitelný jako lesní duch. Překvapilo ji, že namísto aby se stáhl do stínu, šel rovnou k ní. „Paní,“ pozdravil ji formálně a dal najevo, že ví, co jsou dobré mravy, ale vzápětí se rošťácky zazubil: „Jsem Jan, tvůj syn.“

	Jeho oči jí připomínaly liščí. Zlatavé, bystré a ostražité. „Není možné, abych na tebe zapomněla, Jane,“ rýpla si. „V neposlední řadě jsem byla i u tvého porodu. A pokud ti připadám překvapená, tak jen proto, že jsem se domnívala, že jsi stále ještě v Anglii.“

	„Do Rouenu jsem dorazil před třemi dny. Otec ti neřekl, že dal vzkázat i pro mě?“ Nepřestával se usmívat, ale poznala na něm, jak ho bolí, že se jí o něm otec zapomněl zmínit.

	„Dorazila jsem teprve dnes odpoledne, takže mi toho Jindřich příliš říct nestačil. Ještě nemám ani vybaleno, protože jsem nejdřív chtěla jít sem.“

	Bavili se šeptem, aby nerušili Geoffreyovy modlitby, ale i tak zaslechl šum hlasů a otočil se po zvuku. Jakmile poznal matku, přeběhl mu ve tváří zvláštní výraz, v němž se mísila radost a neklid.

	Jan klouzal pohledem z Eleonory k Geoffreyovi a zpátky k matce. „Určitě si najdu nějakou příhodnou lumpárnu nahoře,“ ujistil je a zamířil ke schodům. Jeho takt matku příjemně překvapil. Poděkovala mu a došla k Geoffreyovi.

	„Maman… moc rád tě vidím. Ovšem předpokládám, že radost není oboustranná.“

	„Nehodlám popírat, že jsem se na tebe i Hala hněvala. Myslela jsem si, že máte víc rozumu, než abyste se zapletli s Aimarem a mými věčně nespokojenými pány.“

	Geoffrey pohladil rukou chladný mramor bratrovy hrobky. „Lituji toho, maman, z hloubi duše.“

	„Lituješ, že ses vzbouřil? Nebo žes prohrál?“

	„Obojího,“ přiznal a překvapilo ho, že se usmála.

	„Vzpomínám si, že mi tvůj otec položil podobnou otázku a já mu odpověděla úplně stejně jako ty mně.“

	Geoffrey pomalu vydechl. „Bál jsem se, že mi budeš klást za vinu Halovu smrt.“

	„Dost na tom, že se každý z nás musí zodpovídat z vlastních hříchů. Není nutné k nim přidávat provinění druhých. Chápu tvůj hněv kvůli Nantes a Richmondu, věř mi že ano, ale za to může tvůj otec, ne Richard. Nezachovali jste se s Halem o mnoho lépe než loupeživí rytíři.“

	Geoffrey se zadíval na Halův náhrobek. „Kéž bych to mohl odčinit, maman. Kéž bych mohl.“

	„Já vím,“ zašeptala a mluvila pravdu, protože o výčitkách a sebeobviňování věděla víc než kdokoli jiný. Došla k němu a natáhla k němu ruku. Neváhal a hned ji sevřel ve své. Přitáhla ho k sobě a pevně objala. Začaly ji pálit oči. Kéž by mohla stejně obejmout i Hala.

	Geoffrey ji políbil na tvář a odtáhl se od ní. Poodstoupil a otočil se čelem ke dveřím. „Neměli bychom víc křičet, abys lépe slyšel, Jeníku?“

	Jan ztuhl a zastyděl se, že se nechal chytit jako malý kluk. „Asi mi neuvěříš, že jsem si musel vyndat kamínek z boty, že ne?“

	Spalující vyčítavý pohled dvou párů očí ho tentokrát přinutil doopravdy odejít. Jakmile byl bezpečně z dohledu, Eleonora si povzdechla. „Je to zvláštní, ale musím přiznat, ale Jana vůbec neznám, i když je to můj syn.“

	„To nikdo, maman, ani otec ne. Hýčká si představu, že Jeník je jediný syn, který mu zůstal věrný, jediný poslušný, milující a důvěryhodný syn. Jestli Jeník takový opravdu je, těžko říct.“

	Geoffreyův trefný a vědoucí soud jí spolu s jeho cynismem vyrazil dech. Naučil se to snad od ní nebo od Jindřicha? Nejspíš od obou. Galantně jí políbil ruku. „Bude nejlepší, když na něj dohlédnu, maman. Počkám na tebe nahoře v kostele.“

	Vděčná, že jí dopřál trochu času o samotě s Halem, došla k hrobu a poklekla na tvrdou kamennou dlažbu, aby se modlila za spásu duše svého syna.

	Jakmile Richarda něco štvalo nebo v něm vzplál hněv, stejně jako jeho otec nevydržel na jednom místě. Rázoval po místnosti a Eleonoře připomínal manžela v mladších letech. Richard byl o trochu vyšší, ale jinak měli oba stejně mohutnou postavu, výraznou barvu vlasů a nepochybně i stejně neústupnou a výbušnou povahu. Jejich shledání zatím mělo podobu výčtu křivd, které na ni chrlil, což ji zklamalo, ale nepřekvapilo. Ve skrytu duše doufala, že by je válka proti vzbouřencům mohla sblížit, ale nečekala, že by jim spojenectví dlouho vydrželo, protože si byli příliš podobní, než aby spolu mohli dlouhodobě dobře vycházet. Považovala za požehnání, že má Richard svoje vévodství a nemusí být tak jako Hal závislý na otcově štědrosti. Opožděně si uvědomila, že Richard zmlkl a když k němu vzhlédla, vyčítavě se na ni podíval.

	„Dokonce ani ty už mě neposloucháš, maman?“

	„Samozřejmě že ano,“ ujistila ho, ne zcela po pravdě. „Mluvils o tom trubadúrovi Bertranovi de Born.“

	„Jak už jsem říkal, Bertran se chvástal, že jeho hrad v Autafortu je nedobytný, ale s Alfonsem jsme ho dobyli za pád dnů. Dal jsem ho jeho bratrovi a jeho poslal před otcův soud. Podařilo se mu otce očarovat. Přesvědčivě lkal nad Halovou smrtí a napsal o velkém žalu i píseň. A co udělal otec? Nejen že mu dal milost, ale dokonce mu vrátil i Autafort!“

	Znělo to tak naštvaně, že Eleonora jen stěží potlačila úsměv. „Musíš mít na paměti, Richarde, že pro tvého otce je bratrova smrt ještě stále živá a krvácející rána. Vážně tě tolik překvapilo, že ukázal vlídnou tvář člověku, který sdílí jeho žal?“

	Richard nikdy nechápal, proč všichni tolik truchlí kvůli Halovi, a považoval to za bratrův poslední trik, jímž se mu mstí ještě z hrobu. Odolal pokušení matce připomenout, že onen žalem zdrcený trubadúr kdysi nazval Hala králem Králíčkem a nahlas prohlásil: „Vím, že otec ještě pořád truchlí, ale jak mi vysvětlíš, proč žádal, abych mu vydal všechny své poitouské hrady?“

	„To je úplně jiná věc,“ souhlasila, „mám v úmyslu si s ním o tom promluvit. Nejspíš ho nepřesvědčím, aby změnil názor, ale přinejmenším se dozvím, proč to udělal.“

	Richard nepochyboval, že odpověď zná předem – otec mu prostě nevěří. Původně nechtěl svým podezřením matce kazit radost ze shledání, ale teď pochopil, že musí znát pravdu. Došel k ní a poklekl, aby se jí mohl upřeně zadívat do očí.

	„Řekl ti otec, že ti odpouští jen kvůli tomu, že ho o to požádal Hal?“ Když zavrtěla hlavou, varoval ji. „Udělá to, ale nevěř mu, maman. Vzkázal pro tebe hlavně proto, aby naštval francouzského krále. Kromě toho, že Filip žádá, aby mu vrátil Vexin, tvrdí, že Hal věnoval Marguerite ještě další statky. Otec to popírá s tím, že šlo o tvé statky, kterés svěřila do Halovy správy jen po dobu jeho života, takže po jeho smrti musejí být vráceny tobě a Marguerite nepatří. Jak vidíš, maman, vždycky…“ Zaraženě zmlkl, když se jeho matka nahlas rozesmála.

	„Můj milý, jsem za toho muže provdaná přes tři desítky let. Opravdu myslíš, že nedokážu odhadnout všemožné kličky a úhybné manévry, v kterých je mistr nad mistry? Samozřejmě že mě nepozval jen tak. Za jeho vstřícností se vždycky něco skrývá, někdy dokonce víc než jeden další důvod. Proč mě tedy povolal z Anglie? Určitě máš pravdu, že jde o Margueritin vdovský díl. Nejspíš také kvůli Halově prosbě a kvůli tomu, aby se zavděčil Tildě a nejspíš i tobě.“ Eleonora se znovu rozesmála a napadlo ji, jestli by se její syn zhrozil, kdyby se mu přiznala, že jí Jindřichův bystrý úsudek vždy připadal stejně přitažlivý, ne-li přitažlivější než jeho síla a nevyčerpatelná energie.

	Richard mezitím vstal a překvapeně se na ni díval. „Jak jen můžeš být k jeho pletichaření tak shovívavá, maman? Sebral ti deset let života a přesto o něm nemluvíš jako o nepříteli, což nedokážu pochopit.“

	„Protože je můj manžel, Richarde, což všechno ztěžuje víc, než si umíš představit. Jsme spojeni minulostí, vším tím, co jsme za ta léta prožili, tím dobrým i tím zlým.“ Eleonoru v tu chvíli napadlo, že je to vlastně poprvé, co se synem baví jako rovný s rovným, a ne jako matka se synem. „A to znamená, že se jeden druhého nikdy úplně nezbavíme, ať už bychom si to přáli sebevíc.“

	„V tvém podání je manželství jako záhadná choroba, na kterou není žádný lék, maman. A pokud máš pravdu, tak jsem moc rád, že jsem se jí ještě nenakazil.“

	„Inu, nakonec tě taky nemine,“ usmála se, „protože tak jako tak budeš potřebovat dědice vévodství a koruny.“ Uličnicky se zazubil a ona si uvědomila, že se ještě nevyrovnal se všemi důsledky Halova nenadálého skonu. „Když už mluvíme o manželství,“ pokračovala, „mám dojem, že o sestru francouzského krále žádný velký zájem nemáš, že?“

	Pokrčil rameny. „A co bych sňatkem s ní získal? Vždyť nemá žádné věno, které by stálo za řeč. A pokud to byl otcův nápad, tak v ten den, kdy tuhle dohodu s Ludvíkem uzavřel, nejspíš nebyl střízlivý, protože to byl hodně nevýhodný obchod.“

	„Leželo mu na srdci především to, aby francouzský král uznal Hala jako jeho dědice a tebe s Geoffreyem jako příští pány Akvitánie a Bretaně. Pokud se neoženíš s Alys, měl by ses začít poohlížet po nějaké jiné nevěstě, drahoušku. Už ses o tom bavil s Jindřichem?“

	„V posledních měsících jsme měli celkem napilno, maman. Jednou se zmínil o dceři římského císaře. Škoda že Alfonso nemá žádné sestry na vdávání. Samozřejmě už i tak jsme spojenci, takže by nejspíš bylo moudřejší poohlédnout se po nevěstě někde dál, možná v Navaře.“

	Eleonora ho s láskou pozorovala a směr jeho úvah ji potěšil. Pokud uvažuje o Aragonu a Navaře, což jsou obojí nepřátelé hraběte Raimona, tak to znamená, že jednoho dne hodlá vznést nárok na Toulouse. „Ano, Navarra je jistě dobrá volba,“ souhlasila a užívala si prosté štěstí, které jiné matky považují za samozřejmost, ale jež jí bylo tak dlouho odepřeno – vybírat nejvhodnější nevěstu pro syna.

	Jindřich shromáždil rodinu v předvečer svátku svatého Michala v malém sále, kde zavládlo napětí a očekávání, protože všichni předpokládali, že hodlá úředně prohlásit Richarda svým dědicem. Nebylo na tom nic složitého a pro překvapení nezbývalo místo, ale Eleonora s Richardem už s Jindřichovými změnami na poslední chvíli udělali nejednu nepříjemnou zkušenost, a tak je opanoval neklid. Královna se rozhlédla po sále a všimla si, že nervózní jsou i Geoffrey s Constance. Pouze Geoff, Tilda a Heinrich vypadali naprosto klidně. Najednou si vzpomněla na Jeníka. Pohledem znovu pročesala místnost a našla ho na sedátku u okna, kde upíjel víno a pozoroval ostatní. Zamrzelo ji, že je tak osamělý. Vždycky postával stranou a jen se díval. Už před mnoha lety došla k názoru, že s Jindřichem jako rodiče selhali a u starších synů udělali strašlivou chybu, protože v nich od malička nepěstovali smysl pro rodinnou soudržnost. V danou chvíli se nemohla ubránit pomyšlení, že se jim odcizil i jejich nejmladší. Pro Hala už bylo příliš pozdě, ale co ostatní? Lze ještě napravit, co pokazili?

	Jindřich vycítil neklid a přesunul se doprostřed sálu. Vůbec ho netěšilo, co se chystal udělat, a v duchu se obrnil proti Eleonořinu a Richardovu nesouhlasu. Najednou pochopil, že jeho nechuť má jiné kořeny. Vnitřně se bránil dát jinému, co patřilo Halovi. Uvědomoval si nesmyslnost toho pocitu, protože už dlouho věděl, že Richard bude mnohem lepší král, než by býval kdy byl Hal. Rozum to schvaloval, ale srdce odmítalo. Na úředním prohlášení bylo cosi konečného a měl pocit, jako kdyby jím na synovu rakev dopadla poslední lopata hlíny.

	Nikdy neměl příliš pochopení pro sentimentalitu, kterou nesnášel u sebe i u druhých. „Jsem si jistý, že všichni víte, co se chystám vyhlásit,“ začal, odhodlaný splnit nepříjemnou povinnost jak nejrychleji to půjde. „Mám v úmyslu svolat velkou královskou radu a všem pánům své říše oznámit, že po mé smrti dosedne na trůn Richard a stane se novým králem.“

	Richard si nebyl jistý, jaká odpověď se od něho čeká a opět se v duchu nahněvaně ptal, proč musí být cokoli, co se týká otce, tak složité. Prosté „děkuji“ mu připadalo nedostatečné a stejně nevděčné jako mlčení. „Vysnasnažím se naplnit tvá očekávání a věz, že ani tebe, ani matku nezklamu,“ prohlásil a usmál se na Eleonoru. Opětovala jeho úsměv a on byl vděčný, že mohla být svědkem toho slavnostního okamžiku.
„Jsem si jistý, že z tebe bude dobrý král,“ usmál se Jindřich. „Dávám ti hořkosladký dar. Dávám ti rozlehlou a neklidnou říši, jíž budeš vládnout. Samotná Akvitánie by na jednoho člověka byla víc než dost, protože pánové tvé matky jsou nejproradnější a nevzpurnější vazalové pod sluncem. Jenomže ty se staneš i pánem ostrovního království, ale i Normandie, Anjou, Touraine a Maine.“

	„Nudit se nebudu,“ souhlasil Richard a stále nechápal, kam tím otec míří. Zatím to netušila ani Eleonora, ale vůbec se jí to nelíbilo a čelo jí rozryla hluboká vráska.

	„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ pokračoval Jindřich, „a po zralé úvaze jsem dospěl k řešení, jak ti ulehčit tvůj úděl a neohrozit říši. Obávám se, že Akvitánie by tě stála příliš mnoho času i sil a nemohu dopustit, abys kvůli jednomu vévodství zanedbával ostatní části říše. Jsem přesvědčený, že budeš vládnout mnohem lépe a úspěšněji, když svěříš Akvitánii svému bratru Janovi.“

	Richard měl pocit, že dostal tvrdou ránu do břicha. Projela jím fyzická bolest a najednou nemohl dýchat. Proč ho maman předem nevarovala? Stačil mu však jediný pohled na matčinu popelavou tvář a pochopil, že do otcovy nastražené pasti spadla i ona. Střelil pohledem po Geoffreyovi a Constance, protože bratra podezíral, že má v té licoměrnosti prsty, ale i oni oněměli úžasem. Když se jeho pohled znovu střetl s matčiným, všiml si, že sotva znatelně zavrtěla hlavou a očima ho úpěnlivě prosí, aby to nedělal. Pochopil její varování, ale nebyl si jistý, jestli se dokáže ovládnout. Hněv ho zaslepoval a svět se s ním začal točit.

	Pomoc přišla z nejméně očekávané strany, od nejmladšího bratra. Jana otcovo prohlášení natolik překvapilo, že vdechl víno, které se chystal polknout a rozkašlal se. Jindřich k němu přiskočil a plácl ho po zádech. „Zas tak zlé to není, hochu. Mohlo by to být i horší – mohl jsem tě poslat do Irska.“

	Jan zrudl kašlem a rozpaky, ale oči mu zářily, když se podíval na otce. „Akvitánie pro mne? Opravdu?“

	„Opravdu,“ usmál se Jindřich a s očekáváním se zadíval na Richarda.

	Ten se mezitím již stačil ovládnout. „Musím vyjádřit svůj nesouhlas, otče,“ zamumlal, „a připouštím, že jsi mě naprosto zaskočil.“

	Mírná odpověď Jindřicha povzbudila, protože neměl nejmenší tušení, jak se Richard k jeho rozhodnutí postaví. Sice se mu to vůbec nezamlouvalo, ale musel si přiznat, že svému synovi vůbec nerozumí. „Nic se tím nemění,“ prohlásil stroze, „s výjimkou toho, že budeš ušetřen věčných strkanic a potíží s těmi protivnými jižany. Zůstaneš lenním pánem vévodství a Jeník ti samozřejmě složí vazalskou přísahu stejně jako Geoffrey za Bretaň, jakmile se staneš králem.“

	Zatím to šlo lépe, než čekal, protože se neozvala dokonce ani Eleonora. Dobře věděl, že je dost chytrá na to, aby pochopila, že po Halově smrti se význam Akvitánie zmenšil. Pro syna, který jednoho dne zdědí celou říši, šlo jen o malou součást dědictví, nikoli o všechno, co má. Richard musí začít myslet jako král, a ne jako vévoda, a jeho matka mu při rozšiřování obzorů může hodně pomoct.

	„Nechci se ukvapit,“ prohlásil Richard, „a potřebuji čas, abych si vše promyslel. Dnes večer jsi mi otevřel oči, protože cos navrhl, mne nikdy nenapadlo. A musím se poradit se svými pány, čím dřív, tím lépe. Zvěsti jako je tato, se dlouho neutají a měli by to slyšet ode mne a ne překroucené a pozměněné k nepoznání z doslechu.“

	Jindřich sklouzl pohledem na Janův rozzářený obličej. Richard měl naprostou pravdu. Na světě není šestnáctiletý mladík, který by si takovou zprávu dokázal nechat pro sebe. „Myslíš, že tomu budou nakloněni?“

	„Myslím, že námitky mít nebudou.“ A proč by také měli, když válečníka zakaleného v mnoha bojích vystřídá smrkáč, který neví, co je válka? Bože na kříži, nejspíš stěží uvěří, že je potkalo takové štěstí. A starý pán to moc dobře ví, k čertu s ním. Moc dobře ví, že za takovou změnu by na kolenou děkovali Bohu. To si vážně myslí, že jsem takový hlupák jako jeho hýčkaný Hal?

	Richard se pevně zadíval otci do očí. „Nicméně mohli by se bouřit, kdyby dostali pocit, že jsme rozhodli bez nich. Mají právo říct ano nebo ne, musejí mít možnost se vyjádřit.“

	Jindřich na synově zdůvodnění neviděl nic zavádějícího. Na čest a starobylá práva nebyl nikdo nedůtklivější než věční nespokojenci z Akvitánie, kteří se snad neustále proti něčemu bouřili. Býval by to rád uzavřel hned, ale byl natolik pragmatický, aby chápal, že v daném případě musí Richardovi ustoupit. Ne méně než jeho pánové mohl mít i Richard oprávněný pocit, že rozhodl bez něho. Spolupracoval však lépe, než se Jindřich odvažoval doufat, a nepřímo potvrdil jeho podezření, že možná vítá možnost zbavit se vlády nad vévodstvím, které je věčně věků samý svár a vzpoura, když už ho teď nepotřebuje. Poprvé za poslední roky začal Jindřich doufat, že se mu opravdu podaří obnovit mír v rodině i říši. Nějaké drobné rozmíšky tu budou vždycky, ale co záleží na ulomené větvičce, když má dub pevné a hluboké kořeny?

	Sklouzl pohledem ke své ženě a tázavě se na ni zadíval. V tom pohledu se ukrývala nevyřčená výzva. „Nemáš k tomu co říct, Eleonoro? Jednalo by se o skutečně převratnou a zapamatování hodnou událost, kdybys výjimečně ztratila řeč.“

	„Richard umí mluvit,“ opáčila odměřeně, „a pokud souhlasí on, potom nemám námitky ani já. Vždyť koneckonců i Jan je můj syn.“

	Jindřicha poprvé od Halovy smrti zaplavila upřímná radost. V duchu jásal a v čele shromážděných zamířil do velkého sálu s tím, že všichni mají co oslavovat. Geoffrey s Constance opustili malý sál mezi posledními. Geoffreyovi se točila hlava a nestačil se divit, jak rychle se kolo Štěstěny otáčí. Ještě neměl možnost si o všem důkladně promluvit s Constance, ale jiskřičky v jejích tmavých očích naznačovaly, že ji vývoj událostí potěšil stejně jako jeho. Znovu se nestačil divit, jak dobře si rozumějí, protože nejspíš je oba naráz napadlo totéž: tím se všechno mění!

	Jakmile skončila večeře, služebnictvo odsunulo stoly, aby se mohlo začít tančit. Jindřich usadil Eleonoru na čestné místo na stupínku vedle sebe a choval se k ní tak, aby královské odpuštění bylo každému na první pohled patrné. Eleonoru napadlo, že je to také nejjistější způsob, jak se postarat, aby nezůstala ani na okamžik sama s Richardem. Ani na chvíli nepochybovala, že je oba nechává Jindřich špehovat. Tentokrát utře nos. Richard ani ona do nastražené pasti nespadnou, protože její syn si dával dobrý pozor, aby se s ní ani omylem neocitl nikdy o samotě, a to až do odjezdu následujícího dne ráno. Ještě nikdy na něho nebyla tolik hrdá jako ten večer v malém sále, když se v souboji vůle a vynalézavosti střetl s Jindřichem a dokázal, že je mu víc než jen vyrovnaným soupeřem.

	Jakmile v duchu zabloudila zpátky k událostem posledních hodin, cítila, jak v ní znovu začíná doutnat hněv. Dokázala nedat na sobě nic znát, protože ji život naučil trpělivosti a tomu, že je nutné uvěznit spalující hněv v ledu. Však přijde čas, kdy bude moci dát hněvu průchod. Pozorovala Jindřicha skrz husté řasy a v duchu zuřila nad nehorázností, s jakou tak bezostyšně rozhodl o jejím vévodství a vydědil syna, který byl v Poitou i Poitiers uznán před Bohem vévodou akvitánským.

	Ucítila na sobě Jindřichův zkoumavý pohled a tázavě povytáhla obočí. Přisunul si křeslo blíž k ní, aby se spolu mohli bavit beze strachu, že je uslyší nepovolané uši. „Nestačím se divit,“ začal. „Vůbec tě nepoznávám, a to je co říct. Ještě i po tolika letech mě dokážeš překvapit. Nikdy jsem netušil, že jsi vlastně tak smířlivá.“

	I kdyby nerozeznala jízlivost v jeho hlase, věděla, že nemá smysl nic předstírat. Nikdy by jí neuvěřil, že je pokorná nebo poslušná žena. „Obávám se, že doufáš v příliš,“ sekla jazykem, „protože ses o tom se mnou zapomněl poradit. Vždyť jaký zájem bych já mohla mít na tom, kdo vládne Akvitánii, že?“

	„Měl jsem ti to říct,“ připustil, ale ji to nijak neuchlácholilo. Slova a zvlášť ta vycházející z Jindřichových úst, pro ni zůstávala jen prázdnými slovy. Naklonil se k ní a upřímně přiznal: „Nechci, aby sis myslela, že jsem chtěl Richarda ponížit nebo se ho jakkoli dotknout. To jsem nikdy nechtěl. Bude mnohem lepší král, když nebude mít svázané ruce Akvitánií, protože tvoje vzpurné pány by nikdy nedokázal přimět k poslušnosti.“

	Eleonora přivřela oči. „Co tím chceš říct, Jindřichu? Že Richard jako vévoda akvitánský selhal?“

	„Ano, přesně to,“ povzdechl si. „Vyslechni mě. Udělal chyby, které nelze odčinit, protože měl zkrátka příliš tvrdou ruku. Jen pomysli, jak to dopadlo, když se pokusil změnit tradiční dědické právo v Angouléme. Vyvolalo to vzpouru, která doutná dodnes. Neříkám, že to je jen jeho vina. Je mladý, ještě se učí vládnout a oni by dokázali namíchnout i světce.

	Prostě začal tak špatně, že není cesty zpět. Způsobil příliš zlé krve a sama víš, že akvitánští pánové neodpouštějí ani nezapomínají křivdy.“

	Eleonora nevěřila vlastním uším. Jak jen může někdo tak bystrý dojít k tak pomýlenému závěru? Jak jen může rozhodovat tak chladnokrevně, tak bezcitně? Na tom, co říkal, bylo mnoho pravdy, ale copak si nikdy neuvědomil, jak moc Akvitánie pro Richarda znamená? Jaké pouto ho k vévodství váže? Vždyť tam vyrůstal od kolébky s vědomím, že jednou bude Akvitánii vládnout. A posledních osm let bojoval a krvácel, aby potlačil všechny vzpoury a nastolil mír. Mlčela, protože předem věděla, co by jí na to odpověděl. Nic z toho, co by namítla, by nevzal v úvahu, protože synové pro něho představovali jen figurky na šachovnici, kterými může posunovat, jak se mu zachce.

	„Nechci zpochybňovat tvůj názor,“ zasyčela, „ale pokud vynikající vojevůdce jako Richard nedokáže skoncovat s jejich vzpourami, tak jak si s nimi poradí Jeník? Nenapadlo tě, že je ještě příliš mladý, abys ho bez varování hodil do jámy lvové?“

	„V prosinci mu bude sedmnáct,“ ohradil se, „a já v jeho věku už jsem vládl Normandii. Pochopím, když bude dělat chyby a vím, že bude potřebovat pomoc. Jsem připraven zasáhnout, pokud bude potřebovat.“

	Ano, to určitě, o tom není pochyb, pomyslela si hořce. Uděláš z Jana loutku a budeš tahat za provázky, protože Richard se ovládat nenechal. „Mám jen jednu otázku,“ prohlásila nahlas. „Co bude, až Richard abdikuje v Janův prospěch? Co mu dáš výměnou za Akvitánii, Jindřichu?

	V uplynulých osmi letech vládl Akvitánii. Pokud mu ji vezmeš, co mu dáš výměnou? Richard se nespokojí s turnaji jako Hal. Soudím, že bys mu měl svěřit Normandii nebo Anjou. Alespoň by ses mohl přesvědčit, jestli a jak umí vládnout a něčím bys ho zaměstnal, protože Richard není z těch, kteří vítají život v zahálce – v tomto ohledu je úplně stejný jako ty.“

	„Trefilas hřebík na hlavičku, Eleonoro. Určitě se nad tím, cos řekla, důkladně zamyslím.“ To jistě, ušklíbla se v duchu, protože dobře věděla, že se v Richardův prospěch nikdy nevzdá ani Normandie, ani Anjou. Nedokáže se vzdát ani kousku moci o nic víc než dokáže létat. Ne, pokud prosadí svou, bude Richarda nutit, aby kolem něj pobíhal jako poslušný psík, aniž by měl jakékoli příjmy nebo moc. Tentokrát nevyhraješ, Jindřichu. Nedovolím, abys Richarda zotročil jako Hala.

	Nazítří ráno Richard odjel pod záminkou, že se musí poradit se svými pány. V týdnu, který následoval, se Eleonora snažila trávit co nejvíc času s Tildou a vnoučaty, protože nevěděla, jak se její manžel zachová, až se dozví o synově další vzpouře. Na Richarda nemohl, ale ona zůstávala v jeho moci, takže ji kdykoli mohl poslat šupem zpátky do Anglie. Vyhledávala i Geoffreye a Jana, odhodlaná využít co nejvíc krátkého období volnosti, ale manželovi se vyhýbala, jak jen to šlo. Křehké příměří, k němuž v uplynulých letech dospěli, shořelo na prach onoho večera v malém sále rouenského hradu.

	Amaria doprovázela služebnou po schodech do královniny ložnice. Jakmile otevřela dveře, šťastně se usmála. Pohled, který se jí naskytl, ji zahřál u srdce. Eleonora s Tildou seděly s Janem a Heinrichem u stolu a hráli v kostky. Všichni čtyři ji bouřlivě přivítali, jakmile si všimli služebné s tácem sýrových oplatek a poháry moštu. Zatímco je postupné roznášela, Heinrich se nadšeně chlubil, že ho „strýc Jeník“ naučil hrát oko.

	„Oko?“ Amaria předstírala zděšení, aby Heinrichovi udělala radost. „Ale to se přece hraje v nálevnách a hospodách nevalné pověsti.“

	„To vím,“ uculil se chlapec, „ale vyhráváme.“

	„To tedy ano,“ potvrdila Eleonora s hranou vážností a ukázala na sloupeček mincí uprostřed stolu. „Kdybych měla podezíravou povahu, řekla bych, že tady někdo podvádí.“

	Heinrich se rozesmál a Jan povytáhl koutek. „V poslední době mám prostě štěstí,“ prohlásil vesele. „Mají všichni akvitánští vévodové takové štěstí, matko?“

	Eleonoru zaplavila lítost. Proč jen musel Jindřich do své mocenské hry zatáhnout i nejmladšího syna? Jan pro ni stále zůstával cizincem a po několika dnech strávených v jeho společnosti o něm mohla říct pouze to, že je chytrý, opatrný, umí se ovládat a zdědil smysl pro černý humor vlastní všem členům rodiny. Věděla, jak moc ho nadchla představa, že se stane vévodou akvitánským a mrzelo ji, že ho čeká tím větší zklamání.

	Odehráli další kolo a Jan s Henrichem opět vyhráli. Ještě se radovali z poslední výhry, když se dveře rozletěly tak prudce, až se s prásknutím odrazily od zdi. Jindřich se na prahu zarazil, protože nečekal, že Eleonora bude mít společnost. Tilda s Heinrichem ho nadšeně vítali, ale Jan zrudl a vyskočil ze židle, jako kdyby ho otec přistihl při nějaké klukovině. Eleonora se mu klidně zadívala do očí, čímž jen potvrdila jeho podezření.

	Poněkud upjatě se se všemi pozdravil a omluvil se. „Je mi líto, že vás ruším od hry, ale musím si s vaší matkou a babičkou nutně promluvit o samotě.“ Při slově „babička“ se Eleonora ušklíbla, aby Heinricha pobavila, což Jindřicha ještě víc rozlítilo. Jak jen dokáže být tak klidná? Tak jí je to k smíchu?

	Heinrichovi se vůbec nechtělo přerušit hru, ale Tilda vycítila rostoucí napětí a syna spěšně odvedla. Na prahu se zastavila a vrhla na rodiče znepokojený pohled. Jan se už dřív vypařil jako pára nad hrncem. Amaria zůstávala, dokud ji Eleonora úsměvem a sotva znatelným pokývnutím hlavy nepropustila.

	Potom se natáhla pro pohár s moštěm. „Dostals zprávu od Richarda, že?“

	„Ano, dostal. Vzkázal mi, že se Akvitánie nikdy nevzdá. Že ji nevydá, dokud bude dýchat. Tys předem věděla, jak to dopadne, že ano?“

	„Samozřejmě.“

	„Měl jsem vědět, že to uděláš.“

	„Jak asi? Nepochybuji, že mě necháváš hlídat, takže ti tví špehové jistě donesli, že jsem s Richardem nestrávila ani okamžik sama od chvíle, kdys nám všem odhalil své ‚překvapení‘, až do jeho odjezdu. Smluvili jsme se snad boucháním do zdi? Propašovala jsem mu snad zprávu zapečenou v chlebu? Nebo že bychom si posílali zprávy po Heinrichovi?“

	Zaskočila ho, protože za ty roky už zapomněl, jak umí tnout do živého. „Když jsi mu to nevnukla ty, tak jak jsi věděla, že odmítne?“

	„Jak to, žes to nevěděl ty? Pro Boha živého, Jindřichu, jak jen můžeš být pořád tak slepý, pokud jde o naše syny?“

	„Vysvětlil jsem ti své důvody. Minulý týden mi připadalo, že to chápeš.“

	„Jistěže. Naprosto dokonalý a chladnokrevný tah. Jenomže Richard Akvitánii miluje. Má ji v sobě, koluje mu v žilách. Stejně tak bys po něm mohl žádat, aby si vyrval srdce a dal ti ho na tácu.“

	„Mluvíš nesmysly. Vždyť by pořád zůstal lenním pánem Akvitánie. Nic by neztratil, ale hodně by získal. Bože můj, ženo, slepá jsi ty. Můžeš mi ve vší upřímností odpřisáhnout, že jsi spokojená s tím, jak vévodství vládl? Že si podle tebe neznepřátelil tamní pány zbytečně a že sám svou nesmiřitelností a necitlivostí nezasel semeno vzpoury?“

	„Nepopírám, že udělal spoustu chyb. Jenomže Richard je vévoda akvitánský a ne zlobivý kluk. Nemůžeš ho jen tak plesknout přes ruku, když udělá, co se nemá. Pro Boha svatého, Jindřichu, pusť ho. Tvá láska naše syny dusí. Proč to pořád nechceš vidět?“

	„Proč ty pořád nechceš pochopit, že musím jednat v zájmu říše? Nemohu stát se založenýma rukama a dívat se, jak naši synové ničí moje životní dílo. Akvitánie byla, je a bude pro Richarda trnem v patě a kdyby ji předal Jeníkovi, bylo by to ku prospěchu jich obou. Vévodství je směšná cena za královskou korunu a opravdu je mi velmi líto, že to Richard nedokáže pochopit. Pokud ovšem nedokáže…“

	„To stačí.“ Eleonora vstala a propalovala ho přes stůl pohledem. „Jsi pokrytec.“

	Jindřichovy oči potemněly a získaly barvu rozbouřeného moře. „Vysvětli mi to,“ vybídl ji vražedně klidný hlasem.

	„Odmítáš pochopit, proč se Richard nechce vzdát Akvitánie, ale sám nejsi o moc ochotnější vzdát se Normandie nebo Anjou. Kdybys býval předal vládu nad některou ze svých držav Halovi, nikdy by se nevzbouřil. Jenomže ty se nikdy ničeho nedokážeš vzdát, že?“

	„Neměl jsem jistotu, že dokáže vládnout bez mé pomoci. Nemohl jsem mu svěřit vládu nad vévodstvím.“

	„Jistě. Hodláš snad vládnout i z hrobu? Prosím, pouč mě, jak to chceš zařídit?“

	Jindřich vnímal jen narážku na Hala. „Co tím chceš říct? Že jsem zavinil Halovu smrt? Podle tebe jsem ho dohnal ke vzpouře?“

	Na pozadí rozezleného tónu rezonoval smutek, který uhasil její hněv. Zůstala jen bolest a nevěřící údiv nad tím, jak se mohlo stát, že jejich manželství i jejich svět skončily v troskách. „Ne,“ opáčila unaveně, „samozřejmě, že ti Halovu smrt nedávám za vinu, Jindřichu. Svůj díl viny neseme všichni, ty, já Geoffrey, Richard i Hal. A Hal především, protože byl dospělý muž, zodpovědný za své činy a rozhodnutí a budiž mu ke cti, že to nakonec pochopil…“

	Jindřichovi se stáhlo hrdlo, protože pomyšlení na poslední hodiny synova života bylo víc, než dokázal snést. „Zemřel osamělý,“ povzdechl si chraplavě, „a nemělo to tak být…“

	„Nebyl sám, Jindřichu. Zůstal u něj Will Marshal a jeho přátelé…“

	„Já jsem s ním nebyl!“ vykřikl a otočil se k ní zády v marné snaze se ovládnout a zastavit slzy. „Hal mi napsal list na rozloučenou,“ ozval se po dlouhém a tíživém tichu. „Chceš si ho přečíst?“

	Překvapeně zamrkala. „Ano, to bych moc chtěla.“

	Přikývl a potom ji znovu překvapil, když rovnou zamířil ke dveřím. „Jindřichu, počkej.“

	Otočil se zpátky čelem k ní. Vyděsilo ji, jak zuboženě vypadá. „Co chceš udělat s Richardem?“

	Poté, co k sobě opět našli cestu jako truchlící rodiče, doufala, že by mohli společně napravit i pošramocený vztah otce a syna dřív, než bude příliš pozdě a dostane se do bodu, odkud není návratu. Podíval se na ni stejně jako Jan. Nedokázal z jeho tváře nic vyčíst. „Názor jsem nezměnil. Stále jsem přesvědčený, že se Richard musí vzdát Akvitánie a udělám vše, co bude v mé moci, abych ho k tomu donutil.“

	Zaskřípění zavírajících se dveří se rozlehlo prázdným pokojem a vyvolalo strašlivou vzpomínku na jiný den, kdy za sebou zavřel dveře: na onen den, kdy v locheském hradě uslyšela skřípění klíče v zámku. Klesla na nejbližší truhlici a Amaria ji našla zahleděnou do prázdna. Vzlykla a došla ke královně. Poklekla u ní. „Má paní? Bolí tě něco?“

	„Je to úplně jiný člověk, než za jakého jsem se vdala, Amario. Ten, jehož jsem znala, byl umíněný a neústupný, to ano, ale také schopný a ochotný změnit kurz, když se loď hnala na útesy. Nikdy nedovolil, aby mu podezíravost zastřela rozum. A tenhle… nikomu a ničemu nevěří, není schopen ani ochoten ani o kousek v čemkoli ustoupit. Bůh nám všem buď milostiv.“

	Amaria nevěděla, co na to říct, a tak mlčela. Dívala se, jak z královny postupně vyprchává zoufalství a střídá je nezlomné odhodlání. „Dlouho jsem přesvědčovala sama sebe, že je to má vina, že se Jindřich tolik změnil. Neuvědomila jsem si, jak hlubokou ránu mu zasadím, když jsem se proti němu vzbouřila. Ani ve snu by mě bývalo nenapadlo, že bude hnisat tak dlouho. Dnes už vím, že se nikdy nezahojí. Skončila jsem se sebeobviňováním. Už toho bylo dost. Pokud si chce hýčkat staré rány namísto synů, budiž.“ Zvedla hlavu a oči se jí zeleně zatřpytily. „Bůh je mi svědkem, že nedovolím, aby Richardovi sebral Akvitánii.“

	Ve dnech, které následovaly, zmizelo z Jindřichova dvora veselí i radost. Constance toužila po návratu do Bretaně, ale nechtěla Geoffreye opustit, i když jeho otec podle všeho hodlal držet mladší syny ve své blízkosti a pod dohledem ještě hodně dlouho. Když už tíživou atmosféru nedokázala dál snášet, vykonala pouť do Chartres, kde ochraňovali Sancta camisu, košili, v níž Maria údajně porodila dítě Boží. Přivítal ji sám biskup, pomodlila se ve slavné katedrále a poprosila Bohorodičku o pomoc. Po návratu do Rouenu se jí podstatně zlepšila nálada, protože Královna nebes její prosby vyslyšela.

	Po příjezdu na hrad poslala služebnou se vzkazem za Geoffreyem a v doprovodu svých dam se odebrala do ložnice, aby smyla prach z cesty. Umytá a oblečená v nových hedvábných šatech seděla na stoličce a Juvette s Blanche jí rozčesávaly vlasy, když dovnitř jako velká voda vtrhl Geoffrey. Popadl ji do náruče, vášnivě ji políbil a poslal její dámy pryč. Chichotaly se, když jim vážným tónem oznámil, že se v následujících hodinách postará o všechny potřeby své paní sám. Constance se dívala, jak zasouvá závoru, aby ukradli alespoň chvíli jen sami pro sebe a cítila se dokonale šťastná. Nechtěla být nikým jiným a nikde jinde, než vévodkyní bretaňskou zamčenou s usmívajícím se mladým mužem se zářícíma očima.

	„Musím ti něco říct,“ pronesla ve stejný okamžik jako on a překvapeně se na sebe podívali.

	„Já první,“ prosazoval se, „protože už dlouhé dny čekám, abych ti to mohl povědět. Kdybych si nebyl jistý, že se z Chartres záhy vrátíš, musel bych se za tebou rozjet.“

	Usmála se jeho chlapeckému nadšení, protože byla jediná, kdo kdy Geoffreye poznal i z téhle stránky. „Dobrá, tak tedy ty první,“ souhlasila. „Hádám, že jsou to dobré zprávy, protože vypadáš náramně spokojený sám se sebou.“

	„Jen ty nejlepší,“ ujistil ji a povalil ji na záda na postel. Zabořil ruku do hustých tmavých vlasů a zhluboka vdechl jejich vůni. „Původně jsem tě chtěl nechat hádat, ale určitě by ti trvalo příliš dlouho, než bys na to přišla, a já už dál čekat nevydržím.“ Políbil ji na krk a opřel se o loket. Cítila na tváři teplo jeho dechu, když promluvil. „Můj otec, ono ztělesnění pravdomluvnosti, nám dal Richmond.“

	„Geoffreyi!“ Vrhla se mu kolem krku a zasypala ho polibky. „Tak to je skutečně zázrak.“ Jenomže potom se posadila a zamračila se. „Proč?“

	Se smíchem ji stáhl zpátky k sobě. „Taky jsem se ptal proč. Samozřejmě mi neprozradil, proč se milostivě uvolil dát nám část toho, co je naše, právě teď a vůbec mu nedošla ironie jeho rozhodnutí. Vždyť dal vzbouřenci to, kvůli čemu se vzbouřil. Nicméně pochybuji, že by se rozhodl dát mi opožděný dárek k narozeninám. Je tu ještě jedna věc. Ironií osudu nejspíš vděčíme za jeho velkorysost batříčkovi Richardovi.“

	„Jistěže, to dává smysl. Má na Richarda vztek a hledá spojence, kde se dá. Možná tě konečně začal vidět v novém, dosud netušeném světle. Taky už bylo načase,“ dodala popuzeně. „A co Nantes?“

	Znovu se vesele rozesmál a líbal ji, dokud oba nezačali lapat po dechu. „Nantes si hodlá ještě nechat, aby mě měl čím k sobě nalákat, ale opět slíbil, že nám je předá, až bude čas. A víš ty co, Constance? Víš, že mu to skoro věřím? Čím víc bude Richard vyhazovat, tím líp budu v otcových očích vypadat.“

	Constance bleskla hlavou omračující a neuvěřitelně lákavá představa. Co kdyby se Jindřich na Richarda rozzuřil natolik, že by stanovil svým dědicem Geoffreye? Nechala si tu úvahu pro sebe, protože pověrčivě věřila, že nahlas vyřčené přání se jen zřídka pokud vůbec splní. Ještě nebyla připravená se o ten nádherný sen s kýmkoli podělit. Stáhl jí šaty z ramen a ona se vykroutila z jeho objetí. Dobře věděla, že jakmile bude nahá, hodnou chvíli potrvá, než mu bude moct prozradit své tajemství.

	„Počkej,“ bránila se, když jí začal rozvazovat pás. „Ještě jsi neslyšel mou novinku.“

	„Ženo, mluv rychle, protože už dlouho nevydržím v klidu.“

	„Tvoje ruce také ne,“ usadila ho. Posadila se na postel a usmála se na něj. Vyzařovalo z ní sebevědomí, štěstí a pocit vítězství. „Čekám dítě, Geoffreyi.“

	Nezklamal ji. Hlasitě a ostře vydechl, oči mu zajiskřily a znovu ji políbil s takovou něhou, jako ještě nikdy. Matka jí často opakovala, že mezi mužem a ženou, kteří se chystají přivést na svět dítě, vznikne zvláštní pouto. Než se oddala milování, poslední, co ji napadlo, bylo: maman měla pravdu. Když poté leželi propletení a zpocení, ani jeden z nich nepochyboval, že je čeká požehnaná a šťastná budoucnost. Nikdy by je ani ve snu nenapadlo, že totéž si kdysi mysleli i Eleonora s Jindřichem.

	V prosinci se anglický král sešel s francouzským v Gisors. Filip se vzdal Margueritina věna výměnou za Jindřichův slib, že jí po zbytek života bude vyplácet dva tisíce sedm set anjouských liber ročně jako rentu. Gisors a normanský Vexin se staly Alysiným věnem a oba králové uzavřeli novou dohodu, že se Alys provdá za některého z Jindřichových synů, což bylo nepokryté varování určené Richardovi, že není jedináček. Výměnou za to složil Jindřich do Filipových rukou přísahu „za všechny statky za vodou“.
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	[image: 00021.png]Geoffrey se otcova velikonočního dvora účastnil jen nerad. Mnohem raději by býval zůstal v Rennes s Constance, protože se na dítě těšil víc, než by kdy čekal. Jakmile bude mít dědice, jeho pozice v Bretani se samozřejmě posílí, ale mocenské stránky věci ho v danou chvíli příliš nezajímala. Mnohem víc mu ležely na srdci osobní věci. Bál se o Constance, i když těhotenství probíhalo zatím bez potíží. Dlouhou dobu také přemýšlel o jménu. A také si přísahal, že bude lepší otec než Jindřich.

	Z nebe padal mírný déšť, když přecházel přes vnitřní nádvoří do paláce. U stájí lelkovali dva Richardovi rytíři a vrhli na něj nepřátelský pohled, když je míjel. Trochu ho utěšovalo, že i když on je v Le Mans nerad, pro Richarda to musí být hotové peklo. Kéž by věděl, jak se otci podařilo bratra na velikonoční dvůr nalákat a sílilo v něm podezření, že Richard urážlivě požádal o záruku bezpečného návratu. Ať už to bylo jakkoli, stejně šlo jen o ztrátu času a promrhané úsilí. Napětí mezi ním a Richardem bylo skoro hmatatelné a kdykoli mohly vyšlehnout plameny nenávisti. Jejich nevraživost se přenesla i na ostatní účastníky velikonočních oslav. Geoffrey musel už dvakrát zasáhnout při potyčce mezi svými a Richardovými družiníky a neuniklo mu, že panuje zlá krev i mezi Richardovými a Janovými muži.

	Tentokrát se ho střet vůlí přímo netýkal, a tak by býval, nebýt matky a sestry, mohl všechno sledovat z povzdálí a dobře se bavit. Nemohlo mu uniknout, že matku i Tildu nejnovější rozkol v rodině hodně trápí a jejich soužení mu nebylo lhostejné. Vlastně ho rozčilovalo, že není po ruce žádné rychlé řešení. Upřímně si musel přiznat, že není žádné řešení.

	Jakmile vešel do velkého sálu, jeho pozornost upoutala hlučná hra v kostky u velkého krbu. Skupina jeho rytířů hrála dál, ale Gérard de Founival se zvedl a zamával mu, aby se přidal. Zamířil k nim, ale potom si všiml osamělého nejmladšího bratra na sedátku u okna a z náhlého popudu se vydal k němu.

	„Vypadáš otrávenější než já,“ podotkl na úvod. „Nechceš si zahrát?“

	Jan váhal a Geoffreye napadlo, že mladík možná nemá peníze do hry. Nedávno se sice stal hrabětem z Mortain, ale Geoffreyovi bylo nad slunce jasnější, že žádný vlastní příjem nemá. Dobře to znal, protože ani on neměl žádné peníze, dokud se neoženil s Constance. Jana otec zasnoubil s bohatou příbuznou Avisou z Gloucesteru, která se po nedávném skonu hraběte z Gloucesteru stala ještě žádanější nevěstou. Tušil, že Jindřich nesvolí k sňatku, dokud zásnubní smlouvu neobalí chomáče pavučin. Jejich otec štědře rozdával dary a sliby rozhodně neskrblil. Jenomže své syny držel ve zlaté kleci a nikdy jim nedal prostor k rozletu.

	„Jestli máš hluboko do kapsy, Jeníku, rád tě založím,“ nabídl se a Janovy oříškové oči potemněly podezřením.

	„Proč bys to dělal?“

	„Proč ne?“

	„Proč jsi najednou tak vstřícný a plný pochopení, Geoffreyi? Kde se vzala ta nezvyklá vlídnost?“

	„Aha… chápu. Máš mi za zlé hříchy mládí.“

	Znělo to pobaveně, což se Janovi ani trochu nezamlouvalo. „Nemám na tebe ani na Richarda jedinou hezkou vzpomínku. Ani jedinou.“ Nechtěl vybuchnout, ale přinášelo mu zadostiučinění, že to alespoň jednomu z bratrů konečně může vmést do tváře.

	„Jak bys také mohl? Museli jsme dodržovat tradici.“

	„Jakou tradici?“

	„Týkající se zacházení s mladšími bratry. Praví, že s prcky nikdo nesmí mít soucit a je třeba si z nich utahovat, jak to jen jde. Tvoje smůla, že jsi nejmladší a neměls to komu vrátit.“

	„To tedy ano,“ opáčil stroze a vzpomněl si na nekonečné hodiny, které strávil ve vykopaném hrobě, na plačtivé prosby o pomoc, které Richard s Geoffreyem údajně neslyšeli.

	Geoffrey se na něho zkoumavě díval. „Když se tak ohlédnu zpátky, musím říct, že všechny ty žertíky a ústrky byly…,“ významně se odmlčel. „Musím přiznat, Jeníku, že jsme se vážně dobře bavili.“

	Jan, který se nechal ukolébat začátkem věty a provinilým tónem hlasu, očekával, že bude následovat omluva, ztuhl, ale po chvíli se rozesmál. „Tak pojď, hochu,“ vybídl ho Geoffrey. „Párkrát si hodíme.“ Udělali sotva pár kroků, když se Jan z ničeho nic zastavil, čímž upoutal Geoffreyovu pozornost na dveře za stupínkem.

	Tilda si ve stejnou chvíli všimla bratrů a vykročila k nim s takovým spěchem, že jim oběma bylo rázem jasné, že se stalo něco hodně nepříjemného. „Geoffreyi, díky Bohu, že jsem tě našla. Richard s otcem se příšerně hádají. Jsou jeden horší než druhý. Ani jeden nehodlá ustoupit. Mám strach, že by mohlo dojít i na rány.“

	„To bych vážně rád viděl,“ uklouzlo mu dřív, než si uvědomil, s kým mluví. Sestra na něho zůstala zírat v němém úžasu.

	„Začínám mít pocit, že jste se snad všichni pomátli. Slyšely jsme je s maman křičet, tak se je pokusila usmířit. Podle všeho neuspěla. Pomůžeš mi, nebo ne?“

	Geoffrey nijak netoužil dostat se do křížové palby a už vůbec ne, když předem věděl, že stejně nic nezmůže. Nicméně neměl to srdce Tildu zklamat. Její manžel odjel do Mainzu v naději, že získá císařovo odpuštění, a Tilda nedávno zjistila, že čeká další dítě.

	„Samozřejmě že pomůžu,“ ujistil ji s větším přesvědčením v hlase, než jaké cítil. A potom sklouzl pohledem k Janovi, kterého opět odstrčil, aniž by chtěl. A protože sám prožil většinu života v Halově a Richardově stínu, snažil se ho potěšit. „Pojď se mnou, Jeníku. Nejspíš mi každá pomoc přijde vhod.“

	„To bych si nenechal ujít za nic na světě,“ zamumlal Jan naprosto upřímně. Nechápal, proč Jindřich Richardovi jednoduše neporučí, aby se Akvitánie vzdal. Vždyť je koneckonců jeho lenní pán, tak proč mu to nedal příkazem? Zpočátku si myslel, že se všechno rychle vyřeší, ale během velikonočích oslav ho přepadly obavy, že ten, kdo couvne, nebude Richard, ale otec. Jindřichovy řeči o Irsku nikdy nebral vážně, protože si nedokázal představit, že by mohl vládnout záhadnému a divokému ostrovu na západní hranici světa. Jenomže Akvitánie byla něco jiného. Byla skutečná a navíc se jednalo o jedno z nejbohatších vévodství na světě, zemi plnou mléka a medu. Ani ve snu by ho nenapadlo, že by někdy mohla být jeho. Až do večera před svátkem svatého Michala v Rouenu. A teď se nedokázal vyrovnat s představou, že mu ji Richard ukradl před nosem. Bude přece král, nepotřebuje Akvitánii. Proč jen je tak sobecký?

	Brzy zjistili, že Tilda vůbec nepřeháněla. Rozezlené hlasy se rozléhaly schodištěm. Geoffrey se neobtěžoval klepat a rovnou vešel s Tildou a Janem v závěsu. Jindřich s Richardem se zatím spokojili se slovním soubojem. Pokud Eleonora měla v úmyslu zprostředkovat smír, odhodlání ji dávno opustilo a sama se vrhla do boje soudě podle přívalu výčitek a obvinění, jež chrlila na Jindřicha. Otec s Richardem kolem sebe kroužili a vrčeli jako velké kočky, které Geoffrey kdysi viděl v londýnském Toweru. Pomyslel si, že toto je věrný obraz jeho rodiny: všichni křičí a nikdo nikoho neposlouchá. Eleonora zaznamenala jejich příchod, ale otec a syn byli natolik zaujatí sami sebou, že si jich všimli, až když Geoffrey důrazně bouchl dveřmi.

	„Váš řev je slyšet až dole v sále,“ upozornil je, „a rytíři se začínají sázet, komu z vás dvou dřív poteče krev. Přišel jsem obhlédnout situaci, abych zjistil, na koho si mám vsadit.“

	Tilda měla na mysli jiný druh pomoci a zamračila se. Geoffreyova jízlivost zabrala. Ani Jindřichovi, ani Richardovi se vůbec nezamlouvala představa, že jsou druhým pro smích.

	„Už se o tom nebudeme bavit,“ prohlásil Jindřich, probodl syna pohledem a zlověstně dodal: „Prozatím jsme spolu skončili.“

	Richard se nedal zastrašit, vražedný pohled opětoval a zamířil ke dveřím. V půlce cesty si to rozmyslel, protože se nehodlal nechat propustit jako provinilý kluk. „Velice rád půjdu a už se nevrátím. Až příště budeš mít potřebu se vyřvat a někomu vyhrožovat, přijeď za mnou do Akvitánie.“

	Jan se zoufalstvím v očích sledoval, jak mu Akvitánie proklouzává mezi prsty. Otočil se na patě a vyčítavě se obrátil na otce. „Otče, takže Richard prosadil svou a Akvitánie je ztracená?“

	Eleonora se zamračila, Geoffrey obrátil oči v sloup a Jindřich vrhl na svého nejmladšího zlý pohled. „Měl bych mnohem poklidnější život, kdybych měl jen dcery,“ zavrčel. „A pokud jde o Akvitánii, je tvá, pokud si ji dokážeš vybojovat.“

	Richard se zastavil, když uslyšel Janovu výčitku. Otočil se na mladíka, sjel ho pohrdavým pohledem od hlavy k patě a potom se nahlas rozesmál. Geoffrey nevycházel z údivu. Jeden Becket je na jeden lidský život víc než dost. Eleonora zjevně myslela na to samé. „Výborně, Jindřichu. Vždycky mě velice potěší, když vidím, že ses dokázal poučit ze svých chyb,“ prohodila sžíravě.

	Tilda je vzápětí překvapila všechny. „Dost už!“ zakřičela s takovou bolestí v hlase, že se k ní všichni otočili. „Už se dál nemůžu dívat, jak rvete rodinu na kusy. Už to dál nevydržím.“

	Rozhostilo se zaražené ticho, které vystřídaly obavy. Tilda zbledla a zdálo se, že každou chvíli omdlí. Geoffrey k ní přiskočil a objal ji kolem pasu, aby ji podržel, kdyby ztratila rovnováhu. Jindřich s Eleonorou byli v mžiku u ní. Strachem o těhotnou dceru zapomněli na všechny neshody. Dovolila jim, aby ji dovedli k nejbližšímu křeslu a zatímco se nad ní oba rodiče starostlivě skláněli, Richard pospíšil pro víno a Geoffrey se starostlivě vyptával, jestli má jít pro její dámy. Měl na sebe zlost. Vždyť mohl vědět, jak to skončí a měl ji nechat dole v sále. Spadl mu kámen ze srdce, když se k němu natočila a mrkla na něj tak, aby to nikdo jiný neviděl. Víc než ochotně okamžitě přistoupil na její hru a nahlas poznamenal, že je strašně bledá a jak vyděšená a utrápená mu připadá. Dělal možné i nemožné, aby ve středu pozornosti zůstala Tilda a ne poslední rodinná hádka.

	Jen Jan se neměl k tomu, aby Tildě pomohl. Postával stranou a sledoval dění v ložnici jako z velké dálky. V uších mu nepřestával znít Richardův opovržlivý smích a otcova hněvivá slova. Je tvá, pokud si ji dokážeš vybojovat.

	Deštivý červen mnoho tepla nepřinesl, ale s příchodem července se vlády nad Bretaní konečně ujalo léto. Constance se celé dopoledne probírala nudnou korespondencí a usoudila, že si za svou trpělivost zaslouží odměnu. Propustila písaře a zamířila do dětských pokojů. Už na chodbě slyšela hlasy a na prahu se zastavila. Při pohledu, který se jí naskytl, se šťastně usmála: její manžel a kojná Morna se skláněli nad kolébkou a vzájemně se utvrzovali v tom, že je to nejhezčí dítě, jaké kdy viděli.

	„Můžeš tvrdit, že je to tím, že je ti podobná,“ přerušila je. Geoffrey vzhlédl od kolébky a usmál se.

	„Nepopírám, že jsem ďábelsky krásný,“ prohlásil, „ale podle mě je spíš podobná tobě. Má oči po tobě.“

	Morna se zahihňala, protože před chvíli se snažila Geoffreyovi vysvětlit, že se ještě nedá s jistotou říct, jaké bude mít holčička oči. Dítě zaplakalo a Morna se shýbla, aby je pochovala, ale Geoffrey ji zarazil.

	„Já sám,“ zaprosil a docela šikovně vyndal dítě z kolébky a vzal do náruče.

	Morna se tiše vytratila, aby rodičům dopřála chvilku o samotě s prvorozeným dítětem. Constance se připojila k Geoffreyovi u kolébky. Své dítě milovala víc, než by si kdy uměla představit, ale nečekala, jak moc ji zklame, že dala život holčičce. Překvapilo ji a potěšilo zároveň, že Goffrey byl šťastný i z toho, že má dceru. Byla sice pravda, že vévodství může zdědit i dcera, což byl ostatně i její případ, ale už si stačila všimnout, že většina mužů chce raději syny. Dívala se, jak s něhou holčičku chová a proti své vůli se musela zeptat znovu. „Opravdu jsem tě nezklamala, když jsem ti dala dceru?“

	„Podívej, jaké má řasy,“ rozplýval se, „úplné zlaté vějíře. Začínám mít pocit, že ti budu muset dát přísahu sepsanou vlastní krví. Copak by někdo mohl být zklamaný z takové krásné perly? Nepopírám, že by mi nejspíš začalo dělat starost, kdybys mi dala pět nebo šest dcer za sebou, ale to se ještě nestalo. Máme před sebou spoustu času a pokud to znamená, že budu muset častěji spát v tvé posteli, jsem ochoten se obětovat.“

	„Jak ušlechtilé,“ odtušila, ale opět řekl to, co chtěla a potřebovala slyšet. Uvědomila si, že má naprostou pravdu. Vždyť jí je třiadvacet a jemu pětadvacet. Patří jim všechen čas na světě. „Nejsem si jistá, jestli bych chtěla trávit v porodní komnatě tolik času jako tvoje matka,“ přiznala se. „Dvě děti dala Ludvíkovi a osm tvému otci – to je živel.“

	„Každopádně porodila synů víc než dost,“ souhlasil. Dítě začalo plakat, a tak je rychle předal Constance. Rád se díval, jak jeho nesmlouvavá a věcná žena zjihne, jakmile má ten malý uzlíček v náručí. Constance se posadila, kolébala dítě a tiše mu broukala. Pojmenovali ji Aenor, což je bretaňská verze Eleonory.

	„Musím přiznat,“ poznamenal Geoffrey, „žes mě překvapila, jak ochotně jsi souhlasila, že ji pojmenujeme po mé matce. Připouštím, že jsem si myslel, že tě k tomu budu muset donutit násilím.“

	Constance si pomyslela, že to byl víc než dobrý obchod. Proč by nepojmenovala dítě po jeho matce, když tak velkoryse přijal narození dcery? „Inu, abych řekla pravdu, nijak jsem netoužila zavděčit se královně,“ přiznala, „ale vždy mi udělá radost, když můžu popíchnout tvého otce, takže pojmenovat prvorozenou dceru po ní mi přišlo jako výtečný nápad.“

	Jejich pohledy se setkaly nad dětskou hlavičkou a oba se rozesmáli. Vzápětí se ozvalo zaklepání, které je oba popudilo. Dovnitř nakoukl sluha, aby jim oznámil, že právě dorazil Geoffreyův bratr.

	Geoffrey se nestačil divit. „A má s sebou vojsko?“ Když zaskočený sluha vykoktal, že ne, jen pokrčil rameny. „Takže to nemůže být Richard.“ Nikdy by ho nenapadlo, že by Jan nebo Geoff zavítali do Bretaně na rodinnou návštěvu, a tak se v duchu musel ptát, jestli otec nezplodil nějakého dalšího levobočka, o kterém zatím nevěděl. Sluha se vytratil dřív, než se stačil zeptat, jak se tajemný bratr jmenuje, a tak museli s Constance držet zvědavost na uzdě, dokud neuvedli Jana.

	Geoffrey mu vyšel vstříc, ale neodpustil si rýpnutí. „Jels náhodou kolem, že?“

	Jeník se usmíval, jako by na návštěvu jezdil každý druhý měsíc a pozdravil švagrovou s nově osvojenou galantností. Rozplýval se chválou nad její krásou i nad tím, jak nádherné je její dítě, i když byl sklálopevně přesvědčený, že všechny malé děti jsou stejně ošklivé. Na okamžik vypadl z role, když ho Geoffrey škodolibě pobídl, aby si neteř pochoval. Zachoval se jako typický kluk a bez rozmýšlení zavrtěl hlavou. „Ne, mohl bych ji upustit.“

	Aenor, jako by vycítila jeho licoměrnost, začala usedavě plakat a na tak malého tvorečka dělala překvapivě velký hluk. Morna si pospíšila do pokoje, vzala holčičku do náruče a poodešla s ní, aby utišila hlad malé vévodkyně. K nemalému Geoffreyovu pobavení Jan nedokázal odtrhnout oči od sněhobílého Mornina poprsí. Vzpomněl si na to, jaké to bylo, když jemu bylo sedmnáct a ženské tělo ho pronásledovalo i ve snech. Přišlo mu Jana líto a stroze Morně nakázal, aby holčičku nakojila v předpokoji.

	V danou chvíli hodlal být velkorysý, a tak si odpustil jízlivé poznámky na úkor mladšího bratra, a namísto toho se zeptal na nejnovější události v rodině.

	Shodou okolností pro něho měl Jan skutečně překvapivé novinky. Matka už opět pobývala v Anglii. Otec ji poslal zpátky hned po Velikonocích. Jindřich se následně celé jaro snažil zprostředkovat mír mezi francouzským králem a hrabětem flanderským a jakmile se mu to podařilo, zamířil v půli června do Anglie. Tilda a děti jej brzy následovaly. Jakmile dorazil na druhý břeh Kanálu, vykonal obvyklou pouť k Tomášovu hrobu do Canterbury, zatímco Tilda pokračovala do Winchestru, protože chtěla mít matku u sebe při porodu.

	„Maman udělalo velkou radost, žes pojmenoval dceru po ní,“ pokračoval Jan, „ovšem otec už tak nadšený nebyl.“

	„Vážně?“ zeptal se a vyznělo to skutečně překvapeně. Zvědavost v něm rostla a rozhodl se, že je na čase odhalit pravý důvod Jeníkovy nečekané návštěvy, a proto se rozhodl nasměrovat hovor správným směrem. „Proč ses nevrátil s otcem, Jeníku?“

	„Řekl jsem mu, že chci navštívit své statky v Mortain.“ Jan se naklonil přes stůl a zadíval se bratrovi do očí. „Pokud by ti zbyl čas, Geoffrey, mohli bychom letos v létě navštívit Richarda v Poitou.“

	Constance se zamračila, ale Geoffrey podobnou odpověď očekával. „Vážně, hochu? S kým ještě? V doprovodu mých rytířů a žoldnéřů najatých za bretaňské zlato?“

	„Peníze máš ty, já ne,“ opáčil Jan věcně, ale vzápětí se přestal ovládat. „Vždyť to přece sám řekl, Geoffreyi. Řekl, že Akvitánie je má, když si ji dokážu vybojovat. Tak proč ne? Nebudeš škodný. Dám ti všechny hrady, které ti Hal slíbil. Navíc je i v tvém zájmu zbavit se Richarda, protože ze mne bude lepší soused, než je on. Nikdy nebudu zpochybňovat nebo chtít posouvat hranice Bretaně a Poitou. A o spojence také nebudeme mít nouzi. Richardovi pánové ho nenávidí, tak proč by se nepřidali ke mně jako předtím k Halovi?“

	„Hal byl král,“ vložila se do hovoru Constance, „takže mohli tvrdit, že nejde o vzpouru.“

	„Podle toho, co jsem slyšel, tak pánové jako vikomt Aimar nebo de Lusignanové budou mít jen stěží pokažené spaní kvůli takovým drobnostem,“ ohradil se Jan a Geoffrey se rozesmál.

	„Bůh ti žehnej, Jeníku. Jsi živoucí důkaz, že krev není voda,“ prohlásil a Constance přepadla zlá předtucha.

	„Takže jsme dohodnuti?“

	„Nespěchej tolik, chlapče. Promyslím si to, ale ještě nejsem připravený vrhnout se do další války. Zajdi do velkého sálu a přesvědč se, jestli už ti můj komoří připravil pokoj.“ Geoffrey vstal a celkem neurvale dostrkal bratra ke dveřím. Jakmile osaměli, zeptal se své ženy: „Jak se jmenuje ta rusovláska s pihovatým obličejem? Pochybuji, že Jeník by dneska v noci sám usnul a ta prostopášnice bude určitě štěstím bez sebe, že si ji vzal do postele králův syn.“

	Constance neměla ani nejmenší zájem bavit se o tom, jak a s kým Jan stráví noc. „Půjdeš do toho,“ povzdechla si. „Dobrá, Geoffreyi, ale proč? To opravdu Richarda tolik nenávidíš?“

	„Nemáme se vzájemně ani trochu v lásce,“ připustil, „ale vážně si myslíš, že bych jen kvůli tomu šel do války?“

	„Ne, to ne. Tak proč?“

	„Má milá, co jiného mi zbývá? Když člověku spadne příležitost do klína jako zralá broskev, byl by hlupák, kdyby se do ní nezakousl. Navíc nesvádím neviňátko k nepravostem. Jan přišel za mnou a ne já za ním.“

	„A z toho vyplývá další otázka: co získáš, když se s ním spojíš proti Richardovi?“

	Z tónu jejího hlasu poznal, že jí rychle dochází trpělivost a na legrácky nemá náladu. Došel k ní a jemně ji zvedl z křesla. „Myslím, že máme velkou šanci na vítězství. Richardovi pánové se neumoudřili, jen hrají o čas. Myslím, že Jeník má pravdu v tom, že se k nám ochotně připojí a znovu se postaví proti Richardovi. A koho budeš mít za souseda radši – pohanského boha války Thóra nebo mého malého bratříčka? Richard je přesvědčený, že jsme mu zůstali hodně dlužní a je jen otázka času, než začne ten dluh vymáhat. Takže je lepší udeřit jako první, ne?“

	„A co tvůj otec? Co myslíš, že udělá, až znovu vtrhneš do Akvitánie? Vážně si myslíš, že ti během jednoho roku odpustí dvě vzpoury?“

	„Constance, věřím, že tentokrát se do toho nebude míchat. Když Jeníkovi řekl, aby si Akvitánii vybojoval, pokud to dokáže, tak mluvil naprosto vážně. Myslím, že bude ve skrytu duše rád, když Richardovi sebereme Akvitánii. Hala upřímně miloval a pro Jeníka má odjakživa slabost, ale také moc dobře ví, že ho Richard nemá v lásce, a stejně tak i to, že Richarda nezlomí, dokud bude mít Akvitánii. Tak proč by měl mít výhrady proti tomu, že mu dáme, co chce – vévodství pro Jeníka?“

	„Geoffreyi, co když se mýlíš?“

	Pokrčil rameny. „Kdo nic neriskuje, nic nezíská.“

	„V tom to právě je, Geoffreyi, pořád nechápu, co tím získáme my, tedy pokud nemáš v úmyslu následně Jeníkovi Akvitánii sebrat.“

	„Ne, to by otce vážně rozběsnilo,“ usmál se. „Spokojím se s pár hrady, klidem v pohraničí a vyhlídkou na další výhody.“

	„Věděla jsem to. Jaké další výhody máš na mysli? Co máš za lubem tentokrát?“

	„Nic moc, Constance. Chci dát otci možnost, aby si znovu všechno promyslel. Mohlo by ho napadnout, že by ze mě byl lepší král než z Richarda. Osvědčil jsem se v poli a v Bretani vládnu úspěšněji než on v Akvitánii – bretaňští pánové mě přijali. Dokud Richard bude vládnout Akvitánii, nemůže ho vydědit, protože moc dobře ví, že by to znamenalo vzpouru. Richard by se s tím nikdy nesmířil. Dokud bude mít za co, bude se bouřit. Pokud přijde o vévodství, přijde i o příjmy a nebude mít za co najmout žoldnéře.“ Něžněji špičkami prstů zvedl bradu a přiměl ji, aby se mu podívala do očí,

	„Pověz, lásko, že království za to nestojí.“

	Samozřejmě že to neřekla. Chtěla, aby se stal anglickým králem stejně jako on. Chtěla moc a být konečně v bezpečí, které propůjčuje jen královská koruna. Chtěla to kvůli Geoffreyovi a sobě, kvůli Bretani a především kvůli Aenor a všem dětem, které po ní přijdou.

	
Kapitola dvacátá první

	[image: Aobr1.jpg]

	Září 1184,
Winchester, Anglie

	[image: uT.png]en je tak krásný, Tildo. Můžu si ho pochovat?“

	„Samozřejmě, Alys,“ odpověděla s úsměvem a předala dítě mladší ženě. Snažila se být na Alys zvlášť milá, protože se v její přítomnosti necítila dobře. Měla pocit, že Richard s otcem se k francouzské princezně nechovají hezky a chladnokrevně ji využívají jen jako pěšce ve velmocenských šachách. A její matka s ní také jednala odměřeně. Eleonora sice nemohla Alysin osud nijak ovlivnit, ale dávala najevo zarážejícně málo zájmu o tu dívku. Tilda měla pocit, že ji zajímá jen to, jaký dopad bude mít její budoucnost na Richarda. Manžel Tildu často škádlil a žertem jí vyčítal, že je příliš měkkosrdcatá. V hloubi duše věděla, že má pravdu. Nedokázala si pomoct, bylo jí Alys líto.

	Když sklouzla pohledem k dvanáctileté dceři, v duchu si povzdechla. Jaký osud čeká její malou Richenzu? Alys nebyla jediná urozená dívka, se kterou zacházeli jako se zbožím na trhu. Alysina nevlastní sestra našla v Byzanci jen žal a chudinku Marguerite její bratr bezostyšně využíval jako návnadu, když sháněl spojence.

	Šuškalo se, že je rod francouzských králů prokletý, pokud jde o manželství. Ludvík v moři manželství několikrát ztroskotal. Eleonoru po bouřlivých letech manželství zapudil, jeho druhá žena zemřela při porodu a vytouženého syna se dočkal až po čtyřech dcerách, když už se vzdal veškeré naděje. Jeho sestra prošla dvěma nešťastnými svazky a jeho teprve devatenáctiletý syn už se také potýkal s manželskou bouří.

	Počátkem roku se Filip pokusil zapudit Isabellu z Hainautu, neteř svého někdejšího spojence hraběte flanderského, který se stal jeho úhlavním nepřítelem. Jako záminku uvedl, že mu nedokázala dát dědice, což bylo s ohledem na dívčin nízký věk vůči ní vrcholně nespravedlivé. Provdali jí za Filipa v deseti letech a bylo jí pouhých čtrnáct. Isabelle ho převezla kajícnickou poutí do Senlis.

	Bosa a jen ve spodní kosili obcházela kostely a vzbudila velkou pozornost a soucit davu, když prosila Boha, aby jí odpustil všechny hříchy a ochránil ji před licoměrností Filipových rádců. Měšťané se vzbouřili, aby jí zjednali právo, a když jí zahanbený Filip nabídl, že jí najde jiného manžela, odpověděla mu: „Můj pane, v očích Boha není správné, aby v lůžku, v němžs lehával, líhal jiný smrtelník.“ Filip musel čelit nevoli poddaných a nejspíš by se k ní brzy přidala i nespokojenost církve, kdyby nespolkl hrdost, nekál se a nevzal svou ženu zpátky. Tildě bylo mladé královny líto a doufala, že až se její holčička vdá, dočká se vlídnějšího zacházení než Isabelle.

	Alys se rozesmála a vůbec jí nevadilo, že si Tildin malý syn právě říhl a pozvracel jí živůtek. „Jak ti závidím,“ posteskla si. „Je tak krásný.“ Zadívala se přes dětskou hlavičku na Tildu a zaváhala. „Je mi moc líto, že tvůj muž v Německu neuspěl.“

	„Bylo to velké zklamání,“ přiznala Tilda, „ale pořád máme naději. Otec se uplynulý měsíc sešel v Canterbury s kolínským arcibiskupem a velkoryse ho v Londýně pohostil. Arcibiskup patřil k nejzapřisáhlejším nepřátelům mého muže, ale otci se je podařilo během arcibiskupovy návštěvy sblížit a smír je na dosah.“

	Kolínský arcibiskup Jindřichovi navrhl, aby požádal papeže, aby se u císaře za Heinricha přimluvil, ale tak citlivou informaci Tilda nehodlala Alys svěřit. Nechala si pro sebe i důvod arcibiskupovy návštěvy v Anglii. Ve skutečnosti šlo o politickou misi ukrytou za poutí do Canterbury, která se týkala projednání podmínek uzavření sňatku mezi Richardem a císařovou dcerou Agnes. Tilda si upřímně přála, aby se Richard už konečně oženil a otevřel tím brány Alysina vězeni. Vlastně francouzskou princeznu skoro neznala a bylo docela dobře možné, že by se Alys chtěla za Richarda vdát a zvlášť teď, když měl zdědit anglickou korunu, a tak jí připadalo moudřejší mlčet.

	Tildina dcera se s vážným výrazem starostlivě skláněla nad kolébkou, což vyvolalo matčin úsměv. Richenza, tedy Tilda – stále si nemohla zvyknout říkat jí Matyldo – se s Alys předháněly v hýčkání malého Wilhelma, když do dětského pokoje vtrhla Eleonora a obě zmlkly. Francouzskou princeznu pozdravila tak úsečně, že dívka hanbou zčervenala, a Tilda potlačila nutkání se jí omluvit za matčinu hrubost. Potom si ale všimla matčiny bledosti.

	„Alys, byla bys prosím tak hodná, a odnesla Wilhelma chůvě? Má dcera ti ukáže, kde má pokoj.“ Pohledem vyhledala svou komornou, paní Gertrudu, a kývla, což stačilo, aby i ona vstala a následovala obě mladší ženy. Tildu velmi znepokojilo, když matka unaveně klesla na nejbližší truhlici, jako by ji opustily síly a nedokázala se dát udržet na nohou. „Maman… co se stalo? Co se děje?“

	„Všechno začalo nanovo.“

	Ještě nikdy jí matka nepřipadala tak zranitelná a tak… stará. „Co začalo nanovo? Nerozumím ti.“

	„Tví bratři už zase válčí mezi sebou. Tentokrát pro změnu Geoffrey s Jeníkem proti Richardovi.“

	„Bože na nebesích,“ vyhrkla zděšeně. „Chceš říct… že vzali otcova slova vyřčená v hněvu vážně?“

	„Vypadá to tak.“ Eleonora si konečky prstů masírovala spánky. Zmáhala ji úporná bolest hlavy a když zavřela oči, pod víčky jí pulzovalo ostré bílé světlo. „Jsem tak unavená,“ přiznala se, „jsem z toho všeho tak unavená, Tildo. To snad nikdy neskončí…“

	Tilda vstala, na ženu, která nedávno porodila, až příliš rychle, došla k matce a posadila se vedle ní. Vzala ji za ruku. „Maman, vím, jak bolestné to pro tebe je…“ Hlas ji zradil, protože po pravdě hloubku matčiny bolesti jen tušila. Nedokázala si vůbec představit, že by její synové mohli pozvednout zbraň jeden proti druhému. Jakou větší bolest mohou děti rodičům způsobit? „Nesmíš si zoufat, maman. Otec jistě zasáhne. Zastaví to krveprolévání a najde způsob, jak je usmířit. Všechno dobře skončí, uvidíš.“

	A co když ne? Eleonora se musela kousnout do rtu, aby si hořkou pochybnost nechala pro sebe. Nechtěla Tildě přidělávat starosti svými obavami. Dokázala si je nechat pro sebe, ale nedokázala jim zabránit, aby zapustily kořeny, a nedokázala je vytěsnit z myšlenek a snů. Co když šla Jindřichovi ona „slova vyřčená v hněvu“ od srdce? Co když je mínil vážně?

	Zpráva o nejnovějším rozkolu v rodině zastihla Geoffa v Londýně. Bez zbytečných průtahů nasedl na koně a hnal se do Windsoru tak rychle, že oněch pětatřicet mil urazil v čase, který by mu leckterý královský posel mohl závidět. Do hradu dorazil ještě týž den večer. Na prostředním nádvoří narazil na Viléma, který mu rozmrzele potvrdil, že zvěsti nelhaly. „Díky Bohu, že jsi tady, Geoffe. Určitě přijdeš na nějaký způsob, jak ho rozptýlit.“

	Jakmile ho uvedli do otcovy ložnice, už si tím tak jistý nebyl. Jindřich seděl u krbu a zíral do plamenů. Pážata kolem něj našlapovala po špičkách a ve vzduchu bylo cítit napětí. Král poznal syna po zvuku jeho kroků. Ohlédl se přes rameno. „Takže už to víš.“

	Geoff si našel stoličku a přinesl si ji k otci. „Už dlouho mám pocit, že jsou mí bratři posedlí.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ zašeptal Jindřich sotva slyšitelně. „Teď už aspoň vím, co za tím vším je.“ Dlouhou chvíli ticho rušilo jen praskání polen. Jindřich si natáhl nohy ke krbu a myslel na to, proč mu ve stáří tolik vadí chlad. Po většinu života se na počasí neohlížel, ale v posledních letech se mu tělo stalo úporným a věčně dotírajícím nepřítelem. Neminul den, aby ho nesužovala bolest, lhostejno v kterém ročním období. Nemyslel si, že je v jednapadesáti starý, i když ho kosti, svaly a šlachy každé ráno přesvědčovaly o opaku. Úkosem se podíval na Geoffa a neochotně přiznal. „Tentokrát za to zřejmě můžu já.“

	„Jak to myslíš, otče?“

	Král si ztěžka povzdechl. „Při jedné z hádek na velikonočním dvoře jsem se neovládl a řekl jsem Jeníkovi, že je Akvitánie jeho, pokud si ji dokáže vybojovat a vzít ji Richardovi. Napadlo by tě… že mě vezme za slovo? Vždyť přece musel vědět, že jsem to nemyslel vážně.“

	Geoff poprvé slyšel otce přiznat chybu a překvapením zamrkal. Nezaváhal a pevným hlasem otce ujistil: „Samozřejmě to museli vědět, otče. Každý, kdo má jen trochu rozumu v hlavě, přece musel pochopit, že z tebe mluvil hněv. Nesmíš si jejich pomýlenost klást za vinu.“

	„Od Jeníka bych to nečekal. Jistě, je ještě hodně mladý, ale…,“ povzdechl si Jindřich.

	Geoff si na rozdíl od něj nemyslel, že by Jana omlouval nízký věk, protože ho od osmnáctých narozenin dělily pouhé tři měsíce. Ovšem pokud se tím chce otec utěšovat, budiž. Geoff rozhodně nehodlal být tím, kdo otce připraví o poslední iluze o jeho nejmladším synovi. „Co chceš dělat?“

	„Hodlám jim přikázat, aby ukončili nepřátelství a všechny je povolám do Anglie, aby se ze svých činů zodpovídali.“

	„A co uděláš, když neposlechnou?“ zeptal se Geoff, protože tuto možnost považoval za velice pravděpodobnou. Syrová upřímnost otcovy odpovědi ho úplně vyvedla z míry.

	„Na to teď nechci myslet,“ opáčil Jindřich, kterému žádná z možností nebyla po chuti. Pokud nezasáhne a neudělá nic, jeho synové nejspíš rozervou říši na kusy. Richarda a Geoffreye mohl ovládat jen částečně, protože ani jeden z nich na něm nebyl finančně závislý jako Hal. Jenomže i když se na ně hodně hněval, příčilo se mu válčit proti vlastní krvi. Už ztratil svého nejstaršího a nejmilovanějšího syna. Co víc po něm Všemohoucí ještě žádá?

	Začal padat nadýchaný listopadový sníh, když Eleonora s dcerou a zetěm dorazili do Westminsteru. Neměli za sebou nijak dlouhou cestu, protože přespali v Berkhampsteadu, který se nachází mnohem blíž Londýnu než Winchester. Eleonoru jízda velmi vyčerpala a připadala si promrzlá na kost, protože celý den foukal silný vítr. I když už se nemohla dočkat, až se ponoří do horké a voňavé lázně, zatím ještě nedala příkaz, aby jí koupel připravili. Krátce po příjezdu je Jindřich přišel pozdravit. Věděla, že ji později vyhledá, aby si s ní o samotě promluvil.

	Nenechal ji čekat dlouho. Plný netrpělivosti sledoval služebnictvo, které zakládalo oheň v krbu a stlalo na postel kožešinové pokrývky, využil první příležitost, která se mu naskytla, aby je všechny, a to včetně Amarie, propustil. Jakmile osaměli, přešel přes místnost k ní. Nemohla si nevšimnout, že podvědomě ulevuje bolavé noze.

	„Povolal jsem naše syny do Londýna. Jeník už přistál v Doveru a Richard s Geoffreyem by měli připlout na konci týdne. Chci je smířit a skoncovat s bratrovražednými válkami jednou provždy. Očekávám tvou pomoc, paní.“

	„Ráda.“

	„Najednou jsi nějak povolná,“ podivil se s podezřením v hlase a ona se na něj smutně usmála.

	„Pokud chceme oba totéž, jsem vždycky ‚povolná‘, Jindřichu. Také chci, aby rozkol v rodě jednou provždy skončil.“

	„Tak na to nezapomeň,“ vyštěkl, otočil se k ní zády a zamířil ke dveřím.

	Eleonora čekala, až bude skoro v chodbě, a potom se znovu ozvala. „Udělám všechno, co je v mých silách, abych je smířila, i když to možná bude marná snaha. Ale, Jindřichu, neudělám nic, co by ti mohlo pomoct vzít Richardovi Akvitánii, na to nezapomínej zase ty.“

	Otočil se a zdál se být naprosto klidný, ale jeho oči získaly mrazivý a zlověstný odstín zataženého listopadového nebe. „Nedokážu hasit dva požáry naráz,“ opáčil a odešel, aniž by počkal na odpověď.

	Kromě dcery a zetě Jindřich pozval i hraběte flanderského a řadu anglických biskupů a svolal velkou radu, která měla projednat volbu nového canterburského arcibiskupa. V první řadě ale chtěl onoho zachmuřeného listopadu přimět vzpurné syny ke smíru a k rozumu. Čekal, až do Westminsteru dorazí všichni tři, a potom je povolal na soukromou schůzku do Toweru.

	Geoffrey přijel jako poslední a po schodech nahoru do Bílé věže vůbec nespěchal, protože věděl, že ho tam nečeká nic příjemného. Jakmile ho uvedli do velkého sálu, okamžitě se stal středem pozornosti. K jeho nemalé úlevě mu komoří pokynul, aby ho následoval do soukromých králových komnat. Alespoň že se nebude konat veřejné ponížení.

	Už na něho čekali: oba rodiče a bratři Richard, Jeník a Geoff. Kdyby pohled dokázal zabíjet, už by byl mrtvý, když ho Richard probodl očima. Geoff a Jeník byli podle všeho rádi, že ho vidí. Eleonora se tvářila neproniknutelně, což ho varovalo, že v nadcházejících chvílích bude mít co do činění s rozhněvanou královnou a ne s nazlobenou matkou. Jindřich si také nasadil neproniknutelnou masku králů, ale protože stejně jako vždy překypoval potlačovanou energií, nevydržel dlouho v klidu. V duchu zuřil a znovu se musel ptát, proč on, který vždycky tak snadno přiměl druhé k poslušnosti, nedokáže zkrotit vlastní syny.

	„Pojď dál, Geoffreyi,“ vyzval ho odměřeně. „Podle jedné verze jste všichni posedlí, podle jiné tajně sloužíte zájmům francouzského krále, protože krveprolití v naší rodině není nikomu víc vhod než Filipovi. A pokud jde o mě, nevím, čemu mám věřit, protože vašemu chování nerozumím o nic víc, než schopnosti chodit po vodě. Chci, abyste mi všechno vysvětlili. Povězte, proč se tolik snažíte jít ve stopách Kainových?“

	Geoffrey se neměl k odpovědi, protože dokázal spolehlivě poznat řečnickou otázku, když ji slyšel. Jeho bratři tolik rozvahy neprojevili. „Řekls, ať si Akvitánii vybojuju,“ ozval se vyčítavě Jan. „Vzal jsem to vážně, tati.“

	Richard byl skoro stejně rychlý jako Jan. „Nemám se za co omlouvat. Mně se stala křivda. Jen jsem se bránil.“

	Jindřich se rozhodl vypořádat se nejdřív s Richardem. „Potíž je v tom, Richarde, že to vždycky přeháníš s horlivostí, jak říkával Hal, pokud jde o potrestání nepřátel. Stěží jsi bránil hranice Akvitánie, když jsi vpadl hluboko do Bretaně.“

	Taková nespravedlnost vyrazila Richardovi dech. Vždyť přece právě tak se vedou války, což musí otec vědět víc než dobře, protože ho to sám naučil. První pravidlo zní: pokud je to možné, přenes boj na území nepřítele. Jindřich už ale věnoval pozornost Jeníkovi.

	„Nezvolils právě nejlepší možnou obhajobu, Jene, protože vyvolává pochybnosti o tvém zdravém úsudku. Bylo naprosto zřejmé, že jsem ta slova řekl v hněvu, a nemínil jsem je vážně.“

	Geoffreye napadlo, jestli totéž říkal, když rytíři, kteří ho v jiném záchvatu hněvu vzali za slovo, zavraždili arcibiskupa přímo v katedrále. Neměl čas tu myšlenku rozvést, protože přišla řada na něj.

	„Jeník má na své straně nezralost mládí a nezkušenost, které mohou jeho jednání částečně omluvit, ale to neplatí, pokud jde o tebe, Geoffreyi. Upřímně řečeno, tys zhřešil dvojnásobně. Nejen žes vytáhl do války proti bratrovi, ale ještě jsi do ní zatáhl Jeníka. To bych od tebe nečekal.“

	Geoffrey byl hrdý na to, jak se umí ovládat, ale otec podroboval jeho sebeovládání opravdu kruté zkoušce. Sklouzl pohledem k mladšímu bratrovi. Zklamalo ho, ale nepřekvapilo, když Jan zarputile mlčel. Když se jejich oči setkaly, Jeník pod tíhou viny zrudl, ale výčitky snadno zahnal pud sebezáchovy. Nikdy nechápal, kde jeho bratři berou sílu otci otevřeně odporovat. Záviděl jim jejich odvahu i statečnost, s níž dokázali odolávat otcovu hněvu. Janovým požehnáním – nebo prokletím – byla bujná představivost. Svůj život viděl jako rozbouřené moře s malým ostrůvkem uprostřed, který představoval otcovu přízeň. Plochý a titěrný ostrůvek mohl v sebemenší bouři kdykoli zmizet pod hladinou.

	„Nuže, Geoffreyi?“ dožadoval se Jindřich. „Nemáš k tomu co říct?“

	Eleonora si už dávno osvojila umění, jež je tolik užitečné králům, a uměla číst ve tvářích druhých stejně snadno jako řeholníci v žaltáři. Jako vězenkyni jí tato schopnost rovněž prokázala nedocenitelnou službu. Neuniklo jí, že Geoffreyovi se napjaly svaly kolem spodní čelisti a sotva znatelně vytrčil bradu. Usoudila, že je nejvyšší čas zasáhnout. „Mám k tomu co říct. Zklamal jsi mě, Geoffreyi, velice jsi mě zklamal. Soudím však, že Jan už není malé dítě a je dost starý, aby se zodpovídal ze svých provinění sám.“

	Vysloužila si za to vděčný pohled od Geoffreye, naštvaný od Jana a nesouhlasný od Jindřicha, který se znovu chopil slova. „Rozhodl jsem následovně. Tento týden zasedá královská rada. Arcibiskupský stolec v Canterbury od dubna zeje prázdnotou a je třeba jej obsadit. Chci, abyste před mou radou uzavřeli mír a přísahali, že proti sobě už nikdy nepozvednete zbraně a nezavdáte mi již žádný důvod, abych pochyboval o vaší soudržnosti.“

	Ani Jan, ani Geoffrey nic nenamítali, ale Richard nevěřícně zavrtěl hlavou. „A to je vše? Nezavdal jsem jim žádnou příčinu, aby vpadli na mé statky. Pálili a plenili, ale vyváznou bez trestu? Kam se poděla spravedlnost?“

	„Čím dřív to bude za námi, tím lépe,“ odbyl ho Jindřich netrpělivě. „Ze všeho nejméně chci, aby se to vaše hašteření dál vleklo. Všichni se podvolíte mé vůli, a to bez jakýchkoli dalších podmínek a námitek. A poslouchejte mě dobře. Už se to nikdy nesmí opakovat. Nikdy. Tím je to uzavřeno. Slyšení je u konce.“

	Nikdo neřekl ani slovo, ale všichni věděli, že nic není uzavřeno, dokonce i Jindřich si toho byl vědom.

	Constance chtěla Geoffreye do Londýna doprovodit, ale on trval na tom, aby zůstala v Bretani s dítětem. Tvrdil, že není důvod, proč by měli oba snášet otcův křik a obviňování. Navíc se mohlo stát, že Geoffrey bude muset zůstat v Anglii dost dlouho. K jejímu nemalému překvapení dostala od něj v polovině prosince zprávu, že ji očekává v Rouenu. Zima byla toho roku natolik mírná, že s sebou mohla vzít i sedmiměsíční holčičku. Oba se těšili, že společně stráví Aenořiny první Vánoce a Constance měla pro Geoffreye dárek, který mu udělal obrovskou radost – nosila pod srdcem další jeho dítě. Na radostnou novinu odpověděl tak, jak čekala – strávili odpoledne v posteli a potom si nechali přinést večeři do ložnice a prožili nádherný večer.

	„Vynikající, Geoffreyi.“ Constance neočekávala, že dostanou k jídlu vybrané lahůdky, protože byla doba půstu, ale hradní kuchaři se překonali a přichystali úžasnou hostinu. Podávala se rýže, omáčka z mandlového mléka a pečená štika, kterou nahradili obvyklé kuře. „Přidej mi ještě… ne že bych propadla obžerství, ale musím přece jíst za dva, ne?“

	„Soudě podle toho, jak rychle ta štika zmizela, bych řekl, že porodíš nejméně dvojčata.“ Sáhl pod pokrývku a přiložil jí dlaň na břicho. „Zatím máš tak ploché bříško, že si nedovedu představit, že by mělo být zas kulaté jak meloun.“

	„Děkuju za poklonu… doufám, že to byla poklona. Ještě je brzy. Porodní bába říká, že náš syn nezakřičí dřív než v létě.“

	„Náš syn? To ví i to, že čekáš chlapce? A nezmínila se jen tak mezi řečí, jestli bude plavý nebo tmavý?“

	„Klidně se mi směj, ale já vím, že to bude syn. Aenor už máme, tak doufám, že všechny další děti už budou jen sami kluci.“

	„Proč? Vládce s mnoha syny je na tom stejně mizerně jako ten, který nemá žádné. Má rodina je živoucí důkaz, že příliš mnoho synů pod jednou střechou k ničemu dobrému nevede.“

	„Chci si myslet, že vychováme naše děti lépe než tvoji rodiče vás, Geoffreyi. Vždyť to není přece tak těžké vypěstovat v dětech sourozeneckou lásku.“

	„A co když jsou to potomci ďáblovy dcery Meluzíny, pekelné hraběnky z Anjou?“

	„Zjevně dědičnou kletbu přeceňuješ, drahý,“ prohlásila posměšně vážně, ale neudržela se a když se začal smát, zacukaly jí koutky úst. „Raději bych měla syny, protože dcery jsou mnohem zranitelnější a mnohem víc podléhají nepřízni osudu. Jakmile se dívka vdá, je naprosto závislá na rozmarech svého manžela. Živě si pamatuji, jaké to bylo pro mě – z ničeho nic mě odvezli z domova a od všeho, co jsem znala, aby mě odvezli na vychování do rodiny muže, který bude jednoho dne pánem mého osudu. Nechci, aby mou dceru potkalo totéž, proto chci mít jen syny.“

	„Constance, o tom, koho si vezmu, jsem nerozhodoval o nic víc než ty,“ ohradil se. „I od synů se očekává, že se ožení pro dobro rodiny.“

	„Není to totéž, Geoffreyi. V očích církve a práva je žena povinna poslouchat svého muže a pokud ji týrá, kde najde dovolání? Nechci, aby mou dceru drželi jako rukojmí v zlaté kleci jako Alys, nebo ponižovali jako Filipovu královnu.“

	Geoffrey nikdy o osudu urozených nevěst nepřemýšlel a najednou mu představa, že jeho Aenor zůstane sama kdesi v cizí zemi vydaná na milost nějakému cizinci, vůbec nebyla příjemná. „Mé sestry jsou celkem spokojené, alespoň myslím. Takže pokud manžely pro naše dcery pečlivě vybereme, určitě je dokážeme ochránit,“ prohlásil nahlas a v duchu si přísahal, že jeho holčička se nevdá dřív, než jí bude nejméně dvacet.

	„To doufám,“ povzdechla si Constance, ale neznělo to přesvědčivě. Prozradila na sebe víc, než měla v úmyslu a neměla z toho dobrý pocit, protože nebyla zvyklá se svěřovat. Ležela vedle svého muže a najednou jí nepřišlo zatěžko mluvit upřímně. Uvědomila si, jak moc mu za pouhé tři roky společného života důvěřuje. V zamyšlení nad prapodivnými úradky osudu se natáhla, aby si posloužila dalším obloženým chlebem z jeho talíře, protože pořád měla hlad. „Nemohla jsem se dočkat, až ti povím o dítěti, takže jsme se ještě nedostali k tomu, proč jsi v Rouenu. Jak se ti podařilo vysmeknout z otcovy ohlávky?“

	Geoffrey položil prázdný tác na podlahu a podal Constance misku sušených fíků. „Pohodlně se uveleb, miláčku, protože to je na dlouhé vyprávění. Otec zuřil, přesně jak jsme čekali, ovšem na mou hlavu padly i Jeníkovy hříchy. Nerad to říkám, ale v jistém ohledu je můj malý bratříček stejný jako Hal. Sice mě přímo nestrčil přes palubu, ale záchranné lano mi také nehodil.“

	„Jak vás otec potrestal?“

	„To je na tom to zajímavé – nijak. Museli jsme všichni veřejně a slavnostně odpřisáhnout věčný smír a tím to skončilo. Richarda sice málem kleplo, ale přežil to bez větší újmy na zdraví.“

	„To si umím představit,“ poznamenala jedovatě. „A co Akvitánie? Pořád ji otec chce dát Jeníkovi?“

	„Podle mě sice hodně nerad, ale došel k závěru, že Richard se bude o Akvitánii rvát do poslední kapky krve, a tak obrátil a začal mluvit o tom, že Jeník bude vládnout v Irsku. Připadá mi, že je ten chlapec rozpolcený – na jedné straně touží po svobodě a na druhé má vztek, že mu ji nepřinese Akvitánie. Je to pochopitelné, protože vládnout Irům je stejné jako pást kočky.“

	„Takže Richard vyhrál…“ Constance už to nějakou dobu věděla. Jakmile Jindřich zasáhl, jinak to dopadnout ani nemohlo. V hloubi duše ji hryzala lítost, protože na sen o královské koruně se špatně zapomíná a nikdo se ho nevzdává snadno. Bylo by krásné být manželkou a matkou králů. Nic by nemohlo její rodinu ochránit lépe než královská koruna.

	„To se ještě uvidí.“

	„Co tím chceš říct? Vždyť jsi tvrdil, že otec nezačne uvažovat o změně dědice, dokud Richard bude mít Akvitánii.“

	„Vím, vím, ale už si tím nejsem tak jistý. Poslechni si zbytek a udělej si závěr sama. Jakmile skončil s námi, začal se otec věnovat výběru nového canterburského arcibiskupa. Chtěl, aby zvolili Baldwina, biskupa z Worcesteru, jenomže oni se mu postavili. A tak poslal mě a Jeníka do Canterbury, abychom je přivedli k rozumu.“ Všiml si udiveného výrazu své ženy a usmál se. „Prapodivná volba, že? Jeden den zrádci, druhý den zmocněnci. Měl jsem pocit, že se Richard hněvem zalkne. Přísahám, že k tomu moc nechybělo.“

	„A uspěli jste?“

	„Já ano, což otce velice potěšilo, Richarda o poznání méně. Schválně jsem řekl ‚já‘ a ne ‚my‘, protože Jeníka víc zajímaly dvě canterburské sestry, ne přímo nevěstky, ale nevěsty Kristovy také ne. Jsou k nerozeznání, podobné si jako vejce vejci.“

	„Chceš tím říct, že se opět těšíš otcově přízni?“

	„Inu… i do Rouenu jsem přijel jménem otce. Pověřil mě, abych jeho jménem spravoval Normandii.“

	„Geoffreyi!“ vykřikla Constance a zadívala se na něj rozzářenýma očima. „Tak to opravdu musí o tobě uvažovat jako o svém dědici!“

	„Všechno má svůj čas,“ varoval ji. „Myslím, že si zatím pohrává pouze s myšlenkou, že by mě jmenoval vévodou normanským. Richard si zjevně myslí totéž, soudě podle toho, jak mi vyhrožoval. Kdo ví? Možná se stane prvním člověkem pod sluncem, který vyměnil královskou korunu za vévodství.“

	Constance se nedala zmást ani žertováním, ani předstíranou lhostejností. Nejspíš by to nepřiznal ani sám sobě, ale dovolil jí nahlédnout do svého nitra. Jejich sen o královské koruně, onen mihotavý, nedostižný přelud v dálce, se přiblížil na dosah. Postupně začínal mít jasné obrysy.

	„Pokud má tvůj otec trochu rozumu, zvolí svým dědicem tebe a ne Richarda,“ prohlásila rozhodně, „v takovém případě jsem mu ochotná prominout všechna příkoří, kterých se dopustil vůči mně i mé rodině.“ Geoffrey se hlasitě rozesmál a i když nechápala, co na tom bylo tak zábavné, přidala se k němu z ryzí radosti, že jejich budoucnost je zase o odstín jasnější.

	Jindřich s Eleonorou oslavili ve Windsoru v pořadí třinácté Vánoce. Eleonora zůstala s Tildou, Heinrichem a vnoučaty a král následně odjel do Winchesteru. Právě tam mu také arcidiákon z Lisieux tlumočil potěšující zprávy z Říma. Papež souhlasil a přiklonil se na Heinrichovu stranu. Nadšený Jindřich vzkázal pro Eleonoru a dceru se zetěm, aby přijeli za ním a společně oslavili konec jejich vyhnanství.

	Jindřich následně zahájil přípravy na Janovu cestu do Irska a konečně dal Richardovi svolení k návratu do Akvitánie. Richard nečekal ani na jarní oblevu a bez prodlení bratrovi vyhlásil válku a podnikl několik trestných nájezdů do Bretaně. Samotné srdce anjouovské říše znovu rvala na kusy bratrovražedná válka.
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	[image: H.png]raběnka z Chesteru se spokojila se sledováním slavnosti ze sedátka u okna, protože si připadala unavená a onoho večera na počátku května na ni doléhalo stáří. Přivezla s sebou svého vnuka, aby ho představila mocnému příbuznému, anglickému králi, ale čekalo ji zklamání. Jindřich na poslední chvíli změnil plány kvůli Richardovým nájezdům na Bretaň. Bez prodlení nasedl v Doveru na loď a Velikonoce oslavil v Rouenu s patriarchou jeruzalémským, přičemž zvažoval, jak se s Richardovou vzpourou vypořádá. Maud se těšila na setkání s Eleonorou a Tildou, ale představa, že bude muset za Jindřichem přes Kanál, ji vůbec netěšila.

	„Už jsem na to harcování stará, Randolphe,“ posteskla si a smutně se usmála, když ji vnuk vzal za slovo a začal se jí omlouvat, že kvůli němu musela opustit domov. Všimla si, jak toužebně pokukuje po žonglérovi, který na opačné straně sálu předváděl svoje umění, a tak ho zprostila povinností, které mu ukládal původ a etiketa. S úsměvem sledovala, jak spěchá sledovat kejkle zblízka, aby mu nic neuniklo.

	„Paní?“ Maud se otočila za tichým hlasem a octla se tváří v tvář mladé ženě, která jí připadala povědomá. Vzala si od ní nabízený pohár vína a rozpomněla se. Celou dobu sice předstírala, že od počátku ví, kdo jí přinesl občerstvení, ale teprve když francouzské princezně děkovala a pobídla ji, aby si přisedla, Alys poznala.

	„To je chlapec tvého syna Hugha?“

	Maud přikývla. „Vzala jsem ho s sebou, aby král rozhodl o jeho budoucnosti. Od Hughovy smrti má samozřejmě poručníka, ale už je mu patnáct a musíme se začít starat o jeho budoucnost. Chester představuje velké dědictví a nemalou zodpovědnost. Naštěstí má ten hoch podle mne předpoklady dobře vládnout.“ Na rozdíl od jeho otce, pomyslela si smutně, Bůh mu budiž milostiv.

	Alys zdvořile souhlasila s tím, že Randolph opravdu vypadá zralejší než na patnáct let a potom obě ženy zabředly do plytké společenské konverzace, dokud se francouzská princezna neodhodlala odhalit pravý důvod, proč hraběnku vyhledala. Maud jí právě líčila, jak dubnové zemětřesení poškodilo lincolnskou katedrálu, když Alys, která už napětí nedokázala dál snášet, vyhrkla: „Paní, říká se o tobě, že jsi upřímná a doufám, že tě neurazí, budu-li otevřeně mluvit i já.“

	Maud se takový úvod vůbec nelíbil. Věděla, že Alys má dobrý důvod ke stížnostem, ale protože stála nohama na zemi, věděla i to, že s tím nic nezmůže. „Upřímná, říkáš? Ještě nikdo nenazval mou prostořekost tak vznešeně.“

	„Nežádám, abys prozrazovala něčí tajemství,“ ujistila ji Alys, „ale o tom, co se děje za zdmi hradu, vím jen tak málo, vlastně jen to, co náhodou zaslechnu. Byla bych ti moc vděčná, kdybys mi odpověděla na pár otázek. Například vím, že patriarcha jeruzalémský vyhledal anglického krále, aby mu pomohl bránit Svatou zemi. Je pravda, že mu nabídl jeruzalémskou korunu a Jindřich ji odmítl? Co je pravdy na tom, že nejstarší dcera paní Tildy se s rodiči do Saska nevrátí?“

	Maud připadalo Alysino vyzvídání neškodné a na její otázky obratem odpověděla. „Nejspíš víš, že král jeruzalémský a Jindřich jsou příbuzní a nejspíš i to, že byl stižen malomocenstvím. Je to velice statečný, odvážný a schopný muž, ale umírá. Po jeho smrti zdědí korunu syn jeho sestry, který je ještě dítě. Patriarcha Heraclius doufal, že Jindřich korunu přijme, protože je přesvědčený, že nikdo jiný nedokáže Svatou zemi ochránit před nevěřícími. Jindřich předložil jeho návrh velké radě v Londýně, a ta vyjádřila jednoznačný nesouhlas.“

	„Ale proč?“

	„Na královu otázku, zda-li by podle jejich soudu byl schopen plnit slib, který dal při korunovaci, a to že bude chránit říši, pokud by přijal jeruzalémskou korunu, odpověděli, že ne.“ Maud potlačila úsměv a pomyslela si, že na tak návodnou otázku mohli stěží odpovědět jinak. „Takže Jindřich řekl patriarchovi ne a nabídl mu peníze a rytíře na obranu Svaté země. Patriarchu to ale neuklidnilo a požádal krále, aby v čele vojska poslal svého syna. Podle toho, co jsem slyšela, by Jan býval jel, až by brečel, ale král jeho prosby odmítl. A nespokojený patriarcha Jindřicha vzápětí veřejně obvinil, že neplní povinnosti křesťanského krále. Ten se nenechal zviklat a bránil se tím, že nemůže opustit říši. A když se ve Vaudreuil setkali s francouzským králem, patriarcha se dočkal dalšího zklamání, protože Filip také odmítl pozvednout kříž.“

	Alys se tvářila zděšeně. „Dokáže se Svatá země udržet bez nových křesťanských obránců?“

	„Dá-li Bůh,“ zahuhlala Maud a v duchu se ptala, co bude chtít Filipova sestra vědět dál. Rodinné záležitosti? „Jsem moc ráda, že ti mohu říct, že královna tvého bratra se po ztrátě dítěte dobře zotavuje.“ A hned jak to vyslovila, pochopila, že šlápla vedle. Alys nevěděla ani že Isabella čeká dítě, natož že o ně přišla. Copak té nešťastnici nikdy nikdo nepíše? „Ještě ses ptala na dceru saské vévodkyně. Pravda je, že Richenza, totiž Matylda, zůstane i po odjezdu rodičů, protože je jí souzeno nosit korunu. O její ruku požádal skotský král. Jsou ovšem vzdálení příbuzní, takže musejí nejprve získat dispens od jeho Svatosti. Jindřich už vyslal poselstvo do Říma, aby to vyjednal. Je moc dobře, že si změnila jméno, protože Ricenza by se skotskou královnou stát nemohla.“

	Zatím to jde dobře, pomyslela si Maud. Dokud se dokážeme vyhýbat zmínce o Richardovi, bude to procházka růžovým sadem. „Už jsi slyšela, co udělal Jan? Hrozně ho zklamalo, že Jindřich jeho jménem odmítl jeruzalémskou korunu, a král, nejspíš aby ho nějak uchlácholil, ho vzápětí pasoval na rytíře a svěřil mu dlouho odkládanou výpravu do Irska. Takže ani jeho nejspíš koruna nemine.“

	Janova budoucnost Alys příliš nezajímala a Maud se v duchu ptala, jestli vůbec ví o nové úmluvě, již její bratr uzavřel s Jindřichem, v níž se praví, že se může stát ženou kteréhokoli z Jindřichových synů. Nejspíš ne. Proč by se někdo obtěžoval jí říct, že se namísto Richardovou může stát Janovou manželkou? Maud byla na sebe hrdá, že za všech okolností dokáže stát nohama na zemi, nedělat si o ničem iluze a vidět věci tak, jak jsou. Kdyby to nedokázala, nejspíš by nevydržela manželství s hrabětem z Chesteru, který se určitě posledních třicet let smaží v pekle, pokud existuje alespoň nějaká spravedlnost. Důrazně si připomněla, že jí po osudu Alys nic není, ale nedokázala zůstat lhostejná, protože francouzské princezně se děla do nebe volající křivda.

	Alys se nervózně rozhlížela kolem a zjevně se bála, že by jejich rozhovor mohl kdykoli někdo přerušit a připravit ji o téměř jedinou možnost konečně se dozvědět pravdu. Navíc měla strach, že by ji v poslední chvíli mohlo opustit odhodlání, a tak se naklonila k Maud a vyhrkla: „Paní, je pravda, že si má Richard brát císařovu dceru?“

	Maud tušila, že rozhovor směřuje k této otázce. „Od koho jsi to slyšela?“ zeptala se, aby získala čas a podařilo se jí tu hořkou novinu nějak zaobalit. Ne, to ne. Zaslouží si znát pravdu, když už nic jiného.

	„Jedna z mých dam zaslechla nějaké klepy a samozřejmě s tím hned běžela za mnou. Je to pravda?“

	„Je mi moc líto, že ses o tom musela dozvědět takovým způsobem. Byli zasnoubeni, ale k uzavření sňatku nedošlo. I když o to manželství tolik stál král i císař, nelíbilo se Bohu. Ta dívka onemocněla a do roka zemřela.“

	Alys zavřela oči a její rty se pohnuly. Vyšel z nich sotva slyšitelný šepot určený jen sluchu Všemohoucího, ale Maud ta slova přesto zachytila. „Deo gratias.“ Alys nejspíš nic víc latinsky neuměla. Nepřekvapilo ji to, ale zaplavila ji lítost. Richard byl hrdina z trubadúrských písní, urozený, krásný, statečný a oslnivý, navíc budoucí král. Samozřejmě že si ho Alys chce vzít. Našla by se vůbec nějaká, která by nechtěla?

	Alys se brzy omluvila a odešla. Celá jen zářila, jako by právě dostala neobyčejně drahý dárek. O manželství věděla Maud své. Žádné není snadné a tušila, že společný život s Richardem bude stejně jako on výjimečný, jenže výjimečně svízelný. Muži jako on nejsou dobrými manžely a žena pro ně nikdy nebude znamenat víc, než podružnou záležitost na okraji života zasvěceného válce, povinnosti, cti a honbě za mocí. Napadlo ji, že by si o Alys mohla s Jindřichem promluvit. Vždyť není zlý ani krutý a určitě ji nechce týrat. Stačí, aby pochopil, jak nespravedlivě se k ní chová. Vzápětí se v duchu okřikla. Nemělo smysl obelhávat sama sebe. Doba, kdy by ji Jindřich nejen vyslechl, ale pravděpodobně i dal na její radu, byla dávno pryč. Rozhlédla se po sále a zrak jí padl na elegantní anglickou královnu. Všichni draze zaplatili, ale Jindřich nejvíc.

	Jindřichův list ji nemohl potěšit víc. Povolával ji, Tildu s Heinrichem a dětmi do Normandie. Přikazoval, aby se na cestu vydali bezodkladně. S velkou chutí se k Anglii, o níž obvykle mluvila jako o „promáčeném, ubohém a Bohem zapomenutém ostrově“, otočila zády, ale instinkt zostřený lety manželství a zajetím ji varoval, že se něco chystá.

	Přivítání, kterého se jim dostalo v Bayeux, ji příliš neuklidnilo. Jindřich zuřil jako snad ještě nikdy, když se dozvěděl o Richardových nájezdech do Bretaně. A teď, pokud v něm doutnal hněv, na sobě nedával nic znát a překypoval dobrou náladou. Dobíral si vnučku, jestli už se začala učit gaelštinu, mávnutím ruky odbyl Tildiny a Heinrichovy díky za to, že jim vymohl ukončení vyhnanství, a dokonce žertoval i tom, jak ho patriarcha jeruzalémský sepsul. Jeho neobvyklé veselí Eleonoru jen utvrdilo v obavách.

	Nedokázala už nejistotu dál snášet a po opulentní hostině na počest nového rouenského arcibiskupa, jímž se nestal Rotrouův ctižádostivý synovec, ale „králův muž“ Walter de Coutances, na Jindřicha uhodila. Nechal se bez odporu odvést k okenním sedátkům, kde měli částečné soukromí, což také vypovídalo o tom, že něco chystá.

	„Připadáš mi nějak moc veselý,“ začala bez obalu. „Jako nažraný kocour, kterému ještě z vousků odkapává smetana. Co chystáš tentokrát, Jindřichu? Proč jsem tady?“

	„Věřila bys mi, kdybych řekl, že se mi stýskalo po tvé milé společnosti?“ opáčil a potlačil úsměv, když se zamračila. „Proč jsi tady? Dobrá otázka. Je to nutné. Ostatně jak mi nikdy neopomeneš připomenout, jsi stále vévodkyně akvitánská.“

	Zamrazilo ji, i když byla vlahá májová noc. „Co chystáš?“

	Jindřich se pohodlně opřel a usmál se, ale jeho oči zůstaly chladné. „Hodlám vyslyšet tvé modlitby, má lásko. Vrátím ti tvé dědictví.“

	Rico Fitz Rainald si neuvědomil, jak moc toho vypil, dokud nebylo příliš pozdě. Jakmile se dozvěděli, že je Richard ten večer nebude potřebovat, společně s Andrém de Chauvigny vyrazili do jedné z nechvalně proslulých čtvrtí Potiers za vínem a nevěstkami. Za starými římskými hradbami popili v několika pochybných nálevnách a v neméně pochybném nevěstinci, oblíbeném u vévodových vojáků, už na ně holky čekaly. Uhasili žízeň, ukojili potřeby těl a vraceli se do paláce dlouho poté, co odzvonili zákaz nočního vycházení. Spoléhali na to, že jim to coby Richardovým rytířům bude prominuto, pokud by náhodou měli tu smůlu a narazili na hlídku. Smáli se, halekali a prozpěvovali si odrhovačku o chlípném mnichovi. Rozhodli se, že si zkrátí cestu přes římský amfiteátr, který se koupal v přízračném měsíčním světle. André vypil tolik vína, že začal mít lítostivou náladu a rozhodl se vzdát hold všem těm, kteří v pohanské aréně zemřeli. Začal Rikovi vykládat o krvavé zábavě Římanů, přičemž vycházel především z toho, co se dozvěděl od Richarda.

	„Škoda že už nemáme víno,“ halasil, „abychom se mohli napít na památku těch statečných mužů, kteří na této půdě zemřeli.“

	„Vždyť to byli pohani, ty troubo,“ okřikl ho Rico a natáhl se, aby Andrému, který balancoval na padlém sloupu, poskytl alespoň vratkou oporu.

	„Stateční byli i tak,“ umíněně trval na svém André, „aspoň gladiátoři byli stateční. Richard říkal, že v aréně popravovali i zločince a…,“ zarazil se tak náhle, že Rico k němu přiskočil v obavě, že znovu ztratil rovnováhu. Jenomže André nevrávoral, ale upřeně se díval do tmy za Rikovými zády. „Máme společnost,“ zavrčel a znělo to, jako by se snažil co nejrychleji vystřízlivět.

	Rico se okamžitě otočil a uviděl stahující se hlouček mužů. Nespěchali, ale rozestoupeni do vějíře jim odřízli všechny únikové cesty. „Cagar,“ zahuhlal Rico, kterého Richard nedávno začal učit nadávat v jazyce vévodství.

	„Souhlasím, ať to znamená cokoli,“ přisvědčil André, seskočil ze sloupu a tasil. Rikův meč již také opustil koženou pochvu. Početní převaha čtyři na dva se mu nelíbila a útočníci také ne. Blížili se k nim pomalu a se sebejistotou protřelých rváčů, jejichž denním chlebem je boj na život a na smrt. Dva měli meče a dva třímali v rukou hole s okovanými konci. Od obou vínem zmožených rytířů je dělilo jen pár kroků a Rico jednoho z nich poznal. Kolohnáta s nakrátko ostříhanými vlasy viděli v jedné z náleven u řeky. Vlastně ve dvou. Rico si v duchu nadával, že tolik pil a nechal se zaskočit jako pitomec. Nakráčeli jim do pasti jako ovce na porážku. Ani Rikovi, ani Andrému ani na okamžik nepřišlo na mysl, že by se mohli vzdát, protože pro rytíře by byla neodčinitelná hanba, kdyby se nechal okrást od neurozeného knechta.

	„Dejte nám peníze, prsteny a ty krásný kožený boty, co máte na nohou, a my možná ušetříme vaše životy, urození cucáci.“

	„Napočítám do tří a vrhneme se na ně,“ zašeptal André a Rico se připravil na boj.

	Žádná rána nepadla, protože hrdlořezové se nečekaně ohlédli doprava. Rico střelil pohledem tím směrem pro případ, že by na ně zkoušeli nějaký trik. Jejich pozornost upoutalo blížící se světlo. Ten muž držel lampu ve výši očí a vykračoval si, jako kdyby na setkání s psanci v noci a v opuštěném amfiteátru neviděl nic výjimečného. „Uzavřená společnost?“ zahlaholil. „Nebo se můžu přidat?“

	Lapkové si ho měřili se směsí překvapení a pohrdání. „Jistěže se můžeš přidat, příteli,“ posmíval se mu ten, který byl podle všeho vůdce bandy a výhružně vykročil k cizinci. „Pro začátek hoď na zem váček a klekni si. Když budeš moc hezky škemrat o život, tak tě možná ušetříme… nebo taky ne. Budeš si muset počkat.“

	Jeho druhové se rozesmáli, ale muž s lampou nezastavil. Neučinil ani žádný pokus tasit meč, i když mu na prsa mířil hrot meče. „Stůj, hlupáku, jestli nechceš umřít.“

	Rico s Andrém si vyměnili pohled. Lepší příležitost už by nemuseli mít. Dřív, než stačili cokoli udělat, lupič ztratil trpělivost a vrhl se na cizince. Takovou rychlost Rico ještě neviděl. Cizinec bleskovým pohybem rozbil banditovi lampu o hlavu a přiskočil k němu. Na okamžik oba strnuli v prapodivném objetí a potom lupič zavrávoral a s hrdelním výkřikem klesl na kolena. Teprve potom uviděli, že se v cizincově ruce zableskla zakrvácená dýka.

	Zbývající psanci nevěřili vlastním očím. Smrt pro ně nebyla novinkou, ale ještě nikdy neviděli nikoho zemřít tak rychle a jakoby mimochodem, a proto zaváhali. Onen okamžik nejistoty rozhodl, protože cizinec nečekal. Vrhnul dýku po nejbližším a tasil meč ještě dřív, než zasáhla cíl. Čepel jen těsně minula mužův krk. Tentokrát nezaváhal a rychle zmizel ve tmě. Zbývající dva ho o úder srdce později následovali.

	Rico s Andrém se úžasem nad snadným cizincovým vítězstvím nedokázali pohnout z místa. Dlužno dodat, že je tak honem něco neohromilo, protože mnohokrát viděli bojovat Richarda, jemuž stáli věrně po boku. Vyměnili si pohled a pochopili, že je napadlo totéž: cizinec je mistr v umění zabíjet. A potom došel k nim a poznali ho.

	Mercadiera a jeho tlupu žoldnéřů najal Richard na podzim uplynulého roku. Rychle si získal náklonnost mladého vévody, protože bojoval skoro stejně neohroženě jako on. Ne všichni se v jeho přítomnosti cítili dobře, protože z něho vyzařovalo cosi těžko popsatelného a nepříjemného. Měl tmavou pleť synů jihu, ale oči měl světlé, skoro bezbarvé, naprosto nečitelné a opalizující. Od koutku oka až k bradě se mu táhla ošklivá jizva, která v houštině vousů zanechávala dlouhou a holou pěšinu. Ani muži zvyklí na odvrácenou tvář války se nedokázali bez mrazení v zádech dívat na Mercadierovu zlověstně vyhlížející jizvu nebo snášet pohled jeho bledých očí.

	André s Rikem si připadli hloupě a zrozpačitěli, když poznali svého zachránce. Proti své vůli si museli přiznat, že jsou mu hodně zavázáni a že skutečně měli štěstí, že šel náhodou kolem. Rico ze sebe něco v tom smyslu vypravil a zdálo se mu, že se Mercadier usmál, ale jistotu neměl, protože koutek žoldnéřových úst zůstával pořád povytažený v důsledku onoho hrozivého zranění v obličeji.

	„Nešel jsem náhodou kolem,“ opravil ho, „ale hledal jsem vás už od klekání. Vévoda vás potřebuje, musíte se vrátit do paláce.“

	„Proč? Co se stalo?“ vyzvídal André, protože stejně jako Rico nepředpokládal, že by Mercadier mohl být poslem dobrých zpráv.

	„Vévoda dostal list od svého otce. Král mu v něm přikazuje, aby Akvitánii bez prodlení vydal právoplatné vládkyni, vévodkyni Eleonoře. Pokud by neuposlechl, starý král mu pohrozil, že ji v čele vojska pošle do Poitou a bude ohněm a mečem plenit vévodství, dokud jí je nepředá.“

	Ta zpráva jim vyrazila dech a zůstali na něho zírat jako opaření. André se vzpamatoval první a alespoň jazykem sekl po Richardově otci, jehož bez titulu označil za ďáblova spratka. Rico s ním sice souhlasil, ale nechtělo se mu to říkat nahlas, protože Richardovi kolovala v žilách stejná krev jako Jindřichovi a ďáblova dcera byla podle pověsti jejich společnou pramátí. Starému králi se podařilo Richarda konečně přimáčknout ke zdi. Jak by mohl pozvednout zbraň proti matce?

	„Co… co na to vévoda?“ zeptal se a Mercadier jen pokrčil rameny.

	„Nejdřív zrudl, potom zbledl a nakonec za sebou práskl dveřmi ložnice. Senešal mě vás poslal najít v naději, že byste mohli pomoct. Jak, to skutečně nevím,“ opáčil žoldnéř bez obalu.

	Rika s Andrém také nic nenapadalo, ale museli se pokusit o nemožné. Mercadier se otočil a odcházel. Chystali se vyrazit za ním, když je zasténání přimělo věnovat pozornost zraněnému banditovi. Rica zamrazilo, když si všiml, že krev se zraněnému valí z podbřišku. Ježíši, není divu, že zařval jak zbodnuté čuně. „Co s ním?“

	Mercadier jen houkl přes rameno: „Nic. Když bude mít štěstí, tak se pro něj jeho přítelíčkové vrátí. A když ne, taky dobře. Město je plné toulavých psů, kteří si s chutí dají kus masa.“

	Mladí rytíři si tu druhou možnost ani nechtěli představovat a pospíšili si za žoldnéřem. Krvácející lupič zůstal ležet v dávné aréně, kde před ním bojovalo a umíralo tolik jiných.

	Jen zřídka Eleonora cítila k Jindřichovi spalující, slepou nenávist. Poprvé onoho odpoledne ve velkém sále limogeského hradu, když se dívala, jak hrabě toulouský skládá lenní přísahu do Halových rukou, potom ve dnech plných zoufalství na počátku zajetí a v předvečer svátku svatého Michala, když po Richardovi chtěl, aby se vzdal Akvitánie v Janův prospěch. Poslední střet vůlí byl ale jiný. Nic nemohlo být víc pokořující a urážlivé, než že ji použil jako zbraň proti synovi. Ještě nikdy si nepřipadala tak bezmocná jako onen večer v Bayeux, kdy v nevěřícím tichu poslouchala, co se chystá udělat, aniž by sebemíň bral v potaz, jak moc by jeho rozhodnutí mohlo poškodit její vztah s Richardem. Udělal z ní svou zajatkyni, ale jeho figurkou nebude.

	Jakmile se uklidnila, napadlo ji, že skutečně všechno zlé je pro něco dobré. Jindřichovo rozhodnutí ukazovalo, že už se konečně vzdal veškeré snahy udělat Jana vévodou akvitánským, protože určitě dobře věděl, že ona Richarda nikdy nevydědí. Richard dál zůstane dědicem vévodství. A co víc, nemusí se jednat o prázdné gesto, jak Jindřich doufá. Ani na okamžik si nenamlouvala, že by jí svěřil skutečnou moc, ale už samo uznání suverenity bylo velice významné. Z hloubi stínu opět vyšla na světlo a znovu obživla před tváří světa. Nebude snadné ji znovu nechat zmizet. Po jedenácti letech v ústraní toužila znovu okusit volnost, ať už jakkoli okleštěnou.

	Vévodkyně akvitánská může mnohem víc než královna, která upadla v nemilost. Jako vazal francouzského krále se bude mít ke komu odvolat. A co je nejdůležitější, dokáže zajistit Richardovi právoplatné dědictví. Dokud bude dýchat, už je nic neohrozí. A protože její manžel si toho musel být vědom víc než dobře, mohlo to znamenat pouze to, že už se s tím smířil. Zároveň to byl v jejích očích další důkaz, že Jindřich konečně pochopil, že výhrůžkami a silou Richarda nikdy ke kapitulaci nedonutí. Jen ať si má pocit vítězství. Jen ať dál sám sobě nalhává, že konečné zvítězil nad vzpurným synem. Muž, který učinil ono pokořující rozhodnutí, byl úplně někdo jiný, než koho si vzala, a tak s ním měla jen málo soucitu.

	Nejvíc se obávala, že to Richard nepochopí a zaslepený hněvem bude tuhle smlouvu s peklem vidět jen jako jednostranně výhodnou. Co když se otci vzepře? Co když dojde k další válce? Co když si začne myslet, že se proti němu spojila s Jindřichem? Ve dnech, které následovaly, přesvědčovala sama sebe, že Richard přece dobře ví, že by nikdy neudělala nic proti jeho zájmům. Jenomže jistotu neměla. Příliš dlouho zůstala oddělená od svých synů a právě v době, kdy dospívali. Z celého srdce Richarda milovala, ale nevěděla, jestli ho doopravdy zná.

	Eleonoře nepřinášelo příliš velké zadostiučinění ani vědomí, že Jindřich je ještě víc na trní než ona. Byl přesvědčený, že konečné našel řešení nebezpečně narůstajícího problému, které všem zúčastněným umožní zachovat si tvář. Nemohl připustit, aby se mu Richard otevřeně vzepřel, to by nemohl žádný král. Nabídl Richardovi cestu zpátky a možnost zachovat si čest. Doufal, že konečně a jednou provždy zajistí mír v říši i v rodině. Pouze hrozil, že vyšle do Akvitánie vojsko, protože jako otec se té možnosti hrozil a jako král ji považoval za čiré šílenství. Blufování patří mezi nejpádnější zbraně králů a je neoddělitelnou součástí umění vládnout, ale má jednu vadu. Pokud to nevyjde, tak co pak?

	Richard nedal vědět předem a jednoho dne prostě vjel do Rouenu s početným doprovodem rytířů a kleriků. Stejně jako Hal měl i on smysl pro drama, a tak když projížděl ulicemi normanského města, lidé přibíhali ve velkém počtu, protože si nechtěli nechat ujít okázalou podívanou. Normanský vévoda je tak trochu zklamal, protože jim nic takové nedopřál. O to nadšeněji vítali jeho syna, tak krásného a tak královského na bílém hřebci, a shodovali se v tom, že vévoda Richard je skutečně důstojným nástupcem svého bratra, mladého krále, který byl uložen k poslednímu odpočinku v jejich slavné katedrále.

	I bez Richardova okázalého doprovodu královský dvůr praskal ve švech urozenými návštěvníky, kteří si nechtěli nechat nic ujít. Když Richard kráčel ke stupínku, na němž seděli oba jeho rodiče, upíraly se na nej stovky zvědavých očí.

	„Můj králi,“ pozdravil, jak žádala etiketa a elegantně poklekl před Jindřichem, jak se na poddaného sluší, a potom se galantně sklonil k matčině ruce a políbil ji. „Paní, je mi ctí, že mohu vrátit vládu nad Akvitánií do tvých schopných rukou.“

	Zvědavci si uvědomili, že zdvořilost a etiketa jsou někdy horší než dřevěná zástěna, protože nikdo nevěděl, jaké myšlenky se skrývají za modrošedýma očima, dokonce ani ti dva, kteří mu dali život, ne.

	Ten večer se stul prohýbal pod zvěřinou z Jindřichova posledního lovu, ale Eleonora nemela chuť k jídlu, a tak se v mase jen rýpala. A po večeři neměla žádnou příležitost si se synem promluvit, a ve špatné náladě se brzy odebrala do své ložnice. Byla příliš rozrušená, aby usnula, a ještě dlouho pote zůstala vzhůru a oblečená. Když se ozvalo zaklepání, pokynula Amarii, ať jde otevřít, protože předpokládala, že si s ní Jindřich přišel promluvit o synově kapitulaci. Za dveřmi však stál Richard.

	„Viděli tě otcovi špehové jít ke mně?“

	Pokrčil rameny. „Teď už je to jedno, ne?“ opáčil a sevřel ji v medvědím objetí. Eleonoře se zamlžil pohled a zamrkala, protože nechtěla, aby viděl její slzy. Amaria se stáhla do kouta a vzala do ruky šití, snažila se být co nejméně nápadná. Nemusela se tolik namáhat, protože ji stejně nevnímali.

	„Trápilo mě, že bys na mě mohl mít zlost a myslet si, že jsem si polepšila na tvůj úkor.“

	Richard překvapení nepředstíral. „Proč, maman? Vždyť jsi neměla na vybranou o nic víc než já.“

	„Ne, to opravdu ne. Uvědomovala jsem si, jak je to pro tebe těžké a…“

	„A málem jsi umřela strachem, že se zachovám jako naprostý pitomec a všechny nás odsoudím do pekel,“ doplnil s rozpustilým úsměvem. „Nezastírám, že jsem byl v pokušení, ale… máš mě tady.“

	„Díky Bohu za to,“ vyhrkla vděčně. „Posaď se, Richarde. Musíme si toho hodně povědět.“ Jakmile se usadili, položila dlaň na jeho ruku. „Vím, žes to nechtěl udělat, ale teď se aspoň nemusíš bát, že o Akvitánii přijdeš. Tvůj otec tím vlastně přiznal porážku a fakt, že tě není schopen donutit k abdikaci.“ Richard naklonil hlavu na stranu a pobaveně se na matku zadíval. Copak jsem malý, aby mi musela všechno vysvětlovat? Málem jí odpověděl, že není takový naivní hlupák, jako jeho bratr, ale včas se zarazil. Nerozuměl jejímu zármutku nad Halovou smrtí, ale ctil jej. „Každému co jeho jest. Otec našel jediný způsob, jak mi vzít Akvitánii. Pochopil, že bych nikdy nepopřel tvůj nárok na vévodství.“

	Odkašlala si. „Jenomže tentokrát chytračil až přechytračil, maman. Nakonec ten starý lišák doběhl sám sebe. Bude ti muset dát víc volnosti a už tě nebude moct dál držet na nějakém Bohem zapomenutém hradě daleko od lidí. Nepopírám, že pro mě nebylo lehké vzdát se vévodství, ani smířit se s představou, že si svět bude myslet, že nade mnou vyhrál, ale je mi útěchou, že ti bude muset vrátit, co je tvé. A dočká se ošklivého překvapení, jestli si myslí, že ze mě udělal dalšího poslušného psa. Nikdy nepůjdu Halovou cestou, nikdy.“

	„Já vím. Dá se říct, že se Hal na příliš krátkém vodítku uškrtil. Nejen že jsi úplně jiný než tvůj bratr, ale také okolnosti jsou úplně jiné.“ Naklonila sc k němu, nedočkavá, až mu vysvětlí, proč se nemusí obávat, že ho stihne Halův osud, ale nepustil ji ke slovu.

	„Už se těším na jeho výraz, až mu oznámím, co hodlám udělat. Myslí si, že kolem něj budu hopkat jako Hal, ale teď, když je Akvitánie v dobrých rukou, můžu poslechnout hlas srdce. Pozvednu kříž a udělám to, co otec ne. Vyslyším naléhavou prosbu jeruzalémského patriarchy a odjedu v čele svých mužů bránit Svatou zemi.“

	Richard se uličnicky zubil, spokojený sám se sebou a hrdý na to, jak jedním tahem prokáže čest matce a naštve otce. Bude sloužit Bohu a zároveň si užije dobrodružství. Eleonora se však neusmála. Velice vážně prohlásila: „Obávám se, že by to byla osudná chyba, Richarde.“

	„Proč? Co může být důležitějšího, než ubránit Království jeruzalémské?“

	„Ubránit anglické království. Vím, že chceš Akvitánii, ale korunu chceš také, ne?“

	„Samozřejmě. Mám na ni právo, když je Hal po smrti. Jak může pozvednutí kříže ohrozit mou budoucnost?“

	„Snadno. Tvůj otec nebude souhlasit s tím, abys pozvedl kříž, o nic víc, než když to chtěl udělat Jan. Myslím, že ti to zakáže a bude zuřit, když ho neposlechneš. Zase bude mít proti tobě o zbraň víc. Možná že ho to rozčilí natolik, že začne uvažovat o jiném dědici a ty tady nebudeš, aby ses bránil.“

	Richard se zamračil. „Vím, že v poslední době nepokrytě straní Geoffreyovi, ale myslel jsem, že to dělá proto, aby mi připomněl, že nejsem jeho jediný syn a nic není jisté. Bral jsem to jako další z jeho obvyklých výhrůžek, nic víc. Opravdu myslíš, že by mohl…?“

	„Nejdřív jsem si myslela to, co ty, ale teď… teď už si tím nejsem jistá. Tvé nájezdy na Bretaň sice ukončily jeho správu nad Normandií, ale Jindřich nepřestává jásat, jak si poradil s normanskými pány a kleriky, a zprávy, které přicházejí z Bretaně, ho naplňují nadšením.“

	„Pročpak? S čím přišel Geoffrey tentokrát?“

	„Svolali s Constance sněm do Rennes, kam povolali všechny bretaňské pány, aby projednali dědické právo. Nakonec všichni odsouhlasili, že napříště budou statky přecházet na nejstaršího syna. Na Jindřicha to udělalo velký dojem. Začal tvrdit, že Geoffrey prokázal úžasnou rozvahu a státnické umění, když si dokázal získat i takové věčné nespokojence, jako je Raoul de Fougères. Už ho nepovažují jen za Constancina manžela, za vetřelce na trůně, kterého jim vnutil jejich nepřítel, anglický král. Podařilo se mu získat si jejich úctu a důvěru, což s ohledem na povahu Bretaňců není málo. Říkám to nerada, ale tvůj otec srovnává Geoffreyův sněm s tvou snahou zavést v Akvitánii právo prvorozeného, která skončila vzpourou pánů z Angouléme…“

	„Srovnává nesrovnatelné. Právo prvorozeného už přece v Bretani platilo, takže Geoffrey šel po vyšlapané cestičce a měl to snazší než já.“

	„Možná ano, ale tvému otci se líbí, jak Geoffrey spravuje Bretaň, ale vůbec se mu nelíbí věčné vzpoury a nepřátelství mezi tebou a tvými pány.“

	„Říkej si, co chceš, ale jsem přesvědčený, že Geoffreyovi dal do správy Normandii, aby mě potrestal, protože věděl, že se mi to za mák nebude zamlouvat. Vždyť víš, jaký je, maman. Nikdy nic neudělá na rovinu. I hada by mohl učit se kroutit.“

	„Takže mu dává Nantes také jen proto, aby tě naštval?“

	Richard přimhouřil oči. „Geoffrey dostane Nantes?“ Když přikývla, na chvíli se odmlčel a zamyslel se. Eleonora v klidu čekala, až se sám dobere k nějakému závěru. „Vážně by to udělal? Opravdu by se odvážil nectít právo prvorozeného a dát korunu mému mladšímu bratrovi?“

	„Jestli by se odvážil? To ano. A jestli by to udělal? To nevím,“ připustila, „ale ty odmítáš vidět, že tvá koruna je v ohrožení.“ Znovu sevřela jeho ruku ve své. „Koruna ti patří právem, když je Hal mrtvý, ale jestli ti za to všechno stojí, to si musíš rozhodnout ty sám. Děj se co děj, budeš mít Akvitánii. Pokud ti to stačí, tak pozvedni kříž a jeď bránit Svatou zemi. Pokud ale chceš být král, je moudřejší zůstat a bojovat tady.“

	Zprudka vstal a začal přecházet po ložnici. „Korunu chci, ale nejsem si jistý, jestli dokážu snášet ponižující učednictví jako Hal. Jestli si myslí, že poslušně přiběhnu a lehnu na každé jeho zapískání jako pes…“ Zavrtěl hlavou a obrátil se čelem k matce. „To ne, maman. To nikdy ne.“

	„Ani si nemyslím, že by to bylo nutné, drahoušku. Hal, Bůh mu buď milostiv, neměl žádné vlastní statky, ale ty pořád budeš mít Akvitánii. Všichni se už brzy přesvědčí, že se s výměnou vévody za vévodkyni nic nezměnilo,“ usmála se. „Vlastně na tom budou hůř, protože všechno budeš muset schválit ty, já a Jindřich. A pokud by v Akvitánii znovu vypukla vzpoura, Jindřich bude spoléhat na tebe. Už nemá tolik sil jako kdysi, mládí má dávno za sebou a zdraví už nemá tak skálopevné jako dřív. Bude-li potřebovat pomoc, obrátí se na tebe – pokud nebudeš daleko odsud ve Svaté zemi.“

	„To by se musel spoléhat jen na Geoffreye.“ Víc nebylo třeba říkat. Richard se záhy omluvil a odešel. I beze slov bylo zřejmé, jak se rozhodl.

	Jindřich prožil hezké léto. V říši vládl mír a rodinné rozepře na čas utichly. Richard se k němu choval odtažitě, ale nezavdal mu žádnou příčinu ke stížnostem. Když se usmířil se synem, ochladl i jeho hněv vůči Eleonoře a s překvapením zjistil, že ho těší její radost z nově nabytého postavení. Už předtím měla vlastní dvůr, ale teď neotálela ani den a povolala svého klerika Jordana, jemuž důvěřovala, zpátky do služby, své oblíbené kláštery jako Fontevrault zahrnula dary a stejně tak i Tildu, Richenzu, věrnou Amarii a dcery provdané do Kastilie a na Sicílii. Nezapomněla ani na nové vnouče. Constance dala na svátek Jana Křtitele život další holčičce, kterou na počest Geoffreyovy sestry a po jeho hrozivé babičce pojmenovali Matylda.

	Jindřich sdílel Eleonořinu radost z nového člena rodiny a šťastná událost jim pomohla překonat smutek z Halovy smrti, od níž uplynuly právě dva roky. Do výčtu hezkých chvil určitě patřil i návrat Willa Marshala ze Svaté země. Jindřich zjistil, že mu Willova přítomnost přináší mír do duše. Will byl čestný muž a s mečem to uměl, takže se stal platným členem královské družiny, ale bylo to jeho spojení s Halem, na kterém Jindřichovi záleželo. Poprvé po letech se cítil spokojený. Jan si postupně zvykl v Irsku a nový papež dal svolení k jeho korunovaci. Heinrich s Tildou se chystali k návratu do Saska, šťastní, že jejich vyhnanství konečně skončilo. Richenza zůstala a brzy se měla stát skotskou královnou. Budoucnost mu náhle připadala jasnější a hezčí než kdy dřív.

	S přicházejícím podzimem se začaly stahovat mraky. Papež odmítl udělit dispens Richenze a skotskému králi, což dívenku velice zklamalo. Protože Heinrich a Tilda už byli dávno pryč a Jindřich nikdy neuměl osušit ženské slzy, byl rád, že ji Eleonora utěší. A potom anglický král těžce onemocněl, choroba ho víc než na měsíc připoutala na lůžko a fyzická slabost ho následně uvěznila na hradě v Belvoir, protože byl příliš slabý, než aby se mohl rozjet na slavnostní uzavření míru mezi francouzským králem a hrabětem flanderským.

	A z Irska začaly chodit špatné a ještě horší zprávy. Janova nově získaná nezávislost a moc způsobila katastrofu. Jeho druzi, většinou také mladší synové, uráželi irské velmože, vysmívali se jejich oděvům, zvykům i dlouhým vousům. Jan nejen že jim nevyčinil a nepotrestal je, ale ještě to podporoval. Peníze utrácel plnými hrstmi, většinou za víno, zábavu, hazard a hloupé rozmary. Jakmile neměl čím zaplatit žoldnéřům, začali rabovat a nakonec se nevyhnutelně přidali k Irům. Za pouhých devět měsíců se Janovi podařilo takřka nemožné: Irové a normanští přistěhovalci, kteří se vzájemně nesnášeli už desetiletí, se sjednotili proti němu, rozezlení tak špatnou vládou. Jindřicha velmi zklamal hrubě nepovedený nájezd oblíbeného syna do světa dospělých a nakonec ho musel odvolat.

	Vánoce strávil v poklidu v Domfrontu jen s Richardem, Eleonorou a Richenzou, protože Jan se teprve nedávno vrátil do Anglie a Geoffrey s Constance zůstali v Bretani.

	Na jaře se Jindřich v Gisors setkal s francouzským králem, aby si vzájemně potvrdili, že úmluva z roku 1183 stále platí. Alys dostane věnem Vexin a provdá se za Richarda. Tentokrát žádná vyhýbavá formulace ‚kterémkoli z Jindřichových synů‘, což Filip považoval za potvrzení, že se Richard skutečně stane Jindřichovým dědicem a nástupcem. Richard to viděl stejně a ještě víc ho v tom přesvědčení utvrdila otcova podpora tažení pro hraběti toulouskému, který bezostyšně využil rozkolu mezi Anjouovci a zabral Cahors a Quercy. Richard si umínil získat je zpět za každou cenu a potěšilo ho, že otec trestnou výpravu finančně podpořil.

	Velikonoce Jindřich s Eleonorou oslavili v Rouenu a Jindřich pozval i Geoffreye s Constance, protože se chystal odjet do Anglie a chtěl vidět své vnučky. Čekalo je však s Eleonorou velké zklamání. Geoffrey přijel do Rouenu sám, bez Constance a bez dětí. Jsou ještě příliš malé na tak dlouhou cestu, vysvětloval. Jindřich brzy zjistil, že Geoffrey nepřijel na návštěvu rád. Choval se jako hodný syn, ale zůstával odtažitý, což Jindřicha mátlo. Naposledy se viděli v létě, kdy přijel rodičům oznámit narození druhé dcery, a když mu Jindřich dal Nantes, zdálo se, že ho to velmi potěšilo. Jindřichovi ta změna nepřestávala vrtat hlavou.

	Znepokojovalo ho to natolik, že se rozhodl poradit se o tom s Eleonorou, která ho svým přístupem znovu rozčilila. „Když chceš vědět, co Geoffreye trápí, tak se ho zeptej,“ odsekla mu. Samotného ho překvapilo, že to nakonec opravdu udělal. Pro jednou zapomněl na své zásady a pozval Geoffreye na schůzku mezi čtyřma očima do své ložnice, kde se syna rovnou a bez obalu zeptal, co se stalo.

	Jindřicha vždy rozčilovalo, že v Halově tváři se dá číst jako v otevřené knize. Král nesmí dávat najevo své pocity tak jako Hal. Nicméně Richardova a Geoffreyova schopnost nedat na sobě nic znát ho štvala stejně ne-li víc. Z výrazu synovy tváře nevyčetl vůbec nic, když mu nevzrušeně odpovídal, že se vůbec nic nestalo.

	„Nevěřím ti,“ obvinil ho a Geoffrey jen pokrčil rameny.

	„Nevím, co chceš slyšet, otče.“

	„Chci slyšet pravdivou odpověď.“ Došel k němu a zastavil se před ním. „Neptal bych se tě, kdybych to věděl.“ A když syn na něho dál koukal jako neviňátko, Jindřichův neklid se záhy přetavil v hněv. „Proč ke mně nikdo z vás není upřímný? To po vás chci tak moc?“

	Geoffreyovi se zablesklo v očích, ale jinak nic. „Pokud chceš znát odpověď na svou otázku, najdeš ji v Písmu svatém.“

	„Tohle má být co?“

	„Co člověk zaseje, to také sklidí. Promiň, nevím z které je to knihy, ale předpokládám, že už jsi to někdy slyšel.“

	„Ty jen stěží můžeš házet kamením, Geoffreyi. Myslíš, že už jsem zapomněl, jak často a jak přesvědčivě jste mi s Halem lhali při obléhání Limoges? Copak jsem někdy lhal já tobě?“

	„Některé lži nejsou vyjádřeny slovy, otče. A v plynulém roce jsi mi jen lhal.“

	„Vůbec nevím, o čem mluvíš.“

	„Mluvím o tom, že ses mě svými činy snažil přesvědčit, a nejen mě, ale i Richarda a všechny ostatní, že bych se tvým dědicem mohl stát já. Teď už vím, že to byl jen další klam, který měl jen přivést Richarda k poslušnosti. Samozřejmě tě ani nepadlo vzít v úvahu, že bys tím mohl ublížit mně. I když proč by mi mělo vadit, žes mě použil jako vějičku, abys přilákal Richarda, že?“

	Jindřich rozhodně vrtěl hlavou. „To ne. Nikdy jsem ti nechtěl dávat falešnou naději, Geoffreyi. Ani jsem nikdy neřekl, že bych ti mohl dát přednost před tvým bratrem. Je mi vážně líto, že se na to díváš takhle.“

	„Ale určitě ne tak jako Richardovi. Věděls, že jediný způsob, jak ho přimět k poslušnosti, je vnutit mu pocit, že jeho koruna je v ohrožení. A jako obvykle ti to také vyšlo. Máš můj obdiv, otče. Blahopřeju.“

	Jindřich takového Geoffreye neznal, protože tento jeho syn se vždy ovládal a nikdy nevybuchl jako jeho bratři. Hněv z něj vyprchal. Prohrábl si rukou vlasy a shrnul je z čela, aby získal čas na rozmyšlenou. Proč je tak strašně těžké být otcem? Byl přesvědčený, že on sám nikdy otci nezpůsobil takové trápení, jaké jemu jeho synové.

	„Geoffreyi… poslouchej mě, chlapče. Nebudu zastírat, že mě napadlo, že by z tebe nejspíš byl lepší král než Richard. Připouštím, že jsem si v jednu dobu přál, abys ty byl ten starší. Vždycky jsem si s tebou rozuměl lépe než s Richardem. Jak jsem ti už jednou řekl, jsi ze všech mých dětí nejpodobnější mému otci. Za jiných okolností bych… jenomže jiné okolnosti nenastaly. Znamenalo by to nebezpečný příklad a porušení dědického práva, navíc Richard by se s tím nikdy nesmířil. A většina by se postavila na jeho stranu. Dokud by tvůj bratr dýchal, neměl bys chvilku klidu.“

	„Chápu. Takže to vlastně bylo pro mé dobro. Jak jen jsi hodný, otče.“

	„To tedy jsem, Geoffreyi. Rozumím tvému zklamání, ale přísahám, že jsem nikdy neměl v úmyslu dávat ti falešnou naději. Kdybych tušil…“

	Geoffrey se pootočil a Jindřich mu dal čas, který potřeboval, aby dostal city pod kontrolu. Když se k němu opět obrátil čelem, tvářil se vyrovnaně, ale pořád ještě rychle a mělce dýchal, jako kdyby měl za sebou dlouhý a vyčerpávající běh. „Řekls, že bych neměl ani chvilku klidu, kdybys mi dal před Richardem přednost, ale kolik ho budu mít, až se stane králem? Nemyslíš, že se mi bude chtít pomstít, až tu nebudeš?“

	„Právě proto mám v úmyslu udělat cokoli, abych vás smířil, než odejdu na věčnost.“

	Geoffreyovi se zachvěl koutek úst. „A protože Richard je proslulý svou ochotou odpouštět, tak se ti to jistě podaří.“ Přešlápl a Jindřich dostal strach, že by mohl odejít, ale namísto toho chytil otce za paži. „Oba dobře víme, že i kdyby andělé sestoupili na zem, stejně by mě a Richarda nesmířili. On bude král. Budiž. Řekls, že je ti líto, že jsem si špatně vyložil tvé činy. Dokaž to a pomoz mi ochránit mé vévodství.“

	„Co potřebuješ? Peníze?“

	„Potřebuju Anjou.“ Geoffreyův stisk zesílil. „Je to jediná možnost, otče. Jsem víc Anjouovec, než by kdy Richard mohl snít, že bude, protože on je matčin a ne tvůj. Zajímá ho jen Akvitánie a koruna. Anjou pro něj nikdy nebude znamenat tolik jako pro mě. Pokud bude mé, je méně pravděpodobné, že by vyhlásil Bretani válku. A ty to víš. Dej mi Anjou, abych mohl ochránit svou rodinu a statky a ctít tvé dědictví.“

	Geoffreyovo zoufalství a naléhavost ho dojaly. Tak rád by řekl ano a dal synovi, po čem tolik toužil. Bez rozpaků by mu dal Akvitánii, kdyby byla volná. Anjou mu bylo ze všech statků nejmilejší, byla to jeho rodná země. Nepochyboval, že by je dal do dobrých rukou, protože Geoffrey se v Bretani osvědčil a vládl vévodství víc než dobře, ale copak může říši takhle porcovat? Anjou, Normandie a Anglie patří k sobě. Zdědil je a poprávu by měly připadnout jeho dědici. Copak se může vzdát snu, který mu pomohl přestát nejhorší časy, že založí dynastii, která bude vládnout světu ještě dlouho poté, co jeho kosti dávno zpráchnivěly?

	„Vím, co to pro tebe znamená, ale nemohu ti Anjou slíbit. Slibuji pouze to, že o tom budu přemýšlet.“

	Geoffrey dlouho mlčel. „To jistě,“ usmál se smutně. „Jsem si jistý, že budeš.“

	Constance pustila dovnitř sluhu a poručila mu, aby tác s jídlem postavil na truhlu. Potom ho doprovodila ke dveřím, zasunula závoru a pospíšila k manželovi. Geoffrey seděl opřený v křesle, oči napůl zavřené, tělo povolené a vypadal jako hadrový panák. Vypadal naprosto vyčerpaný, čemuž se nedivila, když se dozvěděla, že ještě před čtyřmi dny byl v Rouenu. Museli ujet čtyřicet mil denně, což jí připadalo spíš jako útěk než jako odjezd z rodinné návštěvy.

	„Denez přinesl jídlo a víno,“ upozornila ho. „Než se najíš, ohřejí ti vodu do lázně.“

	„Nenaznačuješ mi tím, že snad páchnu?“ zeptal se a otevřel oči alespoň na tak dlouho, aby se na ni usmál. Nabídla mu pohár vína, ale zavrtěním hlavy odmítl. „Od rána jsem nejedl, takže bych se po třech hltech opil jako čuně.“ Chtěla mu podat chléb obložený pečeným masem, ale dočkala se dalšího zavrtění hlavou. „Později… nemám hlad.“

	Nepřemlouvala ho, protože manželky, které kolem svých mužů pobíhají jako kvočny, jí byly k smíchu. Vždyť je dospělý, tak musí sám nejlépe vědět, jestli má hlad nebo ne. Přitáhla si stoličku a sedla si vedle něj. „Chceš si o tom promluvit? Nebo to necháme na zítra?“

	„To bys mi dovolila?“

	„Jistě,“ opáčila a bývala by vstala, kdyby ji nechytil za zápěstí. Poslušně se opět posadila a dívala se, jak ho zmáhá dřímota. Najednou se mu ale zachvěly řasy, natočil hlavu a podíval se přímo na ni.

	„Je po všem, Constance.“ Mlčela a čekala. Po dlouhé odmlce pokračoval. „Chtěl vědět, co se stalo. Věřila bys tomu? Když jsem mu to řekl, hodně ho to zaskočilo. Přísahal, že mi nikdy nechtěl dávat falešnou naději, že budu král.“

	„Věříš mu to?“

	„A záleží na tom?“ zasmál se, ale vůbec to neznělo vesele. „Všem jenom lže a sám sobě také. Sobě lže nejvíc.“ Potlačil zívnutí. „Nakonec si asi to víno dám. Řekl jsem mu, aby mi dal Anjou.“

	„A co on na to?“

	„Jako obvykle. Osvědčená a oblíbená taktika – odklad, vytáčky, slib, že o tom bude přemýšlet. Nejspíš mu ještě nedošlo, že už jsme ho dávno prokoukli a moc dobře vím, že když říká možná, myslí ne.“

	Teď, když se jejich naděje na korunu nadobro rozplynuly, museli zvážit, jaká bude jejich budoucnost, až bude Richard králem. Constance se o tom chtěla bavit hned, ale ovládla se, protože se jeho jízlivostí nenechala zmást a dobře věděla, že rána, již mu otcovo odmítnutí zasadilo, je hlubší, než si je ochoten přiznat.

	„Nedokážu uvěřit, že jsem mu tak naletěl, Constance. Vždyť ho znám, vím, jaký je… měl jsem to vědět.“ Pomalu se napil a potom ji překvapil, když znenadání mrsknul pohárem o zeď.

	Víno se vpilo do nabílené omítky a Constance se zachvěla, protože ta skvrna vypadala jako od krve. „Nemusí to být tak beznadějné, jak to teď vypadá. Jak dlouho bude trvat, než se Richard s otcem znovu pohádá? Kdo říká, že za tebou pak nepřiběhne s prosíkem a Richarda nevydědí? Svým způsobem tě má rád…“

	„Velmi rád,“ přerušil ji a znělo to jako prásknutí bičem. „Nejradši měl Hala, potom Jeníka a potom mě, ano, i já se ještě do jeho srdce vmáčknu.“

	„Hal je po smrti a Jeník si v Irsku zrovna dobré jméno neudělal,“ připomněla mu. Překvapil ji, když okamžitě začal mladšího bratra hájit s tím, že to byla především otcova chyba, protože toho hocha hodil do vody, aniž by ho předtím naučil plavat.

	„Možná je lepší, když mě můj otec rád nemá,“ povzdechl si po chvíli, „protože lze říct, že jsme na tom byli s Richardem vždycky líp než chudák Hal nebo Jeník. Pustil nás ze řetězu, když nám bylo osmnáct a sedmnáct, poslal nás do Akvitánie a do Bretaně, abychom se naučili bojovat a vládnout. Hala a Jeníka z toho řetězu nikdy nepustil, nikdy jim nedal možnost, aby se postavili na vlastní nohy. Bůh je mi svědkem, Constance, že to svým synům nikdy neudělám.“

	„Vím, že ne,“ chlácholila ho, stoupla si za něj a začala mu masírovat ztuhlou šíji a ramena. „Pojď si lehnout a trochu se prospi. Ráno bude všechno vypadat lépe.“

	„Jako by ji neslyšel. Jsem rád, že si ten rozhovor vynutil, protože teď už mám alespoň jasno. Už nebudu dál snášet ty jeho prokleté hry, jen ať si to Richard s Jeníkem užijí. Mám v úmyslu postarat se o naši budoucnost a naše vévodství. Potřebuju si pár dnů odpočinout a potom… bude nejvyšší čas navštívit francouzský dvůr.“

	Constance vždy považovala spojení s francouzským králem za jediný možný krok. Filipovi nebyla Bretaň lhostejná a ještě víc se staral o to, aby Anjouovcům přistřihl křídla, kdykoli se k tomu naskytla sebemenší příležitost. Postupem času se u Filipa začala projevovat bezohlednost a železná vůle, která si nijak nezadala s Jindřichovou. Filip byl cenný spojenec, byť poněkud nedůvěryhodný. Uklidňovalo ji pomyšlení, že s jejím mužem si v tomto ohledu nemají co vyčítat. Nikdy na Geoffreye nenaléhala, aby se obrátil na Filipa, protože dobře věděla, že po takovém kroku už není cesty zpět. Pro Geoffreye to navíc znamenalo zříci se rodiny a zapřít vlastní krev, což po něm nemohla a nesměla žádat. Obešla křeslo a podívala se mu do čí.

	„Určitě to chceš udělat, Geooffreyi? Přece jen je to tvá rodina…“

	„Není,“ přerušil ji. „Už ne. Má rodina jsi ty a děti.“ Pátravě se na ni zadíval. „Nuže… co říkáš?“

	Sklonila se k němu, políbila ho na čelo a přitiskla si jeho hlavu k ňadrům. „Vždycky jsem chtěla vidět Paříž.“
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	[image: Z.png]ábava na francouzském dvoře na Constance žádný dojem neudělala, i když připouštěla, že je zhýčkaná. Geoffrey byl štědrým a velkorysým patronem trubadúrů z matčina vévodství, takže na bretaňském dvoře nikdy neměli nouzi o vyhlášené a slavné umělce. Zmínila se o tom manželovi, ale ten jen zavrčel, že Filip má jen to, za co si zaplatil. Vzpomněla si, že francouzský král nikdy neprojevoval zájem o hudbu nebo literaturu, takže nadaní umělci museli hledat mecenáše jinde. Většinou odcházeli k Jindřichovi a jeho synům, k hraběti flanderskému nebo k Marii, hraběnce ze Champagne, která se po smrti svého manžela stala regentkou.

	Constance ovšem musela popravdě přiznat, že hostina, kterou na jejich počest Filip uspořádal, byla skutečně velkolepá. Francouzský král zjevně platil kuchaře lépe než trubadúry. Zatím si na Filipa nestačila udělat názor, protože se skoro neviděli, ale to se mělo v brzké době změnit, protože dostali pozvání ke královskému stolu na stupínku poté, co služebnictvo sklidilo hodovní stoly, aby se mohlo začít tančit. Isabelle byla krásná a štíhlá blondýnka, která vypadala mladší než na šestnáct let, avšak její vystupování spíše odpovídalo ženě mnohem starší. Očividně byla zvyklá manžela poslouchat na slovo, takže když Filip žoviálně požádal Constance, jestli by si mohl na chvíli „vypůjčit“ jejího manžela, Isabelle okamžitě začala chrlit chválu na Constanciny šaty s tím, že by si chtěla promluvit s její švadlenou o nové módě.

	Constance se tak snadno uchlácholit nenechala. Jak jen se Filip opovažuje ji vykázat od stolu jako zlobivé dítě? Copak zapomněl, že Bretaň je především její? Když se ale její pohled střetl s Geoffreyovým a manžel na ni spiklenecky mrkl, usoudila, že bude nejlepší se před Filipem tvářit jako poslušná a pokorná manželka. „Samozřejmě, můj pane,“ zašvitořila a sladce se usmála. „Ačkoli mne velmi mrzí, že přijdu o tvou milou společnost, vím, že mne manžel následně zpraví o všem, o co jsem přišla. Nemáme před sebou žádná tajemství.“

	Zatímco Isabelle dostála své povinnosti a odváděla Constance pryč, Filip se na Geoffreye pobaveně usmál. „Máš nebojácnou ženu.“

	„To ano,“ zazubil se. „Jsem šťastný člověk.“ Filip si sice myslel, že čeho je moc, toho je příliš, ale nepřišlo mu nejmoudřejší urážet ženu muže, jehož si chtěl naklonit. Navrhl, že si nechají rozhovor na ráno, ale Geoffrey nesouhlasil a vybídl ho, aby se s ním šel projít do zahrad. Taková rychlost nebyla Filipovi příjemná, ale dost dobře nemohl odmítnout, a tak poslal sluhu pro pláště a dal pokyn svým tělesným strážcům, aby je následovali.

	Geoffreyovi neuniklo, že je z diskrétní vzdálenosti sledují dva vojáci, což mu jen potvrdilo zvěsti o tom, že Filip je poněkud bojácný. Nedokázal si představit, že by se o komkoli z jeho rodiny, ať už ženě nebo muži, mohlo říct, že je bojácný, a v duchu se musel ptát, jestli přehnaná úzkostlivost není pro jeho záměr na škodu. Geoffrey byl z hloubi duše přesvědčený, že koruna ani vládnutí nejsou pro slabochy.

	Mlčky procházeli zahradami, které se ještě neprobudily ze zimního spánku. Světlo je v únoru vzácným zbožím, takže se brzy začalo stmívat. Seina se ještě neponořila do nočního klidu a lodě po ní proplouvaly jedna za druhou oběma směry. Lucerny na stěžních se kývaly ve větru a záblesky světla se na pozadí tmavnoucího nebe odrážely od mrazivě temné hladiny. Když došli na konec ostrova, Filip se posadil na dřevěnou lavičku a Geoffrey se vyhoupl na korunu zdi, což francouzskému králi připadalo nesmírně nebezpečné a zneklidňovalo ho to.

	„Nevadilo by ti posadit se ke mně?“ vybídl ho. „Asi bych anglickému králi nevysvětlil, že se mu syn utopil v Seině při procházce v zahradách.“

	I když to bretaňský vévoda dobře skrýval a nedal na sobě nic znát, ve Filipovi vzklíčilo podezření, že se mu v duchu vysmívá, když poslušně seskočil zpátky a dosedl na lavici. Filipovi to ovšem bylo úplně jedno, protože mu nikdy nezáleželo na tom, co si o něm ostatní myslí. „Poprvé mám příležitost vyjádřit ti soustrast se skonem tvého bratra, mladého krále. Halova předčasná a nenadálá smrt je pro nás všechny velkou ztrátou.“

	„Ano, to je,“ přikývl Geoffrey. „A pro tebe jistě zvlášť, pane.“

	Filipovi to přišlo zvláštní, protože Hal byl jen jeho švagr a nikdy si nebyli nijak blízcí. Mlčel a když Geoffrey pochopil, že se odpovědi nedočká, rýpl si: „Z Hala mohl být skvělý král… z pohledu Francie.“ Neuniklo mu Filipovo překvapené zamrkání a potlačil úsměv. „Můj bratr oplýval mnohými obdivuhodnými ctnostmi. Nescházela mu odvaha, veselá mysl ani velkorysost, s níž se doslova dokázal podělit i o vlastní plášť. A také byl jedním z nejsnáz ovlivnitelných mužů, co znám, rychle se nadchl a stejně rychle se začal nudit a ztratil zájem. S ohledem na jeho nezájem o státnické záležitosti jsem si jistý, že by jistě uvítal jakoukoli pomoc ze strany francouzské koruny, která by ho těch protivných záležitostí zbavila. Když nečekaně skonal v Martelu, pochopils, že napříště budeš mít co do činění s Richardem. Muselo to být, jako když se ti poslušný psík do rána změní v zuřivého vlka.“

	„To není pro Richarda právě lichotivé přirovnání.“ Filipa jen zřídka někdo dokázal překvapit, a proto se na Geoffreye zadíval s nově nabytým zájmem. „Takže se budeme bavit na rovinu, že?“

	„Ušetří nám to spoustu času.“

	Filip střelil pohledem po strážích, aby se ujistil, že jsou z doslechu. „Upřímnost za upřímnost. Začnu třeba tím, že jsem čekal, že za mnou přijdeš. Pozoroval jsem lítou válku, jíž se tvůj otec snažil přimět Richarda k rozumu a pochopil jsem, že je jen otázka času, kdy se na mne obrátíš.“

	„Přesně tak,“ opáčil Geoffrey. „Mí bratři a já se podle všeho obracíme k Paříži jako nevěřící k Mekce. Nejsem Hal. Nejsem král a nejsem ani důvěřivý, ani snadno ovladatelný, což ovšem neznamená, že nemůžeme uzavřít oboustranně výhodné spojenectví.“

	„Co chceš získat ty?“

	„Bezpečí.“ Geoffrey se k němu naklonil a ztišil hlas, aby ještě zdůraznil, že se jedná o důvěrnou zprávu. „Otci začíná vypovídat zdraví.“

	Filip přikývl. V listopadu navštívil Jindřicha v Belvoir, aby mu popřál brzké uzdravení. „Zestárl,“ prohlásil s jistotou dvacetiletého mladíka, „takže se to dalo čekat.“

	„Pokud víš, že se žene bouře, nebudeš čekat až udeří, abys zavřel okenice, ale připravíš se na ni. Chci být připravený, až se vichřice přižene na Bretaň.“

	Filip opět přikývl. „A jak chceš Bretaň před tím vichrem ochránit? Představíš Anjou? Nebo rovnou celou Normandii?“

	Geoffreye potěšilo, jak rychle to francouzskému králi myslí. „Anjou,“ přitakal, „a se spojencem, na něhož se budu moci spolehnout, až se Richard stane králem, nemůžu prohrát.“

	„Rozhodně je v zájmu Francie, aby Anjou nebo Normandii vládl spojenec. Už dlouho si myslím, že Bretaň je přirozeným spojencem Francie, ne Anglie. Zásahy tvého otce do záležitostí Bretaně považuji za urážku francouzské koruny. Nepopírám, že se mě nemile dotklo, když jsi za vévodství složil vazalskou přísahu do rukou normanského vévody a anglického krále, a ne skutečnému lennímu pánovi.“

	„Naštěstí se to dá obratem napravit.“

	Filip se zhluboka nadechl a zadržel dech, aby se uklidnil a potlačil rostoucí vzrušení. „Jsi tedy ochoten přísahat mi věrnost?“

	„Ano, jsem.“

	„V takovém případě nevidím žádnou překážku vzájemně výhodnému spojenectví. Naopak mi připadá vhodné jmenovat tě senešalem Francie, pane vévodo.“

	Tento úřad tradičně zastávala hrabata z Anjou a Filip nemohl udělat Geoffreyovi vítanější nabídku. Dlouze se mu zahleděl do tváře a potom se hlasitě rozesmál. „Připadám si jako poutník, který se s obavou, že se nedomluví, vydává do cizí země, aby zjistil, že se tam mluví jeho jazykem.“

	Filip si pomyslel, že Geoffreyova výmluvnost je skutečně proslulá poprávu, protože svým příměrem přesně vystihl jeho pocit – konečně našel spojence svých snů: bystrého, prozíravého a cílevědomého. Filip už dávno věděl, že je mnohem chytřejší než drtivá většina lidí v jeho okolí, což mu sice přinášelo zadostiučinění, ale občas si připadal osamělý. Poprvé v životě našel spřízněnou duši a rozesmál se také. Znuděným strážím připadal ten smích příliš bezstarostný a veselý a zaskočil je nepřipravené, protože Filip se obvykle vůbec nesmál.

	Morgan Fitz Ranulf nemohl uvěřit, že je opravdu v Lagny, kde se v posledních desetiletích konaly ty nejvyhlášenější turnaje. Když se Geoffrey v srpnu vrátil k francouzskému dvoru, Morgan takové překvapení rozhodně nečekal. V srpnu se turnaje obvykle nepořádaly, protože ani ti největší turnajoví nadšenci nechtěli mít pole a vinice před sklizní podupané nohama stovek mužů. Geoffrey po příjezdu do Paříže zjistil, že se Filip nevrátí ze Senlis dřív než na konci následujícího týdne a doslechl se, že se v nadcházející pondělí koná v Lagny, pouhých dvacet mil od Paříže, turnaj. Geoffreyovi se nechtělo čekat na králův návrat s rukama v klíně a i když turnajům neholdoval tak jako Hal, rád čas od času změřil síly s někým sobě rovným. Lagny mělo pro Morgana ještě jedno kouzlo. V uplynulém roce ho Geoffrey pasoval na rytíře a ještě neměl možnost s kýmkoli zkřížit zbraň.

	Morgan pomohl svému pážeti odkulit dřevěný sud na mírnou vyvýšeninu a sledoval, jak ho Josse spouští zpátky a snaží se ho mít pod kontrolou. „Musíš být rychlejší, nebo ti rozplácne nohy, hochu,“ radil mu, když si všiml, že mají společnost. Bedlivě je pozoroval chlapec tak nejvýš sedmiletý.

	„Co to dělá?“

	„Čistí mi drátěnou košili. Rez a špína se z ní nejlépe dostanou, když se protřepe v sudu s pískem.“

	Dítě se na Morgana dívalo s takřka posvátnou úctou. „Budeš bojovat na turnaji, pane rytíři?“

	„Budu,“ odpověděl, a protože věřil, že správný rytíř nesmí být namyšlený, upřímně se přiznal: „Na svém prvním. Ale má to svoje výhody, protože nejdřív budu soupeřit v klání s dřevci, kterého se účastní jen nově pasovaní rytíři, a potom na závěr až ve skrumáži.“

	Povzbuzený Morganovou sdílností se chlapec rozpovídal. „Bude to i můj první turnaj,“ prohlásil důležitě. „Maman ještě nedávno trvala na tom, že jsem na turnaje moc malý, ale tady bude bojovat můj bratr, tak se za mě přimluvil. Budeme támhle,“ ukázal přes kolbiště k dřevěným tribunám. „Uvidíme odtamtud dobře?“

	„Mám dojem, že dneska večer budeš samou nedočkavostí popohánět Večernici, aby už zapadla. A zítra se nezapomeň dívat, jak vyhraju,“ usmál se Morgan na chlapce. „A zítra budeš mít ten nejlepší výhled na skrumáž, šťastlivče. Všichni se budou držet v semknuté skupině co nejdéle to půjde, protože to je ta nejlepší taktika, ale nakonec se stejně budou muset rozdělit na menší skupinky a rozjedou se do okolí. Turnaj se tentokrát koná mezi Lagny a Torcy a než zapadne slunce, mnozí rytíři padnou do léčky v lesích, poschovávají se po stodolách a budou se pronásledovat vesnicemi.“

	Všiml si zklamání v dětské tvářičce, a proto chlácholivě dodal: „Uvidíš ale všechny souboje s kopím a začátek skrumáže a nakonec i vyhlášení vítězů. Náhodou jsem se dozvěděl, že pro nejlepšího rytíře bude odměnou grónský sokol.“

	„Vyhraje můj bratr, ale doufám, že i ty si povedeš dobře.“

	„Děkuji ti,“ opáčil vážně a nechal se ochotně dál chlapcem zpovídat, protože měl děti rád a těšil se, až bude mít vlastní syny. „Základním pravidlem je, že nejsou žádná pravidla. I když vlastně pár ano. Vidíš tu kůlovou ohradu? Ta patří nám, naši protivníci mají svou u Torcy. Pokud je rytíř dotlačený do úzkých, může se tam uchýlit. Hlídají ji ozbrojené stráže, aby se dovnitř nedostal nikdo, kdo tam nemá co dělat. Pokud se ti zlomí kopí, můžeš si tam dojet pro nové. Jenomže jakmile začne skrumáž, je ti kopí na nic. To už potřebuješ jenom meč a palcát.“

	„Jak poznáš přítele od nepřítele?“ vyhrkl hoch a zrudl. „To je hloupá otázka…“

	„Vůbec ne, naopak velmi správná. Každá pán má svou zástavu a jeho rytíři mají jeho znak vymalovaný na štítech. A každá skupina má samozřejmě svůj bojový pokřik. Francouzi ‚Montjoi‘ a Angličané ‚Dex aie‘. To znamená ‚Bůh nám pomáhá‘. Mladý král ho používal. Rytíři mého pána vzývají nejoblíbenějšího bretaňského světce a křičí: ‚Saint Malo!‘.“

	„Tys viděl mladého krále bojovat?“ vykulil chlapec oči v naprostém úžasu. „Můj bratr říká, že na něj byl nezapomenutelný pohled.“

	Podle Morganova názoru bojoval Geoffrey stejně dobře, ne-li lépe než Hal, ale nechtělo se mu upírat mrtvému zaslouženou slávu. „To má naprostou pravdu, hochu. K jeho nejslavnějším turnajům patřil právě jeden z těch v Lagny. Oddělili ho od jeho družiny, což je pro krále vždycky nebezpečné. Nepřátelé se kolem něj jen rojili, natěšení na královské výkupné a dotírali na něj tak zle, že mu dokonce strhli přilbu. Naštěstí ale zasáhl jeho nejlepší rytíř Will Marshal a spolu s dalšími přispěchal králi na pomoc.“ Dětské oči zářily dychtivostí. „Může někdo na turnaji umřít?“

	„To víš, že ano. Nebojuje se cvičnými zbraněmi a…“ V tu chvíli si uvědomil, že zítra bude bojovat i hochův starší bratr, a tak se chvatně zarazil a opravil se. „Ale jen hodně nešťastnou náhodou, protože o to při turnaji nejde. Cílem je zajmout nepřítele a sebrat mu koně, abys dostal výkupné.“

	„Pane Thibaulte!“ Spěchala k nim růžolící boupelatá žena. „Všude tě hledám!“ Dala si ruce v bok a zamračila se na hocha, který se nenechal zastrašit a zamračil se také.

	Morgan rytířsky přispěchal Thibaultovi na pomoc. „To je především má vina, paní,“ prohlásil a co nejzářivěji se na ni usmál. „Bavili jsme se o turnaji a zapomněli jsme, jak rychle utíká čas.“ Galantně jí s úklonou políbil ruku. „Jsem rytíř Morgan Fitz Ranulf. Patřím k družině vévody bretaňského.“

	Thibaultova chůva při Geoffreyově jménu roztála a uklidnila se. I na hocha mělo překvapivý účinek. „To je můj strýc!“ zavýskl a šťastně se na Morgana zakřenil.

	Morgan sice podle šatů, přízvuku a sebevědomí chlapce hned věděl, že patří k urozeným, ale nečekal, že by mohl být až tak společensky vysoko. Pokud byl Geoffreyův synovec, musel být jedním ze synů jeho nevlastní sestry Marie. Dávalo to smysl, protože Lagny se nacházelo na hranici Champagne. „Takže tvůj bratr je Henri, hrabě champagneský.“

	Thibault hrdě přikývl a vzápětí se začal vztekat, když ho chůva chtěla odvést. Morgan se ani tentokrát nezpronevěřil rytířským zásadám a oba doprovodil k chlapcově matce. Nejen že jim oběma to udělalo radost, ale Morgan získal vítanou záminku seznámit se s jednou z nejproslulejších krásek. Všechny Eleonořiny dcery totiž Bůh požehnal krásou stejně jako jejich matku.

	Thibaultova matka stála na nejvyšším patře tribuny a zjišťovala, jaký budou mít výhled, přičemž si nemilosrdně dobírala Geoffreye. „Nedávno jsem odhalila jedno z tvých temných tajemství, a to díky Gaucelmovi Faiditovi. Minulý měsíc vystupoval na mém dvoře a uklouzlo mu, že jste složili erotickou baladu, kterou jsi plynule přednesl francouzsky a on v lengua romana. Samozřejmě jsem ji chtěla slyšet.“

	„Bože můj… byl jsem opilý jak zákon káže, Marie, přísahám.“

	„Popravdě řečeno, ta balada je velmi dobrá,“ pokračovala s úsměvem. „Richard také skládá básně. Znáš je?“

	„Richard a já si vyměňujeme urážky a výhružky, takže na verše už není čas.“

	„To je velká škoda,“ prohlásila a myslela to vážně. Poprvé se s matčinými syny setkala před třinácti lety v době jejich první vzpoury a všechny tři si oblíbila. Jen s Janem se ještě nesetkala. Truchlila pro Hala a mrzelo ji, že Geoffrey s Richardem si jdou po krku jako zapřisáhlí nepřátelé a místo bratrské lásky je mezi nimi bratrovražedná nenávist. Okolnosti je donutily uzavřít mír s Filipem, ale francouzského krále neměla ráda a nevěřila mu. Tušila, že na jeho nenadálém přátelství s Geoffreyem není něco v pořádku.

	Nikdo jiný nebyl v doslechu, a tak se rozhodla využít své postavení starší sestry a promluvit mu do duše. „Připadá mi zvláštní, že bojujete s Francouzi a ne s Normany a Anjouovci.“

	„Jen pouhá zdvořilost vůči hostiteli,“ usmál se a ona na něj vrhla podezíravý pohled. V tu chvíli se k nerozeznání podobala matce, kterou neviděla od dětství.

	„Povím ti příběh o svém otci, Geoffreyi. Otec se často a rád toulal sám a jednou ho můj švagr Thibault našel dřímat pod stromem. Když ho Thibault začal kvůli takové neopatrnosti peskovat, odpověděl mu: ‚Můžu usnout kde chci a nic mi nehrozí, protože nemám nepřátele.‘“

	„Znám ten příběh,“ usmál se Geoffrey a vzpomněl si, jak otce Ludvíkovo svatouškovství rozčilovalo. „Slyšel jsem i další perlu. Ludvík údajně řekl, že anglický král má muže, koně a zlato, ale Francie má chléb, víno a veselý život. Moji rodiče mu ještě dlouho potom říkali Ludvík, Beránek Boží.“

	„A víš, co Filip odpověděl, když ho rada vyzvala, aby jí sdělil své plány? Stalo se to krátce po korunovaci, to mu bylo stěží čtrnáct. Že by si přál obnovit slávu a velikost Francie z doby Karla Velikého.“

	„Ne, tak to jsem neslyšel a vůbec mi to na Filipa nesedí. Kam tím vším míříš, Marie?“

	„Snažím se tě varovat, že Filip nemusí být takové jehňátko, jak vypadá. Je úplně jiný než otec. Nevím, co spolu chystáte, ale dej na mou radu a měj se před ním na pozoru. Je sice mladý, ale je velmi chytrý a nebezpečný.“

	„Naprosto s tebou souhlasím, ale nezapomínej, že i já jsem velice chytrý a nebezpečný.“

	Marie obrátila oči v sloup, ale když se Geoffrey rozesmál, neudržela se a smála se s ním. „Udělala jsem, co jsem mohla a už se o tom nebudeme bavit,“ slíbila obratem a změnila téma. „Proč s tebou nepřijela Constance? Těšila jsem se na ni.“

	„Tak přijeď na náš vánoční dvůr,“ lákal ji Geoffrey, „a my ti názorně ukážeme, že bretaňské pohostinnosti se žádná jiná nevyrovná. Constance trpí ranními nevolnostmi, tak raději zůstala v Rennes, kdyby se ukázalo, že čeká další dítě. Pořád jí opakuju, že všechno má svůj čas, ale ona je posedlá dát mi syna.“

	„Víš, je zvláštní, že zatím máš jako jediný ze synů anglického krále děti?“

	Pokrčil rameny. „Richard si nejspíš brzy vezme chudinku Alys, když teď dostala věnem Vexin, a Jeník už se třese na dědičku Gloucesteru. Kéž mu Bůh dá trpělivost, protože to poslední, co otec chce, je, aby měl vlastní příjem a statky.“

	Vyznělo to tak hořce, že se na něj tázavě zadívala. „Jsem ta poslední, která by se chtěla Jindřicha zastávat, ale jedno je mu nutné přiznat. Dovolil matce se s vámi vídat, což pro ni můj otec neudělal. Jakmile jejich manželství skončilo, ze všech sil se snažil vymazat ji z mých vzpomínek a ze života…“

	Zarazila se v půlce věty, když její pozornost upoutal malý kluk běžící přes kolbiště s chůvou a mladým rytířem v patách. Naklonila se přes zábradlí a zamávala mu. Všechny své čtyři děti milovala, ale pro nejmladšího Thibaulta měla slabost. Jak se na rozesmáté dítě dívala, píchlo ji u srdce. Bože, Bože, ty děti tak rychle rostou. Ještě že Thibaultovi je teprve sedm a doba, kdy bude dávat v sázku zdraví a život na turnajích a na bojištích jako nejstarší Henri a bratři Richard a Geoffrey, je ještě daleko.

	Geoffrey pobaveně sledoval, jak si jeho družina dobírá a tak trochu i trápí jeho příbuzného Morgana, který musel přetrpět zasvěcovací obřad. Zatím si vedl víc než dobře, odrážel narážky s vtipem a s lehkostí, za niž vděčil milému úsměvu a bystrým tmavým očím. Geoffrey dobře věděl, že si Morgan po zbytek života bude pamatovat okamžik, kdy vyhodil prvního soupeře ze sedla, protože na to se zapomenout nedá.

	Heroldi procházeli kolem a vykřikovali: „Přilby nasadit!“ Geoffrey si utáhl řemínek pod bradou a nasedl na oblíbeného válečného koně, španělského hřebce, kterému říkal Smršť nejen kvůli stříbřitě šedé srsti připomínající mraky před bouří, ale i pro jeho temperament. Shýbl se pro kopí, které mu podalo páže, a zlehka jím šťouchl chlapci do ramene, aby mu připomněl, že i z něj jednou bude rytíř. Diváci už nedočkavě čekali na estor, velkou výzvu. Geoffreyovi se stejně jako ostatním zrychlil dech. Tenhle okamžik měl nejraději. První klání. Praporce se třepetají, trubky hlaholí a země se chvěje dusotem stovek kopyt, když rytíři vyrážejí proti sobě k prvnímu střetu.

	Už byli tak blízko, že sklonili kopí a vybírali si cíl. Geoffrey zvolil rytíře na bujném hnědákovi. Vyhodit soupeře ze sedla vyžaduje velkou dávku zručnosti a také štěstí, v neposlední řadě záleží na správném načasování úderu, což chce pevné nervy. Geoffrey čekal do poslední chvíle, než se soupeřovo kopí přiblížilo k jeho štítu. Vzápětí se zaklonil a doufal, že mu Všemohoucí i tentokrát pomůže zasáhnout správné místo. Stejný trik už použil bezpočtukrát, na turnaji i na bojišti, a ani tentokrát ho soupeř nezasáhl plnou silou. V rozporu s logikou ho ale úder rozkolísal a tvrdý náraz o hrušku sedla ho připravil o rovnováhu a ztěžka dopadl na zem.

	Pádem si vyrazil dech, ale ihned se instinktivně odkulil z dosahu kopajících koňských nohou. Pud sebezáchovy byl silnější než bolest, a tak než jeho protivník otočil koně a vrátil se k němu, Geoffrey už stál na nohou.

	„Vzdej se!“ zakřičel rytíř, odhodil polámané kopí a máchl nad hlavou obnaženým mečem. Geoffrey při pádu ztratil štít i kopí, které zůstalo ležet mimo jeho dosah. Odplivl si spolu s jednou z otcových oblíbených kleteb a odmítnutí dal názorně najevo tím, že se vrhl po soupeřově noze. Byla to hloupost, kterou mu přikazovala pýcha. Opěšalý rytíř je vždy ve vážném nebezpečí a on představoval zvlášť lákavou kořist. Mnozí se budou snažit zajmout vévodu bretaňského. Dobře věděl, že nevydrží vzdorovat dlouho. První povinností rytíře je chránit pána, a tak se mu Bretonci okamžitě rozjeli na pomoc. Zůstávalo otázkou, kdo bude rychlejší, jestli přátelé nebo nepřátelé.

	Odletěly jiskry, když o sebe třeskly meče a Geoffrey uskočil dozadu, čímž přiměl rytíře přitáhnout koni uzdu. „Nebuď hlupák,“ domlouval mu zadýchaně nepřítel. „Vzdej se a když mi dáš čestné slovo, pustím tě na skrumáž.“ Vzápětí šťavnatě zaklel, což nepatřilo Geoffreyovi, ale blížícím se jezdcům. „Je můj! Jeďte pryč!“

	„Tys byl odjakživa nenasytný spratek, Anceli,“ posmíval se mu jeden z nich. „Výkupné za vévodu je pro jednoho člověka moc.“

	Geoffrey využil příležitosti a shýbl se pro štít. Ancel ho znovu vyzval, aby se vzdal, na což odpověděl máchnutím meče, aby udržel válečné koně od sebe. Vzápětí zachytil štítem úder, po kterém zavrávoral. Proti třem rytířům na koních neměl nejmenší šanci a tryskem se k nim hnali další. A potom uslyšel: „Saint Malo! Saint Málo!“ a válečný pokřik Bretaňců mu zněl lahodněji než zlaté nebeské harfy.

	Útočníci se obrátili, aby čelili novému nebezpečí. Geoffrey ve svých zachráncích poznal Gérarda de Fournival, který skupinu vedl, a o hlavu za ním se hnali Matthew de Goulaine a jeho příbuzný Morgan. A mezitím si jich všimli i další a spěchali mu na pomoc. Geoffrey měl záchranu na dosah. Neměl čas se radovat, protože Gérardův hřebec se vrhl na Ancelova koně s pekelným zaržáním a ohrožené zvíře se vzepjalo a shodilo jezdce. Vypukla vřava, muži řvali, meče řinčely a koně ržáli. Geoffrey si uvědomoval hrozící nebezpečí a jakmile uviděl mezi zmítajícími se koňskými těly skulinu, vyrazil k ní. Jenomže hnědák bez jezdce se znovu vzepjal a kopající kopyta ho srazila znovu na zem. Oslepený a napůl udušený zvířeným prachem neviděl kopyta, která dopadla na jeho hlavu.

	„Přichází k sobě!“

	Připadalo mu, že ten hlas přichází z velké dálky a když otevřel oči, viděl jen nebeskou modř. Slunce pálilo tak, že musel oči zase zavřít. Snažil se přijít na to, kde je a proč leží na zemi. Měl pocit, že má snad zlámané všechny kosti v těle.

	„Geoffreyi… můj pane!“ Známý hlas se chvěl obavou a zněl tak naléhavě, že alespoň pootevřel oči a skrz řasy uviděl půlkruh ustaraných tváří. Gérarda s Morganem čekal, ale sestra ho překvapila. Nevěděl sice, kde je a co se stalo, ale chápal, že to musí být zlé, jinak by tam nebyla.

	Gérard si všiml jeho nejistoty a poklekl k němu, aby ho slyšel. „Jsi za palisádou. Koně tě pošlapali… už víš? Zahnali jsme je a odnesli tě do bezpečí. Stráže jsou na místě, takže už se tě žádný knecht nepokusí zajmout.“

	Geoffreye vyděsilo, že se na nic nepamatuje. Nevzpomínal si ani na estor, na zahájení turnaje. „Jak…?“

	„Ancel de Vernon podváděl!“ Do jeho zorného pole se znovu dostal Morgan. „Ten chcípák nedržel kopí v ruce, ale měl ho zapřené o sedlo. Popírá to, ale neudělal to poprvé.“

	Geoffrey rozumněl, co mu říká, ale v danou chvíli mu to nepřipadalo důležité. Marie očividně nerozuměla, o čem je řeč. „Co vlastně udělal, Morgane? Jak podváděl?“

	„Paní, vpředu na sedle mají všichni patku, do které se dá při jízdě zapřít kopí, aby za jízdy nespadlo. Při turnaji se ale nesmí použít. Když je kopí zapřené, má úder mnohem větší sílu. Proto se mu podařilo vévodu vyhodit ze sedla, i když ho nezasáhl přímo a kopí se smeklo po štítu.“

	Jeden z rytířů přinesl měch a Marie ho opatrně přiložila Geoffreyovi k ústům. Vděčně se napil. „Neměl bych… být tady…,“ zamumlal, překvapený, jak se mu plete jazyk.

	„Musím na tribunu. Jak jinak se dozvím, jestli ještě žijete?“

	Marie se na něj zamračila a Geoffrey si pomyslel, že vypadá úplně jako jeho matka a stejně ho i peskuje. Jejich starost ho dojala a chtěl je ujistit, že nejtěžší zranění utrpěla jeho hrdost. „My… vyhráváme?“ zeptal se a všichni se rozesmáli, protože jeho otázku považovali za důkaz, že pověstné štěstí anglického krále se drží i jeho synů.

	Po Geoffreyově zranění Marie ztratila o turnaj veškerý zájem. Doprovodila ho do jeho stanu a neodešla, dokud se nepřesvědčila, že skutečně utrpěl jen pár šrámů, odřenin a modřin, ale nic horšího. Bývala by se nejraději hned vrátila do opatství St Pierre, ale nechala nejmladšího syna v opatrování chůvy a svých dam na tribuně, neměla však jistotu, že ho uhlídají. Když se vrátila k synovi, skrumáž už se dávno rozpadla na malé skupinky, které pokračovaly v boji daleko z dohledu a k divákům doléhal jen vzdálený válečný pokřik. Thibault byl nadšený a musela mu slíbit, že se vrátí na předávání cen vítězům.

	Dodržela slovo a o několik hodin později opravdu opět seděli na tribuně. Věděla, že budou muset ještě dlouho čekat, ale neměla to srdce synovi odmítnout a zklamat ho, protože ani strýcovo zranění nezchladilo jeho nadšení. Turnaj překonal Thibaultovo očekávání a záhy prověřil postřeh své chůvy, když si stoupl na sedák a začal napodobovat souboje, které viděl. Překypoval energií jako všechna štěňata, hříbata a malí kluci. Marie ho nespouštěla z očí, protože jako zkušená matka dobře věděla, čeho je rozdováděné dítě schopné. Bdělost brzy přinesla ovoce, protože nebýt jí, Thibault by se vrhl po hlavě dolů, když uviděl svého bratra.

	Mladý hrabě ze Champagne projel kolem a stáhl bratra k jeho nemalému nadšení k sobě do sedla, aby s ním cvalem objel kolbiště. Potom ho předal jednomu ze svých rytířů a vrátil se k tribuně. Marie si pospíšila k němu. Slámově plavé vlasy měl zcuchané a zpocenou tvář samou špínu. Krvavá skvrna na drátěné košili ji vyděsila, ale brzy se přesvědčila, že krev není jeho.

	„Maman, doneslo se mi, co se stalo strýci, tak jsem se zastavil u něj ve stanu. Trvá na tom, že se mu nic nestalo a že se večer zúčastní hostiny.“

	„Cože? Proč se muži tolik zdráhají používat rozum, když už je Bůh obdařil hlavou?“

	Henri se zazubil, protože to nebylo poprvé, co jeho matka vedla podobné řeči. Byla z hloubi duše přesvědčená, že se ještě nenarodil muž, který by měl alespoň špetku zdravého rozumu. „Na jeho místě bych šel také,“ potvrdil její chmurné úvahy, „je to záležitost cti, ale…,“ ztišil hlas a dodal: „Myslím, že na tom není tak skvěle, jak předstírá. Připadal mi bledý a má kruhy pod očima. Vypadá, jako by prohýřil tři noci za sebou. Asi by bylo nejlepší, kdyby dneska večer příliš neslavil. Může se to protáhnout do rána. Možná mu to dokážeš rozmluvit…“ Usmál se a popíchl ji, že s ní rozhodně nejsou žerty a Geoffrey si jí nedovolí odporovat. Marie se jeho žertováním nedala zmást, protože Geoffrey musel určitě vypadat jako oživlá mrtvola, když si toho i její syn Henri ráčil všimnout.

	Stany šlechticů bývaly často tak velké, že se musely vztyčovat kladkami a Geoffreyův patřil k těm prostornějším. Uvnitř se ale tlačil takový dav, že Marie v první chvíli svého bratra neviděla. Geoffrey se znal s většinou účastníků turnaje a mezi jeho přáteli se zvěst o ošklivé nehodě rychle rozšířila. Nescházela ani skupina francouzských pánů a rytířů, což Marii jen utvrdilo v přesvědčení, že Geoffrey s Filipem něco chystají. Nakonec bratra přece jen našla. Seděl na kraji lůžka a debatoval se slavným francouzským rytířem Guillaumem de Barres. Stačil jí jediný pohled, aby pochopila, že trpí velkými bolestmi. Jejího manžela sužovaly bolesti hlavy a jakmile viděla stejné příznaky, neomylně je poznala: stažená ústa, pulzující tepny na spáncích, popelavý nádech kůže.

	Marie byla i v jedenačtyřiceti velmi krásná žena a umění flirtu ovládala dokonale. Nezdráhala se použít své kouzlo, aby odehnala muže, již obklíčili jejího bratra. Posadila se vedle něho a rovnou se zeptala, jestli už ho prohlédl doktor. Přísahal, že ano, a dodal, že i on žasl nad tím, s jak nicotnými a povrchovými zraněními vyvázl. Marie z hloubi duše doufala, aby měl pravdu, ale tím se nenechala odvádět od hlavního účelu návštěvy, a to odradit Geoffreye od večerní hostiny.

	Nemálo ji překvapilo, když se nevzpouzel. „Není mi dvakrát dobře,“ přiznal. „Bolest hlavy se zhoršila a také mě berou křeče tady,“ ukázal si na břicho. Při pomyšlení na jídlo se mu obracel žaludek, ale neviděl důvod, proč by se jí s tím měl svěřovat. „Nemusíš mít obavy, sestřičko. Slibuji, že dnes večer zůstanu ve své posteli.“

	„To moc ráda slyším.“ Jenomže čím déle si ho prohlížela, tím méně se jí jeho zdravotní stav líbil. „Byla bych ráda, kdybys mě doprovodil do opatství,“ vybídla ho. „Jsou zběhlí v lečitelství a mohu přísahat na umění milosrdného bratra, což nemohu, pokud jde o zdejšího doktora. Udělej to pro mě, prosím, Geoffreyi.“

	„Zapomínáš na nesouhlas církve s turnaji, Marie. Silně pochybuji, že by opat jásal nad tím, že jeho lidé plýtvají časem a silami na zraněného při turnaji.“

	„A ty zase zapomínáš, že otec mého muže patřil k největším mecenášům. Nejen že je pohřben v tamním kostele, ale jeho syn Hugh byl po sedm let tamním opatem. Věř mi, že tě přivítají s otevřenou náručí.“

	Marii se ulevilo a zároveň ji i znepokojilo, když Geoffrey dál už nic nenamítal. Fakt, že souhlasil s návštěvou u doktora, aniž by ho k tomu musela nutit a sáhodlouze přemlouvat, svědčil o tom, že má skutečné velké bolesti. „Henri slíbil, že se o Thibaulta postará a nespustí ho z očí, takže můžeme hned vyrazit,“ prohlásila, odhodlaná nedat mu čas si rozhodnutí rozmyslet. Když se na ni podíval, zamrazilo ji, protože zorničku levého oka měl rozšířenou tak, že duhovka skoro nebyla vidět. „Za chvíli jsem zpátky,“ zahlaholila a spěšně vstala, rozhodnutá najít Gérarda de Fournival, protože tohoto francouzského rytíře znala z Geoffreyovy družiny nejlépe.

	Gérard vůbec neprotestoval, když mu oznámila, že Geoffrey pojede na ošetření do kláštera, ale rozhodně se ohradil, když mu nařídila, aby sehnal nosítka nebo povoz. „To nemohu, paní. Vévoda by ztratil čest, kdyby se nechal odvézt jako žena nebo nemohoucí stařec. Dám příkaz, aby osedlali…“

	„V sázce jsou mnohem důležitější věci než vévodova čest,“ vyštěkla. „Obávám se, že utrpěl velmi vážné zranění hlavy.“

	Gérard na ni vytřeštil oči a kývl na dva Geoffreyovy nejbližší rytíře, Matthewa de Goulaine a Morgana. Po krátké výměně názorů oba zamířili do vévodova stanu. Geoffrey chtěl při jejich příchodu vstát, ale zatočila se mu hlava a musel se Morgana chytit, aby neupadl.

	„Nic mi není,“ trval na svém, „jen se mi trochu točí hlava.“ Uvolnil sevření rytířovy paže a poodstoupil, aby všem dokázal, že se bez pomoci udrží na nohou, ale vzápětí se mu podlomila kolena. Stačili ho zachytit dřív, než se skácel, a odvedli ho zpátky k lůžku. Marie se posadila k němu a když sevřela jeho ruku ve své, chtěl ji stisknout, ale nedokázal to. „Bolí mé hlava…,“ zamumlal stěží srozumitelně, oči se mu obrátily v sloup a omdlel.

	Gérard de Fournival se trhnutím posadil a překvapilo ho, že usnul, i když od Geoffreyovy mdloby spal jen málo. Toporně vstal a sklouzl pohledem k lůžku, na němž bez hnutí ležel jeho lenní pán a přítel. Už den a dvě noci nenabyl vědomí. Po místnosti se tiše jako stíny pohybovali dva řádoví bratři a jejich klid a vyrovnanost Gérarda uklidňovaly. Oči těch dvou starců viděly tolik zla a bolesti, než aby se báli smrti. Někteří rytíři podřimovali, zhroucení na sedátkách u okna, na křeslech či na podlaze.

	Hrstka z nich, jako Morgan, Matthew a Ivo de la Baille, zatím stále odolávali spánku. Drželi u svého vévody stráž, aby mu mohli kdykoli a s čímkoli být nápomocni. Marie odjela, nejspíš za nejmladším synem, protože pouze mateřské povinnosti ji mohly odvést od bratrova lůžka.

	Gérard se protáhl a zamračil se, když jeho ztuhlé svaly zaprotestovaly proti pohybu, a potom přešel k otevřenému oknu. Úsvit zbarvil obzor něžnými odstíny růžové a stříbřité barvy perel a poslední hvězdy pohasínaly jako dohořívající svíce. Gérardovi chvíli trvalo, než se rozpomněl, co je za den… středa, svátek svatého Bernarda z Clairvaux. Za obvyklých okolností by tomu žádný význam nepřikládal, ale Bernard byl nový světec a zaživa zapřisáhlý nepřítel Geoffreyových rodičů. „Z ďábla povstali, k ďáblu se odeberou,“ opakovával Bernard na adresu Anjouovců. Pomůže Geoffreyovi?

	Geoffreye odnesli do soukromých pokojů a ne na velkou ošetřovnu. Z okna se naskýtal výhled na klášterní dvůr. Gérard zamyšleně upíral nepřítomný pohled do dálky, když se otevřela brána a dovnitř se přihnala skupinka jezdců. Vyklonil se z okna a uklouzlo mu užaslé: „Můj ty Bože!“

	Výkřik upoutal pozornost ostatních, ale Morgan ani Ivo neshledávali na ranních návštěvnících nic výjimečného. „Ten na hnědákovi,“ zavýskl Gérard. „To je můj bratr Roger!“ Zůstali na něj nechápavě zírat, neschopní pochopit, co je tak skvělého na návštěvě bratra, když jejich pán možná umírá. „Roger je nejlepší doktor francouzského krále,“ vyhrkl bez dechu.

	Muži stačili sesednout, než se k nim Gérard dostal s Morganem a Ivem v závěsu. Gérard sevřel bratra v objetí. „Ještě nikdy jsem nebyl tak rád, že tě vidím, Rogere. Nemohls přijet víc vhod. Tvé kroky do Lagny musel nasměrovat sám Všemohoucí.“

	„Skoro všemohoucí král,“ opáčil Roger a hodil otěže nejbližšímu rytíři. „Hraběnčin posel dorazil do Senlis včera pozdě odpoledne. Francouzského krále zvěst o zranění bretaňského vévody zneklidnila natolik, že mě okamžitě poslal sem s tím, abych nešetřil koně, výdaje ani úsilí, abych ho zachránil. Jeli jsme celou noc,“ dodal a vypadalo to, že ho samotného překvapilo, že to dokázal, protože život královského lékaře obvykle nebývá tak dobrodružný. „Pověz… všechno, co víš.“

	„Mniši jsou toho názoru, že vévoda utrpěl smrtelné zranění hlavy. Nejsou si jisti, jestli nemá puklou lebku, i když žádné otevřené zranění na hlavě nemá. Krátce po té nehodě ztratil vědomí, ale skoro hned přišel k sobě. Cítil se dobře, jen si stěžoval na bolest hlavy, která se postupně zhoršovala. Od chvíle, kdy ve stanu omdlel, se nám ho nepodařilo přivést k vědomí. Pomůžeš mu, Rogere?“

	„Dá-li Bůh,“ opáčil Roger tónem, s nímž hovořil s pacienty. Vůbec se mu nelíbilo, co právě slyšel a nechtělo se mu dělit se o obavy s již tak dost znepokojeným Gérardem. I kdyby na tom vévoda opravdu byl tak špatně, jak se obával, na zlé zprávy je vždycky času dost. „Dá-li Bůh,“ zopakoval. „Doveďte mě k němu.“

	Čekali v hostinském sále opatství, až Roger skončí s ohledáním, a záhy se k nim připojila Marie s Henrim. Přinesli jim občerstvení a víno, ale nikdo z nich neměl na jídlo ani pomyšlení. Schlíple a mlčky čekali a jediné, o co stáli, byly povzbudivé zprávy z úst lékaře francouzského krále. Jakmile Roger v doprovodu jednoho z řádových bratrů vstoupil, vrhli se mu všichni v ústrety s takovou nedočkavostí, že několik lavic s rachotem spadlo na zem.

	Od královského doktora se očekávaly dvorské mravy a Roger tedy nejdříve pozdravil Marii a jejího syna s úctou, jež náležela jejich postavení. Oslovil je jako první, protože formálně byli mezi přítomnými jediní přímí Geoffreyovi příbuzní. Jakmile měli formality za sebou, obrátil se na bratra. „Bylo vévodovi uděleno rozhřešení?“ zeptal se bez obalu.

	„Ano, dostalo. V pondělí ráno vyslechl mši a poté, co můj kaplan vyslechl jeho zpověď, mu dal rozhřešení ještě před turnajem…“ Marii se zlomil hlas, protože znovu jí v uších zazněl Geoffreyův rozesmátý hlas, když ji ujišťoval, že si nikdy nenechá ujít příležitost dostat rozhřešení stejně jako zase hřešit znovu. „Chceš říct, že není žádná naděje?“

	„Říkám, že je v rukou Božích, má paní,“ opravil ji Roger, „protože jeho zranění jsou příliš vážná, než abych je dokázal vyléčit.“

	Marie na okamžik zavřela oči a potom beze slova odešla. Henri chvíli váhal, ale potom se rozběhl za ní. Ostatní se bránili uvěřit vlastním uším. Věděli, že jsou Geoffreyova zranění smrtelně vážná, ale nevzdávali se naděje. Gérard s Morganem vzdorovali prozření nejúporněji. Gérard nezlomně věřil v bratrovy lékařské schopnosti a Morgan měl v povaze očekávat nejlepší možné, a na nejhorší nemyslet.

	„Ale… ale něco se přece musí dát udělat,“ vyhrkl. „Vím, že zranění hlavy jsou nebezpečná, ale… jeden z bretaňských pánů, André de Vitré, se v uplynulém roce vrátil z poutě do Svaté země a vyprávěl vévodovi o téměř zázračných operacích a také o jistém křesťanském rytíři, kterého zachránili, když mu otevřeli lebku. Nemohl bys udělat něco takového?“

	„Ne, to nemohl. Nejsem ranhojič…“

	„Můžeme nějakého přivést, Rogere.“ Gérard plný naléhavosti sevřel bratrovu paži v železném stisku. „Znám ranhojiče, kterých si doktoři příliš neváží, ale to je teď vedlejší, ne? Pokud ty nic nezmůžeš a ranhojič by mohl…“

	„To nemá co do činění s mou odůvodněnou nedůvěrou ve schopnosti ranhojičů, Gérarde. Vím, o co se jedná. Nazývá se to trepanace a provádí se, aby se z lebky nechala vytéct krev, hnis a nezdravé šťávy. Nicméně je jen zřídka úspěšná, pokud je nemocný v bezvědomí nebo trpí horečkou, což u vévody platí v obou případech. Skutečně nemohu s čistým svědomím…“

	„Za zkoušku to jistě stojí!“

	„Když už mne k tomu nutíš, Gérarde, budu mluvit otevřeně: už je pozdě. Podle rozšíření zorniček došlo k velkému krvácení do mozku a ani další příznaky nejsou příliš povzbudivé. Kůži má na dotek chladnou a lepkavou, pulz slabý a dýchá mělce a nepravidelně. Navíc se obávám, že má poraněnou slezinu nebo játra…“

	„To ne,“ vložil se do hovoru Morgan, „pomáhal jsem se svlékáním. Má tělo samou podlitinu, ale nikde žádnou na břiše…“

	„Vnitřní zranění nejsou navenek zřejmá. Mnohem závažnější mi připadá otok břicha než fakt, že tam nemá modřiny. Obvykle otok břicha značí natržená játra a krvácení do dutiny břišní. I takové zranění je samo o sobě smrtelné.“

	Vytřeštili na něj oči ve zděšeném úžasu. „Co to říkáš? To máme jen nečinně přihlížet, jak umírá?“

	„Nic takového jsem neřekl,“ ohradil se Roger naježeně. „Snažili jsme se ho přimět polknout odvar z řebříčku a vrbové kůry, což rozhodně nešlo snadno. A pro svého vévodu samozřejmě můžete udělat řadu věcí. Můžete se za něj modlit. A teď se potřebuju najíst.“

	Provázeli ho pohledem a potom, aniž by bylo třeba slov, zamířili ke kostelu, aby za Geoffreye zapálili svíce a modlili se za jeho uzdravení. Po návratu našli stát u lůžka nemocného Marii a opata. Hraběnka křečovitě svírala v rukou drahocenný relikviář a jim znovu svitla naděje, protože relikvie v St Pierre patřila k nejsvětějším vůbec – drahokamy zdobená schrána ukrývala hřeb z Kříže. Marie se sehnula a políbila bratra na čelo. Potom otevřela relikviář, vložila mu hřeb do dlaně a jemně mu kolem drahocenné svátosti sevřela dlaň. Vzápětí společně s opatem poklekli, aby se pomodlili. Geoffreyovi rytíři padli na kolena a přidali své prosby k jejich.

	Marie seděla na lavici nedaleko špitálu. Několik jejích sluhů postávalo opodál – dost blízko, aby jí byli k ruce, kdyby cokoli potřebovala, ale dost daleko od ní, aby jí poskytli zdání soukromí. Prožili horký srpnový den a padající soumrak ještě nestačil rozehnat denní žár. V dokonalém bezvětří se nepohnul ani lísteček a Mariiny slzy uschly takřka ihned poté, co jí vytryskly z koutků. Ztratila pojem o čase a netušila, jak dlouho tam sedí, unavená a zoufalá natolik, že nedokázala poručit ani tělu, natož myšlenkám. Nevnímala zvědavé pohledy kolemjdoucích, ani tichou soustrast rytířů a svých dam. Teprve až nenadálý hluk ji vrátil z bezbřehých dálek smutku zpátky do srpnového večera a zdánlivě poklidného klášterního dvora. Nepřítomně se zadívala na nově příchozího. Teprve až když ho od ní dělilo pár kroků, vstala a poslušně se poklonila svému bratru, francouzskému králi.

	Filipova přítomnost v Lagny ji překvapila, ale ne natolik, aby se jí zabývala. Vždycky jí připadal neupravený, ale teď ještě o něco víc než obvykle. Hnědé vlasy se mu na hlavě ježily všemi směry, šaty měl zaprášené a oči zarudlé vyčerpáním. Překvapilo ji ještě víc, když ji vzal za ruku. „Sestro… je to pravda? Dveřník říkal, že…?“

	„Ano, je. Geoffrey zesnul, když zvonili nešpory. Stejně jako Hal…“ Nevěděla, jestli je to důležité, ale její unavená mysl se nedokázala odpoutat od smutných vzpomínek, nedokázala oddělit Halovu smrt od Geoffreyovy. Obě splývaly. Bůh si vzal příliš brzy dva její bratry, které milovala.

	Filip pustil její ruku ze sevření a ustoupil. Myslela si, že odejde, ale namísto toho ztěžka klesl na lavici a gestem jí naznačil, aby si přisedla. Poslechla a dlouho tam vedle sebe mlčky seděli, což mátlo královy muže, kteří nevěděli, jestli mají koně odvést do stájí, nebo je nechat osedlané, ale s jistotou věděli, že by jim Filip za vyrušení určitě nepoděkoval. Marii napadlo, že se Filipovi vůbec nepodobá, aby se na jeden zátah hnal ze Senlis kamkoli. Když umíral jejich otec, určitě tolik nespěchal. Jeho nečekaná přítomnost na druhou stranu představovala požehnání, protože předem zažehnala jakékoli nepříjemnosti s církví.

	„Musíme mu vystrojit odpovídající pohřeb,“ prohlásila pevným hlasem, jako kdyby čekala námitky. Když se jich nedočkala, smířlivějším tónem pokračovala. „Církev bude mít možná námitky.“

	Filip, vytržený z vlastních neveselých úvah, k ní vzhlédl. S údivem si všimla, že se mu oči třpytí slzami. „Proč?“

	„Církev zakazuje pohřbít ty, kteří zemřeli při turnaji, do posvěcené půdy,“ připomněla mu. „Poslední koncil tento zákaz potvrdil na dalších pět let.“

	„Zapomněl jsem na to,“ připustil a znovu ji vyvedl z míry, protože Filip měl vynikající paměť, srovnatelnou s pamětí anglického krále. „Ale nezáleží na tom. Nikdo nebude mít žádné námitky a jestli ano, bude toho šeredně litovat.“

	„Děkuji ti, pane bratře.“ Marie vstala a znovu se králi poklonila. „Mám tě doprovodit k opatovi?“

	Vypadalo to, že ji Filip neslyší. Zíral do prázdna a nepřítomně vířil prach špičkou boty. Do tváře mu neviděla.

	„Taková škoda,“ vypravil se sebe přidušeně. „Taková strašná škoda…“

	Geoffrey naposledy vydechl 21. srpna, pouhý měsíc před osmadvacátými narozeninami. Pohřbili ho s nejvyššími poctami před oltářem katedrály Notre Dame v Paříži za přítomnosti celého francouzského dvora. Filip svůj zármutek neskrýval a založil kapli na jeho počest stejně jako Marie.
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	Constance měla vždy lehké spaní, a tak ihned otevřela oči a uviděla obličej jedné ze svých dam skloněný nad postelí. „Co se děje, Juvette?“

	„Komoří je tu, paní. Tvrdí, že s tebou potřebuje bezodkladně mluvit.“ Constance se posadila a sáhla po županu, který jí přidržela Blanche. Vklouzla bosýma nohama do pantoflí a když Juvette uváděla komořího, už stála. I jeho očividně probudili, protože bylo na první pohled zřejmé, že se oblékal ve velkém spěchu. „Omlouvám se, že tě vyrušuji, paní, ale právě dorazil Gérard de Fournival a chce s tebou ihned mluvit. Prý jde o velice naléhavou zprávu, která do rána nepočká. Přijmeš ho?“

	„Přijmu.“ Komoří pospíšil pro Gérarda a Constance si přitáhla župan k tělu, utáhla pásek a uhladila si vlasy. Pokud spala s Geoffreyem, nechávala si je rozpuštěné, protože si s nimi rád hrál, ale ten večer jí Juvette zapletla černé lokny do pevného copu, aby si je v noci nezacuchala. Nepokrytou hlavu vdané ženy obvykle viděl jen její manžel a rodina, ale Constance se kvůli Gérardovi nehodlala obtěžovat s loktuší. Silou vůle se nutila ke klidu, ale srdce jí tlouklo až v krku. Geoffrey by neposlal někoho, jako je Gérard, s banalitou. Co se mohlo v Paříži stát? Změnil snad Filip názor a usoudil, že Richard bude lepší spojenec než oni? Hrozí jim snad něco od Richarda? Ať už Gérard de Fournival přivážel jakoukoli zprávu, musela být velice vážná. Obrnila se proti špatným zvěstem a Gérard vešel.

	Na první pohled bylo zřejmé, že strávil několik dnů nepřetržitě v sedle. Boty a plášť měl samy prach a bláto, vlasy špinavé a rozcuchané. Constance však vnímala jen jeho oči: zarudlé a plné bolesti. „Má paní… musím…“

	„Mluv, Gérarde,“ vybídla ho příkře, ale hrdlo se jí stáhlo zlou předtuchou. Poklekl a zadíval se na ni s takovým zoufalstvím v očích, až musela zadržet dech.

	„Tvůj manžel…,“ sklopil pohled a vyhrkl, „je mrtev, má paní. Bůh nám všem pomoz, je mrtev…“

	Constance vnímala Juvettin přidušený výkřik, komořího zajíknutí a zakňučení svého nejmilejšího psa. Viděla Gérardovu svěšenou hlavu, popelavé obličeje svých dam a špičky plstěných pantofli vykukující z pod lemu županu. Všechno jí připadalo vzdálené a cizí. Měla pocit, že pluje prostorem, oproštěná od světa, který znala. Najednou seděla na truhlici a Gérard klečel před ní a svíral její ruku ve své. Jakmile začal mluvit, slova se mu nezadržitelně řinula z úst a nemilosrdně ji bičovala. Gérard jí tiskl ruku tak silně, až se jí prsteny zarývaly do masa, ale bolest vlastně vítala, protože se mohla soustředit na něco jiného než na děsivý obraz zkázy plný prachu, krve a tepajících kopyt.

	Všichni se kolem ní rojili a ovívali ji, aby v horkém letním dnu neomdlela, snažili se ji přesvědčit, aby se napila vína, nabízeli se, že dojdou pro doktora, a Juvette, která znala její tajemství, pípla, že doběhne pro bábu. V ten okamžik se jako práknutí biče ozvalo ostré Constancino: „Ne!“

	Byla bledá, ale kousala se do rtů tak dlouho, až jí bolest vehnala červeň do tváří. Její hlas zvonil jako led. „Ne… nikoho nechci vidět. Všichni odejděte. Chci být sama.“ Odešli, provázeni jejím vzdorným pohledem.

	Jakmile osaměla, svěsila ramena a nedokázala se přimět vstát. Pes jí začal chlácholivě olizovat ruku. Pohybovala se jako náměsíčná, když se konečně zvedla a dovrávorala k posteli, ale najednou si do ní nemohla lehnout, nemohla spát sama v manželské posteli. Položila si dlaň na břicho a uvědomila si, že Geoffrey zemřel, aniž by s jistotou věděl, že je opět těhotná. Dítě se narodí jako pohrobek a svého otce nikdy neuvidí. Obě dcery jsou ještě příliš malé, aby si ho pamatovaly. Jak dlouho si ho bude pamatovat ona? Jak dlouho žijí vzpomínky? Kdy nadejde den, kdy už si nedokáže vybavit jeho tvář, smích a pocit, jaký zažívala v jeho objetí? Jak bezútěšný a plný nebezpečí bude její svět bez Geoffreye.

	Klesla na kolena, ale modlit se nemohla. „Proč?“ zašeptala. „Proč právě on?“ a rozplakala se, možná pro manžela, možná z pocitu bezmoci a křivdy od Všemohoucího. Skryla tvář v dlaních uvědomovala si, že žádná odpověď nepřijde a už nedokázala slzy zadržet. Stalo se pro ni do nedávna nemyslitelné: hořce plakala pro syna Jindřicha Anglického.

	Poté co papež odmítl udělit dispens pro sňatek Jindřichovy vnučky se skotským králem, se anglický panovník rozhodl najít Williamovi novou manželku. Vybral mu dceru vikomta z Beaumontu, jejíž matka byla nemanželskou dcerou krále Jindřicha a tudíž jeho blízkou příbuznou. Aby alespoň nějak vynahradil změněnou nevěstu, nabídl se uspořádat svatební hostinu a na konci srpna ve Woodstocku rozhlásil, že právě tam se na počátku září bude konat svatba. Urození hosté už se začali sjíždět a velký sál zaplnili biskupové, hrabata a vikomti s manželkami.

	Jindřich stál na stupínku a diktoval list písaři, přičemž s Geoffem, Vilémem a justiciárem Ralfem de Glanville rozebíral Richardovo tažení do Quercy. Písař mu naštěstí sloužil už dlouhé roky a dokázal rozlišit, co patří na pergamen a co je určeno královým nejbližším rádcům.

	„Poslední zprávy mluvily o tom, že Richard s králem aragonským co chvíli dobudou Cahors,“ prohlásil Jindřich s nepokrytým uspokojením v hlase. Pokud jim připadalo zvláštní, že ho těší Richardova rostoucí moc v Akvitánii, nedali to na sobě znát. Vzápětí je vyrušil sluha, který cosi zašeptal králi. Jindřich se usmál a obrátil se k nim. „Morgan Fitz Ranulf právě sesedl na nádvoří,“ oznámil jim a Ralfii de Glanville osvětlil, že mladý rytíř je syn jeho strýce. „Už pár let slouží v družině mého syna Geoffreye a nejspíš je na cestě za rodiči do Walesu.“

	„Moc rád tě vidím, Morgane,“ přivítal příbuzného, gestem zarazil projevy úcty a vybídl ho, aby se k nim připojil na stupínku. „Hádám, že jsi na cestě do Walesu. Přibalím ti list pro otce. Doufám, že Ranulf nestůně. Nebo snad tvá matka?“ usmíval se a když Morgan zavrtěl hlavou, vesele ho pozval, aby s ním povečeřel. Alespoň bude mít možnost v soukromí ho vyzpovídat, co je s Geoffreyem, o němž už několik měsíců neměl žádné zprávy.

	„Můj králi…“ Morgan ještě nikdy nemusel plnit tak smutnou a strašlivou povinnost a nevěděl, jak začít. Co kdyby to na krále prostě vychrlil? Nebo má smutnou novinu sdělit Jindřichovi oklikou, aby se na ni mohl připravit? „Mohu s tebou hovořit o samotě? Nepřivážím právě dobré zprávy.“

	Morgan nemohl vědět, že podobná slova zvolil i grandmontský převor, když přijel Jindřicha zpravit o Halově smrti. Král měl děsivou vzpomínku ještě stále v živé paměti a pozorně se zadíval na mladého příbuzného. Syčivě skrz zaťaté zuby vydechl, protože z bolesti zrcadlící se v Morganově tváři uhodl pravdu.

	Ranulfův syn rozpačitě přešlápl, protože ticho, které se rozhostilo, mu na klidu nepřidalo. Střelil pohledem k Geoffovi, který sotva znatelně zavrtěl hlavou, aniž by z Jindřicha spustil oči. Anglický král mlčky vyslechl Morganovo zajíkavé líčení Geoffreyových posledních dnů a potom se beze slova odebral k oknu. Morgan by se býval nejraději vypařil, ale zbývalo ještě několik nepříjemných otázek ohledně smrti bretaňského vévody, které musely být zodpovězeny, ale on nechtěl být tím, kdo na ně bude odpovídat. Znovu se nešťastně zadíval na Geoffa s Vilémem. Ani jeden z nich nepromluvil, spokojili se s tím, co už věděli a čekali, jak se rozhodne Jindřich. Nedokázal z jejich tváří vyčíst, jestli i oni sdílejí jeho touhu zmizet.

	Musel splnit nejtěžší úkol svého života a ujal se ho dobrovolně s vědomím, že ani francouzský král, ani hraběnka z Champagne ani kterýkoli z ostatních Geoffreyových rytířů by Jindřichovi nesdělili smutnou zvěst nijak ohleduplně. Z hloubi duše byl přesvědčený, že se otec zachoval k Geoffreyovi nespravedlivě, a nejednou, ale Ranulf mu vždy opakoval, že anglický král svoje děti nesmírně miluje a Morgan proto chtěl, aby mu děsivou právu o synově smrti sdělil někdo blízký. Najednou si ale v malém sále ve Woodstocku připadal jako Daniel v jámě lvové a napadlo ho, že poslové tak strašných zpráv by měli nosit zvonečky nebo řehtačky, aby s předstihem upozornili na svůj příchod jako malomocní.

	Když Jindřich konečně promluvil, položil mu přesně tu otázku, jíž se nejvíc obával. „Proč byl Geoffrey v Paříži?“

	„To… to nevím…,“ vykoktal, protože nechtěl králi lhát ani mu říct pravdu.

	„Přijel tam na turnaj,“ přispěchal s vysvětlením Geoff a Morgan i Vilém si v duchu povzdechli nad jeho prostoduchostí, protože tak hloupá a průhledná výmluva nevysvětlovala, proč se Geoffreyovi dostalo tak okázalého pohřbu. I Geoff sám si uvědomil, že jeho „vysvětlení“ nemůže obstát. Žalem zdrceného otce nemohl před pravdou ochránit, a tak raději zmlkl.

	Jindřich se ptal obrácený zády k nim a když se konečně otočil, Morgana nepříjemně zaskočily ztrhané rysy a žal v králově obličeji. Věděl, že Jindřich turnaje neschvaluje a náhle i to, že ví, proč jel Geoffrey do Paříže. Další syn zemřel při vzpouře proti němu a tentokrát ani neměl možnost se s ním před smrtí usmířit. Na Geoffreye neplatily drahé prsteny, slibované odpuštění, ani projevy otcovské lásky. Jindřich s tím bude muset žít, uvědomil si Morgan, a pocítil, jak hněv vůči Jindřichovi slábne, aby na jeho místo nastoupila lítost a soucit s otcem, který truchlí pro syna.

	Září přineslo nádherné počasí a vylákalo ženy do zahrad. Pod košatým kaštanem nechaly rozložit stoly, aby si ve stínu pochutnaly na vínu, chlebu, sýru a medových oplatkách. Eleonořina vnučka si se svými dámami a několika Maudinými zahrála jeu depaume. Dokonce i Amaria se zapojila do hry a s pálkou honila míček po trávě. Eleonora s Maud se spokojily s rolí diváků a pobaveně sledovaly, jak se mladší ženy smějí a výskají radostí, což přilákalo hrstku mladých rytířů, kteří se k nim s chutí přidali.

	„To byl vynikající nápad, Maud. Už týdny jsem neviděla Richenzu tak šťastnou.“

	„Jsem ráda, že jsem mohl pomoct.“ Eleonora na vysvětlenou dodala, že Richenza je ze svatby skotského krále nešťastná. Bylo jí teprve čtrnáct a zhlédla se v představě, že se stane skotskou královnou. S papežovým odmítnutím se stále ještě nesmířila. Maud, potěšená, že se jí přece jen podařilo dívku rozptýlit, navrhla, že přiveze do Woodstocku svoje vnučky, aby Tildině dceři dělaly společnost. „Už jí Jindřich našel jiného manžela?“

	„Jednu nabídku už měl a s korunou. Král uherský vyjádřil zájem o sňatek s vnučkou anglického krále. Jenomže Jindřich měl pocit, že v Uhrách dávají lišky dobrou noc a nedal Bélovi jednoznačnou odpověď. Toho po chvíli přestalo čekání bavit a požádal Filipa Kapeta o ruku Marguerite. Filip ochotně souhlasil a Marguerite odjede do Uher na konci léta.“

	Znělo to smutně a Maud chápala proč. Nový sňatek Halovy královny probouzel smutné vzpomínky. „Bavila jsem se snachou o novém sňatku,“ svěřila se Maud, „protože od Hughovy smrti uplynulo už pět let. Nemá o nové manželství zájem a nelaskavě mi připomněla, že já sama už jsem vdova přes třicet let.“

	Eleonora dobře chápala, proč se Maud nikdy znovu nevdala, protože vdovství je pro ženu jediný stav, kdy nepodléhá žádnému muži. Maud si nabytou volnost užívala. Vychovávala děti, cestovala a štědře obdarovávala církev, dokonce dala založit i převorství v derbyshirském Reptonu. Eleonora měla podezření, že ve vší tajnosti měla i milence. Bylo nad slunce jasnější, proč Maud shledává život vdovy mnohem příjemnější a lákavější než život manželky.

	„Vždycky mi připadalo zábavné, že ironií osudu řadí kanonické právo vdovy mezi miserabiles personae, nebožáky, kteří potřebují zvláštní ochranu. Mám dojem, že církevní otcové byli toho názoru, že žena bez manžela je politováníhodné stvoření. Abych řekla pravdu, mám v úmyslu na vlastní kůži poznat slasti vdovského stavu, protože hodlám Jindřicha přežít už jen z čiré zlomyslnosti.“

	Eleonora se uculila a Maud její úsměv opětovala, i když tušila, že královna mluvila napůl vážně. Litovala, že rodící se manželský smír, který v posledních letech pozorovala, kvůli Jindřichovi shořel na popel, když Eleonoru použil jako zbraň proti vzpurnému synovi. „Neprobereme rodinné záležitosti?“ zeptala se. „Pokud vím, tak Richard plení statky hraběte toulouského a tvá dcera v Kastilii porodila další holčičku. O Geoffreyovi žádné zprávy nejsou, ale od Joanny jsi dostala potěšující list ze Sicílie. Zapomněla jsem na něco?“

	„Ještě je tu můj nejmladší syn. Věř nebo ne, Jindřich ho poslal zpátky do Irska.“ Při pohledu na Maudin výraz se Eleonora ušklíbla. „Na někoho, kdo jen zřídka udělá stejnou chybu dvakrát, je to zvláštní rozhodnutí. Jenomže Jindřich se chová jako pes, který si honí ocas, pokud jde o naše syny. Možná víš, že Hugha de Lacy, jeho justiciára pro irské záležitosti, v létě zavraždili. Jan na něho svaloval svůj neúspěch v Irsku a tvrdil, že justiciár úmyslně podrýval jeho vládu, což Jindřich samozřejmě přijal jako evangelium. Jakmile se dozvěděl, že je de Lacy v Pánu, usoudil, že je skvělý nápad poslat Jana zpátky do Irska s tím, že vznese nárok na de Lacyho statky v Meath.“ Úsměv vystřídal nefalšovaný smutek, když dodala: „Na celém světě si jen dva lidé myslí, že Jan může v Irsku na podruhé uspět… Jindřich určitě a ohledně Jeníka si nejsem jistá.“

	„Babi!“ Richenza v závěsu s Denise, Eleonořinou nejmladší dámou, běžela k nim. „Děda přijel! Už je na nádvoří.“ Jakmile splnila povinnost, otočila se na patě a utíkala pozdravit Jindřicha. Denise na nic nečekala a pospíchala za ní. A tak jen Maud slyšela šťavnatou nadávku, která vyšla z Eleonořiných úst.

	„To nevypadá právě na vřelé přijetí milující manželky,“ rýpla si a Eleonora se křečovitě usmála.

	„Když byl Jindřich naposledy ve Winchesteru, ošklivě jsme se pohádali. Kvůli Richardovi, samozřejmě. Nestačili jsme se usmířit, než odjel, takže bych raději, aby naše první setkání neproběhlo na veřejnosti.“

	„Jinými slovy jsi mu ještě neodpustila. Dobrá, od toho má člověk přátele. Půjdu ho přivítat a ty můžeš vyklouznout boční brankou a vrátit se k sobě do ložnice. To by mohlo vyjít, ne?“ mrkla na ni spiklenecky Maud, vstala a svižně se vydala po cestičce k hlavnímu vchodu do zahrad.

	Uviděla Richenzu, Eleonořiny a své dámy, rytíře a řadu dalších lidí, kteří se shlukli kolem nově příchozích. Hrozen lidí se před ní uctivě rozestoupil, když podle dvorské etikety, jen s poťouchlým úsměvem navíc, pozdravila krále. „Můj králi, tos urazil tak dlouhou cestu, jen abys mě navštívil? To mi velice lichotí.“

	Nadechovala se, aby mu vysvětlila Eleonořinu nepřítomnost, ale Jindřich jí nedal možnost cokoli dalšího říct, když ji sevřel v objetí. Tiskl ji k sobě takovou silou, že ještě dřív než jí zašeptal do ucha: „Díky Bohu, že jsi tady, Maud. Eleonora tě bude potřebovat,“ pochopila, že se stalo něco zlého.

	Ostatním příchozím nevěnoval nejmenší pozornost a zamířil do zahrady. Maud mu šla v patách, ale neměla příležitost se na cokoli zeptat, protože si otevřel a vešel. Vzápětí za sebou zavřel, což si Maud vyložila tak, že ji s sebou nechce a zastavila se před brankou. Provázela ho pohledem, když rázoval dál a vůbec ji nepřekvapilo, když mu Eleonora vyšla z arboreta v ústrety. Královnin pověstný šestý smysl už ji pravděpodobně varoval, že nečekaný manželův příjezd nemůže věstit nic dobrého.

	„Teto Maud?“ Otočila se a poznala Morgana. Nechala se obejmout a s něhou ho políbila střídavě na obě tváře, než mu položila otázku, kterou nestihla dát Jindřichovi. „Nejhorší zpráva, jakou může matka dostat,“ povzdechl si. „Geoffrey utrpěl na jednom francouzském turnaji vážné zranění a o několik dnů později na ně zemřel.“

	„To ne!“ Zakryla si dlaní ústa a v hrůze na něj vytřeštila oči. Rychle se ale vzpamatovala. Když se otočila, Jindřich už došel k Eleonoře. Díky Bohu nestáli na doslech. Maud ucítila, jak se jí oči zalévají palčivými slzami. Přesně věděla, kdy se její přítelkyně o synově smrti dozvěděla, protože v ten okamžik se k němu otočila zády a klesla na nejbližší lavičku. Když si k ní chtěl přisednout, gestem ho odháněla a Maud se otevřeně rozplakala. Cožpak je něco smutnějšího než pohled na žalem zdrcené rodiče, kteří po smrti dítěte nedokážou poskytnout alespoň malou útěchu jeden druhému?

	Morgan netušil, jak ji utěšit, ale snažil se, seč mohl. Ochranitelsky objal tetu kolem ramen a sdílel její smutek. Netrvalo dlouho a Jindřich se ztěžka vydal zpátky k nim. Jakmile prošel brankou, Maud ho objala a přitiskla slzami mokrou tvář k jeho rameni. Nezmohla se na víc, než na prázdně znějící slova útěchy, která mu zajíkavě zašeptala do ucha: „Je mi to tolik líto.“

	Maud ztratila oba své syny a Jindřich nechápal, jak s tak strašnou bolestí dokáže žít. Chtěl se jí na to zeptat, ale Eleonora ji potřebovala víc. „Jdi za ní.“ Když proklouzla brankou a spěchala za královnou, Jindřich sklouzl pohledem k mladému příbuznému. „Ještě ne, chlapče, ale časem bude chtít slyšet o Geoffreyových posledních hodinách. Nezapomeň jí říct, že s ním její dcera Marie zůstala až do konce. Snad jí to pomůže… alespoň trochu.“

	Morgan přikývl a mlčky se bok po boku vrátili k teď již ztichlému hroznu zvědavců. Jindřich rozpřáhl náruč a Richenza se mu vrhla kolem krku, aby se mu vyplakala na prsou. Vzlykala, jak moc měla strýčka Geoffreye ráda a jak ta zpráva zkruší její matku. Jindřich měl zpočátku pochybnosti, jestli on má být poslem strašných zpráv, ale nakonec usoudil, že přinejmenším to matce svých dětí dluží. I přes její odmítnutí byl rád, že se do Winchesteru rozjel, kdyby nic jiného, alespoň vnučku trochu utěší. Přes její hlavu vyhledal pohledem Morgana.

	„Říkals, že se vracíš do Walesu. Co tam budeš dělat, hochu? Co tam?“ Morgan po pravdě přiznal, že neví a Jindřich se na chvíli odmlčel, než mu učinil nabídku. „Rád bych, aby ses stal členem mé družiny, Morgane. Vím, žes ještě neměl čas zamyslet se nad svou budoucností, ale až o ní budeš rozhodovat, věz, že v mé družině je pro tebe místo.“

	Morgan, naprosto vyvedený z rovnováhy, zamumlal své díky a potom stál jako solný sloup a díval se, jak se hrozen lidí před králem a jeho vnučkou rozestupuje. Po chvíli vycítil, že ho někdo pozoruje. Otočil se a uviděl soucitný výraz ve tváři Willa Marshala.

	„Nabídl ti místo ve své družině?“ zeptal se ho a pobaveně se usmál, když si všiml Morganova nelíčeného překvapení. „Tušil jsem, že to udělá. Stejně jako mně.“

	„V tvém případě to dává smysl, Wille, protože tebe provází skvělá pověst, ale já jsem jen…“

	„Jedno z posledních pout, které ho váží k synovi,“ dokončil započatou větu Will a Morgan teprve poté pochopil.

	Kapitulace Cahors přinesla Richardovi a Alfonsovi Aragonskému sladké zadostiučinění, ne tak ovšem jejich vojákům. Platil totiž zákaz plenění, protože město nebylo dobyto útokem. Někteří Alfonsovi muži váhali, jestli nepodlehnout lákavému pokušení, ale Richardovi lidé je záhy přesvědčili, aby to nedělali a varovali je, že ani Mercadierovi žoldnéři se neopováží přestoupit vévodův zákaz. V ulicích panoval klid, když do města vjel aragonský král, aby se v katedrále svatého Étienna setkal s Richardem.

	Tažení bylo pro Alfonsa příjemným překvapením. Hraběte toulouského obrátili na útěk a nezmohl se na nic víc, než na úpěnlivé prosby lennímu pánovi o pomoc. Filip se však zatím k odpovědi neměl, a tak obsadili většinu statků, které hrabě Raimon zabral za Halovy nevydařené vzpoury. Pro Alfonsa to vůbec bylo uspokojivé léto. S chutí bojoval po přítelově boku a ponížení společného nepřítele si užíval. Pokud by měli jistotu, že Filip nezasáhne, nejspíš oblehli i kamenné hradby Toulouse.

	Jakmile s doprovodem dorazil na prostranství před katedrálou, zamířil do kapituly, kde na něho měli čekat Richard a cahorský biskup. Tušil, že biskup Gerard nejspíš v duchu musí proklínat svou smůlu, protože jeho město už podruhé muselo kapitulovat před anjouovským vojskem. Cahors dobyl i Jindřich, když se snažil vymoci si silou Eleonořin nárok na Toulouse. Alfonso ve skrytu duše doufal, že se hrabě Raimon klepe strachy a obava, že by Richard mohl dokončit, co jeho otec začal, mu nedá v noci spát.

	Těsně před ambitem narazili na rytíře Richardovy družiny. Očividně měli dobrou náladu a okamžitě zamířili k nim. André de Chauvigny a Rico Fitz Rainald se napůl vážně přeli o to, kdo z nich králi sdělí tu „skvělou zprávu“, což Alfonsa pobavilo a vzbudilo jeho zvědavost. „Tak už mi to někdo povězte.“

	Ze skupinky vystoupil Nicholas. „Dostali jsme vskutku pozoruhodnou zprávu. Bratr našeho vévody zemřel poté, co ho na jednom turnaji u Paříže pošlapali koně.“

	Alfonso překvapeně hvízdl. „Vévoda bretaňský?“ ujistil se, aby nedošlo k mýlce, i když nechápal, proč by na Janově smrti mělo záležet komukoli kromě Jindřicha. Jakmile mu se špatně skrývanou radostí jeho předpoklad potvrdili, pokračoval v cestě a v duchu obdivoval Richardovo štěstí.

	Kapitula byla plná lidí, ale posvěcený půda jim zapovídala dát průchod nadšení nad novinkou z Paříže. Biskup postával obklopen kněžími v ústraní a mračil se. Jeho očividný nesouhlas se ještě prohloubil, když dovnitř nakráčel Alfonso a přivítal Richarda veselým: „Tak se zdá, že ti Všemohoucí neúnavně pomáhá oddělit zrno od plev.“ A ještě víc se zamračil, když se Richard rozesmál.

	„Projdeme se,“ vyzval Alfonsa a odvedl ho zpátky do ambitu. Jeho muži se drželi v uctivé vzdálenosti, aby jim poskytli zdání soukromí. Richard stručně shrnul vše, co se dozvěděl o Geoffreyově smrti a napůl vážně dodal: „Vážně mám pocit, že je Bůh na mé straně, Alfonso, protože Geoffrey nejel do Paříže z dlouhé chvíle. Podle všeho zjistil, že má s Filipem mnohé společné: lásku k pletichám a hlad po statcích, které mu nepatří.“

	„Štěstí pro tebe, že to Geoffreyovi nevyšlo.“

	„Což ovšem neplatí v případě mého otce,“ zle se usmál Richard, „protože teď jsem to jediné, co starci zbylo.“ Odmlčel se a pohrdavě se ušklíbl: „Tedy s výjimkou toho nedochůdčete, samozřejmě.“

	Bratr Euddogwy se svědomitě snažil dodržovat benediktinskou řeholi, která přikazovala poslušnost, chudobu a čistotu. Poslední slib plnil s největšími obtížemi a stál ho hodně bezesných nocí, ale všechna pokušení zdárně překonal už dávno, protože chtíč je hřích, jehož se dopouštějí převážně mladíci a jemu už ve službě Bohu dávno zešedivěl vlas. Nikdy nečekal, že bude mít potíže dostát slibu poslušnosti, ale od chvíle, kdy ho převor poslal, aby se postaral o duchovní potřeby syna anglického krále, v něm klíčil vzdor.

	Nejprve se alespoň těšil, že překoná tak velkou výzvu. Převor mu vysvětlil, že kaplan hraběte Jana spadl z koně a zlomil si nohu. Než se mu zranění zahojí, bude upoután na lůžko, a nemůže plnit své povinnosti v plném rozsahu – sloužit mše a zpovídat. Protože bratr Euddogwy byl jediný, který měl v monktonském převorství kněžské svěcení, musel se toho úkolu zhostit. Převor ho chlácholil tím, že pembrocký hrad je na dohled převorství, takže tam nemusí přespávat a noci může trávit ve své cele, navíc jeho služby nebude hrabě Jan potřebovat dlouho, protože s prvním příznivým větrem vypluje do Irska.

	Bratr Euddogwy se tedy chopil nového úkolu bez pochybností a bez obav. Trvalo jen pár dnů a začal mít podezření, že nahlédl za bránu pekelnou. Nepatřil k mužům velkého světa, celý život prožil v poklidném jižním Walesu. Převorství svatého Mikuláše bylo jeho domovem od dětství, protože po otcově smrti ho matka zasvětila službě Bohu u bratrů benediktinů. Jakmile dosáhl potřebného věku, stal se novicem a časem složil řeholní sliby. Na nadřízené udělala jeho pokora takový dojem, že ho doporučili ke kněžskému svěcení. Nikdy si nestěžoval na svůj úděl, protože byl povahou vlídný a tichý člověk. Zpovídal své bratry i lidi z města, udílel jim rozhřešení a ukládal mírná pokání za jejich hříchy, nikdy jim nehrozil peklem ani věčným zatracením jako někteří bratři z Pembroke. Upřímně věřil, že lidé jsou od Boha dobří a nechtějí páchat zlo, jen potřebují pastýře, který jim ukáže správnou cestu a odvrátí je od hříchu.

	Jeho pohled na lidi se začal měnit, jakmile se setkal s družinou a doprovodem hraběte Jana. Většinou byli stejně jako Jan mladší synové z urozených rodin, kteří hltali nově nabytou nezávislost plnými doušky a mnozí si pletli volnost s prostopášností, drzostí a rouháním. Vyráželi do města dělat potíže, většinou velmi úspěšně. Zcela jistě vždy našli ženy ochotné prodat tělo za hrst mincí a korbel vína nebo za příležitost vetřít se do přízně těch povýšených mladých hejsků. Zděšený bratr Euddogwy měl pocit, že to, čeho musí být svědkem ve velkém sále hradu, je smilstvo, jež se odehrává v nevěstincích, v oněch nechvalně známých domech plných žen se špatnou pověstí.

	Jejich špatné mravy, obhroublost a chlípnost ho vyděsily. Vyhrožovali služebnictvu i měšťanům, křičeli na počestné matky a manželky, opíjeli se, holdovali hazardu a hašteřili se mezi sebou. A zdaleka se nespokojili pouze s tím. Jméno Euddogwy svědčilo o jeho smíšeném původu, velšské matce a otci Huybeerechtovi, váženém příslušníkovi vlámské pembrocké komunity. Rytířům hraběte Jana to připadalo nesmírně zábavné a místo bratře Euddogwy ho oslovovali Euddogwy Fitz Huybeerechte, přičemž mezi sebou soutěžili, komu se jméno jeho otce podaří zkomolit hůř. Svým pohrdáním vůči Velšanům se nijak netajili a bratr Euddogwy upřímně litoval Iry, kteří brzy měli zakusit nájezd téhle kacířské hordy.

	Jediným a neočekávaným světlem v tmách mu byl otec Bartholomew, zraněný kaplan hraběte. Příjemný, vlídný a zdvořilý duchovní měl v zásobě nekonečné množství neuvěřitelných historek, protože několik let sloužil mladému králi, než byl vybrán, aby se staral o duchovní potřeby hraběte Jana. Jakmile rouhání a chlípnost ve velkém sále přesáhly únosnou mez, bratr Euddogwy se vytratil do ložnice zraněného, kde ho otec Bartolomew nepřestával ohromovat příběhy z královského dvora a s každým dalším jen dobrého bratra utvrzoval v jeho přesvědčení, že Anjouovci jsou skutečně ďáblovo plémě.

	Zdálo se, že očistec nebude mít konce, protože špatné počasí se ne a ne změnit. Onoho deštivého zářijového večera už uplynulo víc než dva týdny od chvíle, kdy ho převor vyslal do té bezedné jámy hříchu a on bojoval s pocitem viny za nutkání k neposlušnosti, jaké by žádný správný benediktin neměl nikdy mít. Jakmile získal svolení odejít, vrhl poslední nesouhlasný pohled do sálu a vyrazil do deště. Namáhavě se brodil hlavní ulicí k západní bráně, když ho oslovil blátem zastříkaný jezdec na zpěněném koni.

	„Okamžik, bratře, mohu-li zdržet. Nevíš, jestli už hrabě z Mortain odplul do Irska?“

	„Ne, stále je tu. Zdrželo ho špatné počasí.“ Bratr Euddogwy tušil, že se nejspíš jedná o královského posla, protože jezdec byl mladý a těšil se pevnému zdraví. Na první pohled se zdálo, že nepřízeň počasí vůbec nevnímá. „Královský posel?“ Jezdec jeho předpoklad potvrdil a když se dozvěděl o nevděčném poslání bratra Euddogwyho, sklonil se k němu a podělil se s ním o novinu, kterou přivážel. Na cestu se ptát nemusel, protože dřevěná palisáda zřetelně vystupovala z vlhké mlhy i v přítmí. Zamířil k hradu a bratr Euddogwy ho s těžkým srdcem následoval, protože měl pocit, že by hrabě Jan mohl po tak děsivé zprávě zatoužit po duchovní útěše.

	Velký sál připomínal výjev z očistce: rytíři, trubadúři, ženy odsouzeníhodných mravů a psi, oplzlé písně, rachot kostek, nevázaný smích, víno a štěkot. Bratr Euddogwy zrudl, protože ho takový kacířský výjev urážel, ale posla nijak nevyvedl z míry. Zkušeně se proplétal mezi podnapilými pány a brzy se i s řádovým bratrem v závěsu dostal ke stupínku.

	Jan se rozvaloval v křesle s vysokým opěradlem, s blondýnkou na klíně. Byla mladší a hezčí než ostatní ženy v sále, protože králův syn si samozřejmě nárokoval to nejlepší. Vypadal znuděně a nejspíš dívčino švitoření neposlouchal, nevšímal si ani podlézavých pochlebníků. Ale bratr Euddogwy už se na vlastní kůži přesvědčil, že nezájem je jen předstíraný, protože Janovi jen máloco unikne. Brzy si všiml zabláceného posla a pokynul mu, aby šel k němu.

	„Jsem mistr Lucas, můj pane. Přivážím zprávu od tvého otce krále, ale jen nerad jsem poslem špatných zpráv.“ Poklekl a trpělivě čekal, dokud si Jan nezjedná ticho, než mu předal zapečetěný list. „Král Jindřich tě vyzývá k okamžitému návratu do Anglie a již si nepřeje, aby ses odebral do Irska.“

	Janova družina a společníci nepřijali tu zprávu s nadšením a mnozí z mladých pánů neváhali hlasitě vyjádřit svůj nesouhlas. Ani Jana to nepotěšilo. „Kéž by se můj pan otec uměl jednoznačně rozhodnout,“ zavrčel a sáhl po pergamenu.

	Nijak s jeho čtením nespěchal a posel považoval za svou povinnost vysvětlit. „To jsou pouze důsledky zprávy, kterou přináším, můj pane. S lítostí ti musím sdělit, že vévoda bretaňský utrpěl na turnaji nedaleko Paříže smrtelné zranění.“

	Nejprve se v sále rozhostilo ticho a vzápětí k naprostému zděšení bratra Euddogwyho propukl nadšený jásot. S rostoucím znechucením se díval, jak se kolem Jana rojí jeho rytíři a pochlebovači, kteří mu o překot gratulují, že se stal druhým v pořadí na anglický trůn. Řádového bratra, ani v nejhorším snu nenapadlo, že by někdo mohl mít radost ze smrti svého bratra, ale Janovi muži jásali, protože snem každého mladšího syna je s pomocí Všemohoucího dosáhnout na titul po otci.

	Ať už Jan řekl cokoli, zaniklo to v hlaholu v sále. Bratr Euddogwy sice nedokázal poznat, co se mladému hraběti honí hlavou, ale s jistotou věděl, že určitě nebude potřebovat duchovní útěchu. Ujal se proto posla a odvedl ho za kastelánem, aby se mu postaral o jídlo a nocleh. A potom zašel za zraněným kaplanem, protože považoval za svou povinnost zpravit otce Bartholomewa o vévodově smrti.

	Znovu zamířil k hradní bráně, když za sebou uslyšel rychlé kroky. Jedno z Janových pážat za ním běželo přes celé nádvoří. „Bratře, počkej. Můj pán s tebou chce mluvit.“

	Překvapilo ho to a divil se ještě víc, když ho mladík neodvedl zpátky do velkého sálu, ale do Janovy ložnice. Mladý hrabě rázoval po místnosti a jeho tvář připomínala kamennou sochu. „Pojď dál, bratře. Chci tě o něco požádat.“

	„Čím ti mohu být prospěšný, můj pane?“

	„Rád bych nechal sloužit zádušní mši za svého bratra. Postaráš se o to?“

	„Samozřejmě, můj pane.“ Bratr Euddogwy se celý rozzářil, potěšený jeho přáním po tom, čeho byl svědkem v sále. „Hradní kaple je příliš malá, ale můžeme ji dát sloužit v kostele v převorství. Nebo pokud ti to přijde lepší, kněz od Blahoslavenné Panny bude jistě se mší rád souhlasit.“

	„Jak si budeš ty přát.“

	Poprvé za celou dobu měl bratr Euddogwy králova syna rád a protože nebyl propuštěn, neváhal vyjádřit svůj soucit a nabídnout Janovi útěchu. „Tvá ztráta mne velmi bolí, pane. Byli jste si s vévodou blízcí, že?“

	„Ne,“ opáčil Jan, „vůbec ne. Jako dítě jsem byl přesvědčený, že mí bratři jsou zplozenci ďáblovi, ale v posledních letech jsme se poznali blíž. Když jsem ho potřeboval, neoslyšel mě, ale poskytl mi štědrou podporu pro mé poitouské tažení.“

	Bratr Euddogwy ztratil řeč. Jen Anjouovci mohou považovat vzpouru za příležitost k posilování bratrské lásky. „Požádám bratra převora, abychom se za duši tvého bratra mohli denně modlit, můj pane.“

	„Děkuji ti.“ Jan přešel k jedinému zdroji tepla v místnosti, jímž byl železný koš plný sálajícího uhlí. Natáhl nad něj ruce a ohlédl se na řeholníka. „Přestane ve Walesu vůbec někdy pršet?“ povzdechl si a tiše dodal: „Kéž by to byl Richard.“

	Filip neztrácel čas a vznesl nárok na opatrovnictví Geoffreyových dcer. Vévoda bretaňský mu složil lenní přísahu, čímž se francouzský král stal jeho pánem a měl na to plné právo. Jindřich pochopitelně nesouhlasil a domáhal se poručnictví. S Constance se neobtěžoval poradit ani jeden z králů.
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	[image: 00024.png]évodský hrad v Nantes zaplnili urození bretaňští páni, jejich manželky a doprovod. Constancina matka dorazila z Anglie, aby byla dceři při porodu oporou. Nescházely ani obě vévodkyniny přítelkyně, Clemencia de Fougères a Mathilde de Mayenne, samozřejmě v doprovodu mužských příbuzných. S Clemencií přijel její děd Raoul a snoubenec Alain de Dinan-Vitré a s Mathilde manžel André de Vitré. Přítomen byl i Maurice de Lire, nanteský senešal a řada vysokých duchovních.

	Obvykle muži při takových příležitostech své ženy nedoprovázejí. Mají zakázáno vejít do pokoje rodičky. Příchod dětí na svět zůstával ženským tajemstvím, obklopeným nádechem tajemna. Jenomže Raoul de Fougères i bratři de Vitré patřili k nejvlivnějším bretaňským pánům a na budoucnosti vévodství jim velmi záleželo, a tak využili příležitost, aby se jako první dozvěděli, jestli má vévodství dědice.

	Seděli v křeslech u kouřícího hlavního krbu ve velkém sále a dlouhou chvíli si krátili pitím a klípky. Úzkostlivě se vyhýbali jakékoli zmínce o Constance a očekávaném dítěti. Pověrčivost jim bránila se o dědici zmínit, aby to nezakřikli, protože si všichni uvědomovali, co všechno je v sázce. Pokud dá Constance život třetí holčičce, bude jen otázka času, než ji donutí k dalšímu manželství, které ona ani její pánové nebudou moci nijak ovlivnit. Nového manžela jí vybere francouzský nebo anglický král, podle toho, který vyhraje spor o poručnictví.

	Mohli mluvit o velkém štěstí, protože Constancinu prvnímu manželovi leželo na srdci zvelebování Bretaně a byl dost chytrý, aby si tamní pány zavázal a nepopudil je proti sobě. Silně pochybovali, že by je takové štěstí potkalo znovu, protože volnost Geoffreyovi propůjčoval nejen titul vévody, ale především to, že byl synem anglického krále. Další Constancin manžel bude nejspíš loutkou anglického nebo francouzského krále a Bretaň pro něj bude jen zdroj peněz.

	Kdyby ovšem Constance porodila syna, události by jistě nabraly mnohem rychlejší spád a místo ní by se stal středem pozornosti chlapec. Její postavení by se také změnilo a mohla by jeho jménem vládnout jako regentka. Filip s Jindřichem by se ji určitě i tak snažili znovu provdat za někoho, koho jí vyberou, ale nový manžel by měl svázané ruce, protože dědic vévodství by nebyl jeho krve. Geoffreyova nečekaná smrt způsobila jeho ženě velký zármutek a ohrozila vévodství. Budoucnost Bretaně závisela na tom, jestli se oné Velikonoční neděle na sklonku března narodí chlapec nebo holčička.

	Muži shodně považovali za dobré znamení, že vévodkyni přepadly porodní bolesti v tak významný svátek, ale spolu s tím, jak se vlekla hodina za hodinou, začínali být netrpěliví a ztráceli původní jistotu. Večer přešel v noc a aby zahnali chmurné myšlenky, zabředli do hovoru o nebezpečích číhajících ve Svaté zemi. André de Vitré tam strávil dva roky a vrátil se do Bretaně s dojemnými zprávami o smutném údělu Balduina IV., malomocného krále. André hluboce obdivoval Balduinovu nezlomnost a smířenost s nemocí. Mladý král zemřel v třiadvaceti letech krátce po Andrého odjezdu a svým nástupcem jmenoval devítiletého synovce. Jenomže slabý chlapec strýce o mnoho nepřežil, a tak osud Království jeruzalémského zůstal v rukou jeho matky Sibyly a jejího proradného manžela Guye z rodu záludností nechvalně proslulých de Lusignanů.

	André měl o čem vyprávět a mohl dát k lepšímu i zkazky o muži, který Zámoří ohrožoval nejvíc. Sultána Saláhuddína Júsufa ibn Ajjúba znal křesťanský svět jako Saladina. Před osmi lety ho porazil král Balduin u Montgisardu, ale nezastavilo ho to. Teď vládl Sýrii a Egyptu. Patřil k těm, o nichž se vyprávějí legendy a André ochotně splnil přání posluchačů, které ovšem varoval, že za pravdivost příběhů neručí.

	„Saladin zaútočil na Kerak, pevnost svého zapřisáhlého nepřítele Raynalda de Châtillon. Shodou náhod se tam právě konala svatba – Raynaldův nevlastní syn se ženil s nevlastní sestrou krále Balduina. Vypráví se, že ženichova matka poslala Saladinovi výslužku ze svatební hostiny a on se jí zeptal, kde se nachází ložnice novomanželů, aby posléze přikázal svým lidem onu část hradu neostřelovat, aby novomanžele nerušili.“

	Všichni se rozesmáli a André pokračoval. Na pomoc obleženým vyrazilo královské vojsko. Balduin už byl tak slabý, že se neudržel v sedle, ale nechal se tam dovézt v nosítkách. „Často se říká, že malomocenství je trest Boží za hříchy, ale nikdo, kdo znal Balduina, neuvěří, že na něj utrpení seslal Bůh za jeho hříchy. Byl to statečný a čestný muž. Kdyby ho nezničilo malomocenství, Svatá země by nebyla ve smrtelném nebezpečí, protože…“

	Odmlčel se v polovině věty a všichni překvapeně vzhlédli. Když svižně vstal, napodobili ho, a vzápětí už věděli, co upoutalo jeho pozornost: do velkého sálu právě vešla žena. Clemencia a Mathilde je v posledních hodinách přicházely jedna nebo druhá zpravit o tom, jak porod probíhá a obě je ujišťovaly, že všechno jde dobře. Jenomže teď přišla Constancina matka, což mohlo znamenat jediné: dítě je na světě.

	Z Margaretiny tváře nevyčetli nic. Byla unavená, ale klidná. Několik okamžiků je napínala a potom se zářivě usmála tak, že se v sále rozjasnilo. „Má dcera,“ prohlásila, „dala život nádhernému, velkému a zdravému chlapci.“ Následně vypukla vřava, v níž zaniklo všechno, co dál řekla.

	Margaret i po odchodu ze sálu provázely zvuky bujarého veselí. Věděla, že budou slavit až do rána. Proč ne, pomyslela si? Bůh se oné velikonoční noci smiloval nad Bretaní i nad její dcerou.

	Jakmile se vrátila do Constanciny ložnice, zjistila, že události dostaly dramatický spád. Opouštěla bledou a vyčerpanou dceru, která se usmívala na chlapečka v náručí. A teď nezadržitelně vzlykala, celá se třásla a ostatní ženy jí nedokázaly pomoct.

	„Paní,“ vyhrkla Juvette, které se očividně ulevilo, „z ničeho nic začala plakat a nemůžeme ji nijak utišit.“

	Margaret si pomyslela něco o husách a rychle se chopila velení. Brzy v pokoji zůstala jen porodní bába, která koupala dítě. Odstrčila porodní stolici, posadila se na postel a objala dceru kolem ramen.

	„Jen se vyplač, drahoušku. Jen plač. Máš na to plné právo.“

	Constance se po chvíli přestala třást a když zvedla uslzenou tvář k matce, znovu se rozplakala: „Byla jsem tak šťastná, maman, ale potom…“ S viditelnou námahou polkla, zakuckala se a pokusila se posadit. Margaret jí podložila záda polštáři, potom vstala a podala dceři číši vína. Constance se poslušně napila.

	„Divila bych se, kdybys neplakala, holčičko. Je to velká radost, ale má hořký podtón. Máš, cos chtěla nejvíc – syna, chlapce, kterého Geoffrey nikdy neuvidí, nepochová a nebude moct chránit. Nemůžeš se radovat z toho, co máš, aniž bys truchlila pro to, cos ztratila.“

	Dávalo to smysl. „Je to tak,“ vypravila ze sebe a otřela si poslední slzy cípem prostěradla. Margaret vzhlédla a uviděla porodní bábu chovat vykoupané a zavinuté dítě. Sotva znatelně kývla a žena je jemně položila Constance do náruče. Geoffrey často říkával, že Aenor je „dokonalá perlička“, ale i jeho syn byl dokonalý. V náručí chovala teplou a dýchající budoucnost Bretaně.

	Bába odstoupila. „Už jsi mu vybrala jméno, paní?“

	Constance se ospale usmála. „Chtěla jsem holčičku pojmenovat Margaret a chlapce Geoffrey, ale potom mi přišel vkaz od tchána, že si přeje, aby, pokud se narodí syn, nosil jeho jméno.“

	Nedokázala odtrhnout pohled od dětské tvářičky. „Jenomže potom jsme se já a moji pánové dohodli, že můj syn může nosit pouze jediné jméno. Jméno velkého bretaňského krále. Bude se jmenovat Artuš.“

	Francouzský král se domáhal Artušova poručnictví stejně jako v případě jeho sester a důrazně žádal, aby Jindřich zastavil Richardovy výboje proti toulouskému hrabství. Filip následně nechal zajmout všechny Jindřichovy poddané, které našel ve své říši, a Jindřich odpověděl stejně. Ve Vexinu vypukly třenice a dubnové setkání obou králů nic nevyřešilo. Obě strany se připravovaly na válku. Jindřich rozdělil své vojsko a velení připadlo Richardovi, Janovi, Geoffovi a Vilémovi. Filip shromáždil vojsko u Bourges a v červnu vpadl do Berry, které bylo jablkem sváru mezi francouzskými králi a akvitánskými vévody od nepaměti.

	Jednalo se o první Janovu zkušenost s obléháním a dalo by se říct, že by se bez ní celkem rád obešel. Polní podmínky mu vadily víc, než čekal, a připadal si jako rukojmí. Jsem jako pstruh v kádi, pomyslel si. Pád hradu do Filipových rukou mu starosti nedělal, protože stačili dát zprávu o obležení Jindřichovi. Nicméně Richardova společnost byla to poslední, o co stál. Navíc se příšerně nudil, protože nesdílel bratrův zápal pro obranu hradu a velení. Věděl, že obléhání může trvat měsíce. Jak je možné, že se ti uvnitř nepomátli nudou?

	Uvědomoval si, že by se měl pokusit usnout, protože s úsvitem znovu začne ostřelování, ale vnitřní neklid mu nedovolil zůstat ležet v tichu ložnice. Nakonec se zvedl a vrátil se do velkého sálu s nadějí, že tam najde ještě někoho vzhůru. Hra v kostky mu připadala jako dobrý nápad, jak zabít několik hodin.

	Rytíři a vojáci spali namačkaní jeden na druhého na slamnících a dekách, za polštář jim posloužily boty. Pochodně v držácích stále hořely a zamořovaly již tak těžký a potem naplněný vzduch kouřem. Během obléhání musely okenice zůstat pevně zavřené. V jednom rohu zahlédl skupinku mužů, kteří hráli v kostky, a zamířil k nim, i když bez valného zájmu. Když už stál skoro u nich, všiml si Richarda.

	Pohodlně uvelebený na sedátku u okna bezmyšlenkovitě drnkal na malou harfu. „Taky nemůžeš spát,“ poznamenal, a Jan, zaražený vřelostí v jeho hlase, se zastavil, protože až dosud se k němu bratr choval lhostejně až přezíravě, pokud ne přímo s opovržením.

	„Proč nejsi v posteli?“ vyzvídal, protože Richard měl za sebou těžký den. Pokud nedržel stráž na hradbách, řídil střelbu z jejich mangonel, staral se o raněné a trousil pochvaly, které vojáci k Janově nelibosti přijímali jako zlaté mince. Richard zkrátka obcházel hradem jako obrovský ovčácký pes, který odhání vlky od svěřeného stáda, odhodlaný nedat jim sebemenší šanci.

	„Tělo je unavené až dost,“ připustil, „ale mysl se odmítá zklidnit. Pořád musím myslet na slabá místa v obraně hradu, tenčící se zásoby a únavu, která se šíří jako mor. Někteří muži na stráži už vyčerpáním ani neudrží oči otevřené.“

	„Myslíš, že by mohli zaútočit v noci?“

	„Na Filipově místě bych to udělal, ale pochybuju, že by k tomu sebral odvahu.“

	Jan se posadil naproti bratrovi a vlastně ani sám nevěděl, proč to udělal. „Otec brzy dorazí, co myslíš?“

	Richard nepřestával drnkat na harfu, ale vrhl na Jana tázavý pohled. „To byl žert, že?“

	„Ne… proč?“

	„Protože tě chytili do pasti spolu se mnou. Kdyby se jednalo jen o mě, nejspíš by byl v pokušení dát si pořádně na čas. Ale pokud jde o tebe, tak uštve tucet koní, jen aby tu byl co nejdřív.“

	Richard se zasmál a Janovi připomněl Geoffreye, který také často říkal krutou pravdu zahalenou pláštíkem žertu. Je Richard stejný? Chystal se bratrovi připomenout, kolikrát už mu otec přispěchal na pomoc, ale jazyk si dělal, co chtěl. „Nenávidíš mě kvůli tomu?“

	Richard překvapeně zamrkal. „Kvůli čemu?“

	Jana vlastní slova zaskočila snad ještě víc než Richarda. Jenomže už se stalo a nebylo cesty zpět. Musel dokončit, co nakousl. „Že mě má otec radši než tebe.“

	Richard o tom nejspíš nikdy příliš nepřemýšlel. Odmlčel se a po chvíli odpověděl: „Ne. Nemohu říct, že bych nějak zvlášť miloval Hala nebo Geoffreye, ale proti tobě nic nemám, hochu.“

	„Proč ne?“ Janovi přišlo zvráceným způsobem líto, že bratrovi nestojí ani za to, aby ho nenáviděl. „Vždyť jsem vpadl do tvého vévodství!“

	Richarda to zjevně pobavilo. „Podíl na zradě ti rozhodně upírat nehodlám, hochu.“

	„Od začátku jsi byl stejně jako otec přesvědčený, že je to Geoffreyovo dílo. Jako bych neměl vlastní názor a nedokázal jednat sám. A ještě se mi posmíváš.“

	„Kdy jsem se ti posmíval?“

	„Tehdy v Le Mans. Když otec řekl, že je Akvitánie moje, když si ji dokážu vzít. Sjel jsi mě pohledem a vysmál ses mi.“

	„Vážně? Věřím ti, Jeníku. Pokud tě to potěší, připouštím, že jsem si nikdy nemyslel, že by tě Geoffrey přinutil ke vzpouře s nožem na krku. A že ti to nevyčítám? Vždyť ti bylo… kolik? Šestnáct? V tom věku se všichni chovají jako smyslů zbavení a dalo se předpokládat, že ani ty nebudeš výjimka. Můj Bože, co já se v šestnácti navyváděl!“

	Jan jeho veselí nesdílel. „Sedmnáct,“ opravil Richarda nedůtklivě a uvědomil si, že mu bratrova shovívavost vadí víc než jeho nenávist. A už vůbec se mu nelíbilo, když jej někdo oslovoval Jeníku, a Richard zvlášť.

	Richard si znovu začal pobrukovat a zamračil se, když se přehmátl a zazněl falešný akord. Jakmile chybu napravil, spokojeně vzhlédl od strun. „Jak se ti to líbí?“ Zeptal se, ale Jan už byl pryč.

	Jindřichův spěšný příjezd dal Richardovi za pravdu. Anglický král dorazil do Châteauroux v rekordním čase. Filip přerušil obléhání, ale k překvapení všech zúčastněných se nestáhl. Vojska obou králů oddělovala jen řeka Indre a zdálo se, že se bitvě nedá zabránit. K přímým střetům docházelo jen velmi zřídka, protože vojevůdci je svorně považovali za krajní řešení, k němuž se uchylovali, jen pokud neměli na vybranou. Rozumný člověk nechce předstoupit před Všemohoucího zbytečně brzy a nikdo nechce předem znát Jeho zamítavý soud. Bitva na život a na smrt ukáže, na čí straně stojí Bůh. Většina lidí nechtěla Boha nutit, aby se vyjádřil tak jednoznačně. A pánové na obou stranách řeky o bitvu nestáli i z dalšího důvodu: všichni měli v nepřátelském táboře příbuzné a přátele a rozhodně netoužili se s nimi utkat. Snažili se ze všech sil přesvědčit Jindřicha i Filipa, aby své spory vyřešili způsobem hodným moudrých králů.

	K jejich naléhání se připojili i duchovní, protože církev také neměla zájem na tom, aby dva z jejích synů bojovali proti sobě namísto bok po boku proti skutečnému a společnému nepříteli ve Svaté zemi. Přesvědčování se vleklo dva týdny. Mezi oběma tábory jezdili sem a tam poslové s návrhy a protinávrhy, ale Jindřich s Filipem se na ničem neshodli. Osudy mnohých tak dál závisely na rozmarech dvou umíněných a nevypočitatelných králů.

	Richard se vrátil do svého stanu a páže mu právě pomáhalo se svlékáním drátěné košile, když sluha ohlásil příjezd hraběte flanderského. Žádal důvěrné jednání s Richardem. Vévoda akvitánský si povzdechl, protože ona protahující se maškaráda s vyjednáváním už ho unavovala. Byl v pokušení poslat Filipa k čertu, ale uvědomoval si, že to nemůže udělat, a tak přikázal, aby ho uvedli.

	Překvapilo ho, že Filip nechal družinu venku a jakmile se usadili, neodpustil si jedovaté popíchnutí. „Vzhledem k tomu, že vážně chceš mluvit důvěrně, mám tušení, že chceš změnit strany, bratránku. Nebo se pletu? Koneckonců se s Filipem Kapetem právě nemilujete, že?“

	Filip ho probodl pohledem a vzápětí se usmál, i když nuceně a kysele. „Pravda. Můj vztah s francouzským králem je stejně bouřlivý jako ten tvůj s anglickým.“ Napil se vína a spokojeně mlaskl. „Škoda. Bude smutné vidět poitouské vinice lehnout popelem, když rodí tak dobré víno. Pojďme si promluvit bez okras, Richarde, Není v tvém zájmu, aby to tu skončilo krvavou bitvou. Oba víme, že ať se tvůj otec bude kroutit, jak chce, Anglie bude jednoho dne tvá. A spolu s ní i Normandie a Anjou. Nemyslíš, že není moudré znepřátelit si budoucího lenního pána?“

	„Co tedy navrhuješ? Abych zradil otce a začal podlézat Filipovi? Měkne ti mozek, bratránku. Ztrácíš pojem o tom, co je a co není možné. Neměl bych se kromě otce zříct také víry, když už budu v tom?“

	Filip Flanderský se dál usmíval, ale v duchu se musel ptát, jak je možné, že prosťáček Hal a muž před ním vzešli ze stejných rodičů. „Kroť svou jízlivost, bratránku. Žádám jen, abys promluvil s francouzským králem. Zkus ho přesvědčit, že získá jen málo, ale mnohé může ztratit, když se pustí do otevřené bitvy. Na oplátku udělám totéž a pokusím se přimět k rozumu tvého otce.“ Po chvíli suše dodal: „Bůh nám buď oběma milostiv.“

	Richard se naposledy viděl s Ludvíkem Kapetem, když byl francouzský král čtyřleté dítě. Jak se tak na mladého muže díval, uvědomoval si, že má co do činění s protivníkem, kterého vůbec nezná. Filip byl upjatý a rozvážný, nesnášel klení a projevoval pramalý zájem o radovánky, v nichž si ostatní libovali. Zavrhoval turnaje, neschvaloval hazard a vystoupení trubadúrů, podle všeho dokonce ani neměl rád koně. Richardovi, který byl víc než skvělý jezdec a válečník, milovník hudby a jemuž zásobu kleteb mohl závidět kdejaký protřelý námořník, připadal stejně nevyzpytatelný jako poustevník. Věděl, že Filip Flanderský nelhal. Jednou se ten podivín stane jeho lenním pánem, a tak mu bude určitě ku prospěchu, když se o něm dozví co nejvíc.

	Zatím jen kroužili kolem sebe v namlouvacím tanci dravců. Skutečné myšlenky oba ukrývali za hradbou dvorského jazyka a zdvořilosti. Vytáčky a překrucování začínaly Richarda zmáhat. Díval se do Kapetových bledých očí a spatřil v nich totéž, co před ním jeho bratr Geoffrey: chladnou vypočítavost a nadprůměrnou inteligenci. Rozhodl se. „Dovol, abych přešel ke skutečnému důvodu, proč jsem přijel. Ty i můj pan otec rozhodně nejste žádní hlupáci, pročež předpokládám, že se nakonec shodnete na příměří. Jak dlouho ještě budeme muset čekat?“

	„Z čeho usuzuješ, že skutečně nechci bojovat?“

	Filip mluvil klidně a vyrovnaně, ale Richardovi neuniklo, že přece jen na okamžik sevřel prsty područku křesla, na němž seděl. Takže francouzský král je citlivý na svou mužnost. Uložil si ten poznatek do paměti, odložil pohár a naklonil se kupředu.

	„Proč, ptáš se? Ze stejného důvodu jako můj otec. Ani jeden z vás není z těch, kteří jsou ochotni vsadit všechno na jediný hod. Je to poklona, protože žádný schopný vojevůdce se nepouští do bitvy a nedává v sázku životy svých lidí, pokud není přesvědčený, že vyhraje, nebo pokud má jinou možnost. Sakra, Filipe, ani já bych taky bitvu nevolil a víš, že se o mně říká, že jsem posedlý bojem jako jiní vínem.“

	Francouzský král vypadal zaraženě, ale když se na něj Richard zazubil, úsměv opětoval. „Dobrá, promluvme si o tom, jak tvému otci i mně zachovat tvář a najít řešení, které by nám oběma vyhovovalo. Jakmile uzavřeme příměří, rád bych, abys navštívil Paříž… a stal se mým váženým hostem. Dobře jsem znal Hala i Geoffreye a tebe bych také rád poznal víc.“

	Na to dám krk, pomyslel si Richard, protože není účinnější zbraně proti mému otci, než jsou jeho synové. „Budu o tom uvažovat,“ slíbil a jakmile ta slova vypustil z úst, uvědomil si, že to myslí vážně.

	„Pokud budu souhlasit, že si Filip smí ponechat hrady, které zabral v Issoudunu a Fretevalu, potvrdí dvouleté příměří?“ Když Richard přikývl, Jindřich na něho vrhl podezíravý pohled. „A co z toho budu mít já?“

	„Dostaneš, cos chtěl,“ odtušil Richard netrpělivě, „možnost odložit zúčtování s Filipem. Vždyť to je tvá nejosvědčenější taktika, otče… odklad, odklad a zase odklad. V minulosti se ti osvědčila. Jen si vzpomeň, jak dlouho jsi držel Filipa na uzdě kvůli Alys a Vexinu.“

	„Chceš snad říct, že si tu dívku chceš vzít? Nebo že jsi ochotný vydat Kapetovi Vexin?“

	„Nechtěl jsem zpochybňovat tvou taktiku,“ bránil se Richard. „Samozřejmě že nechci dát Vexin Filipovi. A do manželství s Alys se také nijak nehrnu. Čím tedy můžeme Filipa uchlácholit? Chtěl jsem říct jen to, že oba víme, že se s Francouzem nechceš utkat v bitvě. Tak kolik času chceš ještě promarnit zbytečným pletichařením? Samozřejmě vždycky je tu ještě možnost Božího soudu v podobě turnaje, v němž se utkají nejlepší rytíři. Poslední návrh, který jsem slyšel, zněl: Filip Flanderský, Henri ze Champagne a hrabě Hainault za Francouze, Will Marshal, tvůj přítel de Mandeville a já za Angličany.“

	Vzápětí se otec a syn rozesmáli, protože v tomto ohledu byli oba zajedno. Válka s Kapetem nebyla žádná hra a nebylo moudré k ní jako ke hře přistupovat. „Výborně,“ odtušil Jindřich, „ať si ty prokleté hrady nechá… prozatím. Neodkladné záležitosti mě volají do Bretaně a nemohu strávit celé léto lelkováním v Berry.“

	Jindřich se odmlčel a upřeně se zadíval na syna. „Dokážeme velké věci, když táhneme za jeden provaz, Richarde. Pokud by mezi námi zavládla důvěra, bylo by vůbec něco, co bychom nedokázali?“

	Jindřich mu nabízel olivovou snítku míru, ale Richard se po ní nenatáhl. „Ano,“ odtušil, „důvěra je základ.“ V hloubi duše však věděl, že mu starý pán nikdy nebude věřit a stejně tak ani on jemu. Kdysi ho to vědomí bolelo, ale teď už ne. Přestalo mu záležet na otcově důvěře nebo uznání. Chtěl jen to, co mu patřilo právem krve: být veřejně uznaným dědicem anglické koruny. Byl odhodlaný udělat cokoli, co musí, aby se svého dědictví domohl… a hodlal začít výletem do Paříže.

	Léon patří k nejodlehlejším a nejhůře přístupným koutům Bretaně a jeho vikomt se rád vychloubal, že „se nebojí ani Boha, ani žádného z lidí“. Dlouho ohrožoval moc bretaňských vévodů a víc než jednou proti němu musel Jindřich vytáhnout, aby ho přiměl k poslušnosti. S jednou z dalších vzpour pohár trpělivosti přetekl a Geoffrey jeho panství násilím obsadil. Vikomta přiměl vykonat kajícnou pouť, která se rovnala doživotnímu vyhnanství, a vydědit syny. Po Geoffreyově nenadálém skonu se synové znovu vzbouřili a obsadili dva vévodské hrady. Poté, co Jindřich uzavřel příměří s Filipem, zamířil do Bretaně a hrady získal zpět. Vzápětí se rozjel do Nantes, aby konečně uviděl svého vnuka.

	Jindřich choval Artuše v náručí a v tu chvíli vypadal jako milující dědeček a ne jako král, který vrhá na Bretaň tak hrozivý stín. Constance pohled na tchánovu lidskou stránku nedojal ani neobměkčil. Musela si zarývat nehty do dlaní, aby odolala pokušení mu syna vyrvat z rukou. Bretanští pánové byli stejně naštvaní jako jejich vévodkyně. Trestná výprava anglického krále do Léonu je popudila a chápali ji jako nepříliš zdvořilou připomínku podřízeného postavení. Nebylo třeba to zdůrazňovat, protože po Geoffreyho smrti Jindřich okamžitě zbavil úřadu senešala Raoula de Fougères a nahradil jej věrným anjouským pánem Mauricem de Craon.

	Artuš, zvědavý a čilý chlapeček, vypadal v cizincově náručí spokojeně, ale Constance došla trpělivost a dala znamení kojné. Doufala, že anglický král narážku bez dalšího pobízení pochopí. Nebránil se, ale jen nerad předával prvního vnuka po mužské linii té ženě. „Podle mě se podobá Geoffreyovi, co myslíš?“

	„Jistě.“

	Constancina starší dcera tahala dědečka za halenu. Dětem přivezl snad až příliš drahé dárky: chrastítko ze slonoviny, dřevěné vyřezávané káči, píšťalky, štěňata z plsti, která vypadala jako živá, míče, panenky, jednu látkovou a jednu dřevěnou s plavými vlásky a hromadou oblečků. Aenor si ovšem získal tím, že byl ochoten kleknout si na všechny čtyři na podlahu a trpělivě ji učit, jak se roztáčí káča.

	V náručí svírala novou hračku, kožený míč nacpaný vlnou a obarvený na sytě červeno, a dožadovala se, aby si s ní házel.

	Dřív než Constance stačila zasáhnout, Jindřich dívenku vážně ujistil, že mu nic neudělá větší radost, vzal ji za ručičku a navrhl jí, aby se šli i s maminkou nejdřív projít do zahrady. Bretaňské pány tím ani za mák nepotěšil, protože se své vévodkyně drželi jako stín, aby ji chránili. Jakmile anglický král vyrazil ke dveřím, následovaný nejistými kroky dítěte, Constance neměla na vybranou a musela za ním.

	Venku bylo dusno, ani lísteček se nepohnul. Září bylo stejně deštivé a horké jako srpen. Constancin oblíbený ohař běžel před nimi přes celé nádvoří až do zahrady, provoněné posledními letními květy. Constance se posadila na lavičku a s křečovitým úsměvem na rtech sledovala, jak si její nejstarší dcera hází míčem s anglickým králem. Měl s dívenkou překvapivou trpělivost a hrál si s ní, dokud ona neztratila zájem a nezačala házet míč psovi. Teprve potom se vrátil ke Constance, pomohl jí vstát a navrhl jí, aby se prošli a přitom si promluvili.

	Mlčky obešli travnatou loučku. Constance nedokázala předstírat, že jí je jeho přítomnost milá a myslela si, že může být rád, že se k němu chová alespoň zdvořile. Jindřich se nakonec zastavil ve stínu hrušně, odkud měli dobrý výhled na skotačící Aenor, ale zároveň od ní byli dost daleko, aby je neslyšela.

	„S vévodkyní už jsem měl tu čest,“ začal, „teď si chci promluvit se snachou. Nikdy jsi mě neměla ráda, Constance, a ve vší upřímnosti jsi mi také nikdy nedala důvod, abych měl rád já tebe. Nicméně náš společný zájem je víc než naše osobní zášť.“

	„Bretaňské vévodství.“

	Rozhodl se nevšímat si její jízlivosti. „To také, ale teď jsem mluvil o tvých dětech a mých vnoučatech. Jejich budoucnost je neoddělitelně spjata s vévodstvím a nechci, aby trpěly za chyby a přešlapy dospělých.“

	„O jakých přešlapech mluvíš?“

	„Za prvé o Geoffreyově a tvém rozhodnutí spojit se s francouzským králem.“ Z tónu Jindřichova hlasu ani z výrazu jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Náhodnému pozorovateli by se mohlo zdát, že je řeč o nějakých banalitách a ne o vzpouře syna proti otci. „Pokud bychom to brali jako šachovou partii, mohli jste i vyhrát. Ovšem pouze za podmínky, že Geoffrey bude žít. Bez něj jen stěží najdeš u Filipa zastání, o čemž ses nedávno mohla sama přesvědčit.“

	Constance neodpovídala, a tak po chvíli pokračoval. „Filip Kapet se vyjádřil velice jasně. Hodlá ti upřít poručnictví dětí jako ženě i jako vévodkyni. Holčičky chce poslat k rodinám jejich manželů, které jim jistě záhy vybere. Pokud jde o chlapce, předpokládám, že by si Artuše nechal v Paříži a vládl by v Bretani jeho jménem, dokud chlapec nedospěje. A pro vévodství by to znamenalo dvě desítky let Filipovy vlády, dvě desítky let výchovy tvého syna, aby považoval za přirozené stavět zájmy Francie nad zájmy Bretaně. A pokud jde o tebe, nejspíš by tě provdal co nejrychleji, jak by to bylo možné, a za někoho, možná i méně urozeného, koho by ti sám vybral, protože jemu jde hlavně o věrnost a oddanost tvého nového chotě. Zbytek života bys tak nejspíš strávila v nějakém odlehlém koutě daleko od Bretaně…“

	Constance se nedokázala ovládnout, protože právě vyslovil nahlas ty nejhorší obavy, které ji od Geoffreyovy smrti pronásledovaly. „Vím,“ odsekla. „Moc dobře vím, co mě čeká. Přijdu o děti i o vévodství a skončím provdaná za některého z Filipových nízkých poskoků. Nebo poskoka někoho jiného? Která urozená vdova kdy dostala děti do poručnictví? Dokonce ani má matka, ovdovělá vévodkyně bretaňská a sestra skotského krále, ne. Ani když zemřel její anglický manžel, nedostala syna do opatrovnictví. Proč by mi mělo záležet na tom, jestli mi život zničí anglický nebo francouzský král? Jaký v tom bude rozdíl?“

	„Zásadní. Nemusí to tak být. Nechci ti vzít děti…“

	„A tomu mám věřit? Svatý Jindřich, nový patron vdov a sirotků! Pověz, co zamýšlíš se mnou, mými dětmi a Bretaní? Mluv pravdu a nechovej se ke mně jako k prostoduché. Proč bych se od tebe měla dočkat spravedlivějšího údělu než od Filipa?“

	„Protože tvé děti jsou i mé krve. Chceš snad tvrdit, že pro mě pouto krve nic neznamená? Copak jsem pokaždé, když jsem odpustil svým synům, nedokázal, že jsem schopen Geoffreyovi prominout i jeho poslední zradu?“

	Jindřich ztratil předstíraný klid a zvýšil hlas, což vzbudilo zájem Aenor, která se zvědavě zadívala jejich směrem. „Hraj si dál, zlatíčko,“ zavolala na ni Constance a kvůli holčičce se s Jindřichem oba přinutili k úsměvu. Poté se opět obrátila čelem k anglickému králi. „Řekls, že mi nechceš vzít děti. Co přesně to znamená?“ zasyčela tiše.

	„Že zůstanou s tebou. Chci pro ně jen to nejlepší a… vím, že by to bylo i přání mého syna. Navrhuji ti následující, Constance: necháš si v opatrovnictví Artuše, Matyldu i Aenor.“ Odmlčel se a pousmál se. „Artuš a Eleonora. Jak se tam vetřela Maud? Vlastně mě překvapilo, že jste ji nepojmenovali Meluzína, abyste mě naštvali.“

	„Geoffrey si ji přál pojmenovat po sestře,“ odpověděla. Nehodlala se s ním špičkovat, ne když šlo o tak vážnou věc. „Děti zůstanou se mnou, dobrá, ale kde? V Anglii?“

	„Snažit se vládnout Bretani z Anglie je nesmysl.“ Zaslechl, jak se tiše zajíkla. „Předpokládám, že budeš Artušovým jménem dál vládnout Bretani. A předpokládám, že se při tom budeš řídit mou radou, budou-li to okolnost vyžadovat.“

	„A provdám se za muže, kterého mi vybereš.“

	„Samozřejmě. Nicméně jsem přesvědčený, že nebudeš mou volbou zklamaná, protože se jedná o vysoce urozeného muže a mého příbuzného. Je pánem bohatého anglického hrabství, ale patří mu i rozsáhlé statky v Bretani, takže váš sňatek dává smysl. Je to chytrý mladík s dobrými způsoby. Bude z něho vlídný nevlastní otec a manžel.“

	„Máš na mysli hraběte z Chesteru.“ Když přikývl, proti své vůli vyhrkla: „Ale… vždyť je to ještě dítě. Je mu patnáct.“

	„Sedmnáct, abychom mu nekřivdili. Na sklonku roku ho chci pasovat na rytíře, takže v době svatby mu bude skoro osmnáct. Obřad by se mohl konat v únoru, než začne půst. Předpokládám, že bys dala přednost Bretani.“ Mlčela a když se dlouho neměla k odpovědi, vzal ji za bradu a jemně jí zvedl hlavu, aby se mu dívala do očí. „Chápu, že ještě nejsi připravená se znovu vdávat, děvče, ale naneštěstí nemůžeš zůstat bez manžela moc dlouho. Bylo by to příliš nebezpečné. Kdybys padla Filipovi do rukou a provdal tě za některého ze svých poskoků, jak říkáš, přišly by všechny naše plány v niveč.“

	Pustil ji a poodstoupil. „Asi si to budeš chtít promyslet a projednat se svými pány.“

	Nevěřila si natolik, aby promluvila, a tak jen přikývla. Netlačil na ni. Klesla na okraj kamenné fontány a dívala se, jak jde k její dceři, shýbá se k ní a cosi jí šeptá do ucha. A potom pokračoval dál po cestě a Aenor se rozběhla k ní se psem v patách.

	„Děda říkal, že se chceš pomazlit.“

	Constance sevřela dítě v náručí a tiskla je k sobě tak silně, až se holčička začala kroutit a fňukat. „Nemůžu se nadechnout, mami.“

	„Promiň, poupátko.“ Aenor se uvelebila matce v klíně a nahnula se, aby dosáhla do vody. Constance ji nechala cákat a něžně pohladila její kaštanově hnědé, zvlněné vlásky. Zašeptala jméno a Aenor se na ni otočila s tázavým pohledem v očích.

	„Mluvíš s tátou? Já s ním mluvím často.“

	„To jsem moc ráda, Aenor.“ Constance se na dcerku usmála a tím úsměvem se posmívala sama sobě. Co chce dělat? Ptát se na radu mrtvého? Co by jí asi Geoffrey řekl? Dobře věděla, co musí udělat – to nejlepší pro děti a vévodství. Pes se rozštěkal. Vzhlédla a uviděla, jak se k ní blíží Raoul de Fougères a André de Vitré. Několikrát se zhluboka nadechla a sbírala sílu se s nimi setkat.

	Jindřicha nemile zaskočilo a značně znepokojilo, když Richard odjel z Châteauroux v doprovodu francouzského krále. Nicméně to horší mělo teprve přijít. Zprávy špehů z Paříže mluvily o prohlubujícím se přátelství obou mužů, což pro anglickou korunu a říši nevěstilo nic dobrého. Jindřich dělal, co mohl, aby Richarda odlákal od francouzského dvora, ale jeho poselství zůstávala bez odpovědi. Odjezd do Anglie proto stále odkládal. Špehové ho varovali, že Filip už stačil Richarda přesvědčit, že je jeho právoplatné dědictví v ohrožení a že ho otec hodlá vydědit v Janův prospěch s tím, že pro začátek chce Jeníka provdat za Alys. Richard zareagoval přesně tak, jak se od něho dalo čekat. Bez odkladu opustil Paříž, cestou do Poitou se zastavil na Chinonu pro pokladnici a začal opevňovat své hrady. Jindřich ho s nemalými potížemi přesvědčil, aby se setkali osobně a nesrovnalosti si vyříkali. Napjatá schůzka se nedlouho po Jindřichově návratu z Bretaně konala v Angers. Podařilo se mu syna přesvědčit, že Filipova obvinění se nezakládají na pravdě a Richard do jeho rukou znovu složil lenní slib. Nikdo ovšem nevěřil, že smír potrvá dlouho, dokonce ani Jindřich ne.

	Ve Svaté zemi se však události daly do pohybu a jejich vývoj měl zásadní dopad na anjouovskou říši. V červenci se Guy de Lusignan nechal vylákat a strhnout ke zničující bitvě se Saladinem. Výsledkem byla ostudná a drtivá porážka křesťanských vojsk. Guy sám padl do zajetí a přes tisíc jeho rytířů padlo na bitevním poli nebo bylo zajato, všichni templáři a johanité popraveni. Saladin se navíc zmocnil nejsvětější z křesťanských relikvií, Svatého kříže.

	Zvěsti o zdrcující porážce u Hattínu se do Evropy dostaly v říjnu. Papež Urban III. po vyslechnutí zlých zpráv dostal mrtvici a zemřel. Jeho nástupce obratem vyhlásil novou křížovou výpravu, která měla vyrvat Svatou zemi a město Jeruzalém z rukou nevěřících. Richard se o porážce dozvěděl v listopadu. Hned druhý den vyhledal arcibiskupa z Tours a slavnostně pozvedl kříž. Početní Jindřichovi nepřátelé jízlivě trousili, že anglického krále víc než Saladinovo vítězství zkrušilo synovo rozhodnutí.

	Vilém de Mandeville se zabalil do deky a vyklouzl z postele. Hrad v Caen praskal ve švech hosty Jindřichova vánočního dvora, ale hrabě z Essexu měl díky svému postavení a dlouholetému přátelství s anglickým králem jeden z nejlepších pokojů. Jeho ložnice byla prostorná a dobře vytápěná sálajícím krbem. Vilémova pážata spala na slamnících u krbu a nahlas oddechovala, ponořená do hlubokého a hlučného spánku mladých mužů, kteří za večer vypili vína víc než dost. Neměl to srdce je budit a vydal se na výpravu za něčím k snědku sám. Záhy objevil džbán vína a tác s chlebem. Pospíšil si s kořistí zpátky do postele.

	„Bůh ti žehnej,“ zamumlala jeho žena s plnými ústy. „Neměla bych mít hlad, protože jsem večer snědla nekřesťansky mnoho jídla, ale v posledních dnech mám pocit, jako kdybych vůbec nevzala do úst.“

	„Bylo mi ctí,“ ujistil ji Vilém s úsměvem. Pobavilo ho, že Hawisa, štíhlá jako vrbový proutek, dokáže spořádat víc než hřmotný převozník. „Jsem rád, žes na vánoční dvůr přijela a že tu mohu být s tebou.“ Nebyla to samozřejmost, protože Hawisa měla svou hlavu a nedalo se jí poručit jako většině jiných, poslušnějších a pokornějších manželek. Nejspíš měl předpokládat, že bohatá dědička bude mít silnou vůli. Bůh ho obdařil shovívavou povahou, a tak její svévole jen zřídka působila jejich manželství potíže. Celkem vzato byl se ženou, kterou mu Jindřich vybral, víc než spokojen a s údivem si uvědomil, že se blíží už osmé výročí jejich sňatku. „Jsem rád, že jsi tady se mnou,“ zopakoval a podal jí nalitý pohár.

	Napila se a vtiskla mu na tvář vínem vonící polibek. „Tak… pověz mi, co je nového. Chci znát nejnovější klepy. Král ještě pořád líhá s tou zrzkou? Je pravda, že si mladý Chester bude brát vévodkyni bretaňskou? Co za lumpárnu chystá Jeník v Caen? Víš něco o děcku francouzského krále? Říká se, že je to neduživé holátko. Vlastně pochybuju, že by mu jeho královna mohla dát silné dítě. Je tak mladinká a tak křehká. Prý skoro vykrvácela, než vypudila poporodní koláč.“

	Odmlčela se, aby se znovu napila a ještě jednou ho políbila. „A je pravda, že byl král hněvem nepříčetný, když se dozvěděl, že Richard pozvedl kříž? Prý několik dnů vůbec nevyšel ze svých pokojů stejně jako po vraždě arcibiskupa Tomáše.“

	Vilém usoudil, že bude nejlepší začít s odpovědí na její poslední otázku a natáhl se, aby podepřel nebezpečně se naklánějící pohár. „To ne. Radost mu to neudělalo, to nepopírám. Pár dnů byl mrzutý, ale spíš se trápil, než hněval. Samozřejmě ho rozčililo, že ho Richard předem nepožádal o souhlas.“

	„Pokud si myslí, že z Richarda někdy bude poslušný syn, tak je ještě slepější než můj starý almužník Peter. Někteří sokoli jsou příliš divocí, aby se dali ochočit a nedají se zlomit ani po dobrém, ani po zlém.“ Hawisa se znovu zakousla do chleba, čímž na okamžik přerušila vyslýchání manžela. „Vím, že máš krále rád, lásko, a nehodlám mu upírat, že k tobě byl štědrý a uznalý, ale nedokážu pochopit, proč má o osud Svaté země tak pramalý zájem. Většina jiných by se dmula pýchou, kdyby jejich syn pozvedl kříž tak jako Richard. Pokud si vzpomínám, tak ho příliš nenadchlo ani Halovo rozhodnutí chopit se kříže a navíc nedovolil, aby Jan odjel s patriarchou do Jeruzaléma. A dokonce nedostál ani svému slibu vykonat kajícnou pouť ke Svatému hrobu, aby smyl vinu za arcibiskupovu smrt.“

	Hawisin pohled na Jindřicha se s tím jeho rozcházel a to nebylo dobře. Nechtěl se s ní přít, ale neubránil se maličko podrážděnému tónu, když odpovídal. „Jistě, Jindřich přísahal, že pozvedne kříž, ale záhy poté se proti němu vzbouřili jeho synové a královna, takže jen těžko mohl odjet, ne? A od té doby to v jeho říši vře a mohou za to titíž synové. A pokud jde o Svatou zemi, prokázal nevídanou velkorysost, když na její obranu věnoval třicet tisíc stříbrných marek.“

	„To ano, ale kdysi jsi mi říkal, že ty peníze mají v úschově templáři a johanité, kteří je bez králova souhlasu nevydají. Prapodivný dar, který můžeš kdykoliv vzít zpátky, ne?“

	„Tak to ne. Velká část je určena na cestu krále a jeho vojska do Svaté země. A tak jako tak, Guy de Lusignan a jeho pánové celý rok utráceli Jindřichovy peníze, aby postavili vojsko, jež by dokázalo čelit rostoucímu Saladinovu vlivu.“

	„S překvapivě vynikajícími výsledky,“ ušklíbla se Hawisa. „Předpokládám, že je král spokojený s tím, za co a jak byly jeho peníze utracené.“

	„Předpokládám, že zbytek půjde na obranu Jeruzaléma a Jindřich nebude litovat ani jediné penny,“ trval na svém Vilém. Všiml si, že manželku nepřesvědčil. „Nemůžeš králi vyčítat, že má obavy o syny, když se chtějí vydat do tak nebezpečných míst, jako je Zámoří. Shodou okolností jsem se ho sám zeptal, proč neprojevuje o osud Svaté země víc zájmu.“

	Hawise se rozzářily oči vzrušením. „Vážně? A co ti odpověděl?“

	„Podíval se na mne tak, jak má ve zvyku, jako by byl překvapený že se někdo může tak hloupě ptát. A pak řekl: ‚Samozřejmě že mi na osudu Království jeruzalémského záleží, ale mnohem víc mi leží na srdci budoucnost anglického království.‘“

	
Kapitola dvacátá šestá
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	Leden 1188, 
Gisors, Normandie

	[image: 00017.png]ři čekání na příznivý vítr v Barfleur se Jindřich dozvěděl o nových nástrahách francouzského krále. Filip podle všeho nebyl Richardovým rozhodnutím pozvednout kříž o nic víc nadšený než anglický král, protože se nechal veřejně slyšet, že si Richard musí Alys před odjezdem vzít nebo se Gisors musí vrátit Francii. A pokud ne, vyhrožoval nájezdem na Normandii. Jindřich jen nerad odložil návrat do Anglie a souhlasil se schůzkou na tradičním místě pod starobylým jilmem poblíž gisorského hradu.

	Anglický král si nedělal nijak přehnané naděje, že se mu podaří vyjednat dohodu. Vlastně Filipovi jeho postoj nezazlíval, protože na jeho místě by vznesl tytéž požadavky. Háček tkvěl v tom, že se nechtěl Gisorsu vzdát, protože podle jeho soudu Vexin právoplatně patřil k Normandii. Ani on, ani Richard sjednané manželství naplnit nechtěli. Richard nikdy neprojevoval o Alys zájem a Jindřich se už draze poučil, jaké nevýhody plynou ze smíšených manželství s francouzským dvorem. Dospěl k přesvědčení, že Hal by se býval nedal strhnout ke vzpouře tak snadno, kdyby nebyl Ludvíkovým zetěm. Poslední, po čem toužil, bylo, aby proti němu Filip poštval dalšího ze synů. Alys sice v hloubi duše litoval, ale cenou za její svobodu byl Vexin nebo válka, a tolik platit nehodlal. Král musí rozhodovat v nejlepším zájmu říše.

	Jednání nezačalo příliš dobře, protože Filip je otevřel prohlášením, že v dané záležitosti nehodlá smlouvat ani ustoupit. Jindřich podmračeně usoudil, že ho čeká dlouhý a náročný den. Argumenty, které slyšel již tolikrát, poslouchal jen napůl ucha a nedokázal se soustředit. Přistihl se, že pohledem bloumá po okolí: dav zvědavců, kteří si nechtěli nechat ujít setkání dvou králů, nízké zimní nebe hrozící vánicí a… blížící se jezdci. I na dálku neomylně poznal, že mají dobré koně a drahé pláště. Jeho pohled upoutal muž s mitrou, která značila vysokého církevního hodnostáře.

	Jindřich už ani nepředstíral, že Filipa poslouchá a se zájmem sledoval, jak nečekaní hosté sesedají a dav se před nimi rozestupuje. Duchovní v rouchu z jemně tkaného hedvábí a se slonovinovou berlou působil majestátně, ale jeho tvář nepoznával. To už se odmlčel i francouzský král a zavrtěl hlavou. „Není můj.“

	Preláta poznal hrabě flanderský. „Vím, kdo to je,“ vydechl překvapeně. „Potkali jsme se ve Svaté zemi… Joscius, biskup akkonský.“

	„Ne,“ opravil ho Jindřich, který si všiml palia na mužových ramenou. „Ten už není jen biskup. Hodlá nás poctít návštěvou arcibiskup týrský.“

	Zdvořilostní přivítání se hodně protáhlo, protože arcibiskupa doprovázela řada vysokých církevních hodnostářů a oba krále početná skupina urozených pánů. Jakmile bylo etiketě učiněno zadost, arcibiskup si vzal Filipa s Jindřichem a hrabětem flanderským stranou, aby se s nimi podělil o tíživé poselství, které přivážel ze zámoří. Zpráva o porážce u Hattínu byla strašná, ale tyto byly zdrcující. Svaté město Jeruzalém po krátkém obléhání padlo do rukou Saracénů.

	Jak se ona děsivá zvěst nesla od úst k ústům, všechny, které zasáhla, přemohl smutek, který bez rozdílu jako těžký jarní sníh zkrušil muže, ženy i děti. Lidé otevřeně plakali, nahlas kleli a padali na kolena, aby Boha vroucně prosili o zázrak. Křižáci poprvé získali Jeruzalém před více než 100 lety a nikdo nečekal, že by Svaté město mohlo znovu padnout do rukou nevěřících. Vždyť takovou svatokrádež přece nemůže Všemohoucí dopustit, nebo snad ano?

	Králové a jejich urození vazalové nebyli zaskočeni o nic méně než obyčejní lidé. Hrabě flanderský rázoval sem a tam, přičemž tloukl pěstí do otevřené dlaně. Filip přiměl arcibiskupa, aby děsivou zvěst znovu zopakoval, jako by čekal, že smutný příběh bude mít na podruhé šťastnější konec. Počáteční nevěřící údiv, který se Jindřicha zmocnil, postupně ustupoval nefalšovanému strachu. Historii měl rád a věnoval se jí, a proto dobře věděl, co se stalo v Jeruzalémě poté, co město blahoslaveného roku Páně 1099 padlo do rukou křesťanských vojsk. Dobyvatelé neměli nejmenší slitování s muži, ženami ani dětmi. Zvěsti hovořily o hromadách pobitých. Mrtvá těla muslimů a židů se vršila na každém rohu a koně rytířů se údajně brodili po kotníky v krvi. Arcibiskup se ještě stále věnoval Filipovi, když Jindřich pokynul jednomu z mužů Josciova doprovodu, který byl velmi nápadný kvůli bílému plášti s rudým křížem. Každý tak na první pohled poznal, že jde o rytíře Templu, bojovné řehole, jejíž příslušníci o sobě tvrdili, že jsou vojáky Krista.

	„Pověz to nejhorší,“ dožadoval se pravdy. „Kolik lidí zemřelo, když se města zmocnil Saladin?“

	K jeho překvapení voják Boží odmítavě zavrtěl hlavou. „Žádné zabíjení obyvatel se nekonalo.“

	„Chceš říct, že Saladin dovolil, aby se město vzdalo?“

	Tentokrát rytíř Templu přikývl. „Balian z Ibelinu, pán z Nábulu, velel obraně Jeruzaléma. Jakmile pochopil, že nemají nejmenší naději, pod vlajkou příměří se vydal za Saladinem a požádal, aby se město smělo vzdát. Saladin odmítl a připomněl mu tisíce mrtvých muslimů, kteří zemřeli, když se Jeruzaléma zmocnili křesťané. Balian ho varoval, že pokud nebudou mít obránci co ztratit, pobijí všechny muslimské zajatce a zničí Chrám Božího hrobu a všechny další svatyně, jež jsou drahé křesťanům i muslimům, a město do základů vypálí. Saladin poté souhlasil, že za obyvatele města přijme výkupné. Zachránils tisíce křesťanských duší před otroctvím nebo smrtí, můj králi.“

	„Já?… A tak, Balian zaplatil výkupné z peněz, které jsem poskytl na obranu Svaté země.“

	„Přesně tak, můj pane. Zaplatili jsme deset dinárů za každého muže, pět za ženu a dva za dítě.“ Rytíř se odmlčel, protože se mu příčilo mluvit s uznáním o nevěřících a zvlášť poté, co prolili potoky krve jeho bratří templářů u Hattínu. Čest mu ovšem velela neochotně dodat: „Projevili soucit a měli slitování. Saladin ochránil raněné a nemocné ve Špitále svatého Jana, stovkám dalších dal milost kvůli Balianovi a ušetřil staré. Jeho bratr požádal o tisíc křesťanů a všem dal následně svobodu. Přesto však na sedm tisíc mužů a osm tisíc žen upadlo do otroctví. Díky tvým penězům jsme dokázali vykoupit na sedm tisíc chudých.“

	„Chvála Bohu za to,“ zašeptal Jindřich. Nepatřil ke škarohlídům a dokázal se utěšit tím, že pád města mohl skončit mnohem a mnohem hůř. Když se však rozhlédl kolem sebe, pochopil, že jeho pohled na věc sdílejí jen nemnozí. Většina viděla pouze to, že Svaté město padlo do rukou nevěřících.

	A v tu chvíli pochopil, jaké hrozivé důsledky má ona zdrcující zpráva pro něho. Střelil pohledem po Filipovi a ujistil se, že si francouzský král ještě neuvědomuje, do jak zákeřné pasti spadl, a ponuře se usmál. Však on Filip v nevědomosti dlouho nezůstane.

	A také že ne. Arcibiskup Joscius dovyprávěl a pokročil dál. „Je jen správné, abych šířil onu krušnou zvěst a zvěstoval, co se stalo,“ prohlásil a pokynul jednomu ze svých lidí, aby mu zjednal ticho. Když všichni konečně ztichli, pozvedl drahokamy sázený kříž.

	„Popatřete na kříž své spásy,“ zvolal zvučným a jasným hlasem, který Jindřicha utvrdil v podezření, že má před sebou zkušeného a školeného řečníka. „Toto však není nejsvětější z křesťanských relikvií. Toto není část Svatého Kříže. Ten ukradli nevěřící u Hattínu a doneslo se nám, že je nosili za jásotu a posměchu nevěřících ulicemi Damašku.“

	Odmlčel se, aby poskytl posluchačům čas projevit spravedlivé rozhořčení, a potom si gestem znovu zjednal ticho. „Byl jsem vybrán, abych zvěst o strašném neštěstí, jež nás stihlo, sdělil Svatému Otci. Naše loď plula pod černými plachtami, aby všichni na dálku poznali, že jsme poslové zlých zpráv. Odevšad, kde jsme se zastavili, nás při odjezdu provázel nářek. Muži i ženy víry vzývali Marii, milostiplnou Matku Boží, aby se za nás, děti Eviny, v slzavém údolí přimluvila.“

	Znovu pozvedl kříž do výšky. „Vy, kteří znáte slova Salve regina, vzýváte Naši Paní o svátcích Narození, Vzkříšení a Nanebevzetí, ale co víte o původu oné modlitby? Kolik z vás ví, že ji složil biskup z Puy-en-Velay? Kolik z vás ví, že jako první pozvedl kříž po výzvě papeže Urbana, blahé paměti?

	A to je zvěst, již vám dnes, dobří lidé, přináším. Čas slzí pominul. Žádá se od vás, od nás všech, mnohem víc. Kvůli našim hříchům nepřátelé víry mečem poplenili Zemi zaslíbenou a odvážili se napadnout Svaté město.

	Nesmíme ztrácet víru, protože Všemohoucí se jistě slituje, uvidí-li naše pokání. Jistě nám po přetrpěném hoři sešle svou milost.

	Pravím vám,“ zahřímal a bez varování se otočil čelem k oběma králům a jejich pánům, „vy vojáci pekla, staňte se rytíři Božími, volá vás Kristus, jenž pro vás zemřel na kříži. Noste jeho znamení na ramenou. Zemřel pro vás a je vaší povinností zemřít pro Něj. Tak pravil papež Urban, když poprvé vyzval křesťanský svět ke křížové výpravě. Jeho výzvu teď zopakoval náš Svatý otec. Pověřil mne, abych vám připomněl vaši povinnost, povinnost poslušných synů církve. Těm, kteří s pokorou v srdci přijmou svůj kříž a zemřou, kajíce se ze svých hříchů, slibuje odpuštění všech hříchů a život věčný.“

	Dav zajásal, ale arcibiskup nepřestal upírat pohled na ty, jimž byla jeho řeč určena, urozeným a mocným mužům, dvěma králům a jejich vazalům. „Kdo vyslyší tu výzvu? Kdo pojede bránit Sión? Kdo z vás osvobodí Svaté město z rukou neznabohů?“

	Jindřich se zvědavě rozhlížel kolem sebe, Filip se tvářil, že se ho to netýká a vystavoval na odiv kamennou tvář, jaká se od krále očekává, ale přece jenom mu trochu cukal sval ve tváři. Vévoda burgundský a hrabata z Flander, Blois, Champagne, Sancerre a Ponthieu dávali najevo přesně takové svaté rozhořčení, po jakém prelát volal. Jindřich si byl skoro jistý, že se pošlapou, jak se pohrnou k arcibiskupovi, aby vyslyšeli jeho výzvu. Všechny oči se teď upíraly na něho a jeho francouzský protějšek. Anglický král potlačil povzdech a v naprostém tichu, na takové srocení lidí skoro nepředstavitelném, předstoupil a poklekl před arcibiskupem.

	„Já, Jindřich, z Boží milosti král anglický, vévoda normanský a akvitánský, hrabě z Anjou, se tímto zavazuji osvobodit Svaté město. Můj arcibiskupe, prosím, abych směl vykročit na cestu Páně a chopit se kříže z tvých rukou.“ Dav zaburácel. Tak hlasitý jásot Jindřich ještě nikdy neslyšel a za okamžik pláň hřměla bojovým pokřikem první křížové výpravy. Dokonce i ti, kteří neuměli latinsky, znali bojový pokřik ze mší: „Deus vult! Bůh si to přeje!“

	„Nic mne nepotěší víc, můj králi,“ zaševelil arcibiskup a jeden z jeho arcidiákonů se mu postavil po boku. Křižácké kříže bývaly obvykle malé a vystřižené z jakékoli látky, která byla zrovna po ruce. Jenomže ten, který arcibiskup předal Jindřichovi, byl z jemně tkaného plátna vyšívaného zlatou nití. Pohledy obou mužů se setkaly. Jindřich jím vyjadřoval posměšnou úctu k arcibiskupově schopnosti ovládat dav a Joscius neméně jízlivé ocenění pohotovosti anglického krále. Jindřich poté vstal a zvedl kříž do výšky, aby jej všichni viděli. Odpovědí mu byl další ohlušující jásot.

	Filip spěšně vystoupil z hroznu svých pánu a probodl Jindřicha vražedným pohledem. Poté i on poklekl a požádal o kříž. Filip Flanderský se nemohl dočkat, aby je napodobil a po něm následoval Mariin syn, mladý hrabě ze Champagne, jeho strýc hrabě z Blois, vévoda burgundský a další. Rytíři se strkali a předbíhali se, což působilo trochu nedůstojně. Ke křížové výpravě se naráz hlásilo tolik mužů, že Joscius musel pověřit další duchovní, aby přijímali jejich přísahy a na hodnou chvíli pod starobylým jilmem propukl chaos. Vřava ještě zesílila poté, co se z davu ozvaly výkřiky, že na nebi září kříž. Téměř všichni jej považovali za znamení shůry a pod Kristovu zástavu se hrnuli další. Najednou jich bylo tolik, že praktičtější z pánů navrhovali, aby se rytíři řadili podle lenních pánů a odlišovali se barvou kříže. Záhy se dohodli, že Flandrám připadne zelená, Francouzům červená a Jindřichovým mužům bílá.

	Trvalo dlouho, než si arcibiskup mohl na chvíli odpočinout, aby od jednoho z arcidiákonů vděčně přijal měch s vínem. Potřeboval svlažit hrdlo, protože už chrapěl a v ústech měl sucho. Vlastně si nevzpomínal, kdy naposledy byl tak vyčerpaný, a to jak fyzicky, tak i duševně. Nevzpomínal si ani na to, kdy naposledy cítil v duši takový pokoj a mír. Připojil se k němu biskup tripolský. „Přiznávám, že jsem kříž na nebi na vlastní oči neviděl. Když jsem vzhlédl k nebi, tak už zmizel, ale nepochybuji, že se dnešního dne stal malý zázrak.“

	Arcibiskup se zadíval na svého přítele a poté se zahleděl přes pláň, kde oba krále obklopil hrozen jejich vazalů a stoupenců. „Za největší zázrak lze považovat, že ti dva pozvedli kříž.“

	Constance dobře věděla, že sype sůl do otevřené rány, ale nedokázala si pomoct. Ležela ve tmě sychravé únorové noci a vedle ní oddechoval cizinec. Nedokázala udržet vzpomínky na uzdě, nedokázala si poručit, aby nesrovnávala první svatbu s tou druhou. Ještě měla v paměti, jak jí bylo nepříjemné svázat svůj život s Geoffreyem, jehož vlastně vůbec neznala, ale při pohledu zpátky si uvědomila, že její pánové na tom byli lépe než ona. Geoffrey už jim vládl šest let, a tak měli lepší představu než ona, koho si vlastně bere.

	Při druhé svatbě s ní byli zajedno – sdíleli společnou hořkost, že jim anglicky král vnutil nového vévodu. Ani se nenamáhali předstírat vstřícnost nebo radost, což se dalo vykládat jako důkaz, že hrabě z Chesteru nad nimi bude mít jen omezenou moc. V bretaňském vévodství se mluvilo dvěma jazyky. Bretonština se víc ozývala v západní části, k níž patřil například Léon. Oproti tomu mateřským jazykem pánů de Vitré a hrabat de Fougères byla francouzština, stejně jako Constanciným. Na svatební hostině se však ozývala téměř výhradně bretonština, která velmi účinně vyřadila nového vévodu ze hry, protože mladý hrabě z Chesteru ji neovládal.

	V Bretani však strávil dost dlouhou dobu na to, aby pochopil, že ho tím pánové jeho ženy úmyslně urážejí.

	Randolph se zavrtěl a Constance ztuhla. Ležela bez hnutí a ostražitě naslouchala jeho tichému oddechování, dokud ji pravidelný dech neujistil, že spí. První milování rozhodně nebylo příjemné. Jí nepřineslo žádné potěšení a jemu jen malé, ale dobře věděla, že pro osmnáctiletého mladíka je nahé ženské tělo dostatečně vzrušující, aby neodolal zkusit to znovu. Jeho nedočkavost představovala potíž. Poznala, jak hloupě si připadal, že tak rychle prolil sémě. Od Geoffreye dostala dobrou školu a jako učenlivá žačka se naučila, jak prodloužit mužovu i svou rozkoš. Jenomže proč by se měla snažit? Chtěla to mít za sebou co nejrychleji, ale bylo to těžší, než čekala. Bylo jí víc než nepříjemné poddat se neohrabanému laskání cizince. Rozumem se s nechtěným manželstvím vyrovnala, ale tělo se nepřestávalo bránit.

	A živé vzpomínky na Geoffreye rozhodně nepomáhaly, naopak ji nemilosrdně týraly. Jak snadno si dokázala představit Geoffreye nakukujícího mezi závěsy a jeho jízlivé zhodnocení Randolphova milostného výkonu. Uvědomovala si, že musí Geoffreye vyhnat z hlavy i ze srdce, že si musí zakázat na něj myslet, aby dokázala s novým manželem alespoň v míru vycházet. Uvědomovala si i to, že je jí v hloubi duše mladého hraběte z Chesteru líto, protože v nerovném souboji nikdy nemohl zvítězit – ocitl se v cizí zemi, vazalové ho nechtěli za svého pána a jeho starší a zkušenější žena také ne.

	Pokud však byl jeho úděl neradostný, jak potom označit ten její? Ovdověla v pětadvaceti a zůstala sama, aby chránila tři malé děti a postarala se o ně, přičemž se ocitla mezi dvěma mlýnskými kameny v podobě francouzského a anglického krále a připadala si jako dávní mořeplavci chycení mezi Skyllou a Charybdou. Kde je spravedlnost? Proč musel Geoffrey tak zbytečně zemřít? A ohrozit tím ženu i děti? Copak je spravedlivé, že teď musí sdílet lože se zpovykaným hrabátkem? Že už nikdy nepozná potěšení z mužské náruče?

	Na rozdíl od první svatby, kdy se odmítala dotknout vína, aby nad sebou neztratila kontrolu, tentokrát ztratila přehled o počtu vypitých číší. Doufala, že bude dost opilá, aby se Randolphovi bez odporu poddala. Víno příliš nepomohlo. Sice rozhodně nebyla střízlivá, ale na jejím zoufalství se nic nezměnilo. Pokud se jí vůbec podaří usnout, čeká ji ráno strašlivá kocovina, kterou Geoffrey přiléhavě nazýval „opilcovo pokání“.

	Copak ji vzpomínky na Geoffreye budou pronásledovat do konce jejích dnů? Prosím, nech mě, modlila se bezhlesně. Odejdi v pokoji. Opravdu chceš, abych šel, miláčku? Věděla, že nemůže slyšet jeho hlas, ale zněl tak skutečně. „Ne, nechci…,“ zašeptala. „Nechoď…“ I když pevně zavřela oči, draly se jí zpod víček slzy.

	Později téhož měsíce Jindřich svolal do Le Mans královskou radu, která rozhodla o zavedení nové daně ve výši desetiny všeho movitého majetku a důchodů jeho vazalů. Vešla ve známost jako Saladinův desátek a setkala se se značnou nelibostí, a to dokonce i u církve. Ti, kteří se chopili kříže, platit nemuseli a všechny jejich dluhy byly odloženy na dobu po návratu z křížové výpravy. Ochrany majetku Kristových vojáků se ujala církev. Na všechny rostl tlak, aby pozvedli kříž, a ti, kteří se ho nechopili, se stále víc stávali terčem posměchu a posměšků zpochybňujících jejich mužnost a odvahu. Křesťanský svět zachvátila křižácká horečka. Panovníci přísahali odložit vzájemné spory a bok po boku bránit Svatou zemi.

	Očekávalo se, že nezbytné přípravy na křižáckou výpravu se protáhnou nejméně na rok, ale Richard tak dlouho čekat nechtěl, a tak si vyžádal Jindřichovo povolení vybrat peníze na ochranu Poitou. Zároveň chtěl, aby ho otec konečně veřejně uznal za svého dědice a následníka. Anglický král však trval na tom, aby počkal s tím, že odjedou do Svaté země společně. Richard na jeho sliby nedal a začal s přípravami na brzký odjezd. A právě tehdy vypukla v Poitou další vzpoura. Joffroi de Lusignan zabil Richardova přítele a záhy se k němu připojili hrabě z Angouléme a Geoffrey de Rançon. Richard proti nim vytáhl a opět dobyl nedobytný Taillebourg. Zajaté vzbouřence ušetřil pod podmínkou, že pozvednou kříž.

	Neměl však čas těšit se z míru ve svém vévodství, protože jeho úhlavní nepřítel hrabě toulouský využil příležitosti a začal dělat nepříjemnosti. Znevýhodňoval a nezákonně postihoval poitouské kupce, kteří projížděli jeho statky. Richard odpověděl tím, že zajal jednoho z nejbližších rádců hraběte Raimona a odmítl ho propustit za výkupné. Raimon uvěznil dva anglické rytíře, kteří se vraceli z poutě do Santiaga de Compostela. Vévoda akvitánský, rozezlený takovým rouháním, zaútočil na Toulouse. S rychlostí, jež brala dech, dobyl sedmnáct hradů a vedl své vojsko k samému srdci Raimonova hrabství.

	Zneklidněný francouzský král vyrazil vazalovi v nesnázích na pomoc a vpadl do Berry. Ke značné nelibosti církve dohoda uzavřená ve stínu kříže v Gisors se podle všeho rozplynula v dýmu stoupajícím z vypáleného Toulouse a Berry.

	Červenec stále ukazoval nevlídnou tvář a hrad Sarum bičoval vítr a bouřky. Jindřichův nečekaný a neohlášený příjezd Eleonoru překvapil, protože si návštěvou jejího vězení hodně zajel. Chystal se vyplout do Normandie, aby se vložil do nejnovějších strkanic na kontinentu a flotila na něho čekala v Portsea. Převoz na Sarum Eleonoře jasně ukázal, že je opět v nemilosti. Jakmile se Jindřichův vztah s Richardem zhoršil, kladl to za vinu jí a tentokrát se mu Richard opovážil otevřeně postavit. Během manželova krátkého pobytu však dospěla k názoru, že se s ní tentokrát přijel rozloučit. Snažila se zjistit, jestli ho opět netrápí zdraví, ale neuspěla. Nikdo se neuměl odpovědím na nepříjemné otázky vyhnout lépe než Jindřich a pokud odpovědět nechtěl, nikdo z něho odpověď nevymáčkl. Nakonec usoudila, že prostě jen stárne a podlehl obvyklé úzkosti, která doléhá na všechny, kteří se chystají na plavbu přes Kanál.

	Toto přesvědčení jí ale vydrželo jen do chvíle, než jí oznámil, že vypluje, jakmile se změní vítr, a to bouřka nebouřka, vlny nevlny. Vytřeštila na něj oči a v předstíraném úžasu zavrtěla hlavou. „Je-li tvým osudem se utopit, tak tomu ještě nemusíš pomáhat.“

	Manželčino peskování mu připadalo tak důvěrně známé, že se pousmál. „Copak jsem někdy dovolil, aby mi počasí zhatilo plány? Už jsi zapomněla, v jakém nečasu jsem si jel pro anglickou korunu?“

	Na nebezpečnou plavbu v bouři, již snad seslalo samo peklo, si vzpomínala až příliš živě a připadalo jí, že ji prožili jiní dva lidé. Dobře věděla, že je naprosto zbytečné mu cokoli vymlouvat, jakmile se jednou rozhodl, a raději obrátila pozornost ke kříži na jeho rameni. „Církev tvrdí, že Všemohoucí ochrání ty, kteří pozvedli kříž, i když bez nadšení.“

	Rýpnutí ho neurazilo, protože Eleonora byla jediná, před níž nemusel ohledně své účasti na křížové výpravě nic skrývat. Dokonce ani svým nejbližším přátelům se nemohl svěřit. Vilém už jednu pouť vykonal a nemohl se dočkat té další. A před syny už vůbec nemohl dát najevo pochybnosti. Richarda zachvátila křižácká horečka a s Jeníkem se bránil mluvit jako rovný s rovným, protože chtěl svého nejmladšího podvědomě chránit.

	„Jestli mně scházelo nadšení,“ ušklíbl se, „tak to jsi ještě neviděla Filipa Kapeta, který se marně snažil skrývat nechuť. Mám dojem, že je přesvědčený, že jsem pozvedl kříž, jen abych ho naštval. Stáří má i několik výhod. Člověk pozná, kdy mu smůla zírá do tváře… s arcibiskupskou mitrou na hlavě. Z té pasti by nevyklouzl ani Merlin.“ Došel k oknu, trhnutím otevřel okenice a zadíval se na deštěm zmáčené, bezútěšné nádvoří. „Opravdu mi záleží na tom, aby byl Jeruzalém znovu v rukou křesťanů, Eleonoro. Nemohu si však pomoct. Mé království je pro mne přednější. Vydali jsme se s Filipem proti proudu a máme plné ruce práce udržet se alespoň nad vodou.“

	Nemusel jí to vysvětlovat, protože i pro ni Poitiers znamenalo víc než Svaté město. A co víc, poté, co Ludvíkova křížová výprava skončila naprostou katastrofou, měla o taženích tohoto druhu oprávněné pochybnosti. „Není snadné být dobrý křesťan a dobrý král zároveň.“ Neodolala, aby ho nepopíchla: „Ani dobrý otec a dobrý král současně.“

	„Ani dobrá matka a manželka naráz,“ oplatil jí stejnou mincí. Ocenila jeho pohotovost smutným úsměvem.

	„Není to tak těžké, jak si myslíš, Jindřichu. Dovol, abych tě o tom přesvědčila. Mohu ti poradit, jak snadno urovnáš spor s Richardem a znovu nastolíš mír v rodině i království.“

	V hraném údivu povytáhl obočí. „A co změnit vodu ve víno, to bys nesvedla?“

	„Ne, to tedy ne. Ani ze vzpurného a zklamaného syna udělat poslušného a spokojeného potomka. Ale ty to dokážeš skoro bez námahy, Jindřichu. Stačí, abys Richarda veřejně uznal svým dědicem a nástupcem. Nic víc, nic míň.“

	„Právě jsi potvrdila mé podezření. Kdybych byl takový prostoduchý hlupák, abych dal na tvou radu, Richard by získal všechny výhody na můj úkor. Pokud by zmizela jeho nejistota ohledně nástupnictví, jakou bych na něho měl páku? Čím bych ho mohl přimět k poslušnosti?“

	„Pokud bys ho formálně jmenoval dědicem koruny, žádnou páku bys na něj nepotřeboval. Chce jen to, co mu právem patří. Jakožto tvůj nejstarší žijící syn je i dědicem koruny. Stačí, abys to veřejně vyhlásil, bez podmínek a vytáček, a zmizí hlavní a největší důvod sporů mezi vámi.“

	„Budu předpokládat, že upřímně věříš tomu, co říkáš. Ale já s ohledem na smutný výčet Richardových činů nemohu. Opravdu máš tak děravou paměť, Eleonoro? Musím ti připomínat, že v uplynulém roce, jakmile se jen tak tak podařilo zažehnat válku s Filipem, s ním Richard odjel do Paříže? Mám ti snad odříkat všechny zprávy, ve kterých se píše, že jsou si bližší než bratři? A už jsi zapomněla, co bylo dál? Že se rozjel do Chinonu, zmocnil se mé pokladnice a pospíšil do Poitou, aby se tam proti mně opevnil?“

	Jindřich mluvil tiše a věcným tónem, ale zarudlá tvář ho prozradila. „A to zdaleka není všechno. Richard ode mě vždy očekává to nejhorší. Doslova si v tom libuje. Hýčká si svou podezíravost jako lichvář mince a nic pro něj není dost nadsazené. Ochotně uvěří všemu. Doneslo se mi, že mne podezírá, že jsem poskytl peníze poitouským vzbouřencům a hraběti z Toulouse. Podle všeho mohu za všechny nepokoje v jeho vévodství. Údajně rozdmýchávám vzpoury proti němu, abych mu zabránil odjet do Svaté země.“

	„To je hrůza,“ prohlásila a musela se kousnout do rtu, aby se nesmála. „Víš, že to zní skutečně jako ďábelský plán, který mohl vzejít z tvé hlavy?“

	„Nic takového není pravda,“ rozčilil se. Popření z něho vytrysklo tak bezprostředně, že nepochybovala, že alespoň v tom nelže.

	„Věřím ti, ale Richardovi nelze vyčítat, že dá na pomluvy. Vždycky jsi spřádal velké sítě, Jindřichu, a rozhazoval jsi je daleko, takže se nemůžeš divit, že ses nakonec do jedné z nich zamotal. Sklízíš, cos zasel. Jinak to snad ani skončit nemohlo.“

	„Jsem moc rád, že se dobře bavíš.“

	„Věř mi, můj drahý choti, že mi na tom nepřipadá vůbec nic k smíchu. Nepopírám, že ti Richard věří stejně málo jako ty jemu. A proč? Protože jsi odhodlaný držet ho v šachu a v nejistotě ohledně jeho právoplatného dědictví. Zavdal jsi mu důvod si myslet, že chceš dát korunu Geoffreyovi a teď v něm jen živíš podezření, že ses rozhodl pro Jeníka. A k tomu ses mu pokusil sebrat Akvitánii.“

	„Nic jsem mu nechtěl sebrat. Jen jsem se snažil zajistit všechny syny, jako každý otec. Pořád mi vyčítáš, že nechci Richarda uznat za svého dědice. Nabídl jsem mu to po Halově smrti, jenomže Richard zpupně odmítl. Je nade vší pochybnost jediný pod sluncem, kdo dal přednost vévodství před královstvím.“

	„Bože na nebesích,“ vydechla Eleonora v nevěřícném úžasu. „Tys to ještě nevzdal, že ne? Ještě stále doufáš, že se ti podaří výhrůžkami a vydíráním Richarda přimět, aby se vzdal Akvitánie v Janův prospěch.“

	Jindřich byl příliš rozčilený, aby to popřel. „A co kdyby ano? Jak mi s chutí neustále připomínáš, Akvitánie je tvé dědictví. Takže dává smysl, aby měla svého vévodu stejně jako Bretaň. Pokud se Richard stane králem, nebude mít čas v jednom kuse řešit spory v tom tvém hnízdě vzbouřenců a věčných nespokojenců.“

	„Pokud se Richard stane králem? Tak tos trefil hřebíček na hlavičku. Jasněji už jsi svou nechuť jednoznačně jmenovat svého dědice vyjádřit nemohl. Je jen jedna věc, která je horší, než nepoučit se z vlastních chyb, a to vzít si z nich ponaučení. Richard není Hal a mohl bys draze zaplatit za to, že to odmítáš vidět.“

	Probodl ji ohledem, otočil se na patě a vyrazil pryč. U dveří se zastavil, chvíli zůstal bez hnutí a vzápětí vší silou udeřil pěstí do bytelných dubových desek. Když se znovu otočil čelem k ní, už nic předstírat nedokázal.

	„Myslíš, že jsem to tak chtěl? Svého otce jsem hluboce miloval a nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že mne moji synové nebudou mít rádi.“

	„Jindřichu, to ne…“

	„Ztratil jsem nejdřív Hala a potom Geoffreye a Richard… ten byl vždycky tvůj, ale nikdy můj. Kdybych neměl Jeníka, tak… Copak nechápeš, proč ho chci zajistit? Vždyť je to jediný syn, který mi zůstal.“

	Ohromil ji a zbavil slov. Dovolil jí nahlédnout do svého nitra, ukázal nezhojenou a krvácející ránu. Došla k němu a objala ho. Přitiskl ji k sobě, až to bolelo. Na okamžik se pro ně zastavil čas. Oba si uvědomili, že je k sobě stále váže pevné pouto a oba truchlili pro všechno, co ztratili.

	Pustil ji a o krok ustoupil. Už se opět ovládal. „Požádal bych tě, abys do Svaté země jela se mnou,“ poznamenal skoro vesele, „ale naneštěstí bylo rozhodnuto, že se této křížové výpravy nesmí zúčastnit žádná žena s výjimkou bohabojných pradlen neposkvrněné pověsti.“

	„Troufám si tvrdit, že ony pradleny pojedou jen kvůli mně,“ usmála se. „Má pouť po Ludvíkově boku už se zjevně stala legendou.“ Opětoval její úsměv, čímž ji povzbudil, aby se ještě jednu pokusila nastolit mír v rodině. „Jindřichu, snažně tě prosím, aby ses alespoň zamyslel nad tím, co jsem řekla. Ještě je čas s Richardem všechno urovnat.“

	Napůl čekala, že znovu vybuchne, ale namísto toho ji vzal za ruku a vtiskl jí polibek do dlaně. A přitom myslel na to, jak šťastné mohlo být jejich manželství, kdyby stejnou oddanost jako Richardovi projevila vůči němu. „Doufám, že Richard ví, jak plamenného má v tobě obhájce.“

	Málem vyhrkla pravdu a přiznala, že to není Richard, o koho se bojí, protože čas hrál v synův prospěch a stával se stále větší manželovou nevýhodou. Včas se zarazila, protože věděla, že by jí nikdy neodpustil, kdyby přiznala, že jí připadá zranitelný a slabý. „Budu se modlit, abys šťastně doplul do Barfleur.“

	Jindřich vyplul za divoké bouře, aby zjistil, že na břehu není o nic klidněji. Celé léto docházelo k potyčkám, nájezdům a výhrůžkám, ale i prázdným a zbytečným mírovým jednáním. Jedno se v srpnu konalo poblíž Gisors, ale dopadlo tak špatně, že Filip v hněvu přikázal pokácet starobylý jilm. Další proběhlo v říjnu v Châtillon-sur-Indre a nebylo o nic úspěšnější. Začalo slibně. Francouzský král souhlasil, že vrátí všechna území, která silou zabral v Berry a Richard se vzdá těch v Toulouse. Jenomže potom Filip vznesl požadavek, aby mu Jindřich vydal hrad v Pacy jako „záruku dobré vůle“ a sněm skončil v hněvu a bez dohody.

	Richardova podrážděnost narůstala s každým dalším dnem. Nemohl odjet do Svaté země, dokud neskončí válka mezi Anglií a Francií. Na podzim se mu dostalo neočekávané pomoci. Filip Flanderský, hrabata z Blois a Champagne a další francouzští páni odmítli dál bojovat proti „druhům“ s křížem na rameni. Francouzský král po tak velké ztrátě vojska se skřípěním zubů souhlasil s další mírovou schůzkou, která se na Richardův návrh měla v listopadu konat v Bonsmoulinsu. Souhlas vyjádřil i Jindřich a Richard začal jednat. Byl odhodlaný ukončit francouzsko-anglický spor za každou cenu, a tak se ještě před setkáním králů v Bonsmoulinsu potají sešel s Filipem Kapetem.
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	[image: 00002.png]ichardův nový kancléř Guillaume de Longschamp se se svým vévodou setkal v cisterciáckém opatství La Trappe, nedaleko Bonsmoulinsu, kde se měl konat mírový sněm. Richardovi rytíři ho příliš v lásce neměli, dílem kvůli vrozené nedůvěře ke klerikům a dílem kvůli jeho vzhledu. Mladí družiníci se bez výjimky shodli, že Longschamp je nejšerednější ze všech lidí: malý, tmavý, s blízko posazenýma očima, plochým nosem a ustupující bradou. Navíc ještě kulhal, a to na obě nohy. V jejich světě bylo znetvoření vnímáno jako vnější projev vnitřního zla.

	Kancléř se belhal k sálu pro hosty, dobře si vědomý nepřátelských a podezíravých pohledů hrstky Richardových družiníků. Věděl, že mu za zády nadávají do „skřetů“, „elfů“ a „příšer“. Věděl i to, že ho nenávidí o to víc, že odmítl pokorně přijmout svůj úděl a zmizet lidem z očí, stáhnout se do ústraní jako drtivá většina ostatních mrzáků. Věřil, že jeho nadprůměrná bystrost víc než jen vynahradí nedostatky těla a neviděl důvod, proč by měl těm mladíkům s hezkými tvářemi, souměrnými těly, hezkými obličeji a prázdnými hlavami závidět. Slyšel jejich mumlání, když ho bez prodlení uváděli k vévodovi. Nebetyčně je popuzovalo, že se takový skřet těší vévodově přízni.

	Richard se na něj usmál. „Pojď se mnou, Guillaume,“ přikázal mu, „musíme si promluvit v soukromí.“

	Jak se belhal přes sál za svým vévodou, pohled na nasupené tváře mu přinášel nemalé uspokojení. Jen ať si o něm myslí, že je povýšený a namyšlený. Jejich nepřátelství nic nezmění na tom, že on, mrzák, je důvěrníkem vévody, který mu bezpodmínečně věří. A že Richard nepatřil právě k těm, kteří by důvěrou plýtvali.

	Jakmile osaměli v Richardově ložnici, vévoda pokynul kancléři, aby se posadil na stoličku, ale sám zůstal stát. Kromě onoho malého ústupku vůči fyzickým nedostatkům staršího muže, jímž se mu snažil zajistit alespoň trochu pohodlí, zjevně neviděl důvod, proč brát jeho znetvoření na vědomí. S Longschampem nikdo cizí nejednal tak bez předsudků a Richardova přístupu si vážil stejně jako kancléřského úřadu. Na vysoký post se vypracoval z pouhého písaře, hnaný ctižádostí, ale skálopevnou oddanost v něm vzbuzovaly právě takové drobnosti.

	„Jak proběhla schůzka s francouzským králem, můj pane?“ Když mu Richard odpověděl, že dobře, Longschamp se odhodlal k malému rýpnutí. „Takže už ti odpustil, žes ho v Châtillon-sur-Indre nazval ‚hanebným zahalečem‘?“

	Richard se uličnicky usmál. „Už mi odpustil i horší věci, Guillaume. V Nantes jsem přišel na úžasnou věc. Filip nejen že je celý žhavý se se mnou spojit, ale přímo zoufale po tom touží. Francouzský král je mazaný, ale má stejnou slabinu jako můj otec – sklon podceňovat své nepřátele.“

	„Podpoří tě v Bonsmoulinsu?“

	„Ano, podpoří. Budeme svorně požadovat, aby mě otec formálně prohlásil za svého dědice. Už nehodlám dál snášet jeho ďábelské pletichaření. Potřebuji všechno uzavřít, abych mohl odjet do Svaté země. Pokud by si mí nepřátelé mohli myslet, že se nestanu příštím králem, mohli by mé nepřítomnosti využít a vyvolat v Akvitánii vzpouru. Navíc by mohli začít podlézat mému ničemnému bratříčkovi v naději, že se jim štědře odvděčí, až bude mít na hlavě korunu.“

	„Opravdu věříš, že by tě tvůj pan otec mohl vydědit v Janův prospěch?“

	Richard si dal s odpovědí na čas. „Nejsem si jistý, Guillaume. Nepochybuji, že by na trůně viděl raději Jana než mě. Musí vědět, že bych se s tím nikdy nesmířil a Janova vláda by vešla do dějin jako nejkratší v dějinách Anglie. A Filip samozřejmě přísahá na všechny svaté, že není pochyb o tom, že otec chce Jana dosadit na trůn, i kdyby to mělo znamenat válku.“

	Při hovoru Richard rázoval po pokoji. Najednou se zastavil a vrhl na Longschampa zvláštní pohled. Kancléř netušil, co se jeho vévodovi honí hlavou. „Filip nevynechá jedinou příležitost, aby mi to zopakoval. Kdyby na něj člověk dal, tak by můj otec musel každou bdělou chvíli kout pikle, jak mne zbavit trůnu. Z toho, co jsem se dozvěděl v Nantes, to není tak úplně pravda, protože si našel čas na nejednu noční návštěvu u mé snoubenky.“

	Longschamp měl pocit, že se přeslechl. „Asi… asi jsem ti nerozuměl, můj pane.“

	„Myslím, že rozuměl. Dozvěděl jsem se to od Filipa Flanderského, kterého samozřejmě poslal Filip Kapet. Oba svorně tvrdili, že můj otec svedl Alys už před lety, což je prý také pravý důvod, proč neustále odkládá náš sňatek. Předpokládám, že se nejspíš právem obává, že bych po svatbě mohl odmítnout dělit se s ním o svou ženu.“

	Kancléř zkoprněl a nevěřící údiv po chvíli vystřídal strach. Najednou měl pocit, že balancuje na okraji útesu a stačí sebemenší nepatrný pohyb, aby se zřítil do smrtící temnoty. Býval by přísahal, že neshody mezi králem a vévodou už nemohou být horší, ale očividně mohly. Jakmile se do sporu mezi muži zaplete žena, je zle. Co na to má říct? Co od něj chce Richard slyšet?

	„Můj pane, já…“ Měl by dát najevo spravedlivé rozhořčení: zděšení nad královou chlípností? Jenomže co když Richard těm zvěstem nevěří? Co když si tu dívku chce vzít? Z výrazu Richardova obličeje nevyčetl nic. Pokud šlápne vedle, nebude cesty zpět. Vévoda ho jistě ze svých služeb nepropustí, ale bude konec s postavením důvěrníka. Několikrát se zhluboka nadechl, aby se uklidnil a potom se rozhodl pro jedinou možnou odpověď. Protože neznal správnou odpověď na onu vražednou hádanku, šel s pravdou ven. „Pochybuji o tom, můj pane.“

	Richard na sobě nedal nic znát. „A proč?“

	Longschamp propletl prsty rukou složených v klíně. „Mohu mluvit upřímně, můj pane? Podle toho, co se o anglickém králi říká, snadno a rád podlehne pokušení těla. Slib manželské věrnosti porušil bezpočtukrát. Ale ještě jsem neslyšel, že by o něm někdo řekl, že je hlupák. A pojmout tvou snoubenku a sestru francouzského krále za souložnici, by bylo víc než jen hloupé. To by bylo čiré bláznovství.“

	Kancléř cítil, jak mu po žebrech stékají pramínky potu a cítil jeho slanou chuť i na rtech. Měl pocit, že v nekonečném tichu, které se rozhostilo, musí být slyšet zběsilý tlukot jeho srdce. Když už to nedokázal dál snést, chraplavě ze sebe vypravil: „Pokud jsem se tě něčím dotkl, můj pane…“

	„Vůbec ne,“ opáčil Richard nevzrušeně. A když se jejich oči setkaly, zmrzačený Longschamp pochopil, že zvolil správně. Úlevou málem omdlel, vědomý si, co všechno bylo v sázce. Vévoda sdílí jeho názor a neuvěřil těm zlomyslným pomluvám. Mnohem podstatnější však bylo, že prošel zkouškou, která měla prověřit nejen správnost jeho úsudku, ale i odvahu a ochotu mluvit otevřeně, vyjevit jej nahlas. A vzhledem k tomu, že nezklamal, dokázal, že je hoden vévodovy důvěry.

	Richard se posadil na křeslo s vysokým opěradlem a natáhl si dlouhé nohy k sálajícímu krbu. „Tvůj úsudek je bezchybný, Guillaume,“ řekl s uznáním v hlase. „Můj otec, jak jsi správně podotkl, ‚rád podlehne pokušení těla‘, ale nikdy nedovolil, aby mu chtíč zatemnil mozek. Alys z rodu Kapetů není Helena Trojská. Filip si měl ty pomluvy lépe rozvážit.“

	Longschampa francouzská princezna pramálo zajímala. Ženy neměl rád a nevěřil jim, ale odpověděl, jak se od služebníka církve očekávalo a nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Je vskutku hanba, že francouzský král ve jménu politických pletich neváhal pošpinit čest své sestry.“

	„Je to hanba, jak říkáš,“ opáčil vévoda tak bez zájmu, že jeho kancléř okamžitě pochopil, že se předstíraným rozhořčením oklamat nenechal a vlastně mu na odpovědi nezáleželo. „Filip nikdy na nikoho nebral zbytečné ohledy. Mám podezření, že Alys neviděl od chvíle, kdy ji jeho otec předal mým rodičům, aby nás zasnoubili. Byly mu čtyři roky, nejvýš pět. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby mu celou tu věc vnukl můj drahý příbuzný, vévoda flanderský. Vždyť právě tak se dostal k věnu své ženy. Tím, že ji obvinil z cizoložství.“

	„Máme co do činění s muži, kteří na nic a na nikoho neberou ohledy, můj pane.“

	„Jistě. Sněm v Bonsmoulinsu bude nejzajímavější událostí tohoto roku. Takové pokrytectví a přetvářka, všude, kam se člověk podívá, Guillaume. Jakýkoli mír uzavřený mezi mým otcem a Filipem nebude mít delšího trvání než kus ledu v horkém letním dni, protože vůči sobě nechovají víc důvěry, než kolik by se vešlo do skořápky ořechu. Oba jsou lháři od narození a udělám cosi, abych je přiměl k povrchnímu smíru, protože jinak nebudu moci odjet do Svaté země. Takže nechám francouzského krále, aby si myslel, že mne využil. Jsem ochoten nechat ho věřit i tomu, že mě může vodit za nos stejně snadno jako Hala. Připouštím, že mě to zpočátku trochu uráželo, ale potom jsem pochopil, že mi tím vlastně nabídl velice příhodnou záminku, abych se nemusel oženit s jeho sestrou. Chce, aby k naší svatbě došlo ze stejného důvodu, z jakého se jí otec snaží zabránit, a tím je můj bratr Hal a jeho sňatek s Marguerite. Nehodlám Alys pojmout za manželku. Nepotřebuji ji, abych udržel Vexin, Alys si zaslouží víc. Z Filipa by se tím sňatkem nestal můj spojenec. Klidně by se mohlo ukázat, že je jedním z parchantů mého otce, ale i tak by Anjouovce nenáviděl.“

	Richard se už nadechoval, aby se s kancléřem poradil o možném manželství s Navarrou, ale potom si to rozmyslel. Na jeden den už toho klerikovi prozradil víc než dost. „Takže,“ uzavřel debatu, „pokud by se mě Filip pokusil nutit splnit slib vůči Alys, budu se tvářit popuzeně. Copak to jde, oženit se s otcovou souložnicí?“

	„Myslím, že francouzského i anglického krále čeká nemilé překvapení, až zjistí, že jsi jim víc než rovným soupeřem,“ podotkl Longschamp s obdivem v hlase. Jak jsou spolu výkonní a nebezpeční. Richarda čeká koruna, takže snad není od něj příliš troufalé doufat v biskupskou mitru.

	Longschamp už se dávno poučil, že nálada jeho vévody připomíná rtuť a stejně jako Jindřich byl v tomto ohledu proměnlivější než korouhvička. Nepřekvapilo ho ani v nejmenším, když sžíravé veselí vystřídal černý humor. „Nehodlám ho nechat vyhrát, Guillaume,“ prohlásil. „Tentokrát ne. Nedokázal jsem mu zabránit, aby mou matku přinutil zaplatit za naši neúspěšnou vzpouru. Už patnáct let je jeho vězněm. Patnáct let! A je vězeň, protože s ní není zacházeno tak, jak se sluší. Nemá pohodlí hodné královny. Sklonil jsem se před jeho požadavky, panáčkoval, jak pískal, a dovolil, aby mi nedůstojně mával korunou před nosem jako psovi kostí. Ale už ne. Nedovolím, aby mne obral o to, co mi právem patří, a nepřipustím, aby mi zabránil dostát slibu, který se týká obrany Svaté země. Opravdu jsem přesvědčený, že má prsty ve velice příhodném povstání v mém vévodství, a nedovolím, aby se za mými zády domlouval s vévodou toulouským. A i kdyby nakrásně se ničeho z toho nedopustil, tak jen proto, že ho to včas nenapadlo. Ne, zúčtování s otcem jsem dlouho odkládal, ale teď k němu dojde v Bonsmoulinsu.“

	Mírový sněm v Bonsmoulinsu se stal jednou z nejčernějších událostí Jindřichova života. Jakmile Richard a francouzský král přijeli společně, okamžitě v něm vzplálo podezření, protože ani na okamžik neuvěřil synovu nonšalantnímu vysvětlení, že se s Filipem náhodou potkali cestou. Nešlo mu z hlavy Richardovo prohlášení z Châtillon-sur-Indre, kde se nechal slyšet, že je ochoten nechat svůj spor s hrabětem toulouským rozhodnout francouzské koruně, pokud to ukončí vzájemné nepřátelství. Jindřich nepotřeboval už žádné další důkazy, aby přesvědčil sám sebe, že se Richard s Filipem proti němu potají spojili, protože v jedné věci se Eleonora nemýlila. Svému nejstaršímu vůbec nevěřil.

	První den ještě ušel. Všechny zúčastněné strany alespoň předstíraly vstřícnost. Druhý den už sebeovládání začínalo polevovat a třetí den se debata natolik vyhrotila, že Jindřichovi a Filipovi rytíři sledovali jednání s rukama na jilcích mečů. Jak bylo zvykem, rokování probíhalo pod širým nebem, na otevřené pláni nedaleko hradu. Nevlídné listopadové počasí jen zdůrazňovalo všeobecný pocit nespokojenosti a nedůvěry. Ani bujná představivost a podezíravost nepřipravily Jindřicha na to, co mělo následovat.

	Vlhký chlad se mu zakusoval snad až do morku kostí a zraněná noha ho ukrutně bolela, ale nedal na sobě nic znát, natož aby požádal o křeslo a ukázal tak slabost. Bolest však představovala jen jeden z mnoha důvodů jeho podráždění a nevole. Zatím se nepodařilo dosáhnout skoro ničeho, bez ohledu na upřímnou snahu normanských a francouzských biskupů, kteří se obávali, že křížová výprava skončí dřív, než skutečně začala. Přibližně v půli odpoledne Jindřichovi došla trpělivost.

	„Všichni jen zbytečně plýtváme časem,“ začal zdvořile. „Už tři dny na sebe prskáme jako kočky a čeho jsme dosáhli? Shodli jsme se pouze na tom, že mír vydrží do svátku svatého Hilaria. Nechceš-li dojednat nic víc, potom navrhuji tuto šarádu ukončit a začít znovu jednat, až bude o čem.“

	„Vzájemné spory můžeme vyřešit tady a teď,“ namítl Filip chladně. „Máme pouze dva požadavky a jsme ochotni zapomenout na všechny ostatní, pokud vyhovíš těm dvěma.“

	Jindřich vrhl obviňující pohled na Richarda. „To už mluví i za tebe?“

	„V daném případě ano.“ Dřív, než stačil Filip cokoliv říct, Richard postoupil k otci. „Nejprve bych si ale s tebou rád promluvil v soukromí, otče.“

	Bylo to poprvé, kdy Richard připomněl pouto krve, které je k sobě vázalo. Jindřich přikývl na souhlas. Poodešli od ostatních a jakmile se pod sukovitým dubem, jemuž vítr serval z větví téměř všechno listí, dostali z doslechu, mladší z Anjouovců bez obalu začal: „Musím tě varovat, aby sis dobře rozmyslel, co nám odpovíš. Na žádné ústupky není místo a na tvé odpovědi závisí víc, než si nejspíš uvědomuješ.“

	Jindřich se zamračil. „Chtěls se mnou mluvit v soukromí, abys mi vyhrožoval?“

	Richard se nadechl a chystal se něco říct, ale potom si to rozmyslel. „Jak chceš,“ odsekl, otočil se na patě a vrátil se zpátky sám.

	„Přeji si uzavřít skutečný a trvalý mír s Anglií,“ prohlásil Filip, „a vrátit všechny statky, které jsem zabral v uplynulém roce. Výměnou žádám, abys svěřil paní Alys zpátky do mé péče, abychom mohli začít s přípravami na její svatbu s vévodou akvitánským. A rovněž tak žádám, abys na svých pánech vymohl přísahu věrnosti vévodovi jakožto svému dědici a budoucímu králi. Udělej, oč tě žádám, a budu spokojen.“

	„To rád věřím,“ utrhl se na něj Jindřich. „A také proč bys neměl být? Kladeš podmínky pomazanému králi, vměšuješ se do záležitostí Anglie a pod pohrůžkou války se snažíš prosadit svou. Byl bych špatný král, kdybych se podvolil francouzskému vydírání nebo dovolil, abys korunoval mého nástupce. Raději se zřeknu trůnu, než abych zradil svou korunovační přísahu a zpronevěřil se slibu, že budu chránit a zvelebovat anglické království.“

	Filip se ještě nezmohl na odpověď, když Richard předstoupil před otce. „Popíráš, že jsem tvůj právoplatný dědic?“

	„Říkám, že se nenechám ani vydírat, ani k ničemu nutit. Jakékoli prohlášení, které bych dnes učinil, by znělo podezřele a zahanbilo by mne i mé poddané, protože by bylo nad slunce jasnější, že jsem je neučinil ze svobodné vůle.“

	Dlouhou chvíli se měřili pohledy a nakonec Richard smutně zavrtěl hlavou. „Teď už musím uvěřit, že jsem celý život doufal v nemožné.“ Otočil se k otci zády, rozepl sponu pláště a nechal jej sklouznout z ramen na zem.

	Potom sejmul čapku a odepjal pás s mečem, který podal nejbližšímu ze svých rytířů. Následně poklekl před francouzským králem.

	„Můj králi a pane. Jakožto vévoda akvitánský a právoplatný dědic anglického trůnu, bez nátlaku a o své vůli skládám do tvých rukou vazalskou přísahu. Tímto se stávám tvým poddaným a svěřuji ti do ochrany vévodství akvitánské a normanské, hrabství Anjou, Maine, Berry a Toulouse a stejně tak i všechny své statky za Kanálem s výjimkou těch, za něž jsem povinován věrností svému otci a anglickému králi.“

	Filip ho vyslechl s úsměvem na rtech. „Slibujeme ti, jakožto našemu vazalovi a leníkovi, že my a naši dědicové ochráníme tebe a tvé dědice a všechny tvé statky, jež držíš naším jménem. Tímto slibujeme, že do tvé správy vrátíme Berry a zjednáme nápravu, pokud jde o tvé nároky vůči hrabství toulouskému.“

	Richard vstal, přijal polibek míru od svého nového krále a vzal si zpátky meč. „Tady jsme skončili,“ prohlásil napůl úst a aniž se na otce podíval, odešel.

	Morganova rodina rozhodně nepřekypovala nadšením nad jeho opožděným rozhodnutím přijmout Jindřichovu nabídku. Jeho matku vůbec netěšila představa, že opět na dlouho odjede z domova, a jeho bratr nedokázal pochopit, proč chce dobrovolně odjet z Walesu. Otec ho varoval před nepřehlednou mocenskou hrou na anglickém dvoře a bál se, aby se nezapletl do politických bouří, které zmítaly anjouovskou říší. Jakmile si Ranulf uvědomil, že syna neodradí, trval alespoň na tom, že dá Morganovi pro Jindřicha list, protože se domníval, že jeho synovec už na mladého velšského příbuzného a slib, který mu dal, dávno zapomněl. „Vždycky pro mě měl slabost,“ prohlásil, „a když ho o to požádám, určitě ti nějaké místo najde.“ Morgan přijal doporučující list s díky, ale pochyboval, že ho použije. Zůstával přesvědčený, že jeho nejlepším doporučením je vazba na Jindřichova syna.

	Když konečně krále dostihl na vánočním dvoře v Saumor v Anjou, vřelé přivítání, jehož se mu dostalo, jen posílilo jeho sebevědomí. Jindřich byl očividně upřímně rád, že ho vidí, a to dokonce natolik, že si ho staří družiníci měřili závistivými a podezíravými pohledy. Morgan slýchával, že pletichy a intriky na královských dvorech jen kvetou, stejně jako závist a nevraživost, což mu královi rytíři právě potvrdili. První dny trávil v osamění a musel se sám sebe ptát, jestli neudělal chybu, když se rozhodl vrátit. Jenomže ve Walesu se upřímně nudil, scházelo mu jiskření a švih bretaňského dvora. Musel si přiznat, že ho Jindřichova nabídka od počátku velice lákala, jenomže po pravdě řečeno, nemohl ji přijmout s čistým svědomím, dokud neměl jistotu, že anglický král nevytáhne proti Geoffreyově vdově. Jakmile do Walesu dorazila zpráva, že se Constance nakonec přiklonila na Jindřichovu a ne na Filipovu stranu, tak už mu nic nebránilo dát se do služeb Geoffreyova otce.

	Jenomže nečekal, že s ním budou jednat jako s vetřelcem. Morgan se díky veselé a přátelské povaze snadno spřátelil s většinou lidí, jenomže na královském dvoře zjevně platila jiná pravidla. Začínalo to vypadat, že ho čekají smutné a neveselé Vánoce, protože králova podrážděnost se samozřejmě přenášela i na jeho dvůr. Jakmile dorazil Will Marshal, který se vrátil z Flander, nastal obrat k lepšímu. Morgana čekalo příjemné překvapení, protože slavný rytíř se s ním nejen přivítal jako se starým přítelem, ale dostatečně srdečně, aby to nováčkovi vyneslo úctu ostatních.

	Willovo přátelství Morganovi velmi lichotilo, protože od jejich posledního setkání Marshalův věhlas ještě vzrostl. Všichni si ho vážili pro jeho válečnické umění a turnajová vítězství, ale teď se z něho stal i vážený a vlivný muž. Jindřich mu svěřil poručnictví dědičky panství Cartmel na severu Anglie jako odměnu za pouť, již vykonal Halovým jménem do Svaté země. V červenci mu Jindřich projevil svou vděčnost ještě hmatatelnějším způsobem. Zasnoubil ho s Denise de Deols, jež měla dědické právo na panství Châteauroux. Hrad sice padl do Filipových rukou, ale Denise byla v bezpečí v Anglii jako společnice nešťastné Richardovy snoubenky Alys a Janovy budoucí nevěsty Avisy z Gloucesteru. Na manželství byla ještě příliš mladá, jak Will vysvětlil Morganovi, ale i tak to pro Marshala znamenalo zajištěnou budoucnost. Všichni se shodovali na tom, že na mladšího syna bez majetku se jedná o oslnivý úspěch.

	Vánoce se blížily a počasí si postavilo hlavu. Onoho pátečního večera se na starobylý hrad pyšně čnící nad řekou Loirou sypal sníh. Večerní postní jídlo bylo na poměry královského dvora velice skromné, protože Jindřich už opět churavěl a kuchaři využili jeho nechutenství, aby večeři odbyli.

	Nebo přinejmenším si to shodně mysleli všichni rytíři, kteří se kvůli teplu shlukli u velkého krbu. Ještě několik hodin poté si zájemně stěžovali, že ryba byla zamřelá, omáčka příliš slaná a chléb tak tvrdý, že by se jím daly zatloukat hřebíky. Will s přáteli včetně Morgana naslouchali jejich steskům s pobavením, protože na světě není vojáka, který by si nestěžoval na jídlo.

	„Jsou schopní jedním dechem tvrdit, že víno chutná jako kozí chcanky, a poslat děvečku pro další džbán,“ podotkl Will s jízlivým úsměvem. „Nicméně musím uznat, že pro královskou tabuli to bylo hodně ubohé jídlo. Bavil jsem se o tom se stolníkem, ale ten se dušoval, že kuchaři dělali, co mohli. Tvrdili mi, že nikdo nečekal, že by se král rozhodl trávit Vánoce na Saumuru, když je Chinon tak blízko.“

	„Jednou mi jeden kejklíř prozradil trik svého řemesla. Když dorazí do nějakého města, vyberou si pro první představení takové místo, kde je co možná největší tlačenice lidí, aby to vypadalo, že mají víc diváků, než kolik kvůli nim skutečně přišlo.“

	Morgan se zvědavě zadíval na neznámého, protože to byla první poznámka, která se netýkala jídla a nudy na vánočním dvoře. Dorazil Jan i Jindřichův nemanželský syn Geoff, nepostradatelný Essex s manželkou, Maurice de Craon a řada normanských pánů a biskupů. Nepřítomnost mnohých dalších budila podezření. Buď byli líní a zůstali u vlastního krbu, nebo se rozjeli na vánoční dvůr králova vzpurného syna Richarda.

	Morgan zůstal úplně zkoprnělý, když se dozvěděl, že Richard složil vazalskou přísahu do rukou francouzského krále. Jak vážný je rozkol v Jindřichově rodin si plné míře uvědomil až po příjezdu na Saumur. Jindřich prý zbledl jako „mrtvola“, jak to vyjádřil Will, a od té doby se o Richardovi ani slovem nezmínil. Na rozdíl od mnoha králových družiníků Morgan proti Richardovi osobně nic neměl. Smysl pro spravedlnost mu velel posuzovat jeho vzpouru stejně jako Geoffreyovu. Pokud měl bretaňský vévoda právo na vzpouru, tak proč by je neměl mít ten akvitánský, zvlášť když se mu stala křivda. Nicméně Richardovo veřejné zřeknutí se otce coby lenního pána ho mrzelo, protože takový krok považoval za zbytečně surový.

	Ostatní rytíři dál pomlouvali všechny, kteří na Saumur nedorazili. Čím víc věděl, tím byl neklidnější. „Z vašich řečí by se mohlo zdát, že se král nemůže spolehnout ani na vlastní vazaly. Tak zlé to přece není, nebo snad ano?“

	Rozhostilo se výmluvné ticho, které rázně ukončil Will. „Všichni, kteří mají čest v těle, budou stát při králi.“

	„A všichni ostatní budou vyčkávat, kdo vyhraje, jestli král nebo jeho syn. Chtěl by se někdo vsadit, že vévodových příznivců bude mnohem víc?“ Sázku navrhl týž velmož, který předtím zmínkou o kejklířích nevybíravě naznačil, že si Jindřich pro oslavy Vánoc vybral Saumur, aby nebylo na první pohled zřejmé, jak málo lidí se na vánoční dvůr sjelo. Renaud byl jedním ze synů hraběte z Dammartinu. Uměl se ohánět mečem i jazykem a vynikal nepříjemnou vlastností za všech okolností říkat, co si myslí.

	Mnozí k němu přistupovali s nedůvěrou, protože vyrostl na Filipově dvoře v Paříži, ale káravý pohled Willa Marshala si vysloužil za cynismus a skeptické posouzení Jindřichových vyhlídek na vítězství. „Mám o Jindřichových pánech vyšší mínění,“ namítl, ale z tváří ostatních vyčetl, že většina sdílí Renaudův názor.

	Renaud si z napomenutí zjevně nic nedělal. „Kdybys měl pravdu, pane Williame, Saumur by musel praskat ve švech pány nedočkavými vyjádřit svou věrnost Jindřichovi. Nicméně ve velkém sále není právě tlačenice, že? Ať se ti to líbí nebo ne, krysy opouštějí potápějící se loď vždy jako první.“ Následovalo další rozpačité ticho, protože většině nebyla taková upřímnost po chuti. Pokud se Jindřichova loď potápěla, hrozilo i jim, že se utopí. Will Marshal se znovu ujal slova. „Nemůžu mluvit za druhé,“ prohlásil rázně, „ale já svého lenního pána neopustím. Pokud máš pravdu ty, Renaude, je to hanba pro všechny. Trvám na tom, co jsem řekl. Žádný čestný muž krále neopustí.“

	De Dammartin už otevíral ústa, aby se dál přel, ale dřív, než stačil promluvit, Baldwin de Bethune ho varovně chytil za zápěstí. Baldwin patřil k blízkým Marshalovým přátelům a Renaud ho také považoval za přítele, proto se na něj překvapeně zadíval.

	Baldwin sotva znatelně zavrtěl hlavou a Renaud si všiml, že oči většiny přítomných se upírají ke schodišti. Otočil se včas, aby v přítmí zahlédl pohyb a přepadla ho těžko popsatelná úzkost. Několik okamžiků nikdo nepromluvil. Poté Baldwin tiše poznamenal: „A je pryč.“

	„Kdo?“ domáhal se vysvětlení Renaud, ale věděl, že odpověď znát nechce. „Králův syn. Všiml jsem si ho. Stál na schodech a poslouchal nás.“

	Renaud tiše zaklel. „Myslíš, že dospěl k názoru, že jsem zastáncem přístupu ‚počkám a pak se uvidí‘? Jsem tady, na králově dvoře, ne?“ Znepokojilo ho to víc, než si byl ochoten přiznat, a to natolik, že se ani nezeptal, který z králových synů poslouchal. Will ovšem položil tu správnou otázku a mladíkovi se ulevilo, když se od Baldwina dozvěděl, že to byl hrabě z Mortain a ne Geoff, jehož oddanost otci už se stala pověstnou. Pan Jan byl pro většinu velkou neznámou a Renaud záhy přesvědčil sám sebe, že nemá důvod se obávat, že Jan poběží za králem, aby mu ještě zatepla pověděl, co slyšel.

	Následně raději zvolili bezpečnější téma hovoru. Morgan se později zaposlouchal do tklivé balady o nešťastné lásce a naléhavé předvolání do královy ložnice ho zaskočilo. Nesvůj a trochu nervózní následoval sluhu ze sálu. Venku hustě sněžilo. Když se ohlédl, na nádvoří neviděl ani vlastní stopy. Proč ho chce král tak naléhavě vidět?

	V krbu praskala polena a Morgan byl vděčný za královu pobídku, aby se nejprve ohřál u ohně. Jindřich seděl vypodložený polštáři v křesle, bolavou nohu nataženou na stoličce. Připadal mu unavený a pohroužený do myšlenek, jež ani zdaleka nebyly příjemné. „Mám velice smutné zprávy, Morgane,“ povzdechl si. Mluvil tak tiše, že ho stěží slyšel. „Dorazil posel z Bretaně, od paní Constance.“

	Morgana přepadla zlá předtucha. „Vévodkyně… je zdráva, že, můj pane?“

	„Není… puká jí srdce. Její dcera zemřela.“

	Morgan se zajíkl a vzápětí vydechl: „Která… která zemřela?“

	„Matylda, ta mladší. Na horečku.“ Jindřich na okamžik zavřel oči. „Constance napsala, že nemoc trvala jen krátce…“

	„Můj pane, je mi to tak líto. Doufám, že vévodkyni i tobě je alespoň malou útěchou, že holčička už je šťastná v otcově náruči.“

	Jindřich se na něj podíval a oči se mu třpytily slzami. „Alespoň že toho zůstal Geoffrey ušetřený. Není nic horšího, než pochovávat dítě, Morgane. Doufám, že nikdy na vlastní kůži nezažiješ, jak strašné to je.“

	Mladík mlčky přikývl a nevěděl, co říct. „Budu se modlit za její duši,“ slíbil, ale Jindřich neodpovídal. Záhy pochopil, že král zapomněl, že tam vůbec je. Ještě chvíli počkal a potom se tiše vytratil. Jindřich jeho odchod vůbec nezaznamenal a dál upřeně zíral do mihotajících se plamenů.
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	[image: 00024.png] měsících, které následovaly po Richardově dramatickém zřeknutí se otce v Bonsmoulinsu, se Jindřich marně snažil přimět syna, aby si promluvili. Bez úspěchu ho lákal zpátky k anglickému dvoru. Richard však odmítl přijmout a vyslechnout i arcibiskupa z Canterbury, kterého za ním Jindřich v zoufalství vyslal. Příměří mezi anglickým a francouzským králem ukončila Jindřichova nemoc. Na jaře byl příliš slabý, aby se zúčastnil mírového sněmu, a Richard s Filipem zahájili nájezdy na jeho panství, čímž překvapili téměř všechny, protože se blížil čas odjezdu do Svaté země. S příjezdem papežského legáta kardinála Jana z Anagni se rozsvítilo světýlko naděje. Církev byla rozhodnuta usmířit znesvářené křižáky. Kardinál uspěl alespoň do té míry, že znesváření panovníci souhlasili s arbitráží. K setkání mělo dojít o Letnicích a oba králové méli předložit své stížnosti kardinálovi, arcibiskupům remešskému, bourgeskému, rouenskému a canterburskému.

	Vysokou a štíhlou kardinálovu postavu ještě podtrhovala hedvábná cappa magna a mitra zdobená zlatem, hrdé držení těla mu propůjčovalo královský majestát. Tento muž se rozhodně nehodlal nechat zastrašit světskou mocí, což mnozí přítomní ihned pochopili a začali doufat, že znovu zavládne Boží mír.

	Nicméně záhy se ukázalo i to, že Richard s Filipem nejsou smířlivě naladěni. Francouzský král neztrácel čas a bez jakéhokoli úvodu rovnou prohlásil, že válka je nevyhnutelná, pokud Jindřich nesplní jejich požadavky. Poté znovu zopakoval totéž co v Bonsmoulinsu: Alys se provdá za Richarda a ten bude obratem uznán za právoplatného dědice anglické koruny. Přibyla ještě jedna nová podmínka: Jan rovněž pozvedne kříž a doprovodí je do zámoří.

	Jan se nečekaně ocitl ve středu pozornosti a byl z toho rozpačitý. Jindřich si Filipa okázale nevšímal a soustředil se výhradně na Richarda. S pohledem upřeným na nejstaršího syna jízlivě poznamenal: „Chceš mi snad tvrdit, že úspěch křížové výpravy stojí a padá s hrabětem z Mortain? To je vskutku poklona, kterou jistě ocení. Nevěřím ale, že by Svatá církev schvalovala, aby byl kdokoli nucený pozvednout kříž.“

	Richard nezaváhal ani na okamžik. „Starost o jeho duši rád přenechám tobě, ale jeho tělo pojede do Svaté země se mnou. Neodjedu bez něj, a to z důvodů, které jistě dobře chápeš, můj králi.“

	Jan zrudl, kardinál se zamračil a Jindřich vrhl na syna pohled, který se v žádném případě nedal označit za otcovsky shovívavý. Dřív než však stačil kdokoli promluvit, zasáhl Filip, který nestál o to, aby Richard Jindřicha veřejně obvinil, že ho chce vydědit, což byl samozřejmě hlavní důvod Richardovy zarputilosti, ale francouzský král chtěl stížnost předložit zaobaleněji. Vycítil kardinálovu odměřenost a správně usoudil, že povýšený papežský legát určitě nestojí o to, nechat se zatáhnout do rodinných tahanic Anjouovců. Hodlal se tvářit, že jde o mnohem závažnější věc, a proto museli on i Richard působit důvěryhodně, upřímně a rozumně.

	Filip si pomyslel, že je hotové neštěstí mít tak horkokrevného spojence, jako je Richard. „Můj kardinále, pevně doufám, že se jednání nevzdálí pravému účelu. Jednoznačně podporuji požadavek vévody akvitánského, aby ho bratr doprovodil do Svaté země. Spravedlnost si žádá, aby byl vévoda Richard před odjezdem veřejně uznán dědicem anglického krále. Nicméně nejvíc mne trápí příkoří, jež se děje mé sestře, paní Alys.“

	Teatrálně se odmlčel, vrhl na Jindřicha smutný pohled plný očekávání, a potom se znovu plně věnoval papežskému legátovi a biskupům. „Má sestra byla zasnoubena se synem anglického krále blahoslaveného roku Páně 1169… tedy před bezmála dvaceti lety, Tvoje Milosti. Završila osmadvacátý rok věku, a již dávno měla být manželkou a matkou. Můj otec blahé paměti se odmítnutím anglického krále dodržet závazek vůči ní velmi trápil a opakovaně se pokoušel nespravedlnost vůči ní napravit. Stejně tak i já již několik let marně usiluji zjednat jí právo. Znovu a znovu jsem bezvýsledně naléhal na anglického krále, aby dal souhlas k jejímu sňatku s vévodou nebo aby jí vrátil volnost a předal ji i s věnem zpět do mé péče.“ Filip smutně zavrtěl hlavou. „Pravda je, pánové, že stále nevím a nedokážu pochopit, proč je anglický král tak zatvrzele nespravedlivý. Patrně bych se však měl zeptat přímo jeho, protože nikdo jiný mi na tuto otázku odpovědět nemůže. Za sebe říkám pouze to, že už dál nehodlám nečinně přihlížet jejímu vyhnanství. Jsem její nejbližší mužský příbuzný a je mou povinností zjednat jí právo. Buď se provdá za syna anglického krále nebo se vrátí domů, a Gisors a Vexin opět připadnou francouzské koruně.“

	Filip se rozhlédl po pozorných posluchačích a potěšilo ho, co viděl: souhlasné přikyvování a vyzývavé pohledy vrhané kardinálovým doprovodem na Jindřicha. Jen ať ten starý lišák ukáže, co umí. Z téhle pasti už nevyklouzne.

	Anglický král si uvědomil, že všichni čekají na jeho odpověď. Richardovi už nevěnoval ani pohled, ale upřeně se zadíval na francouzského krále. „Takže sňatek paní Alys je to, co tě nejvíc trápí, můj králi?“ Filip s vážnou tváří přikývl a Jindřich se usmál. Z výrazu jeho tváře dýchalo takové zadostiučinění, že Kapeta zamrazilo v zádech.

	„To rád slyším,“ pokračoval, „protože to znamená, že náš spor můžeme vyřešit tady a teď, abychom se mohli věnovat záležitosti ze všech nejdůležitější, a to záchraně Svatého města. Chceš tedy, aby se tvá sestra vdala, můj králi? Skvělé. Jsem víc než ochoten souhlasit se svatbou bez jakéhokoli dalšího odkladu. Nechť se tedy provdá za mého syna, hraběte z Mortain.“ Nejprve se rozhostilo rozpačité ticho a po něm vypukla vřava. Richardovo překvapení téměř okamžitě vystřídal slepý hněv. Křikl, že tak urážlivý návrh jen potvrzuje všechna jeho předchozí podezření. Filip přestal předstírat nezúčastněný klid a opovržlivě poznamenal, že vytáčky a šachy anglického krále odmítá. Richardovi a Kapetovi muži své pány halasně podpořili, preláti si mumlali mezi sebou a Jan na otce zůstal nevěřícně zírat. Bylo by příliš žádat, aby se mu o tak zásadní věci otec předem alespoň zmínil?

	„Nechápu, proč odmítáš můj návrh, aniž by sis jej rozvážil,“ pokračoval Jindřich a s hraným úžasem se zadíval na francouzského krále. „Pokud manželství paní Alys s mým synem ukončí tento zbytečný spor mezi námi, co proti tomu sňatku máš?“

	„Znovu jsi mi potvrdil, že všechna má podezření byla oprávněná,“ zavrčel Richard. „Vždycky jsi chtěl Jana dosadit na trůn, který po právu patří mně.“

	Jindřich střelil po Richardovi opovržlivým pohledem a znovu se soustředil výhradně na Filipa. „Odpověď jsem žádal po tobě, nikoli po jednom z tvých vazalů.“

	Filipa zachvátil stejný slepý hněv jako Richarda před ním. „Tvá licoměrnost nemá mezí. Očekáváš, že zapomene na dlouhé roky proradného jednání a pletich, kdys nás jen napínal a balamutil? Troufám si tvrdit, že na smrtelné posteli se budeš handrkovat s ďáblem… ale se mnou už ne. Už jsem slyšel víc než dost a nehodlám tu dál marnit čas.“

	Filip se otočil k odchodu a zjistil, že mu v cestě stojí papežský legát. Nadmíru rozezlený byl i kardinál, ale jeho hněv se netýkal Jindřicha. „Anglický král si mi postěžoval, že zneužíváš sestřin sňatek jako záminku k ospravedlnění nájezdů na jeho normanské statky. Měl jsem o jeho slovech pochybnosti, ale teď vidím, že měl pravdu. Pokud ti leží na srdci výhradně sestřino blaho, proč odmítáš jeho nabídku? Pokud ho podezíráš, že chce svým dědicem učinit hraběte z Mortain, tak by to manželství mělo mít v tvých očích ještě větší cenu. Ovšem pokud chceš jen pokračovat ve sporech a válce, tvé odmítnutí dává hanebný smysl.“

	„Překvapuje mne, můj kardinále, že jsi tak důvěřivý a tak lehce se necháš zmást planými řečmi. Nevěříš přece, že by skutečně dal souhlas ke sňatku Alys s Janem, že ne? Vždyť je to jen kouřová clona!“

	„Dokaž to tedy tím, že přijmeš jeho nabídku,“ odrazil útok kardinál a vyzývavě čekal na odpověď, která nepřicházela. „I tvé mlčení mluví jasnou řečí, ale teď promluví Svatá církev. Pokud trváš na pokračování této války a oddaluješ záchranu Svatého města, musím uvrhnout tvé země do klatby, dokud nepřijdeš k rozumu.“

	„Chceš mi snad hrozit interdiktem?“ zeptal se Filip nevěřícně. „Na rozdíl od anglického krále jsem poslušný a věrný syn církve, což mohu kdykoli dokázat. Nepřipustím, abys do této záležitosti zasahoval. Mám plné právo potrestat vzpurného vazala a pokud jsi zapomněl, vévoda normanský je můj vazal.“

	„Varoval jsem tě, králi.“

	„Nechal ses koupit, pane kardinále. Sbal si své výhrůžky a sedlové vaky plné anglického zlata a vrať se zpátky do Říma.“

	Filipovo obvinění vyvolalo další bouři nevole a odevšad se začaly ozývat nesouhlasné výkřiky. Richard si prorazil cestu ke kardinálovi, aby mu od plic a nevybíravě sdělil, co si o jeho stanovisku myslí. Výměna názorů byla natolik bouřlivá, že si znepokojení preláti pospíšili oba muže od sebe odtrhnout. Rozběsněný Richard se nakonec nechal odvést rouenským arcibiskupem, ale duchovního domluvy poslouchal jen na půl ucha, když ho přesvědčoval, že kardinál proti němu nic nemá a leží mu na srdci jen záchrana Svaté země. Vévoda akvitánský očima pročesával dav, dokud nenarazil na otce. Vůbec ho nepřekvapilo, že Jindřich postává opodál a sleduje nastalou vřavu s uspokojením loutkáře, jemuž se náramně vyvedlo představení. I přes zaslepující hněv pocítil proti své vůli k otci obdiv.

	Filip rozhněvaně odešel se svými pány a kleriky v patách a k odjezdu se chystal i kardinál. Jedno z pážat přivedlo Richardovi hřebce. Vévoda se chopil otěží a bez námahy se vyšvihl do sedla. Zrovna se chystal dát pokyn svým mužům, když si všiml bratra, který postával jen pár kroků od něho. Z náhlého popudu pobídl koně jeho směrem.

	„Každému, co jeho jest,“ ušklíbl se. „Ten starý lišák umí rozvířit kal.“

	Jan jen pokrčil rameny a Richard se vyklonil ze sedla, aby následující slova slyšel jen bratr. „Dám ti dobrou radu, Jeníku. Nevěřící obrácený na víru pod čepelí meče nemá takovou cenu jako ten, který přestoupí na víru dobrovolně.“

	Jan se mu s nečitelný výrazem v obličeji podíval do očí. „Netuším, co tím chceš říct, Richarde.“

	„Škoda,“ zazněla lakonická odpověď, Richard otočil koně a odcválal. Jan ho bez hnutí provázel pohledem.

	Po neúspěšném sněmu se Jindřich stáhl na jih do Le Mans v naději, že až Filip vychladne, bude se řídit kardinálovým doporučením. Vsadil všechno na jediný hod kostkou, když usoudil, že jeho jedinou nadějí je vrazit klín mezi Filipa a Richarda. Pokud nebude mít za sebou francouzského krále, budou Richardovy výhrůžky bezzubé a nezbude mu, než buď přijmout nabízenou olivovou ratolest, nebo sám odjet do Svaté země. Jenomže podcenil míru Filipovy nenávisti. Nebo význam, který pro francouzského krále má Richard jako spojenec, když byl Kapet ochoten se ve jménu spojenectví vzepřít církvi. Alespoň že se mu podařilo získat na svou stranu kardinála. Jenomže to mu nebude k ničemu, pokud se Filip i přes hrozbu interdiktu rozhodne pokračovat ve válce. Jindřich se však nedokázal přimět uvěřit, že by mladý Kapet mohl být tak lehkomyslný.

	Záhy se přesvědčil, že naděje na urovnání sporu mírovou cestou stejně měla jen jepičí život. Hned následující den Filip s Richardem podnikli překvapivý a úspěšný útok na jeho hrad v La Ferté-Bernard. A poté rychle za sebou dobyli hrady v Montfortu, Maletable, Beaumontu Ballonu. Ztráta Ballonu ho zvlášť znepokojila, protože ho od Le Mans dělilo jen patnáct mil.

	Když Jana uvedli do otcovy ložnice, Jindřich hrál s Geoffem šachy. Usmál se na syna a odsunul se od stolu. Na Jana nijak nezapůsobilo, že otec kvůli němu přerušil hru. Když mu ostatní říkali, jaké má obrovské štěstí, že si stojí tak vysoko v králově přízni, musel se držet, aby neodpověděl, že slibů se člověk nenají. Přes všechnu otcovu vlídnost a hezké řeči stále čekal na příjmy z Mortainu a dědičku gloucesterského hrabství také nejspíš čekal smutný osud staré panny jako Alys.

	„Slyšel jsem, že se někteří z bretaňských pánů přidali k Richardovi a Filipovi u Ballonu,“ začal rozhovor. „Je to pravda?“

	„Je,“ připustil Jindřich. „Znáš Raoula de Fougères. Musí být u každé vzpoury a žádnou si nemůže nechat ujít.“

	Jindřichův černý humor Jana nepobavil o nic víc než zprávy zvědů, kteří hlásili, že francouzský král s Richardem táhnou na jih k Le Mans. „Nechápu, proč stále trváš na tom, že zůstaneš v Le Mans, otče. Určitě by bylo mnohem rozumnější stáhnout se do Normandie a počkat, až sebereš vojsko. Vždyť tady máš jen svou družinu a velšské žoldnéře. Proč se vystavuješ takovému nebezpečí?“

	Jindřich už na stejné námitky odpovídal Vilémovi, Geoffovi a řadě dalších, kteří na něho také naléhali, aby se stáhl do bezpečí Normandie. „Le Mans mi bylo vždycky nejbližší, Jeníku. Narodil jsem se tady a ve zdejší katedrále je pohřbený můj otec. Slíbil jsem zdejším lidem, že je nikdy neopustím.“

	Způsob otcova uvažování mu unikal. Nechápavě se na Jindřicha zadíval a dřív, než stačil cokoli dalšího namítnout, ohlásili Willa Marshala. Jan se stáhl, aby si Will mohl s králem nerušeně promluvit. Otočil se právě včas, aby si všiml, jak Geoff potají přesouvá figurky na šachovnici. Nevlastního bratra neměl o nic radši než Richard a když si uvědomil, co to dělá, sotva znatelně zavrtěl hlavou a pomyslel si, že nikdo jiný než Geoff nepodvádí proto, aby prohrál.

	Jindřich kývl na Willa, aby šel blíž. „Zvědové mi hlásili, že se Filip s Richardem stočili kTours. Chci mít jistotu, že to není jen lest. Ráno si vezmi pár rytířů a zjistěte, jestli je to pravda.“

	Will chvatně přislíbil, že vyjede s prvním kuropěním, a chtěl vědět, jak postupují práce na obranných příkopech před městskými hradbami. Jan pochopil, že na něj Jindřich ještě delší dobu nebude mít čas, a v tichosti se vytratil.

	V Le Mans se nacházela dvě královská sídla, starobylý hrad u katedrály svatého Juliana a palác na Place St Pierre, kde se teď ubytoval Jindřich. Vilém stál na hradbách a pozoroval rozbujelé město, které se už dávno vylilo z bran. Le Mans, ze dvou stran chráněné řekami Sarthe a Huisne se pyšnilo starobylými hradbami a dlouhou historií, která sahala až do římských dob. Od nepaměti bylo srdcem Anjou, ale zašlá sláva Viléma nezajímala. Zkoumal hradby a příkopy očima vojáka, kterému záleží jen a jen na obranyschopnosti města. Mnohem raději by však viděl, kdyby se ve městě nenacházel takový poklad: král.

	Nadešla ona přízračná hodina mezi dnem a nocí, kdy jsou mraky zbarvené dorůžova vycházejícím sluncem a nebe světlá příslibem letního úsvitu. Vilém měl příliš mnoho starostí, než aby dokázal tu krásu ocenit a viditelně sebou trhl, když uslyšel kohosi zavolat své jméno. Otočil se a uviděl Jindřichova nejmladšího syna, který k němu přicházel po koruně hradeb. Neviděl ho zrovna rád, protože tušil, že si přichází pro ujištění, jež mu s čistým svědomím dát nemohl.

	Jan ho pozdravil jen napůl úst a se společenskými zdvořilostmi nehodlal ztrácet čas. „Jdu rovnou od otce. Zarputile se brání odjet do Normandie. Vůbec to nechápu, Viléme. Jak jen může být tváří v tvář tak velkému nebezpečí tak odevzdaný? Vždyť si získal slávu neuvěřitelně rychlými přesuny, a teď sedí a nedělá nic.“

	„Co by podle tebe měl dělat, Jene? Nechce vést válku proti vlastnímu synovi.“

	„Rozhodli za něho,“ ohradil se Jan netrpělivě. „To se chce bránit sám? Když se Hal s Geoffreyem spojili, aby svrhli Richarda, tak tolik neváhal. Každý stárne, ale přece jen…“

	„Je mu pouhých šestapadesát, což je stěží kmetský věk,“ hájil Vilém popuzeně krále. Jeho podrážděnost částečně pramenila i z toho, že se s Jindřichem narodili ve stejném roce. Navíc ho naštvala Janova nevděčnost. Po letech sporů s Halem, Geoffreyem a Richardem hrabě z Essexu dospěl k závěru, že příliš plodná královna je stejné neštěstí jako neplodná. A Jan zatím neudělal nic, čím by ho přesvědčil o opaku. Jindřichův nejmladší mu připadal jako zpovykaný a rozjívený spratek, jemuž rozhodně nepřísluší soudit otcova rozhodnutí.

	„Nikdy tě nenapadlo, že zranění na duši mohou být nebezpečnější než ta způsobená mečem nebo kopím? A zvlášť teď…“

	„Proč zvlášť teď?“

	Vilém na něj zůstal nechápavě zírat. Copak opravdu nic neví? „Mluvím o zhoršujícím se zdraví tvého otce.“

	Jan se zamračil. „Vím, že se mu ozývá staré zranění nohy. A na jaře ho postihl hnisavý zánět slabin. Jsou to hodně bolestivé a nepříjemné záležitosti, ale rozhodně ne smrtelné. Už se mu daří lépe, ne?“

	Vilém váhal jen krátce. Konec konců Jan už nebyl dítě, ale dospělý dvaadvacetiletý muž. Nejvyšší čas, aby se s ním přestalo jednat jako s chlapcem. Musí si uvědomit, jak moc na něm otci záleží. „O svých nemocech nemluví, ale už měsíce ho trápí vřed a zranění na patě, které se nehojí. Nepřetržitá bolest vysává z člověka sílu a každá další rodinná třenice ho oslabuje víc a víc.“

	Jan chvíli mlčel. „Tak proto se od něj tolik pánů odvrátilo? Protože se bojí, že by mohl zemřít?“

	„Bojí se, že by tuto válku nemusel vyhrát a pro krále je smrt a porážka totéž. Nechci tě zbytečně znepokojovat, Jane, ale mám za to, že musíš vědět, jak vážně na tom tvůj otec je.“

	„Děkuju,“ zašeptal Jan, „žes mi řekl pravdu.“ Vilém ho poplácal po rameni a zamířil k žebříku. Jan zůstal na místě a bez hnutí pozoroval klamně klidnou scenerii pod sebou. V otevřených oknech začaly poblikávat plameny svíček a v ulicích se rozsvěcovalo jedno světlo za druhým. Všechny ty veselé ostrůvky světla však záhy pohltila tma.

	V noci se do údolí přikradla mlha a když Will a jeho druhové vyrazili, viděli stěží pár stop před sebe. Málem narazili do skupiny francouzských zvědů, ale protože nebyli vyzbrojení na boj, nechali je projet. Will vedl svoje muže k řece Huisne a tam zjistil, že Jindřichovo zlé tušení rozhodně nebylo plané. Pod příkrovem mlhy se Francouzi a Akvitánci přiblížili k řece, jak nejblíž to šlo a utábořili se na protějším břehu. Nikdo nepochyboval, že chtějí Le Mans co nejdřív oblehnout.

	Jan vešel do velkého sálu a bez skrupulí si razil cestu ke stupínku, kde se Jindřich polohlasem důvěrně radil s Willem Marshalem a několika jeho rytíři. „Vzkázals pro mě, pane?“

	Král přikývl. „Pojď se mnou,“ přikázal synovi a zamířil za těžkou dubovou zástěnu na konci sálu. „Francouzské vojsko se chystá oblehnout Le Mans. Už jsem dal příkaz strhnout pontlieuský most přes Huisne a zarazit kůly a rozházet ostré kameny všude tam, kde se dá řeka přebrodit. Prohlubují se příkopy a strhávají domy nejblíž městských bran.“

	Jan přikývl. O postupu francouzského vojska už věděl, protože neblahých zpráv bylo plné město. „Co chceš, abych udělal já?“

	Jindřich váhal. Nakonec položil synovi dlaně na ramena. „Chci, abys odjel, Jeníku. Předpokládám, že se město udrží, než mi přijde mé vojsko na pomoc. Bylo by pošetilé, abychom oba zůstali chycení v pasti, takže si přeji, abys odsud odjel do bezpečí.“

	Jan zadržel dech. „Otče… vážně?“

	Jindřichovi spadl obrovský kámen ze srdce, protože se bál, že by ho Jan mohl odmítnout. Pokud šlo o jeho syny, nikdy nic nešlo tak, jak by si přál. Díky Všemohoucímu má Jan na rozdíl od Richarda rozum. „Jsem si naprosto jistý, hochu. Nejlepší bude, když se ujmeš velení vojska v Normandii a povedeš je prolomit obléhání.“

	„Radši bych zůstal s tebou,“ namítl Jan opatrně, „ale pokud je to skutečně tvé přání, poslechnu.“ Jindřich předstíral úžas. „Tak tohle jsem z úst žádného ze svých synů ještě neslyšel,“ zažertoval. „Bůh ti žehnej, chlapče, že se se mnou nepřeš.“ Objal Jana kolem ramen a dostrkal ho ke dveřím. „Vezmi si svou družinu, Jeníku, a hned vyrazte.“

	Čím dřív bude jeho nejmladší na cestě do bezpečí, tím dřív si bude moci oddechnout. Odmítal si přiznat, že by býval přece jen byl radši, kdyby se Jan odjezdu bránil. Nonšalantně se se synem rozloučil, jako kdyby šlo o odjezd na lov a nebylo tolik v sázce. Jan se na odchodu zarazil vrátil se, aby otce objal.

	Jindřichovi se zamlžily oči, ale statečně syna poplácal po rameni. „Jeď už. A ne, aby ses cestou ztratil.“

	Následující den ráno se Jindřich rozhodl prozkoumat francouzské ležení. Ani na chvíli nezapochyboval, že bezprostřední útok nehrozí, protože dal strhnout most, a tak ani on, ani jeho rytíři neměli kroužkové košile. Jediný Will Marshal trval na tom, že pojede v plné zbroji. Jeho neústupnost krále pobavila a popudila zároveň. Z města vyjeli vedlejší branou mezi starým palácem a kostelem St Pierre de la Coeur a dál pokračovali předměstím nazývaným Bourg Dom Guy. Liduprázdné ulice působily stísňujícím dojmem. Všichni, kteří mohli, se už dávno uchýlili za městské hradby. Dokonce i Maison Dieu de Coeffort, špitál, který dal král před devíti lety založit, vystěhovali. Naskýtal se na něj tak smutný pohled, že se raději díval jinam.

	Shodli se na tom, že pokud Francouzi zaútočí, předměstí zapálí. Pomyšlení, že ti chudáci přijdou o to málo, co mají, Jindřicha zkrušilo. Když se poprvé dozvěděl, že Richard s Filipem chtějí zaútočit v den jeho narozenin, Jindřich vybuchl hněvem. Časem sice trochu vychladl, ale to ráno si po další bezesné noci připadal otupělý a vyčerpaný. S nelibostí si uvědomoval zchátralost těla a každý krok koně mu působil bolest.

	„Pánové, pánové!“ řítil se k nim jeden ze zvědů, které vyslali napřed, a bez milosti štval koně. „Našli brod a chystají se přes řeku!“

	Když se Jindřich prohnal kolem něj, několik jeho rytířů varovně vykřiklo. Jenomže král to prostě musel vidět na vlastní oči. Do řeky Huisne se jako první nahrnuli francouzští rytíři a kopími zjišťovali hloubku. Podařilo se jim najít brod u zbytků strženého mostu. Už se řadili k brodění a Jindřichovi se zdálo, že zahlédl Richarda na jeho oblíbeném ryzákovi. Ještě na sobě neměl zbroj, ale udílel rozkazy na všechny strany a snažil se do nastalého chaosu vnést řád.

	„Otče!“ Geoff dojel k němu a zatarasil mu vlastním tělem výhled, jako kdyby ho chtěl krýt. „Musíme se vrátit do města. Nikdo z nás není ozbrojený, takže si nemůžeme dovolit na sebe upozornit. Kdyby si tě všimli, vrhli by se na nás jako vyhladovělí jestřábi.“

	Sotva ta slova vypustil z úst, z francouzského ležení se ozvaly výkřiky a mnohé ruce začaly ukazovat jejich směrem. Když se říční voda rozstříkla pod prvním francouzským rytířem, anglický král s doprovodem už dávno štvali koně za hradby do bezpečí.

	Will Marshal zůstal, aby střežil vedlejší bránu. Otevřel ji, aby se král s družinou mohl vrátit do města, a poté se rozhodl zaútočit proti pronásledovatelům, protože měl ještě v živé paměti, že Taillebourg padl, jakmile se Richard s ustupující posádkou dostal do města. Zpočátku byl sám, ale potom se z hradeb ozval křik: „Za Boha a za Marshala!“ a z brány se vyřinuli jeho rytíři, aby se mu postavili po bok. Netrvalo dlouho a přidali se i teď již ozbrojení rytíři královy družiny a v křivolakých uličkách pod městskými hradbami brzy vypukla nelítostná řež.

	Hugh de Malanny dostal zásah takovou silou, že jeho kůň ztratil rovnováhu a převrátil se i s jezdcem do bahnitého příkopu. Will vzápětí zlomil kopí o útočníkův štít a neznámý také skončil v blátě. Will odhodil zlomené kopí a vyhlédl si dalšího rovnocenného soupeře, Andrého de Chauvigny.

	Marshala provázela sláva vítěze turnajů zejména proto, že dokázal zajmout protivníka tak, že se zmocnil otěží jeho koně. Využíval svou neobyčejnou sílu a švih, který mu propůjčoval pohyb koně, aby nepřátelského rytíře odtáhl z pole. Totéž se mu podařilo i tentokrát. Naprosto zděšený André zjistil, že ho Will vleče k bráně. Na výběr měl několik možností, ale žádná mu nebyla právě po chuti. Mohl přeřezat otěže, čímž by ovšem ztratil nad zvířetem jakoukoli vládu. Nebo se mohl v plném cvalu sesmeknout z koně. A nebo se stát Marshalovým zajatcem.

	André tasil dýku, aby přeřezal otěže, než se dostanou k bráně. Muži na hradbách metali na Francouze těžké kameny. Jeden z nich zasáhl Andrého do paže a další jeho koně do hlavy. Hřebec zaržál a vzepjal se. Will najednou svíral v ruce plandající otěže a André se na neovladatelném, splašeném koni řítil k řece. Ochromovala ho taková bolest, že s jistotu věděl, že má ruku zlomenou, ale víc ho trápilo, že s jednou rukou splašené zvíře nezastaví. Najednou uslyšel zblízka dusot kopyt a koutkem oka zahlédl Rika, který ho dojel.

	André dlouho nepřemýšlel, kopnutím se dostal z třmenů a skočil. Mnohokrát to zkoušel na cvičném dvoře vystlaném slámou, ale ještě nikdy ne se zlomenou paží, která odmítala poslechnout a zůstala bezvládně přehozená přes koňský zadek. Několik děsivých okamžiků se držel silou vůle, dokud Rico v dokonalé ukázce jezdeckého mistrovství zpěněné zvíře nezastavil. André sklouzl na zem a svalil se do trávy. Křídově bílá tvář vypovídala o bolesti, již musel snášet. Připadalo mu, že musí každou chvíli omdlít. Zůstal naživu, takže si vlastně neměl nač stěžovat.

	Will si před branou vyhlédl další kořist a v rychlém sledu za sebou se zmocnil otěží dvou koní, ale oba rytíři dali před zajetím přednost jízdě na nezvladatelném koni do bezpečí. Třetí už takové štěstí neměl. Marshal ho provlekl branou, za níž ho ochotné ruce rychle odzbrojily a předaly nadšenému Willovu pážeti. Will si vzápětí vyměnil se zajatcem koně, protože jeho hřebec stoupl na zlomené kopí a poranil si nohu. Poté se znovu vrátil do řeže před bránou a vedl útok, dokud se Francouzi nedali na útěk k řece.

	To už se ale Marshal koupal ve vlastním potu a stěží popadal dech, protože anjouský senešal dal mezitím podpálit předměstí. K nebezpečí a zrádným úskalím boje přibyly ještě plameny a dým. „Určitě už jsme je zahnali zpátky,“ zaskřehotal a s hrdostí se rozhlédl po svých druzích ve zbrani. Baldwin de Bethune, Renaud de Dammartin, Morgan Fitz Ranulf a Peter Fitz Guy patřili k těm, s nimiž mu bylo ctí bojovat a třeba i zemřít, kdyby na to přišlo.

	Francouzi se sice stáhli za řeku, ale Jindřichovi rytíři dobře věděli, že zaútočí znovu a poženou koně proti městským branám. Nadešel nezvykle horký a dusný den. Všichni byli po dlouhém boji vyčerpaní, potlučení a vyprahlí, ale zároveň z nich čišela radost, protože první střet vyhráli a anglický král si mohl připsat na vrub první vítězství. Dostali se skoro až k bráně, když Morgan varovně vykřikl.

	„Bože můj! Vítr se obrací!“ A všichni bez dechu sledovali, jak jiskry a žhnoucí uhlíky vítr zvedá vysoko k nebi a roztáčí je v ohnivé spirále. Mnohé z nich jistě dopadnou do města. Jejich křik varoval obyvatele Le Mans před hrozícím nebezpečím dřív, než ucítili první kouř.

	V paláci krále nenašel, a tak se ho Will vydal hledat do hradu, když uslyšel ženský nářek. Jeden z bludných uhlíků zapálil střechu jejího domu a ona se marně snažila vyvléct z domu svůj majetek dřív, než ho zachvátí plameny. Will okamžitě seskočil z koně a vrhl se jí i s pážaty na pomoc. Rozplakala se vděčností, když se jim podařilo vynést ven stůl, truhly s oblečením a rám postele. Dým z doutnající peřiny Willa dusil a poté, co tu zpropadenou věc shodil z ramen do žlabu, padl na kolena, sundal si přilbu a šplíchl si vodu do obličeje. Nemusel ani otevírat či, aby s jistotou podle hluku poznal, že většina obyvatel města ze všech sil bojuje s plameny, ale i tak z mnoha čtvrtí stoupal k nebi černý kouř a Will se začal bát, že je Le Mans ztraceno.

	Ulicí se k němu blížili jezdci. V jejich čele poznal hraběte z Essexu. Když Vilém zastavil koně, Will nevěřil vlastním očím. Ve tváři obvykle dokonale se ovládajícího hraběte se zračil neskrývaný strach. „Francouzi překročili dole po proudu Sarthe a obkličují nás ze západu. Obsadili most a brzy budou ve městě. Musíme odsud krále dostat, dokud je ještě čas.“

	„Ne!“ Jindřich se vzdorně zadíval na Geoffa s Vilémem, ale v jeho hlase rezonovalo spíš zoufalství než hněv. „Nikdy v životě jsem z boje neutekl a nehodlám s tím teď začínat.“

	Geoff popadl Jindřicha za paži, zoufalý natolik, že v něm vzklíčilo odhodlání otce z města vyvléct třeba silou, pokud to bude nutné. „Nemůžeš tady zůstat, otče.“

	„Musíš se rozhodnout, Jindřichu.“ Vilém se spolehl na dlouholeté přátelství a odvážil se mluvit s králem naprosto otevřeně, ne jako vazal s lenním pánem, ale jako jeden polní velitel s druhým. „Město nelze udržet. Nemůžeme bojovat s ohněm a Francouzi najednou. Musíš se stáhnout… nebo se vzdát francouzskému králi a svému synovi. A na rozhodování máš jen velice málo času.“

	„Stáhneme se,“ souhlasil s povzdechem a všichni se rozprchli, aby se věci daly do pohybu dřív, než si to rozmyslí.

	Francouzi se probojovávali do města západní bránou a jádro jejich vojska stálo na dostřel od jižní brány, takže zbývala jedině úniková cesta na sever po cestě do Aleninu. Rytíři svlékli drátěné košile a sňali přilby, aby mohli jet rychleji, a poté se cvalem vyřítili z města, ale už v tu chvíli měl Jindřich jiné plány. Copak by mohl opustit tak věrné a oddané obyvatele města, kteří vždy neochvějně stáli za ním? Copak to jde, aby anglického krále štvala horda francouzských šupáků v čele s jeho nevděčným synem?

	K nemalému zděšení svých mužů trval na tom, že na vrcholu kopce zastaví. Jak se tak díval na hořící město, smutek se v něm přetavil ve spalující, bezbožný hněv. „Bože, sebral jsi mi město, které jsem měl nejradši, město, v němž jsem se narodil a vyrostl, kde je pohřbený můj otec, a já se Ti odvděčím, jak nejlépe umím. Odepřu Ti, co na mě miluješ nejvíc, svou duši.“

	Všichni, kteří to rouhání slyšeli, se spěšně pokřižovali, aby na jejich hlavy nepadla odpovědnost za rouhání plné hořkosti. Geoff ho zapřísahal, aby jeli dál, ale v tu chvíli se na obzoru objevili jezdci a Jindřich se nechal odtrhnout od smutného pohledu na kouřem zahalené hořící město.

	Richard se útoku na Le Mans osobně neúčastnil, protože mu připadalo nevhodné vést útok proti vlastnímu otci. Neměl na sobě zbroj, když po boji vjel do města a dozvěděl se, že Jindřich s družinou uprchli. Aniž by se nad tím byť na okamžik zamyslel, bez prodlení vyrazil za uprchlíky. Hnán předsevzetím jednou provždy ukončit tahanice s otcem a vidinou zadostiučinění, až se Jindřich stane jeho zajatcem, neúnavně štval koně. Nejspíš v hloubi duše věděl i to, že pro anglického krále nebude tak ponižující, když ho vezme do zajetí on, než když by to udělali rytíři Filipa Kapeta.

	Bez kroužkové košile, přilby a štítu je rychle doháněl a záhy už viděl zadní voj chránící králův týl. Jeden z Jindřichových rytířů kdysi býval jeho přítel, a tak si neodpustil jízlivou poznámku na adresu poitouského pána, když se hnal kolem něj. „Des Rochesi, nebuď hlupák, tohle není turnaj, radši přidej!“

	Při zvuku Richardova hlasu se otočil i druhý rytíř a upřeně se na něj zadíval. Richard si najednou uvědomil, jak moc je zranitelný, protože ten, který se hnal přímo proti němu se skloněným kopím, jež mu mířilo na prsa, patřil k nejlepším. Kdysi býval jeho učitelem a přítelem, aby se z něj stalo ztělesnění výčitek svědomí a odplaty. Náhle mu vyschlo v ústech a poprvé v životě pocítil fyzický strach ze smrti.

	V zoufalství se pokusil srazit kopí rukou. „Bože na kříži, Marshale, nezabíjej mě. Nejsem ozbrojený!“ Dostali se tak blízko k sobě, že už viděl kamenný výraz Willova obličeje a skoro cítil, jak se mu list kopí noří do prsou. V posledním možném okamžiku ale kopí změnilo směr a zabodlo se do krku Richardova koně. Zvíře zemřelo okamžitě a padlo. Richard tvrdě přistál na zemi. Nárazem si vyrazil dech a bezmocně sledoval rytíře, který zastavil koně jen pár kroků od něj.

	„Ať si tě zabije ďábel, já to nebudu.“ Will pobídl koně a spěchal za svým králem.

	Mezitím vévodu dohonila část družiny. Rytíři se kolem něho shlukli a spěšně sesedli, aby se přesvědčili, že není zraněný. Richard odmítl všechny ruce, které mu chtěly pomoct vstát, a s námahou se postavil. Blízkost smrti jím otřásla víc, než si byl ochoten připustit, a tak jen bez hnutí stál a díval se za Marshalem mizejícím v dálce. Najednou si začal vážit odvahy, jež není hnána pohrdáním nebezpečím, ale silou vůle, oné statečnosti, jež není bezhlavá.

	„Ne,“ odpověděl, když se ptali, jestli bude pokračovat v pronásledování. „Už je konec.“

	Útěk z Le Mans byl pro Jindřicha a jeho rytíře pekelná jízda. Nebezpečí ani na okamžik nepominulo, protože cestou míjeli řadu hradů, které obsadili Francouzi. Lidé i koně padali horkem, ale ani tak se neodvážili zpomalit. Když jednoho večera konečně dorazili do Fresnay-sur-Sarthe, Jindřich trpěl takovými bolestmi, že se jen stěží držel v sedle. Geoff s Vilémem by nejraději trvali na odpočinku až v Aleninu, protože Fresnay byl jen malý hrad, který nedokázal pojmout stovky rytířů, ale Jindřich už na další cestu neměl sílu.

	Hrad Fresnay patřil ke statkům vikomta Beaumonta a ve šťastnějších dnech tam anglický král uspořádal svatbu jeho dcery se skotským králem. Tou dobou dlel s anglickým vojskem u Aleninu, ale i tak jeho kastelán dělal, co mohl, aby je důstojně přivítal. Nejlepší pokoje nechal připravit pro Jindřicha a nabídl se, že nakrmí tolik lidí, pro kolik mu budou stačit zásoby. Zároveň navrhl, aby se ti, kteří se už nevešli na hrad, uložili v některém ze tří převorství ve městě. Jindřich potřeboval Geoffovu pomoc, aby se dostal do schodů, protože zběsilá a dlouhá jízda znovu vzkřísila bolest ve zraněné noze. Unaveně klesl na postel a probral se, když chtěl Geoff odejít s tím, že stráví noc ve městě na hlídce, aby měl přehled, jestli se neblíží Francouzi.

	„Ne,“ zarazil ho, „zůstaň tady, zůstaň se mnou…“ Nezavřel oči, dokud mu Geoff neslíbil, že se od něho nehne.

	Mladý králův panoš Hugh de Sandford prokázal chvályhodnou prozíravost, když s sebou vzal i nákladního koně. Geoff se velmi rád převlékl, protože všechny jeho věci zůstaly v hořícím Le Mans. Jindřich už neměl ani dost sil na to, aby se vysvlékl ze zaprášených šatů a propocené košile, a tak ho Geoff přikryl svým pláštěm a co nejpohodlněji se usadil v křesle, aby u otce držel stráž.

	Ráno se probudil celý ztuhlý a tak bolavý, že se nedokázal pohnout, aniž by nesykl. K jeho nemalé úlevě Jindřich stále spal a poté, co Hughovi nakázal, aby krále za nic na světě nebudil, se odbelhal ze schodů do velkého sálu, který mnohým Jindřichovým rytířům posloužil jako ložnice. Všichni už byli dávno vzhůru, cpali se chlebem a sýrem, který zapíjeli vínem, smáli se a žertovali, protože s východem slunce všichni pookřáli. Geoff sdílel jejich veselí, neboť je od hranic Normandie a bezpečí dělilo necelých deset mil. Kéž by otce dokázal přesvědčit, aby se vrátil do Anglie a odpočinul si tam. Uvědomoval si, že je zbytečné se o to pokoušet, a tak se chlácholil představou, že i v Rouenu se Jindřich může zotavit a nabrat sil.

	Morgan se cítil výrazně lépe než večer, protože byl ještě ve věku, kdy zdravý spánek a jídlo dají mladému muži zapomenout na jakoukoli únavu. Spolu s několika přáteli nutili Willa Marshala, aby jim znovu vylíčil střetnutí s Richardem, a Will, který, pokud šlo o válečnické úspěchy, rozhodně netrpěl falešnou skromností, jim velmi rád vyhověl. Netrvalo dlouho a shlukl se kolem něho hrozen dychtivých posluchačů. Jejich smích však zněl falešně, protože vévoda akvitánský proslul ledasčím, ale určitě ne vlídnou a odpouštějící povahou. Jen málokdo pochyboval, že se jednoho dne stane králem a dojde na zúčtování.

	Když do sálu vešel Jindřich, rozhostilo se rozpačité ticho, protože král měl útrapy posledních dnů vepsané v obličeji: zarudlé tváře, oči utopené v černých kruzích, ústa pevně sevřená. Morgana králův zubožený zjev natolik překvapil, že brzy prchnul ven. Připadlo mu, že se vrátila ona živoucí noční můra posledních Geoffreyových dní v Lagny, kde mohl jen bezmocně přihlížet, jak z vévody postupně vyprchává život.

	V zoufalství se rozhodl obrátit na Všemohoucího a zamířil do kaple na druhé straně nádvoří. Vroucně se modlil za uzdravení svého příbuzného a krále, potom se ještě dlouho bavil s kaplanem. Kapli spravovali řeholníci z opatství svatého Aubina v Angers a mladičký kněz byl až dojemně oddaný hrabatům z Anjou. Pro něj, stejně jako pro mnohé obyvatele Anjou, byla zanedbatelná drobnost, že jejich hrabě je zároveň i anglický král. Morganovi přinášel rozhovor s dalším z Jindřichových věrných útěchu a trvalo dlouho, než konečně vyšel z kostelních vrat zpátky na slunce.

	Na nádvoří se k němu okamžitě vrhli dva z jeho přátel, rytíři Peter Fitz Guy a Robert de Tresgoz. „Morgane! Hledáme tě celou věčnost!“ Jakmile ho konečně našli, bez okolků na něj vysypali novinky. „To bys nevěřil, co se stalo!“ vyhrkl Peter a Rob dodal, že se král nejspíš pomátl na rozumu. Když se konečně dostal znovu ke slovu, Rob pokračoval ještě zásadnější zprávou. „Král nepojede do Alençonu, Morgane. Posílá syna s hrabětem z Essexu do Normandie s našimi lidmi a sám se vrací do Anjou.“

	Morgan zavrávoral a zakopl. „Co je to za hloupost?“

	„Je to naprostý nesmysl. Měls slyšet ostatní, co na to říkali, když se to dozvěděli. Zdálo se, že se Geoff pomátl víc než král. Všichni byli zásadně proti a rozhodně nešetřili námitkami. Mluvili otevřeněji než je král zvyklý, hádali se s ním, prosili, naléhali, ale marně. Uťal hovor s tím, že se o tom nehodlá bavit a nakonec jako obvykle prosadil svou. Přinutil Essexe slíbit, že nevydá žádný normanský hrad nikomu jinému než hraběti Janovi a trval na tom, aby se Geoff rozjel do Aleninu. Geoff ovšem vyváděl tak, až mu odsouhlasil, že se k němu může znovu připojit v Anjou, až odvede naše lidi do Alençonu.“

	Morganovi nešlo podivné královo rozhodnutí na rozum a nechápal je o nic víc než jeho přátelé. Mlčel, když se dozvěděl, že král zůstal neoblomný i k prosbám Willa Marshala. „Tak už chápeš, proč říkám, že se král pomátl?“ povzdechl si Rob. „Z Le Mans se mu podařilo vyklouznout jen o vlásek a s pomocí Všemohoucího, a teď se chce rozjet rovnou zpátky do pekla.“

	Morgan neodpověděl, protože si všiml Viléma s Geoffem, již právě vyšli z velkého sálu. Králův nemanželský syn si jich všiml a okamžitě k nim zamířil s Vilémem v závěsu. Nedal jim sebemenší šanci cokoli říct a bez varování vyhrkl: „Už to víte?“ Když Morgan s vážnou tváří přikývl, Geoff ztuhl. „Musíš mi slíbit, Morgane, že ho neopustíš. Nechce dovolit, abych s ním zůstal, takže je to na tobě. Na vás všech,“ dodal a významně se zadíval na Roba s Peterem. „Prokázals neochvějnou věrnost Geoffreyovi a vy dva Halovi. Chci, abyste mi na spásu duše odpřisáhli, že králi zachováte stejnou věrnost a oddanost jako jeho synům.“

	S vykulenýma očima odpřisáhli, co po nich žádal. Zavázali se, že krále neopustí. Morgan využil slabé pokrevní spřízněnosti s kancléřem, aby se zeptal: „Jedno nechápu, bratránku. Proč to král dělá?“

	Geoff se na něj jen smutně zadíval, zavrtěl hlavou a odvrátil se, ale tak rychle, aby si nevšimli jeho zoufalství. Provázeli ho pohledem, dokud nezašel do kaple a potom se prosebně zadívali na hraběte z Essexu. Ani Vilém jim neodpověděl hned. „Vrací se do rodného Anjou,“ vypravil se sebe se staženým hrdlem, „vrací se domů zemřít.“
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	[image: 00022.png]organ si po zbytek života pamatoval úmornou cestu krajem, který obsadilo francouzské vojsko. Museli si zajet daleko na západ od Le Mans, dva dny a dvě noci strávili v malém hradě Sainte-Suzanne v kopcích, a potom se museli vyhýbat hlavním cestám a nepřátelským hlídkám, aby se dostali do Anjou. Většinou se přesouvali po úzkých lesních pěšinách, které Jindřich znal z mládí, kdy po nich vyrážel na lov. Pod korunami stromů si také museli na několik nocí ustlat. Pro Jindřicha to nebylo poprvé, co spal pod širým nebem, ale ještě nikdy předtím jej nesužovala horečka a neustálá bolest. Morgan měl pocit, že jsou nepočetná hrstka psanců a vyděděnců prchajících před spravedlností, a ne družina jednoho z nejmocnějších křesťanských králů.

	Mladíky v Jindřichově doprovodu ohromila králova znalost postranních cest a cestiček v Anjou. Jindřich se často ujímal role průvodce a nemenší dojem na ně udělala jeho schopnost stoicky snášet bolest. Všem spadl kámen ze srdce, když se bezpečně dostali do Angers, jenomže jakmile král alespoň trochu znovu nabyl sil, rozhodl se pokračovat do Saumuru. Geoff je dohonil v Savigny, protože v Alençonu se zdržel jen tak dlouho, aby osobně vybral stovku rytířů, a vzápětí se rozjel za Jindřichem. Na Chinonu je přivítali na konci června. Ptáci by urazili zhruba sto mil, ale rytíři se shodli na tom, že s ohledem na zajížďky a vedlejší cesty ujeli dvojnásobek. Muž, který proslul rychlostí svých přesunů, jíž děsil své nepřátele, a který dokázal urazit dvě stě mil za pouhé čtyři dny, teď na zdolání stejné vzdálenosti potřeboval dva týdny, než se dostal do údolí Loiry.

	Na konci června přijel na Chinon i Will Marshal se svými rytíři. Dostavil se na královo předvolání. Záhy se společnost rozrostla i o anjouského pána Maurice de Craon. Královské vojsko však dál zůstávalo v Aleninu, protože mnohým z normanských pánů se nechtělo bojovat za krále, který umírá, proti vévodovi, který se s největší pravděpodobností stane jeho nástupcem.

	Jindřicha už několik dnů spalovala vysoká horečka. Vypodložili ho polštáři, ale už mu nezbylo ani tolik síly, aby vstal z postele, ale stejně na tom umíněně trval, rozhodnutý za jakoukoli cenu vyjádřit vděčnost a díky pánům, kteří se shromáždili v jeho ložnici. „Wille, už víš, co se stalo? Tours padlo do rukou Francouzů.“

	„Vím, můj králi.“

	„A víš nejspíš i to, že se moji pánové odplížili jako zpráskaní psi ze strachu, aby se něčím nedotkli vzbouřeného vévody a toho proradného, bezostyšného spratka, který nedopatřením usedl na francouzský trůn. Ale tys přijel, Wille.“ Jindřich se odmlčel, na okamžik přemožený věrností všech těch čestných a věrných pánů. „Jsem vám všem vděčnější, než mohu vyjádřit slovy,“ pokračoval ochraptěle, „a tobě zvlášť, můj nejdražší synu. Modlím se k Všemohoucímu, aby mi dopřál ještě dost času, abych tě mohl po zásluze odměnit mitrou arcibiskupa z Yorku.“ Rozpraskané rty se rozevřely ve smutném pokusu o úsměv. „I když vím, žes nikdy právě netoužil složit svaté sliby.“

	„Chci jen, aby se ti vrátilo zdraví a spokojenost, otče,“ vypravil ze sebe Geoff dřív, než se mu úplně stáhlo hrdlo.

	„Přinejmenším vás ostatní mohu odměnit hned,“ zamumlal král, „a nic mi neudělá větší radost, než udělat to teď a tady.“ U postele již stál připravený písař, aby králova slova zaznamenal na pergamen. Jindřich si volal jednoho z rytířů po druhém a každému z těch mladých pánů, kteří s ním sdíleli útrapy cesty, přidělil poručnictví a bohatou dědičku. Lesy a hrad v Lillebonne dostal Renaud de Dammartin, který úžasem oněměl, což se tomuto posměváčkovi a věčnému rýpalovi snad ještě nestalo. Morganovi dal panství v pohraničí, Peterovi Fitz Guy a dalším, kteří posloužili do konce Halovi v Martelu, také připadly výnosné statky. Všechny zaskočil, když dal Baldwinovi de Bethune ruku Denise de Deols, i když ji už slíbil za nevěstu Willovi Marshalovi.

	„Ne, ne, Wille, i ve stáří mi ještě paměť slouží,“ usmál se při ohledu na zaražený výraz věrného rytíře. „Pro tebe mám jinou urozenou dámu.“

	Marshal se rychle vzpamatoval, protože byl stejně dvořan jako válečník, a ujistil krále, že nežádá nic víc, než přízeň svého panovníka. Byla to natolik průhledná lež, že Willova nucená zdvořilost pobavila všechny včetně Jindřicha. Nebýt tak vyčerpaný a unavený, nejspíš by ho ještě chvíli napínal, ale teď neměl sil nazbyt. „S radostí dávám Willu Marshalovi ruku Isabelly de Clare, dědičky Richarda Strongbowa, hraběte z Pembroke a pána Striguilu a Leinsteru.“

	Will zalapal po dechu a jeho přátelé na okamžik zapomněli, že jsou v ložnici umírajícího. Začali povykovat a rozjařené ho plácat po zádech. Radovali se z jeho štěstí, protože Isabella de Clare byla nejbohatší dědička v Anglii, která svému muži přinese věnem statky v Anglii, Normandii, Walesu a Irsku. Vzápětí ovšem zaraženi zmlkli a cítili se provinile, že jásají nad Willovými vyhlídkami, zatímco ty královy jsou tak špatné. Marshal začal koktat díky, ale Jindřich ho zarazil.

	„Dobře jsi sloužil mému synovi,“ zašeptal, „a neméně dobře i mně. Hal by si to tak jistě přál.“ Will s viditelnou námahou polkl, protož Jindřichova slova znovu oživila nádherný přelud: krásného, oslňujícího a navždy mladého krále, jenž své chyby odčinil na prahu smrti.

	Dne 1. července dorazil arcibiskup zTours, aby Jindřichovi podal očité svědectví o pádu města. Věděl i to, co se stalo po jejich útěku s Le Mans. Na plenění nedošlo, především zásluhou vévody, hlásil upjatě a za daných okolností se neodvážil říct o Richardovi nic pochvalného. Všechny Jindřichovy velšské žoldnéře ovšem pobili a ušetřili jen ty, kteří se stáhli do hradu a přestáli třídenní obléhání. Škoda, již napáchal oheň, nebyla tak velká, jak to zpočátku vypadalo, dodal v naději, že by to mohlo krále alespoň trochu potěšit, ale záhy poznal, že doufal marně.

	Geoff s Willem snažně prosili krále, aby se arcibiskupovi vyzpovídal a nechal si dát rozhřešení, protože se oba báli, že by mohl zemřít, aniž by odčinil ono strašlivé rouhání na kopci nad Le Mans. Jindřich odmítl, protože ještě nebyl připravený ani Všemohoucímu odpustit, ani žádat Jeho odpuštění. Horečka mu dál stoupala a odnášela ho zpátky v čase do let dávno minulých, i když na ně měl jen kusé a roztříštěné vzpomínky: dětské hry a schůzka v zahradách s nádhernou francouzskou královnou, záblesky slávy a vítězství, ale i bolesti nezahojených ran. V horečnatých snech za ním přicházel otec, Eleonora a Hal, nechyběl ani opět zázračně mladý Tomáš Becket z let, kdy býval jeho kancléřem a přítelem. Smál se a říkal mu, že zemřel jako nejšťastnější z lidí, bez výčitek a zášti. Když se Jindřich probudil, měl tvář zmáčenou slzami a hlavu k nesnesení plnou výčitek. Nejvíc ho trápilo, že vysvětlil Jeníkovi, proč nikdy neudělal nic, aby mu zajistil korunu. Neubránil bys ji, chlapče, proti Richardovi ne. Tvá vláda by byla krvavá a krátká. Chtěl chránit synovu hrdost, ale teď si přál, aby býval byl otevřenější a alespoň se pokusil přimět Jeníka podívat se pravdě do očí a pochopit to. Navíc o něj měl strach, protože od útěku z Le Mans už uplynuly tři týdny a stále o svém nejmladším synovi neměl žádné zprávy. Will ani Geoff ho v Aleninu neviděli. Jindřich z hloubi duše doufal, že je dávno v bezpečí v Normandii, ale synovo mlčení představovalo další výčitku, kterou si s sebou nejspíš vezme do hrobu.

	Následující den dorazili další hosté: hrabě flanderský, arcibiskup z Remeše a hrabě z Blois pod bílým praporem vyjednavačů. „Přijmeš je, otče?“ zeptal se Geoff. „Mám je dát uvést do tvé ložnice?“

	„Ne,“ odpověděl král a teprve když se pokusil zvednout z lůžka, jeho syn pochopil, že odmítnutí se nevztahovalo na schůzku s návštěvníky, ale že je nechce přijmout vleže jako nemocný. Geoff se mu to marně snažil rozmluvit a trval na tom, aby to nedělal. Jenomže Jindřichovi se podařilo spustit nohy z postele. „Ne, Geoffe, udělám to,“ prohlásil a pokynul Hughovi, aby mu pomohl s oblékáním.

	Jindřicha nepřekvapilo, že všichni překvapením oněměli, když přikulhal do velkého sálu. Už si zvykl, že většina reaguje na jeho zubožený vzhled se špatně skrývaným zděšením. „Vím,“ prohlásil a klesl na křeslo, které mu Will podržel, „že vypadám jako mrtvola, co už měla být dávno pod drnem. Ušetřete mě proto útlocitných dotazů týkajících se mého zdraví a povězte mi, proč jste přijeli.“

	Thibaultovi z Blois a arcibiskupovi nebyla taková upřímnost po chuti, ale Filip Flanderský ji ocenil smutným úsměvem. „Upřímnost za upřímnost,“ opáčil a naklonil se přes stůl. „Tuhle válku jsme nikdy nechtěli. Touhle dobou už bychom měli být v půli cesty do Jeruzaléma, ale Filip má v hubě zaříznuté udidlo. Obávám se, že se opíjí válečnickou slávou, aniž by si uvědomoval, že pije z Richardova poháru. Už dlouho a marně na něj naléháme, aby se s tebou usmířil. Abych předešel tvé námitce, ano, je to divné, ale tentokrát jsem já za mírotvůrce. Přísahal jsem a pozvedl kříž, což má pro mne zjevně jiný význam než pro Filipa Kapeta. Není v zájmu nikoho z nás, aby se poměr sil tak zásadně změnil. Přespříliš mocný francouzský král pro nás není o nic lepší než přespříliš mocný anglický.“

	Jindřich jim věřil, protože všichni tři se účastnili vzpour proti Filipovi v počátcích jeho vlády, v době, kdy mu coby nezkušenému chlapci stále zachraňoval trůn. Nedalo se popřít, že si Všemohoucí libuje v černém humoru. „Pokud nepřivážíte nabídku míru, tak co po mně chcete?“

	Původně se hrabě flanderský na tento okamžik těšil, ale teď zjistil, že se z Jindřichova ponížení a porážky radovat nedokáže. „Filip s Richardem chtějí, abys pozítří ráno přijel do Colombières.“ Ze všech sil se snažil, aby rozkaz vyzněl jako žádost.

	Jindřich se však zmást nedal a dobře věděl, že se nejedná o pozvání. „Vyřiď francouzskému králi a vévodovi akvitánskému, že zůstanu tady.“

	Přinesli stoličku, aby pomohli Jindřichovi nasednout, protože anglický král umíněně odmítal cestovat v nosítkách. Pážata se od svého pána nevzdalovala, protože na rozdíl od něj jim bylo jasné, že bude potřebovat pomoc, aby se dostal do sedla. Geoff je však poslal pryč.

	„Podej mi ruku, otče, pomohu ti,“ nabídl se. „Jsem takový zbabělec. Nedokážu se přimět doprovodit tě do Colombières, protože nesnesu pohled na to, jak se ponižuješ před těmi, kteří nejsou hodni ani toho, abys na ně plivl. Tolik mě mrzí, že jsem tě zklamal, je mi to tak líto…“

	„Nemáš se zač omlouvat, Geoffe, protože tvá neochota jet se mnou jen dokazuje, jak mě máš rád. Popravdě,“ zkusil se usmát Jindřich, „taky bych si to rád nechal ujít. Lov mám sice rád, ale dráždění medvěda mě nikdy nebavilo.“

	Pokus o žert Geoffovi vehnal slzy do očí. Pevně otce objal a vysadil ho do sedla. Potom se vrátil do velkého sálu, aby se opil a proklel své bratry, francouzského krále i sám sebe, že není s otcem, když ho nejvíc potřebuje.

	Jindřich nějakým zázrakem zvládl cestu do Colombières a vlastně byl první, kdo dorazil. Trpěl takovými bolestmi, že jeho družina trvala na tom, aby vyčkal příjezdu ostatních u templářů v Ballanu, jen pár mil východně od místa schůzky. Mělo se jim ulevit, když souhlasil, ale jeho povolnost je ještě víc zneklidnila, protože výmluvně dokazovala, jak zle na tom král je. Jindřich z koně spíš spadl, než sesedl a musel se opřít o zeď, aby neupadl. Když otevřel oči, uviděl po svém boku stát Willa Marshala, který vypadal tak znepokojeně, že už před ním dál nemohl skrývat pravdu.

	„Bolest je stále horší, Wille. Začalo to patou, postupně zachvátilo nohu a teď mám celé tělo jako v ohni.“

	„Pojďme dovnitř a na chvíli si odpočineš, pane,“ vyzval ho Will pevným hlasem a nedal Jindřichovi sebemenší možnost odmítnout. Objal ho kolem ramen a dovedl ho do komendy a uložil do postele. Cestoval s nimi doktor, který krále ošetřoval už v Angers, ale ten s nemocí příliš nesvedl. Templáři přinesli mísu se studenou vodou a Will s doktorem se střídali v přikládání studených náčinků na královo čelo. Jeden z rytířů Jindřichovy družiny odjel oznámit Filipovi s Richardem, že anglický panovník je nemocen natolik, že se nemůže na schůzku dostavit.

	Morgan se právě skláněl nad lůžkem a snažil se králi vpravit do úst pár hltů vína, když se posel vrátil. Stačil mu jediný pohled na jeho tvář a s jistotou věděl, že nepřiváží dobré zprávy.

	„Gilberte, počkej venku,“ zavelel Will pohotově, ale přece jen pozdě. Gilbert Pipard už klečel u lůžka a díval se na Jindřicha se slzami v očích.

	„Je mi moc líto, že jsem tě zklamal, pane. Vyřídil jsem jim, že jsi nemocen, ale nevěřili mi. Vévoda Richard…,“ zašklebil se, jako kdyby musel spolknout něco zvlášť odporného, „tvrdil francouzskému králi, že nemoc jen předstíráš a že je to další z tvých úskoků, a proto žádají, aby ses okamžitě rozjel zpátky do Colombières.“

	Jindřichova družina zašuměla hněvem a rytíři začali klít. Častovali Filipa s Richardem všemi nadávkami, které jim přišly na jazyk, přičemž většina z nich znala pestrou škálu obscénních výrazů. Jindřich mlčel. S viditelnou námahou se posadil a podařilo se mu i vstát, ale na nohou se udržel jen s Morganovou pomocí. Templáři zpočátku nechápali, co se děje, ale potom se snažili Jindřicha přesvědčit, aby zůstal na lůžku s tím, že by ho jízda na koni mohla zabít.

	Anglický král skousl spodní ret tak silně, až ucítil na jazyku krev. „Nezdá se,“ zachrčel, „že bych měl na vybranou.“

	„Pro umučení Boží!“ mimoděk uklouzlo Filipovi, kterého pohled na anglického krále vyděsil. Určitě nemoc nepředstíral. Umíral. Střelil pohledem po Richardovi, který na sobě nedával nic znát, a okamžitě přikázal svým lidem, aby na zem rozprostřeli plášť. „Pane, o tvém stavu není pochyb. Posaď se, prosím.“

	„Nechci se posadit,“ odsekl Jindřich chladně, „chci vědět, co ode mne chcete.“

	Filip pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Než ale začneme jednat o podmínkách míru, musíš se mi vydat na milost a souhlasit, že se ve všem budeš řídit mou radou a doporučením a nebudeš mi v ničem odporovat.“

	Jindřich ho jen probodl pohledem a mlčel. Dusil se hněvem a ponížením. Obával se, že by ho mohl zradit vlastní hlas. Jenomže Filip čekal na odpověď. Otevřel ústa, aniž by si byl jist, co chce říct, když jim nad hlavou zaduněl hrom. Oba králové sebou trhli a stejně tak i jejich muži, protože nikdo nevěděl, co to mělo znamenat. Byl snad hrom z čistého nebe znamením Božího nesouhlasu? A pokud ano, na koho se Pán hněvá? Zaburácel další hrom a Jindřich málem spadl z koně, když sebou jeho hřebec trhl a neklidně pohodil hlavou. Morgan po jedné straně a Renaud de Dammartin po druhé mu drželi nohy ve třmenech, když souhlasil, že se vydá na milost francouzskému králi.

	„Výborně,“ zaševelil Filip a tváří mu prokmitl spokojený úsměv. „Tady jsou podmínky, jež musíš splnit. Složíš mi lenní přísahu za všechny statky na této straně Kanálu. Svěříš do opatrování paní Alys tomu, koho určí vévoda akvitánský a dáš souhlas ke sňatku, který se uskuteční po Richardově návratu ze Svaté země.“

	Jindřich poprvé za celu dobu zabloudil ohledem k synovi, který postával opodál. Pozorně poslouchal vše, co bylo řečeno, ale z výrazu jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Za jiných okolností by se nejspíš rozesmál. Takže Richard opět přesvědčil Filipa, aby svatbu odložil. Však on Kapet brzy zjistí, že nebude nijak snadné dostat Richarda s Alys k oltáři.

	Filip čekal, dokud mu Jindřich znovu nebude věnovat plnou pozornost, a teprve poté pokračoval. „Zaplatíš francouzské koruně dvacet tisíc stříbrných marek jako odškodnění za náklady na tuto válku. Dále přiměješ své pány na obou březích Kanálu, aby odpřisáhli věrnost vévodovi Richardovi, jehož tímto uznáš za svého právoplatného dědice. Nepotrestáš nikoho z těch, kteří se postavili proti tobě na stranu vévody. Nikdo z nich se nemusí vrátit do tvých služeb dřív než v měsíci, kdy se vydáme osvobodit Jeruzalém. Zatím bylo předběžně rozhodnuto, že vyrazíme v půli půstu následujícího roku.“

	Filip se odmlčel, protože si uvědomil, jak hloupě zní jeho podmínky. Z pánů přítomných v Colombières si nikdo neuměl představit, že by Jindřich ještě mohl splnit slib a odjet na křížovou výpravu. „Všichni tví pánové obnoví svou přísahu věrnosti, která bude platná, jen pokud dodržíš všechny podmínky. Jak záruku dobré vůle vydáš mně a vévodovi město Le Mans a hrady Château-du-Loire a Trou, které ti budou vráceny, jakmile splníš podmínky. Pokud ovšem raději poskytneš jako záruku hrady v Gisors, Pacy a Nonancouru, přijmeme to.“

	„Přijímám podmínky,“ opáčil rázně Jindřich. „Žádáš po mně ještě něco?“

	„Lenní přísahu mi můžeš složit, až ti bude lépe a uzdravíš se,“ nabídl mu Filip s tak přezíravou velkorysostí, že Jindřichovi muži zlostně zasyčeli. „Ovšem s vévodou Richardem se musíš veřejně usmířit hned a potvrdit smír polibkem míru.“

	Až do té chvíle Richard vnímal Jindřichovu kapitulaci jako nezúčastněný divák, jako by se ho to netýkalo. Zamračil se a vykročil k otci, zjevně nechtěl, aby Jindřich musel sesednout, jenomže anglický král už se svezl na zem a s Morganovou a Renaudovou podporou se udržel na nohou.

	Richard k němu natáhl ruku, aby ho zachytil a podepřel, ale otec o jeho pomoc nestál. Udělal jen to, co musel. Vtiskl synovi na tvář polibek míru a odtáhl se. Stačil mu však syknout do ucha: „Dá Bůh, že budu žít dost dlouho, abych se ti pomstil.“

	Jindřichova už tak dost pošramocená hrdost utrpěla další ránu, protože dokonce i jemu bylo jasné, že cestu zpátky na Chinon v sedle nezvládne a musela se pro něj najít nosítka. Filip a někteří z francouzských pánů se připojili k Richardovi, aby mlčky sledovali, jak Jindřicha odvážejí z Colombiěres.

	Na Chinonu už na anglického krále čekalo poselstvo mnichů z Canterbury. Dostali se do sporu s arcibiskupem a bez ohledu na válku a vzpouru se vydali za Jindřichem, aby je proti arcibiskupovi podpořil. Za jiných okolností by si nejspíš vychutnal ironii osudu, protože kdysi dokázal najít komickou stránku takřka u všeho, ale tentokrát jim jen zdvořile přislíbil, že nadiktuje list canterburské kapitule a odešel si lehnout.

	Jeden z jeho věrných, který zůstal v Colombières, aby si počkal na seznam pánů, kteří se zpronevěřili přísaze věrnosti, ale nesmějí být potrestáni, dorazil na Chinon až dlouho po soumraku. Jindřich odmítl cokoli jíst, mluvil jen málo a upíral skelný pohled do míst, kam viděl jen on. Když ale uvedli Rogera Malchaela do jeho ložnice, přece jenom trochu ožil.

	„Máš jména těch, kteří mě zradili? Přečti mi je, Rogere.“

	Geoff s Vilémem se zamračili, protože nechtěli, aby si král v tak zbědovaném stavu ještě přitížil tím, že si bude připomínat prožitou zradu. Jenomže král byl zesláblý pouze na těle a jeho železná vůle zůstala stejně pevná, a tak se s ním raději nepřeli. Roger už stejně začal s neveselou povinností, přistoupil k posteli, poklekl a rozlomil pečeť. Přelétl očima list, zajíkl se a upřel na Jindřicha bezradný pohled.

	„Bůh mi buď milostiv, můj pane. První na seznamu je tvůj syn, hrabě Jan.“ Jindřich se v posteli trhnutím zvedl do sedu a vzápětí se svalil zpátky do polštářů. „To není možné,“ zasípal.

	„Pan Roger se určitě překoukl a špatně přečetl jméno,“ přispěchal s vysvětlením Geoff. Will mlčel a jen se smutkem na duši sledoval poslední dějství tragédie, která se odehrávala před jeho očima.

	„Podívám se sám,“ přikázal Jindřich a mladík mu poslušně vydal pergamen. Z jeho pohybů a výrazu by se mohlo zdát, že proti své vůli podává Jindřichovi smrtelnou dávku jedu. Anglický král se dlouho, mlčky a upřeně se díval na synovo jméno, a potom list zmuchlal a odhodil na zem. Když se ho Geoff snažil potěšit, jen zamumlal: „Už mlč,“ a obrátil se zády k nim, obličejem ke zdi.

	Té noci Jindřichovi horečka ještě stoupla a upadl do bezvědomí. Geoff držel smutnou stráž u jeho lůžka, přikládal mu obklady na rozpálené čelo a odháněl od něj mouchy, protože venku bylo příliš horko, než aby mohli zavřít okna. Will, Morgan a Maurice de Craon také zůstali. Horečnaté mumlání většinou nedávalo smysl, ale občas mu rozumět bylo, a to potom potlačovali slzy a křivili tváře. V bezvědomí proklínal své syny, proklínal sám sebe a den, kdy se narodil, a neustále opakoval: „Hanba poraženému králi.“

	Ve středu večer je všechny překvapil, když znovu nabyl vědomí. Šeptem nazval Geoffa svým „pravým synem“, jehož má rád, a odkázal mu prsten, druhý potom svému zeti. Když na něho Geoff naléhal, aby se vyzpovídal a kál se z hříchů, Jindřich zavřel oči a mlčel. Geoff se rozvzlykal a ostatní se zděsili, že vystavuje nesmrtelnou duši takovému nebezpečí.

	Spása přišla z nejméně očekávaného zdroje. Renaud de Dammartin vše pozoroval z povzdálí, tak tichý, že si mysleli, že usnul. Jenomže teď vstal, došel k lůžku, sklonil se ke králi a cosi mu zašeptal do ucha. Jindřichovi se zachvěla víčka, otevřel oči a zadíval se na mladého rytíře. Vzápětí zamumlal synovo jméno. Geoff se k němu shýbl, pozorně poslouchal, co mu říká, a když se narovnal, celý zářil.

	„Jistě, otče, postarám se o to!“ Obrátil se k ostatním a zajásal: „Chce se vyzpovídat!“

	Jindřich požádal, aby mu přichystali lůžko před oltářem v kapli svaté Melanie. Po schodech a přes nádvoří ho jeho syn a rytíři museli nést. Vyzpovídal se tak tiše, že arcibiskup musel mít ucho skoro přitisknuté na jeho rty, aby ho vůbec slyšel, dal mu rozhřešení a Geoff spolu s ostatními se opřel čelem o zeď a rozplakal se.

	Nakonec to byl Will, kdo odtáhl Renauda stranou, aby se ho zeptal, čím přiměl krále změnit názor. Mladík se na Willa vážně zadíval a potom se zakřenil. „Vážně to chceš vědět? Zeptal jsem se ho, jestli chce na věky zůstat v pekle s Richardem.“

	Will v tu chvíli nevěděl, jestli se má smát nebo brečet. Zavrtěl hlavou, přinutil se k úsměvu a zamířil do kaple, protože nechtěl nechat Geoffa samotného. Postupně zpomaloval a v půli cesty se otočil, aby zamířil do stínu věkovitého tisu uprostřed nádvoří a tam o samotě truchlil pro umírajícího krále a Hala, který také v zatuchlém pokoji v Martelu v posledních chvílích života žertoval.

	Jindřich záhy znovu upadl do bezvědomí a už souvisle nepromluvil. Následujícího dne poté, co krvavý průjem potřísnil lůžkoviny tmavou krví, vydechl naposledy. Bylo mu pouhých šestapadesát let a téměř pětatřicet let vládl jako král anglický a ještě déle jako vévoda normanský a hrabě z Anjou.
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ádové sestry ještě nikdy neviděly sebejistou matku představenou tak vyplašenou. Gillettino postavení nemělo v křesťanském světě obdoby. Vládla neméně než čtyřem klášterům, a to včetně mužského převorství St Jean de l’Habit, převorství svatého Lazara, jež bylo založeno pro nešťastníky stižené malomocenstvím, a převorství Maří Magdalény, které poskytovalo útočiště a rozhřešení ženám, které zhřešily a kály se. Pouze ve Fontevrault se muži museli sklonit před vládou ženy a v prvních letech se tu a tam objevily potíže s kázní nespokojených a vzpurných mnichů.

	Za vlády Jindřicha Plantageneta ustaly, protože hrabě z Anjou a anglický král měl na prosperitě tohoto opatství osobní zájem a dohlížel na ně. Abatyše Gillette brzy prokázala, že je spravedlivou a nesmlouvavou matkou představenou a sama se vypracovala z novicky až k postu nejvyššímu. Nebylo pochyb, že teď musela čelit největší a nejožehavější výzvě své devítileté vlády.

	Pro žádné opatství nemohlo být větší pocty, než postarat se o pohřeb krále, zvlášť pokud se jednalo o štědrého mecenáše. Jindřich osvobodil Fontevrault od placení daní, přidělil mu rentu, jako pokání za vraždu Tomáše Becketa založil odnož řádu v Anglii, svěřil mu výchovu dvou dětí a v poslední vůli odkázal dva tisíce stříbrných marek. Zasloužil si královský pohřeb, na který se bude ještě dlouho vzpomínat, ale opatství nemělo na přípravy ani dost času, ani dost peněz. O králově skonu se dověděli ráno v den, kdy se měl pohřeb konat.

	Z Chinonu vyrazil jen skromný a zubožený pohřební průvod. Jindřichovým rytířům dalo hodně práce najít alespoň nějaké odznaky královské moci, protože všechno zůstalo v Le Mans. Zvlášť hluboce je trápilo, že nemohli rozdávat almužny chudým, jak by se slušelo. A Willu Marshalovi se znovu vybavil smutek a bezmocné zoufalství, které už jednou zažil. Nevítané a bolestné vzpomínky na Halův skon nedokázal zahnat. V letním vedru postupovali pomalu, máry nesli na ramenou a cestu lemoval zasmušilý dav. Dřív než zahlédli zdi opatství, uslyšeli hlahol zvonů a vzápětí k nim vítr zanesl melodický chorál modliteb. Řádové sestry jim vyšly vstříc s planoucími pochodněmi. Zvony doprovázel zpěv řeholníků a sester, jímž naposledy vzdávali čest svému králi. Will a Geoff, kteří se zpočátku proti výběru Fontevrault za místo posledního králova odpočinku vzpouzeli, protože věděli, že Jindřich by si přál spočinout v Grandmontu, pocítili úlevu. Teď měli jistotu, že Fontevrault bylo zvoleno dobře.

	Geoff trval na tom, že doprovodí otcovo tělo do kostela, ale rytíři se nahrnuli do hostinského sálu, aby uhasili žízeň, utišili hlad a posilnili se na noční stráž u mrtvého. Většina z nich však zjistila, že má jen mizivou chuť k jídlu. Renaud Dammartin patřil k nepočetné hrstce těch, kteří se najedli s chutí, a také se jako jeden z mála odvážil naťuknout jejich nejistou budoucnost: muže, kteří bojují na nesprávné straně, obvykle nic dobrého nečeká.

	„Myslíš, že Richard přijede na pohřeb?“ zeptal se a nabodl nožem kus pečeného cejna.

	„Nevím,“ opáčil Will upřímně. „Vzkázal jsem mu, co se stalo, a teď je to jen na něm.“

	Renaud nejprve dopil víno a potom si teatrálně povzdechl. „Škoda, že jsem lillebonnskému hradu vládl jen tak krátce. Už jsem se těšil na lov ve vlastních lesích.“

	Ani ostatní se neubránili záchvěvu lítosti, když pomysleli na to, co ztratili. Naděje na lepší život, statky a bohaté dědičky zemřela spolu s králem. A ztráta majetku, který vlastně nikdy neměli, nejspíš také bude ta nejmalichernější starost, až se Richard stane králem. Všechny oči se upřely na Willa, protože ten mohl ztratit nejvíc. Nejen bohatou dědičku a královskou přízeň, ale mnohem víc, protože porazil Richarda v boji a veřejně ponížil muže, který byl přinejmenším stejně nedůtklivý a horkokrevný jako jeho otec. Alespoň že Will už měl panství Cartmel, které mu Jindřich daroval po návratu ze Svaté země. Tedy za předpokladu, že mu jej Richard nechá.

	Maurice de Craon se ničeho obávat nemusel, protože byl právem krve mocným pánem a nebyl tak zranitelný jako Jindřichovi rytíři. Jedl jen málo a bezmyšlenkovitě žmoulal v ruce kus chleba, s pohledem upřeným na Willa. „Můžeme mluvit na rovinu,“ začal. „Nový král si nejspíš vylije zlost na tobě, Wille. Chci, abys věděl, že mi bude ctí dát ti ve špatných dnech, které možná přijdou, koně, peníze nebo cokoli budeš potřebovat.“

	„Nemohu nabídnout tolik jako pan Maurice,“ vyhrkl Baldwin, „ale vše co mám, je i tvé, Wille.“

	Se stejným prohlášením přišli i mnozí další a Willa jejich štědrost a velkorysost dojala. Zároveň ho však zahanbovala, protože nechtěl být ve svém věku závislý na dobročinnosti přátel. Měl sice jistotu, že nikdy nebude muset žebrat u cesty, protože se kdykoli může vrátit do družiny hraběte flanderského. Nicméně věděl i to, že pro něj nebude snadné se znovu stát rytířem bez majetku, v jeho věku už ne.

	„Děkuji, pane, děkuji i vám všem. Nemohu to přijmout, protože nevím, jak a jestli bych vám to kdy mohl splatit. Musím se tak jako vždy svěřit do rukou Všemohoucího.“ Naklonil hlavu na stranu. „Už zvoní nešpory,“ prohlásil a vstal. Zvedli se i všichni ostatní, aby ho následovali do opatství a do kostela, aby naposledy drželi stráž u svého krále.

	Mše za zesnulého zvaná Placebo skončila, ale kostel zůstával plný. Řádové sestry klečely u már postavených na oltáři a mnozí Jindřichovi rytíři se také ještě modlili za královu duši. Morgan připojil i krátkou modlitbu za Geoffa, v níž prosil Všemohoucího, aby mu dal sílu překonat bolest. Obdivoval elegantní sloupy a majestátní klenbu kostelní lodě a právě myslel na to, že krásnější kostel v životě neviděl, když se dovnitř přiřítilo Jindřichovo páže Hugh. Mladík se u Morgana zastavil jen na tak dlouho, aby mu sykl do ucha: „Je tady!“, protože spěchal varovat Willa a ostatní. Morgan se prudce otočil, ale to už Richardova mohutná postava zaclonila vchod.

	Všichni se hrnuli složit mu poklonu, ale on vzal na vědomí jen abatyši Gillette a arcibiskupa z Tours, a potom pokračoval dál k márám s planoucími svícemi. Dlouho se mlčky díval do tváře mrtvého a potom poklekl. Stěží zůstal na kolenou dost dlouho, aby odříkal otčenáš, pomysleli si mnozí popuzeně. Z Richardovy tváře se nedalo nic vyčíst, zůstávala královsky vážná. Vstal a s Geoffem, který klečel na protější straně már, nepromluvil ani slovo, ale pokynul Willovi a Mauricovi de Craon, aby ho následovali ven do ambitu.

	I když klekání už dávno odzvonilo, letní den se houževnatě držel své vlády a nehodlal ustoupit noci, a tak nepotřebovali ani pochodně, ani lampy, aby viděli na cestu. Richard si Willa měřil pohledem šedých očí, v němž se nezračil ani náznak jeho myšlenek nebo pocitů. „Tehdy jsi mě chtěl zabít, Marshale, a bylo by se ti to podařilo, kdybych kopí nesrazil rukou.“

	Maurice de Craon už otevíral ústa, že se Willa zastane, ale včas si to rozmyslel. Smutek a neklid z Willa naráz spadly, zatlačené rostoucím hněvem. „Pane vévodo, nikdy jsem tě nechtěl zabít. Pořád mám dost síly, aby se mé kopí zabodlo tam, kam chci. Kdybych býval chtěl, zasáhl jsem tebe a ne tvého koně. A nelituji toho, protože má rána ukončila pronásledování krále.“ Zvedl hlavu, nebojácně se zadíval Richardovi do očí a připravil se na nejhorší. Jenomže Richardova ústa se v koutcích maličko zachvěla.

	„Je ti odpuštěno, Marshale. Nic ti nezazlívám.“

	„Ani nevíš, jak rád to slyším,“ přiznal Will a bylo mu jedno, že na něm musí být úleva vidět.

	Richard se však díval kamsi za Willa. Když se Marshal otočil, uviděl, že je do ambitu následovalo několik rytířů, kteří však zdvořile zůstali lelkovat z doslechu. Na vévodův pokyn rychle přistoupili.

	„A totéž platí pro vás všechny,“ prohlásil. „Nemáte se čeho obávat. Věrnost a oddanost králi jsou obdivuhodné ctnosti, které nehodlám potlačovat.“ Tentokrát už nemohlo být pochyb, že se usmál. „Vlastně si takových mužů vážím víc než těch, kteří zběhli od mého otce, aby se přidali na stranu vítěze.“ Vzápětí se znovu obrátil k Willovi. „Přeji si, aby ses zítra hned pohřbu rozjel na Sarum. Předáš list mé matce a dalším. Ustavuji ji regentkou a pověřuji vládou až do svého návratu do Anglie. Chci, aby všechna její přání a příkazy byly beze zbytku a do posledního vyplněny.“

	Will slíbil, že tak učiní, a potom to mezi přítomnými zašumělo a rytíři se rozestoupili, aby nechali projít Geoffa. „Pane vévodo,“ přivítal Richarda takovým tónem, že prosté oslovení vyznělo jako urážka, „s potěšením slyším, že alespoň v něčem následuješ příkladu svého vznešeného otce a projevils velkorysost k poraženým.“

	„Milý bratře,“ opáčil Richard a nezůstal Geoffovi co do tónu nic dlužen.

	Geoff trochu zjihl, když se podíval na Willa a ostatní. „Myslím, že bys měl vědět, že tvůj vznešený otec dal ruku dědičky hrabství Pembroke a Striguil Marshalovi jako uznání za jeho neochvějnou a obdivuhodnou věrnost.“

	Richard se podíval na Willa a potom zavrtěl hlavou. „Ne, nic mu nedal, ale slíbil mu ji, to ano. Dám mu ji já a s vědomím, že s ním bude v bezpečí.“

	Will padl na kolena. „Děkuji ti, pane.“

	„Můj pane,“ pospíšil si Renaud, „zesnulý král obdaroval i nás ostatní.“

	Richard klouzal pohledem z jednoho na druhého. „Budu ctít jeho přání. Nemusíte se bát. A teď se půjdu rozloučit s matkou abatyší a arcibiskupem. Noc strávím na Saumuru a zítra se vrátím na pohřeb.“ Richard zamířil k východu, ale po pár krocích se otočil. „Pohřběte ho, jak se na velkého krále sluší, Wille.“

	Jakmile Richard vyhlásil Jindřichovi válku, Eleonora ztratila byť zdání svobody, jíž se do té doby těšila. Už nemohla po libosti přijímat návštěvy, služebnictva ubylo a dohled zesílil a začal být citelnější. Nebylo to tak kruté jako v prvních letech vězněm, ale i tak ji ta staronová omezení trápila. Svěřila se Amarii, že si připadá jako sokol, kterému zastřihli křídla, když už měl volnost na dosah.

	Okenice ložnice zely dokořán a dovnitř proudil teplý a vlhký sarumský vzduch. Eleonora právě hrála se svou společnicí šachy, když Ralph Fitz Stephen a justiciár Ralf de Glanville požádali o svolení vstoupit. Královna vstala a dívala se, jak s vážným výrazem a ostražitým pohledem přicházejí k ní.

	„Král je mrtev,“ prohlásila dřív, než kterýkoli z nich stačil otevřít ústa.

	Spadla jim čelist a chvíli na ni s téměř posvátnou bázní zírali. Jako první se vzchopil justiciár. „Ano, paní, je tomu tak. Král zesnul na Chinonu dne 6. července, nedlouho poté, co byl přinucen smířit se s vévodou akvitánským a francouzským králem. Lituji, ale nemohu ti říct víc, než vím. Skolila ho smrtelná nemoc a je pohřben v opatství Fontevrault.“

	„Tak Fontevrault,“ zašeptala Eleonora. Klášter, který se jí měl stát doživotním údělem, se nakonec stal místem jeho posledního odpočinku. „Přeji si, aby se zítra sloužila zádušní mše za spásu jeho duše.“

	„Samozřejmě, paní.“

	„A hned poté se vrátím do Winchesteru. Na Sarumu se mi nikdy příliš nelíbilo.“

	Eleonora se na ně vyzývavě zadívala, ale nejen že neměli sebemenší námitky, ale naopak se zdáli být víc než ochotní jí vyhovět.

	„Jak si královna přeje.“

	Jakmile odešli, Eleonora se vrátila k oknu a zadívala se do temné letní noci. Amaria ji pozorovala a nevěděla, co říct. Nevěděla, jestli a jakou by jí měla nabídnout útěchu. „Má paní, musí to být velká radost znovu získat volnost, z níž se raduji s tebou. A jistě jsi nejméně tak jako já ráda, že se pan Richard stane králem, ale… není ti… není…?“

	„Jindřicha líto?“ Eleonora k ní zůstala otočená zády. „Truchlím pro něj už dlouhé měsíce, Amario, od chvíle, co jsem se dozvěděla o sněmu v Bonsmoulinsu. Věděla jsem, že jinak to skončit nemůže.“

	Will Marshal počkal, až královna dočte synův list. Kvůli světlu se usadila u otevřeného okna a Will se v duchu musel ptát, jak je možné, že žena jejího věku i v nesmlouvavém denním světle může stále být tak krásná. Jen stěží dokázal uvěřit, že už před pěti lety překročila biblickou šedesátku. Jenomže poté si rázně připomněl, že i on má čtyřicítku dávno za sebou. Hala miloval, Jindřicha ctil a Richardovi byl vděčný, že k němu necítí zášť, ale ke královně ho pojilo zvláštní pouto. To ona kdysi zaplatila výkupné za neznámého a bezvýznamného rytíře, čímž mu nejen zachránila život, ale nasměrovala ho i na cestu, na jejímž konci stála Isabella de Clare a nejspíš i hraběcí titul. Králova smrt ho velice zarmoutila, ale zároveň byl rád, že Eleonora opět za synovy vlády rozkvete. Dokonce byl moc rád.

	„Zdá se, že ti musím blahopřát, Wille,“ usmála se Eleonora a vzhlédla od Richardova listu. „Takže už jsi ženatý?“

	„Už ano, má paní. Pojedu odsud rovnou za svou dámou do Londýna.“

	Z jeho úsměvu vyzařovala radost, ale také rozpaky. „Je velice mladá, okolo sedmnácti. Doufám, že nebude příliš zklamaná, až zjistí, že je provdaná za muže, který je o tolik starší než ona.“

	Eleonoru dojalo a nemálo překvapilo, že slavný rytíř, světaznalý muž a uhlazený dvořan se nezbavil chlapecké plachosti. „Drahý Wille, myslíš, že tvá sláva ještě nedorazila k anglickým břehům? Isabella bude tak okouzlená, že se vdává za proslulého Willa Marshala, že si nevšimne těch pár šedin, kterými ti prokvetly skráně,“ usmála se a on se uličnicky zazubil. „Hrozně nerada tě musím požádat, abys projednou čas strávený s nevěstou poněkud zkrátil, ale nebudeš od ní odloučený nadlouho, slibuji, Wille. Je nutné zařídit spoustu věcí, a proto budu potřebovat tvé služby.“

	„Samozřejmě, má paní. Předpokládám, že se jedná o přípravy vévodovy korunovace.“

	Naklonila hlavu na stranu. „Jistě, ale to je jen jedna z mnoha věcí, o něž se musím postarat. O mém synovi se v Anglii příliš neví, protože tady příliš často nebýval. Chci udělat všechno, co je v mých silách, aby se mu dostalo vřelého přivítání.“

	Will ani na okamžik nezapochyboval, že se jí to podaří. V životě se setkal jen s málo muži, kteří by se co do státnické obratnosti a vynalézavosti vyrovnali královně. Už začínal doufat, že se nakonec přece jenom vyhne otázce, jíž se děsil, ale Eleonora znenadání řekla: „Byls s mým manželem až do konce. Pověz mi o jeho posledních dnech.“

	Will mlčel. „Kolik toho chceš slyšet, paní?“

	Přivřela oči. „Bylo to až tak zlé?“

	„Ano, má paní, až tak zlé.“

	Královna překvapila sama sebe. Najednou váhala a nemohla se rozhodnut. V hloubi duše nechtěla vědět, jak moc Jindřich trpěl. Bolesti už na jeden život viděla a zažila až příliš, ale přesto měla pocit, že je její povinností si to vyslechnout. Že by poslední pokus o odpykání hříchu? Tentokrát jí jízlivost nepomůže. „Mluv,“ vybídla ho a Will poslechl. Snažil se ji ušetřit podrobností, ale příliš si jí vážil, než aby jí lhal, když ho požádala o pravdu.

	Mlčky poslouchala, ale když mluvil o Janově zradě, oči ji pálily slzami. „Doneslo se mi, že se Jan s Richardem smířili, ale předpokládala jsem, že se tak stalo až po Jindřichově smrti…“

	Will smutně zavrtěl hlavou. „Kéž by tomu tak bylo, má paní, protože mu to zasadilo skutečně smrtící ránu. Vím, že král udělal mnoho chyb, ale takovou smrt si nezasloužil.“

	„Ne,“ zašeptala, „to opravdu ne.“

	Chvíli oba mlčeli, a potom se Will přinutil říct jí i zbytek, onu nejostudnější část příběhu. „Nešťastnou shodou náhod jsme Geoff ani já nebyli u něj, kdy vydechl naposledy. Než jsme doběhli do kaple, někteří z jeho sluhů ukradli, co mohli. Dokonce se odvážili okrást i mrtvého. Našli jsme ho na lůžku bez šatů a bez přikrývky. Jeden z rytířů ho ihned zakryl pláštěm. Udělali jsme, co jsme mohli, abychom ho pohřbili ve slavnostním rouchu a s žezlem. Jen koruna scházela a museli jsme si vystačit se zlatou výšivkou. Trápilo nás, že nemá žádný prsten, ale naštěstí dal jeden do opatrování svému pážeti Hughovi. Byl to nádherný šperk obrovské ceny. Neměli jsme však peníze na almužny a před branou se shromáždily tisíce Kristových chudých, jakmile se ta smutná zpráva roznesla. Stephen de Marcay, králův senešal, umíněně tvrdil, že v pokladnici nejsou žádné peníze. I když jsem mu připomněl, jak moc z královské přízně zbohatl s tím, že královská pokladna je možná prázdná, ale ta jeho určitě ne, protože si za ty roky slušně nahrabal, ten nevděčný pacholek dál tvrdil, že nic nemá. Museli jsme ty chudáky poslat pryč, což by krále Jindřicha jistě velmi zarmoutilo…“

	Čekal, a když stále mlčela, došel k ní, políbil jí ruku a rozloučil se. Nepromluvila, dokud nebyl u dveří. „Wille… pověz paní Amarii, že chci být sama.“

	„Stane se, má paní,“ ujistil ji a tiše za sebou zavřel dveře.

	Eleonora si nejistou rukou nalila pohár vína. Nedokázala ho však vypít, jak měla stažené hrdlo a hruď. Její prsty křečovitě sevřely kalich, s nímž vzápětí mrskla o zem. O mrknutí oka později zlostně smetla na podlahu i džbán.

	„K čertu s tebou, Jindřichu. Tohle ti nedovolím. Po vší té bolesti, již jsi mi za ty roky způsobil, nedovolím, abys mě trápil ještě z hrobu.“

	Posadila se na kraj postele a zavřela oči. Oddělovala bolestivé vzpomínky jednu od druhé jako korálky růžence. Výraz jeho tváře při oné děsivé hádce ve Falaise. Podívej se na slunce, protože už ho nikdy neuvidíš… Nikdy ti neodpustím, nikdy. Nabídl jsem ti, že se můžeš stát abatyší ve Fontevrault, ale klidně tě mohu poslat do nějakého nuzného irského konventu, tak opuštěného a odlehlého, že tě tam ani Bůh nenajde.

	Ne, důvody, proč proklínat jeho památku, jí nescházely. Měla jich šestnáct. Stačilo pomyslet na všechny ty osamělé Vánoce, na všechny ty promarněné roky. Pouhá vzpomínka na to, jak ji bezohledně a krutě přinutil, aby převzala od Richarda zpět Akvitánii, aniž by se ohlížel na to, jak velkou škodu to může napáchat ve vztahu matky a syna, onen hrozivý zvuk klíče otáčejícího se v zámku během první noci jejího zajetí na hradě Loches.

	Jenomže vzpomínky jsou těkavější než rtuť a nelze je ovládat. Najednou měla před očima i jiné výjevy. Jindřichovo rameno, když ji držel v náručí poté, co se dozvěděli, že Joanna přišla o dítě. Sdílené zoufalství nad Halovou lehkovážností. Život plný slz a smíchu. Touhy po koruně a jednoho po druhém. Jejich svatební noc a slova, která řekl po prvním milování. Bože dobrý, ženo… zapomeň, co jsem ti řekl v Paříži. Vzal bych si tě i bez Akvitánie. Jeho smích, když ho nazvala galantním lhářem, a další, když mu vyprávěla skandální historky o svém dědovi. Jen mezi námi, strom naší rodiny vyrůstá z pekla.

	Ano, měla na něj i hezké vzpomínky. Skončilo sedmatřicet let dobrých i zlých zároveň. Hádky a usmiřování. Osm kolébek a příliš mnoho náhrobků. Rosamunda Cliffordová a moc, jež se vyrovnala Caesarově. Říše táhnoucí se od hranic Skotska až ke Středozemnímu moři. Ležela na zádech a z koutků očí ji tekly horké slzy, řinuly se jí po tvářích a na rtech chutnaly slaně. Vynořila se další, bolestně živá vzpomínka. Vzpomínka na další z ostrých hádek, v níž padla hněvivá slova, obvinění a výčitky. Zpoza hradby času k ní dolehla její vlastní slova, která zněla jako ortel Posledního soudu vynesený nad jejich manželstvím. Bojovali jsme spolu a milovali se tak dlouho, že už jsme neoddělitelně propleteni srdcem i myslí, než abychom se mohli jeden druhého zbavit. Bůh nám oběma pomáhej Jindřichu, protože my se nikdy jeden druhého nezbavíme. Ani smrt nás nerozdělí.

	Z Kroniky Rogera de Hoveden z dvanáctého století:

	Královna Eleonora, matka výše jmenovaného vévody, jezdila s královským dvorem od města k městu, od hradu k hradu, a do všech ostatních hrabství a koutů Anglie vysílala posly s nařízením, ze je třeba dát všem vězňům a zajatcům volnost ve jménu spásy duše jejího manžela Jindřicha i její, protože z vlastní zkušeností ví, že vězení odporuje lidství a nejradostnější vzpruhou ducha je znovu získaná volnost.

	Richard se záhy sešel s arcibiskupy z Rouenu a Canterbury a požádal je o odpuštění za to, že vedl válku proti otci, i když pozvedl kříž. Dne 20. července se v Rouenu slavnostně stal vévodou normanským. O dva dny později se poblíž Chaumontu setkal s francouzským králem a uzavřeli dohodu, která zabránila dalšímu odkladu křížové výpravy.

	Eleonora mezitím v Anglii nezahálela a jednala Richardovým jménem. Poté co zajistila pokladnici ve Winchesteru, rozjela se do Londýna a vrhla se na jižní hrabství. Vydala řadu ediktů, jimiž zaváděla jednotné míry a váhy na obilí, tekutiny i látky, ale také jednotnou měnu platnou po celé Anglii. Zbavila anglická opatství a kláštery povinnosti ustájit a poskytovat koně pro krále a velkoryse dala tyto koně mnichům. Dál pokračovala v propouštění provinilců, které zbavily volnosti přečiny proti nenáviděným a zbytečně tvrdým Jindřichovým lesním zákonům. Všichni, kteří se kvůli tomuto druhu provinění ocitli mimo zákon, se směli bez postihu vrátit „pro dobro duše krále Jindřicha“. Kamkoli přijela, jménem krále Richarda a královny Eleonory žádala přísahu věrnosti od všech svobodných mužů.

	Její úsilí přineslo šťavnaté ovoce. Richardovi se 13. srpna v Portsmouthu dostalo skutečně bouřlivého a nadšeného přijetí, po němž o dva dny později následovalo další, neméně nadšené, ve Winchesteru, kde se konečně sešel se svou matkou a královnou.

	Richard se smál. „Maman, víš, že tě tví nepřátelé obviňují z provozování černé magie? Nedokáží si totiž jinak vysvětlit, že i po šestnácti letech vězení jsi stále tak půvabná a elegantní, nemluvě o tom, že tvá činorodost snese srovnání jen s košíkem štěňat. Doneslo se mi, že mezi cestami, edikty a sněmy sis našla čas založit v Surrey špitál pro chudé. Předpokládám, že alespoň sedmý den odpočíváš, nebo ne?“

	„Dlouho ne,“ zasmála se. „Pokud má být tvá korunovace taková, jakou myslím, že bys chtěl, ještě mě čeká spousta práce.“ Posadila se proti němu na sedátko u okna a využila nezadatelného mateřského práva jemně mu odhrnout vlasy z čela. „Pověz mi o setkání s Filipem.“

	Richard nasadil posměšně zklamaný výraz. „Musel jsem ho uplatit dalšími čtyřmi tisíci markami k těm dvaceti tisícům, které vymáčkl z otce v Colombières. Dále jsem musel souhlasit, že se vzdám nároků na Auvergne a dvou panství v Berry. Neměl jsem na vybranou, pokud chci odjet do Svaté země, než zestárnu natolik, že už neudržím meč. Filip začíná být pěkně otravný. Jen stěží se dá uvěřit, že ho vážně zplodil Ludvík. Co myslíš, mohli mu ho podstrčit?“

	Znovu se zasmál a ona se k němu přidala. Onoho srpnového odpoledne jim oběma připadal svět krásný. „Našel jsem dobrého manžela pro Richenzu. Nechápu, proč jsme se tolik namáhali, abychom jí změnili jméno, když jí stejně nikdo Matylda neříká. Provdám ji za syna hraběte z Perche.“

	Eleonora souhlasně přikývla. Vnučka se vdá do vysoce urozené rodiny a pokrevní svazek pomůže Richardovi zajistit severovýchodní hranici. „A co Janův sňatek s Avisou z Gloucesteru?“ Snažila se, aby ten dotaz vyzněl nezúčastněně. Jan dorazil spolu s Richardem, ale ještě si nenašla čas si s ním promluvit v soukromí.

	„Do konce měsíce budu v Marlborough a přivezu mu ji. Kromě gloucesterského panství mu přidělím statky s výnosem čtyři tisíce ročně v Cornwallu, Devonu, Dorsetu a Somersetu. Otec mu je opakovaně sliboval, nicméně, což není nikterak překvapivé, se nikdy nedostal k tomu, aby mu je skutečně předal.“

	Eleonora se na něj tázavě zadívala. „Vím, jak nesmiřitelný jsi vůči všem těm, kteří v posledních měsících Jindřicha opustili. Propustils je ze svých služeb a nahradil těmi, kteří zůstali věrní koruně. Dokonce jsi zabavil statky Raoula de Fougères a Juhela de Mayenne. Je moudré odměňovat věrnost, to jistě, ale udělals jednu výjimku. Vůči Janovi jsi prokázal až zarážející velkorysost.“

	Richard pokrčil rameny. „Jen stěží jsem mohl jinak. Pokud nebudu mít syna, je mým dědicem, tedy pokud nechceš, abych místo něho stanovil svým nástupcem Artuše Bretaňského. Takže musí mít z čeho žít, nicméně určitě ti neuniklo, že všechny jeho statky jsou v Anglii a žádné panství není ani v Normandii, ani v Anjou. Budu se snažit, aby mezi ním a mým dobrým přítelem, francouzským králem, vždy zůstával Kanál.“

	„Takže si vlastně kupuješ jeho věrnost?“

	Další pokrčení ramen. „Otec ho držel zkrátka, spoustu mu toho nasliboval, ale dal mu jen málo. Zaslouží si dostat příležitost, aby ukázal, jestli mu lze věřit nebo ne. A pokud se ukáže jako nespolehlivý, zařídím se podle toho. Nepovažuji ho za velkou hrozbu. To Geoffrey… na toho bych si musel dávat hodně dobrý pozor, ale kvůli Janovi špatné spaní mít určitě nebudu.“

	Odmlčel se, aby se napil. „Ještě jednu věc jsem ti neřekl. Rozhodl jsem se dostát otcovým slibům, přičemž jedním z nich byla mitra arcibiskupa z Yorku pro Geoffa.“

	„I to hodláš prosadit? A je to moudré, Richarde? Geoff ti rozhodně vděčný nebude a nikdy ti neodpustí. Myslela jsem, že to víš.“

	„Samozřejmě že to vím. Sakra, i kdybych mu koupil papežskou tiáru, choval by se ke mně, jako kdybych byl Saladin. Pokud ovšem dosedne na arcibiskupský stolec, bude to mít své výhody. Jakmile složí svaté sliby, nebude si moct dělat sebemenší nároky na trůn a přelud koruny se mu nadobro rozplyne před očima. Tváříš se pochybovačně, maman. Geoff je velice schopný a ctižádostivý. Nikdo nemůže s jistotou říct, že nikdy nepomyslel na to, že Vilém Dobyvatel byl také nemanželský. Takže radši ať usiluje o Království nebeské než o to moje. A kromě toho,“ ušklíbl se, „se mu do řehole vůbec nechce, takže jak bych mohl odolat?“

	Richard se jí svěřil i s dalšími plány do budoucna, z nichž ji většina potěšila. Zatím ještě neudělal žádnou chybu. Ale byla by mnohem raději, kdyby neodjížděl na druhý konec světa a nenechával království Bůh ví na jak dlouho bezprizorné. „Hodlám jmenovat hraběte z Essexu jedním ze svých justiciárů na dobu mé nepřítomnosti. Vilém je čestný člověk a i kdyby mi sloužil jen z poloviny tak věrně a dobře jako mému otci, budu spokojený. Doneslo se mi, že brzy osiří biskupský stolec v Ely, protože jeho současný držitel vážně churaví. Jakmile se odebere k Bohu, jmenuji na jeho místo Guillauma Longschampa. A také mám v úmyslu svěřit Longschampovi úřad kancléře po Geoffovi, protože chci mít jistotu, že v mé nepřítomnosti na mé království dohlížejí ti, jimž mohu věřit. Samozřejmě ze všech nejvíc spoléhám na tebe, že udržíš v říši pořádek a uhasíš jakoukoli jiskřičku vzpoury dřív, než se stihne rozhořet plamenem.“

	Eleonora ho ujistila, že udělá cokoli, co po ní žádá. Usmál se na ni. „Víš, maman, dřív nebo později se budeš muset s Jeníkem setkat. Je vyplašený jako zajíc, tak co kdybych ti ho nadehnal, aby ses s ním vypořádala?“

	Nemálo ji to překvapilo, protože ji nikdy nenapadlo, že by mohl vycítit její nelásku k Janovi. „Jsi vnímavější, než je mi příjemné. Tak dobrá, jdi a přiveď ho.“

	„Pokud by ti to nevadilo, někoho bych pro něj poslal, přece jenom jsem teď král,“ rýpl si v žertu, „takže by nevypadalo dobře, kdybych si vyřizoval pochůzky sám.“ Vstal a zamířil ke dveřím. Po pár krocích se zastavil. „Dáváš mi otcovu smrt za vinu?“

	Synova otázka jí vyrazila dech. „Ne, Richarde, nedávám.“ Pozorně se mu zadívala do tváře a tiše se zeptala: „A ty?“

	„Ne! Ne, rozhodně ne.“ Ani rozhodné popření ji nepřesvědčilo a čekala, jestli jí prozradí víc. „Někteří jiní ano,“ vyhrkl, což ji přesvědčilo, že ho to hodně trápí. „Nikdo se mi to neodváží říct do očí, ale samozřejmě vím, co si šuškají za mými zády. Dokonce se šíří i báchorky, že když jsem stál nad jeho tělem, začal krvácet z nosu a úst. To se nestalo!“

	Eleonoru taková šeptanda nepřekvapila, protože se všeobecně věřilo, že oběť začne v přítomnosti vraha krvácet. „Jsou to jen hloupé babské pověry, Richarde. Nikdo rozumný tomu neuvěří.“

	„To doufám,“ odsekl příkře, naštvaný sám na sebe, že tak hloupým pověrám vůbec věnoval pozornost. Ale stále ještě zbývalo něco, co potřeboval říct nahlas. Provinile se na matku zadíval. „Nevěřil jsem, že je skutečně nemocný,“ vyhrkl. „Vůbec jsem nepochyboval, že nemoc jen předstírá a že je to jen další z mnoha jeho vytáček. A přesvědčil jsem o tom i Filipa. Teprve když se dovlekl do Colombières, poznal jsem, že tentokrát mluvil pravdu.“

	„Tvůj otec ti zavdal nejeden důvod pochybovat o jeho upřímnosti a dobré vůli. Vždy si nechával otevřená zadní vrátka, což se mu jednou muselo vymstít.“

	Richard přikývl na souhlas, ale přitom skousl spodní ret. „Jenomže ani tehdy jsem nevěřil, že umírá, maman. V Colombières bylo naděvši pochybnost zřejmé, že je nemocný, ale ani na okamžik mne nenapadlo, že by se nemusel uzdravit. Proč jsem neviděl to, co bylo všem ostatním nad slunce jasnější?“

	Eleonora se smutně usmála. „Synové nikdy nedokáží vidět otce takové, jací jsou, a pokud jde o živoucí legendu, jakou byl Jindřich, platí to dvojnásobně. Manželky jen zřídka trpí stejným zrakovým klamem, ale mám podezření, že většina synů je na tom stejně jako ty a nedokáže si otce představit jako smrtelnou bytost. Nedokáží si představit, že by jejich otec už nemusel být ten všemocný polobůh, jehož si pamatují z dětství.“

	„Jinými slovy říkáš, že nejsem zabedněný, ale prostě jen nedospělý,“ ušklíbl se. „Filip trval na polibku míru. Tehdy jsem si poprvé uvědomil, jak zeslábl a jak je zranitelný. Jenomže potom mi zasyčel do ucha, že doufá, že bude žít ještě dost dlouho, aby se mi pomstil, a já jsem se zas díval do očí nesmiřitelného, hrdého a nezkrotného dravce.“

	„Máš pravdu,“ odpověděla, „podle Willa byl až do konce při smyslech. Ne mysl, ale tělo ho zradilo.“

	Richard po delší odmlce tiše dodal: „Neměl jsem na vybranou, musel jsem udělat, co jsem udělal.“

	„Vím.“

	Pohodil hlavou, aby zaplašil minulost a nevítané vzpomínky. „Dobrá, jdu ti sehnat Jeníka.“ Krátce ji objal a odkráčel.

	Eleonora si čekání krátila přecházením po místnosti. Stále nevěděla, co Janovi říct. Pokud šlo o ostatní syny, všichni měli důvod k nespokojenosti i důvod k výčitkám, a Richard zvlášť. Jenomže odpustit nejmladšímu pro ni nebylo snadné, protože jeho Jindřich nejvíc miloval a Janova zrada ho zasáhla nejbolestivěji.

	Jakmile Jeník vešel, pochopila, co Richard mínil příměrem o zajíci. Neklid a nejistota z něho přímo čišely. Nejvíc ji ale překvapilo, jak mladě vypadá. Jindřich už byl v jeho věku anglickým králem, Geoffrey a Richard potlačovali vzpoury v Bretani a Poitou a dokonce i Hal už si stačil vydobýt jméno na turnajích. Proč Jan ještě nepřekročil onu pomyslnou hranici, jež odděluje chlapce od muže? Důrazně si připomněla, že je to především Jindřichova vina, a nikoli její. Ale i ona se měla z čeho zpovídat a musela splatit dluh, když ne vůči tomuto sobeckému a bezohlednému princátku, tak vůči zraněnému dítěti, jímž býval.

	Ostražitě a formálně ji pozdravil. Vztáhla k němu ruce. „Jsme sami,“ připomněla mu. „Přivítej se se mnou jako s matkou, ne jako s královnou.“ Janova úleva byla stejně zřejmá jako předchozí obavy. Přiskočil k ní a sevřel její ruce ve svých.

	„Matko… chtěl bych ti vysvětlit… chtěl bych, abys pochopila, proč…“

	„Pšt, Jene,“ zarazila ho a přitiskla mu ukazováček na ústa. „Není třeba o tom mluvit.“

	Letní vedra, která spalovala Francii a Anglii, do severního Walesu nedosáhla. Srpen byl chladný a deštivý, ale když dorazil posel s listem od Morgana, panský dům v Trefriw se koupal v teplém slunci a na obloze se neobjevil jediný mrak. Ranulfa při přebírání zapečetěného pergamenu přepadly obavy a zlé tušení. O Jindřichově předčasné a kruté smrti na Chinonu věděl jen díky králově neteři Emmě. Nebudou to dobré zprávy a jak by také mohly? Doprovodil svou ženu do zahrady, usadil ji na dřevěnou lavičku a teprve potom rozlomil pečeť, aby přelétl očima obsah listu.

	Rhiannon trpělivě čekala, až jí přečte, co Morgan píše. „Nechystá se domů, že ne?“ zeptala se nakonec a Ranulf bezmyšlenkovitě přikývl dřív, než si uvědomil, že jeho žena je slepá, a tak potřebuje odpověď slyšet. Najednou mu přišlo zvláštní, že na to i po tolika letech společného života zapomíná.

	„Ne, lásko, myslím, že nechystá. Sice to tak přímo nenapsal, ale předpokládám, že hodlá pozvednout kříž a doprovázet Richarda do Svaté země.“

	Uvelebil se na lavici vedle ní, objal ji kolem ramen a začal jí nahlas předčítat synův list. Bylo jim to líto, ale nehněvali se, protože už oba dávno pochopili, že pro jejich nejmladšího je Wales příliš malý. Rhiannoniny obavy pramenily z každodenních starostí. Nebála se až tolik o dobrodružstvím posedlého syna jako o stárnoucího manžela. „Předpokládám,“ začala a snažila se, aby to znělo věcně a do hlasu se jí nevkradly obavy, které ji sužovaly, „že budeš chtít odjet do Anglie na Richardovu korunovaci.“

	Ranulf neodpověděl hned a chvíli se s láskou díval na svou statečnou ženu, bez níž by se jeho rány na duši nikdy nezhojily. Už o svatební noci mu řekla, že plně chápe, že zůstane rozpolcený mezi dvěma světy a Anglii ze svého srdce nikdy nevymaže.

	„Ne, Rhiannon,“ ujistil ji, „nevrátím se do Anglie. Pro Jindřicha mohu truchlit tady v Gwyneddu. Richardovi přeji jen to nejlepší, ale to je teď už Morganův svět, ne můj. Já už jsem doma.“

	Zářivě se na něho usmála. Znovu jí přečetl Morganův list a potom spolu ještě dlouho zůstali v zahradě, spříznění a šťastní v souznění, jež nepotřebuje slov.

	Eleonora jela po hlavní ulici Winchesteru a její přítomnost záhy přilákala početný jásající dav. Usmívala se a mávala, dokud průvod nezabočil do úzké uličky ke katedrále. Ještě týž den odjede se syny na Sarum a do Marlborough. Návštěva katedrály svatého Swithuna se zrodila z okamžitého nápadu. Užívala si, že si může splnit jakýkoli rozmar, aniž by musela cokoli vysvětlovat nebo kohokoli žádat o svolení. Pobavilo ji, že jí doprovod dělají někdejší svědomití žalářníci, Ralf de Glanville, Ralph Fitz Stephen. Richard jí udělil právo potrestat je, jakkoli si bude přát, ale nemohla jim vyčítat, že do puntíku plnili Jindřichovy příkazy. A pan Ralph se v prvních letech jejího věznění nevtíravé snažil jí její úděl ulehčit.

	Biskupský stolec ve Winchesteru osiřel, a tak je na prostranství před katedrálou přivítal převor od svatého Swithuna a tamní řádoví bratři. Jakmile jim sdělila, že se přišla pomodlit za šťastnou vládu svého syna, převor ji osobně doprovodil k západnímu vchodu a prokázal vzácnou ohleduplnost, když se jí otázal, zda-li si přeje pomodlit se o samotě.

	Přála si to a s radostí nechala svůj doprovod venku. Procházela hlavní lodí a krátce se zastavila před hlavním oltářem z černého mramoru, aby vzápětí pokračovala do severní části kostela. Malá kaple Spasitele vždy byla její nejmilejší. Nikdy ji neunavilo obdivovat barvité a živé biblické výjevy na stěně nad oltářem. Neuniklo jí, že mnohé už zešedly a vybledly. Rozhodla se věnovat převorství peníze na jejich obnovu a potom se usmála při pomyšlení, že jí privilegia královny už nikdy nebudou připadat samozřejmá.

	Poklekla před oltářem a pomodlila se za Richardův bezpečný návrat ze Svaté země a za pokoj duší svých synů, Hala a Geoffreye. Potom vstala a postupně zapálila svíčky nejprve za děti, a potom za manžela.

	„Dělám, co mohu, abych zajistila spásu tvé duše, Jindřichu,“ zašeptala a nepřístojně se zasmála, protože si představila, co by jí na to odpověděl.

	Jakými křivolakými cestami se ubíral jejich osud. „Je moc smutné,“ zamumlala, „že to muselo skončit takhle. Dostali jsme příležitost všechno napravit, ale nevyužili jsme ji. Ještě jsme mohli najít k sobě cestu zpátky, Jindřichu, tak skvěle jsme se k sobě hodili, ty a já. Kéž bychom se byli naučili si vzájemně odpouštět. ‚Kéž by‘ a ‚co kdyby‘ je asi ten nejpříhodnější epitaf na náhrobky nás obou. Inu, teď máš celou věčnost, aby ses naučil odpustit nám i sobě. A protože tě znám, vím, že na to skutečně budeš potřebovat věčnost.“

	Svíčka zablikala a vypadalo to, že zhasne, ale potom se plamen ustálil a ona se znovu usmála. „Přinejmenším jsme se spolu nikdy nenudili, drahý. Bude se na tebe vzpomínat ještě dlouho poté, co se naše kosti obrátí v prach. A na mne také.“

	Vzápětí její pozornost upoutal zvuk kroků, které se blížily kostelní lodí. Vzhlédla a uviděla jednoho z řádových bratří, který mířil k ní. „Promiň mi, že tě ruším v modlitbách, paní, ale tvůj syn vyslal spěšného posla s dotazem, kdy se míníš vrátit zpátky na hrad.“

	Eleonora si povzdechla a pomyslela si, že syn a manžel jsou si podobnější, než by byl kterýkoli z nich ochoten připustit. Stejně jako Jindřich i Richard nesnášel čekání a scházela mu trpělivost. Už se nemohl dočkat, až konečně vyrazí. „Děkuji, bratře,“ odpověděla, „už jdu.“ A vzápětí jistým krokem a s hlavou vztyčenou vystoupila z přítmí katedrály na sluncem zalitý dvůr převorství.

	


Poznámka autorky

	 

	 

	V první řadě bych se chtěla vyjádřit k pochybnostem a dotazům obdivovatelů Lva v zimě, dnes již klasického snímku o Plantagenetech, v němž Jindřicha a Eleonoru nezapomenutelným způsobem ztvárnili Peter O’Toole a Katherine Hepburnová. Při psaní Ďáblova plémě mi v uších zněly jejich otázky. Takže Alys nebyla Jindřichovou milenkou? A Richard nebyl gay? Znamená to, že neměl milostný poměr s francouzským králem?

	Obdiv k Jamesu Goldmanovi sdílím a nikomu jej nezazlívám. Lev v zimě stále zůstává jedním z mých nejoblíbenějších filmů. Avšak premiéru měl v roce 1969 a to, co bylo přijímáno před čtyřiceti lety jako evangelium, nemusí platit i dnes. Musím přiznat, že mne vážně zklamalo, když jsem musela přijmout jako fakt, že údajný Jindřichův románek s Alys byla jen politická blamáž. Spisovatele vždy neodolatelně přitahují vyhrocené vztahy, a co může být dramatičtějšího, než když otec svede snoubenku svého syna? Bože můj, jaké situace a obrazy jsem mohla napsat… Jenomže jakmile jsem blíže prozkoumala ono obvinění, uvědomila jsem si, že není udržitelné.

	Obvinění ze sexuálních výstřelků bylo ve středověku stejně mocnou zbraní proti mocným, jako je dnes. Jindřicha obviňovali z chlípnosti a cizoložství, Eleonoru z incestu a cizoložství, Richarda ze znásilnění a Jana doslova ze všech zločinů, které lze spáchat. Mnohé z nechutných pomluv ohledně Jindřicha a Eleonory pocházejí z velmi nedůvěryhodného zdroje, a to z pera jistého Giralda Cambrensua, zvaného též Gerald Velšan, klerika normansko-velšského původu, který se mihnul v Králi a vévodkyni a v Ďáblovu plemeni jako Gerald de Barri. Geraldus byl jistě nadaný a plodný spisovatel a jeho spisy o Walesu jsou napěchovanou pokladnicí informací o životě středověkého Walesu. Jenomže Geraldus měl velmi spadeno na Anjouovce a hořce jim vyčítal, že překazili jeho ctižádostivý sen stát se biskupem od svatého Davida. Většinu Geraldových skandálních historek o Jindřichovi a Eleonoře je třeba brát jako bulvár a nikoli jako literaturu faktu. Jeho literární dílo výstižně shrnul a zhodnotil prominentní historik Hans Eberhard Mayer výrokem, že „je vždy radost ho číst, ale často mu nelze věřit“.

	Zvěsti o Jindřichově poměru s Alys se objevují v několika anglických kronikách, ale nelze je ničím doložit. Ke stejnému závěru došli i mnozí jiní. Dr. W. L. Warren, autor vyčerpávajícího Jindřichova životopisu, rovněž neshledává tyto pomluvy věrohodnými. Stejně skepticky se k nim staví většina Jindřichových životopisců, i když ti, kteří se zabývali Eleonořiným životem, jsou nakloněni jim věřit. Je to zajímavé, ale nikterak překvapivé, protože se při sepisování jejího osudu stali jejími obdivovateli a stoupenci, čímž nevyhnutelně trpí Jindřich. Mám v úmyslu se této problematice zevrubně věnovat na svých stránkách, ale na tomto místě se spokojím s konstatováním, že obvinění vznesená vůči Jindřichovi jsou neudržitelná. V první řadě měl při svém hektickém životním stylu jen málo a hodně omezených možností s Alys vůbec být na jednom místě. Richardova snoubenka chvíli žila ve Winchesteru a potom spolu se dvěma urozenými společnicemi, Isabellou de Clare a Denise de Deols, přesídlila do londýnského Toweru. Dokonce ani Giraldus nenaznačuje, že by Alys Jindřicha doprovázela při jeho nikdy nekončících cestách po říši. Bez ohledu na technické potíže by se z Jindřichovy strany jednalo o čiré šílenství. Rozhodně mu lze vyčíst řadu chyb, ale vždy se choval pragmaticky, a nikdy jako nemyslící blázen.

	Nicméně Richard mohl na těchto pomluvách jen vydělat. Když francouzský král zmařil jeho plán oženit se s Berengarií, dcerou navarrského krále, vyjádřil zděšení nad tím, jak vůbec může Filip předpokládat, že by se oženil s milenkou svého otce. Jestli Filip skutečně použil tuto pomluvu, aby zhoršil vztah otce a syna, spadl do jámy, kterou si sám vykopal. S jistotou lze říct pouze to, že Alys se stala obětí politických machinací, smutným pěšcem v krvavé a chladnokrevné hře králů. Nespravedlivě a bezohledně se k ní zachovali Jindřich, Filip i Richard. Když se konečně vrátila do Francie, Filip ji provdal za hraběte z Ponthieu a lze jen doufat, že v onom manželství našla štěstí a spokojenost.

	A teď… k Richardovi. Nikdy s Filipem nebyli milenci. Za touto mýlkou stojí nepochopení středověké kultury a zvyků. Richardova sexuální orientace začala být poprvé zpochybňována v druhé polovině dvacátého století. Tyto spekulace z velké části pramení z jedné pasáže v Kronice Rogera de Hoveden, který popsal Richardovu návštěvu francouzského dvora v roce 1187 následovně: „Poté, co byl uzavřen mír, Richard, hrabě z Poitou, setrval s králem francouzským ke značné nelibosti svého otce. Král francouzský jej choval v takové vážnosti, že každý den spolu jedli u jednoho stolu a z jednoho talíře a ani v noci nespali odděleně. Silné pouto a náklonnost mezi nimi velmi zarážela krále anglického, který se divil, co může znamenat, a obával se, že pro budoucnost nevěstí nic dobrého, a tak do Francie posílal posla za poslem, aby syna Richarda odlákal od francouzského dvora.“

	V naší době z toho zjevně vyplývá milostný poměr, ale ve středověku znamenalo společně sdílené lůžko něco jiného než dnes. Ve středověku panoval zvyk sdílet lůžko, a to třeba i s cizincem. Navíc se jednalo o všeobecně uznávaný způsob vyjádření královské přízně a poct. Po celý středověk králové onou pro nás zvláštní intimností zdůrazňovali politické spojenectví a zacelovali roztržky. Například Eduard IV., jednoznačně největší sukničkář, který kdy seděl na anglickém trůně, snad jen s výjimkou Karla II., sdílel ložnici s někdejším povstalcem hrabětem ze Somersetu, aby zdůraznil jejich smír. A zatímco náš bulvár se vyžívá v dvojsmyslných narážkách, jimiž popisuje podobné situace, Filipovi ani Eduardovi poddaní v takové důvěrnosti sexuální podtext nevnímali.

	Takže Richard a francouzský král milenci nebyli. Byl Richard homosexuál? Dr. Ruth Mazo Karrasová v díle Sexualita ve středověké Evropě podrobně rozebírá tuto problematiku a vysvětluje, proč sexualitu ve středověku nelze poměřovat dnešními standardy mnohem sekulárnější společnosti. Sodomie byla vnímána jako čin, nikoli jako orientace, protože tehdejší lidé nevěděli, že sexuální chování je biologicky podmíněné. A to musíme mít na paměti, když se snažíme zodpovědět otázku Richardovy orientace.

	O Richardově milostném životě víme pouze následující: uzavřel nešťastné manželství, měl nemanželského syna, byl obviněn z chlípnosti a kronika z třináctého století zmiňuje údajné jeho skandální poslední přání, aby mu přivedli ženy, což vyrazilo dech ošetřujícím doktorům.

	Víme i to, že se ze svých hříchů okázale a veřejně vyznal v Messině na cestě do Svaté země. V roce 1195 ho poustevník, který ho káral za hříšné chování, varoval: „Měj na paměti pád Sodomy a zdrž se bezbožného jednání, protože pokud tak neučiníš, přísný trest Boží na tě dopadne.“ Podle Rogera de Hoveden se Richard dál „věnoval světským záležitostem a ne těm duchovním“ a varování si nevzal k srdci, dokud vážně neonemocněl. Poté se „nestyděl vyznat se z hříšného života a jakmile se mu dostalo rozhřešení, povolal zpátky svou ženu, k níž se dlouhý čas nechtěl znát, zřekl se všech cizoložných vztahů a zůstal jí věrný.“

	To víme s jistotou, ale všechno ostatní jsou jen domněnky. Vyčítal mu onen poustevník hřích cizoložství nebo hřích sodomie? John Gillingham, přední Richardův životopisec, pozoruje, že Sodoma ve středověku neodkazovala na homosexualitu, ale spíše byla symbolem strašlivého trestu než provinění. Ne všichni historici s jeho výkladem souhlasí, a tak lze říci, že v akademických kruzích nepanuje ohledně Richardovy sexuální orientace shoda. A je vůbec shoda v akademickém světě možná? Richard mohl být heterosexuál, ale i bisexuál. Jediná osoba, která by nám tuto otázku mohla spolehlivě zodpovědět, je osm set let po smrti a tak jako tak by nejspíš nechápala, na co se ptáme.

	Geoffrey mne vždy z Jindřichových synů zajímal nejvíc, protože je nejzáhadnější a historiky nejopomíjenější. Naneštěstí pro něho nemáme žádné bretaňské kroniky z období jeho vlády nad vévodstvím a v anglických je zmiňován jen tak mimochodem a vždy jen v souvislosti s některou ze vzpour proti otci. Moderní historici mají sklon opírat se o vzletné rčení Rogera de Hovedena, jenž Geoffreye nazval „zhouby synem“, případně o odsouzení z pera Giralda Cambrensua, který o něm píše jako o výmluvném pokrytci a schopném lháři, aniž by se jakkoli pokusil zdůvodnit příčiny jeho vzpour. Setkala jsem se i s vysvětlením, podle nějž ho k rebelii vůči otci vedla „nízká zloba“. Od začátku jsem věděla, že muselo jít o něco víc. Musel čekat osm set let, než se v roce 2000 konečně našel historik, který zmapoval jeho vládu coby vévody bretaňského a poskytl nám mnohem vyváženější a logičtější vysvětlení jeho chování.

	Bretaň a Anjouovci: provincie a říše 1158-1203 Judith A. Everardové doporučuji všem, které zajímá středověká Bretaň. Dr. Everardová velice přesvědčivě ukazuje, že Geoffreyovým cílem bylo v plném rozsahu získat a zabezpečit manželčino dědictví, a to včetně hrabství Nantes a panství Richmond. V tomto světle dává jeho chování smysl. Lze sice namítnout, že spojenectví s francouzským králem v posledních měsících života nebylo právě činem hodným obdivu, ale za daných okolností bylo logické a pochopitelné, protože vládu nad Anjou považoval za zásadní pro ochranu Bretaně před nepřátelsky naladěným bratrem Richardem.

	Stejné nejasnosti, které provázejí jeho život, opřádají i jeho smrt. Roger de Hoveden píše, že zemřel na zranění utržená při jednom francouzském turnaji, ale Filipův písař Rigord zaznamenal, že skonal v Paříži „po vleklém utrpení“. Až do nedávná se věřilo, že Geoffrey zemřel poté, co při turnaji přišel o koně. Nicméně dr. Everardová dokazuje, že zemřel na horečku, jak uvádí Rigord, a přichází s hypotézou, že zranění z turnaje byla jen „zástěrka“, která měla vysvětlit jeho pobyt v Paříži a zaplašit Jindřichovo podezření. I když práci dr. Everardové velice obdivuji, tento její argument mne nepřesvědčil. Na Geoffreyově pobytu v Paříži nebylo nic tajného. Navíc bezprostředně po jeho smrti Filip vznesl nárok na poručnictví jeho dcer coby lenní pán Bretaně, čímž se jednoznačně ukázalo, že Geoffrey složil francouzskému králi vazalskou přísahu. Dokážu pochopit, proč francouzský král přišel s falešnou příčinou Geoffreyovy smrti. Potřeboval se vyhnout nelibosti církve, aby Geoffreyův pohřeb mohl proběhnout v katedrále Notre Dame, protože těm, kteří zemřeli při turnaji, církev odpírala křesťanský pohřeb. (Teď mi připadá, že mezi verzí Rogera de Hoveden a tou, již nabízí Rigord, vlastně žádný rozpor není. Anglický kronikář píše, že Geoffrey přišel o koně a poté, co se odmítl vzdát, ho další koně pokopali, ale je docela dobře možné, že ještě hodiny nebo dokonce i dny žil. Rigord se tedy soustředil jen na jeho smrt a ne na její příčinu, aby svému králi ušetřil nepříjemnosti s pařížským biskupem.)

	O okolnostech Eleonořina útěku se neví téměř nic s výjimkou toho, že se převlékla za muže. Není známo, kdy k němu došlo, ani kde. Někteří historikové uvádějí jaro roku 1173, ale já s nimi nesouhlasím. Byla příliš hrdá, než aby utíkala, pokud ještě zbývala jakákoli jiná možnost. Jsem přesvědčená, že neopustila Poitou do listopadu, kdy se Jindřichova vojska přiblížila k srdci jejího vévodství. Francouzský historik Alfred Richard jako první přišel s hypotézou o zradě poté, co zjistil, že Jindřich velice velkoryse odměnil čtyři poitouské pány. A protože anglický král zašel tak daleko, že Porteclieho de Mauzé v roce 1174 jmenoval senešalem Poitou, připadal mi právě on nejpodezřelejší. Léčku jsem nastražila v Loches, protože je nedaleko Chinonu, kam byla po svém zajetí odvezena.

	Útok Rolanda de Dinana na Geoffreyův hrad v Rennes bývá obvykle datován do roku 1182, což nedává smysl, protože Roland rozhodně nejednal na vlastní pěst a Jindřich neměl k útoku důvod, dokud udržoval s Geoffreyem přátelské vztahy. Útok v době vzpoury v roce 1183 smysl dává: jednalo se o způsob, jak přilákat Geoffreye zpátky do Bretaně.

	V mých knihách se objevuje pouze jediná naprosto smyšlená postava, jíž je Ranulf Fitz Roy, Jindřichův strýc, který prochází všemi díly mé historické ságy. Jindřich I. zplodil přinejmenším dvě desítky nemanželských dětí, tak co je jeden navíc? Jinak jsem i okrajové role ve svém příběhu svěřila skutečným lidem, ať už se jedná o probošta Loches nebo novice Jocelina z Brakelondu. Velice často však mám k dispozici jen jméno, k němuž musím vytvořit postavu a vdechnout jí život, jako například pokud jde o Amarii. Je o ní krátká zmínka v účetnictví, kde stojí, že Jindřich zaplatil za zlacené sedlo s šarlatem pro Eleonoru a za obyčejnější pro Amarii, „její dámu“. Samozřejmě jsem si často musela přimyslet sluhy, pážata a další, ale měla jsem velké štěstí, že se mi podařilo dohledat jména rytířů, kteří tvořili Jindřichovu, Halovu, Richardovu a Geoffreyovu družinu. O své vůli jsem za nejvěrnějšího z Eleonořiny družiny zvolila jistého Nicholase de Chauvigny a později mne velmi potěšilo zjištění, že de Chauvignyové skutečně patřili k nejoddanějším stoupencům vévodkyně a jejího syna. Poté jsem z Nicholase udělala příbuzného Andrého de Chauvigny, který skutečně byl s Richardem pokrevně spřízněný.

	Čtenáři mých předchozích knih již vědí, že se snažím držet historických faktů a svévolně je nepřekrucovat. V několika případech jsem však využila uměleckou licenci, ale jen do té míry, aby mi zůstalo čisté svědomí. Jedná se o Halovu přítomnost na Jindřichově vánočním dvoře v roce 1178 a Eleonořin pobyt ve Woodstocku v létě 1179. Z pouhého rozmaru jsem Jana ze Salisbury učinila svědkem scény, v níž jeho přítel biskup z Poitiers zachránil nešťastného Halova podkomořího Adama de Churchedune. S ohledem na skutečnost, že není známo, kdo biskupa na nebezpečí hrozící Adamovi upozornil, propůjčila jsem tu čest Marguerite. Příležitostně jsem také dovolila, aby moji hrdinové získávali zprávy rychleji, než tomu ve skutečnosti bylo. Také jsem se dopustila drobného plagiátorství, když jsem do úst Jindřichova příbuzného Rogera vložila jízlivý komentář na adresu arcibiskupa canterburského, který ve skutečnosti pochází z pera anglického kronikáře Williama z Newburghu. Je prostě příliš dobrý, abych ho nepoužila. „Onen muž je obdivuhodně nevýrazný a vyniká tím, že si je vědom vlastních možností.“

	Ještě stále zůstává mnohé, o co bych se chtěla podělit: jistá příčina Halovy smrti a pravděpodobná té Jindřichovy, podrobnosti vytěžené z kronik, úvahy na téma, jakým způsobem může smrt jednotlivce ovlivnit chod dějin, mé mantinely pro dialogy a potíže s psaním o bilingvní společnosti. Nicméně jsem přesvědčená, že desetistránková Poznámka autorky je na hranici snesitelnosti. Jakmile bude Ďáblovo plémě publikované, zveřejním některé ze svých úvah a postřehů na svém webu: www.sharonkaypanman.com. Čtenáři, kteří nemají přístup k internetu, ale chtějí ukojit vlastní zvědavost ohledně Anjouovců, mi mohou napsat: PO Box 114, Mays Landing, New Jersey 08330. Zašlu vám vytištěné kopie webových stránek.

	Na poslední stránce románu jsem neodolala pokušení vložit do Eleonořiných úst úvahu o tom, že ona a Jindřich budou žít ještě dlouho po své smrti. Jindřich je považovaný za jednoho z největších anglických králů a Eleonora nás nepřestává okouzlovat stejně jako své současníky. Dokonce i ti, které středověk vůbec nezajímá, někdy slyšeli o Richardu Lvím srdci nebo zapřisáhlém nepříteli Robina Hooda, králi Janovi. Anjouovci už dávno patří do říše mýtů a legend. Dokonce ani po deseti letech zkoumání a pročítání neskutečných životů členů této fascinující a rozpadlé rodiny je ještě nechci opustit. A tak moje další kniha bude pokračováním příběhu Eleonory, Richarda, Jana, Joanny, Constance, Willa Marshala, Filipa Kapeta a Saladina.

	SKP Květen 2008

	
Poděkování

	Dlouhou dobu jsem se bála, že se Ďáblovo plémě stane románovým Bludným Holanďanem, který nikdy nedopluje do pomyslného přístavu tiskárny. Jsem velice vděčná mnoha lidem za jejich podporu a povzbuzení ve chvílích nejvyšší nouze. Žádný autor nikdy nemůže mít pro své dílo lepší porodní bábu než Valerii Ptak LaMontovou. Lowell LaMont vymýtil víc démonů z mého počítače, než kdokoli z nás dokáže spočítat. Mí čtenáři trpělivě přečkali dlouhou odmlku s pochopením a humorem. K nejvtipnějším dotazům, které jsem dostávala, patří následující: „To se Eleonora ztratila v Akvitánii?“ Byla jsem požehnána skvělými literárními agenty Molly Fredrichovou a Paulem Cironem z Fredrich Agency a Micem Cheethamem z Mic Cheetham Agency. Jsem vázaná hlubokou vděčností svým redaktorům Clare Ledinghamové z Penguinu, Kate Davisové a nedostižné Marianě Woodové z G. P. Putnam’s Sons. Děkuji také M. Markowské za překlad listu Petera z Blois, jejž jménem arcibiskupa rouenského zaslal královně Eleonoře. Děkuji, že jej velkoryse umístila na internet na Medieval Sourcebook a dala k dispozici. Jsem vděčná i dr. Paulu Halsallovi, správci oněch stránek
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(www.fordham.edu/halsall/sbook.html), že mi dal svolení tento překlad v románu použít. Jsem velmi vděčná i dr. Diegovi Fiorentinovi, který se laskavě ujal role „konzultanta“ Geoffreyovy nehody. Myslím, že bez mistrovského díla dr. Davida Crouche L’Historie de Guillaume le Maréchal bych se neobešla. Will Marshal se stal očitým svědkem mnoha událostí v Ďáblově plemeni jen díky ní. A v neposlední řadě chci poděkovat Antonymu a Geniemu, dvěma potulným francouzským rytířům v džínách, kteří nás přispěchali zachránit, když se nám jedné deštivé podzimní noci v Saumuru porouchalo auto.
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